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З А Б О Н 
 

ИСТОРИКО-ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ИППОЛОГИЧЕСКИХ 
ТЕРМИНОВ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Х.Мирзоев 

Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 
 

В данной статье рассматривается центральное слово этих двух во многом изоморфных и 
восходящих к единому индоевропейскому языку источнику культур - слово, обозначающее самого 
коня. 

И в контексте таджикской культуры как компонента культуры иранской, и в контексте 
культуры традиционного англоязычного мира конь, лошадь имеют огромное значение. 

1. Конь – родовое обозначение       
  Наиболее общие, «родовые» обозначения этого благородного животного, сыгравшего \и 

продолжающего играть\ столь значительную роль в истории человечества, таковы: тадж. асп  - 
таджикские  литературные  примеры  - 

«Њусни асп ёлу дум, хусни зан мў, рў, чашму абрўст». / Самадов, 1986, 85/. 
- «Красота коня в его гриве и хвосте, красота женщины - ее волосы, лицо, глаза и брови». 

  «Падараш ќариби офтобшиношин бе асп, вале ким-чї хел хурсанду каноатманд  баргашт»/ 
Самадов, 1986, 73 /. 
    - «Его отец вернулся почти к закату, без лошади, но почему-то довольный и   
удовлетворенный».        

 «Номи аспа бад накун, Пањлавон, - паст наомад Курнамо, 
   То асп шуданаш- эњё, як љувол умр лозим» / Самадов, 1986, 87/. 
    - «Не оскорбляй коня, Пахлавон, - не уступал Курнамо, -чтобы стать /настоящим/ конем, 
нужна целая жизнь». /букв. : … мешок жизни…/. 
 

Английские  литературные  примеры - 
 «A few rough, pogged-looking ponies are the “horse” of which he has the superintendence» (Lander, 

IV, 177).  
 -«Несколько грубых и казавшихся непритязательными пони были единственными  «конями», 

за  которых  он  отвечал». 
  «The ride and spare horses will on the left when picketed, the gun horses on the right» (Griffiths F.A., 
1869, 156). 
  - «Верховые и запасные лошади будут во время пикетирования слева, артиллерийские  
(лошади)  справа». 
  «Not a horse appears on the monuments prior to Thothmes III, who clearly in his conquests brought 
them from Asia» (Bartlett W.H., 1879,16). 

 - «До Тутмоса III на памятниках не было ни единой лошади; явно это он доставил их из Азии 
во время своих завоевательных походов». 

В таджикском (персидском) языке до наших дней дошло древнейшее индо-европейское 
обозначение коня:  *eќụo-. 

Кони  рассматривались  как  наиболее ценное  жертвоприношение  богу  моря  -  отсюда  
предполагаемое  этимологическое  толкование  при  помощи корня akwā- (точнее Hәkwā): ēkw-  «вода, 
река»; с другой стороны, традиционно и.-е. *eßụo-; этимологический  подтверждающий  материал  -   

др.-инд.  áśvaḥ,  пали  assa-, Ашока. asva-, Ния Aśpa, пракр.. assa-āsa-, кати. wušup,  калаша. haš;   
шина. ăšpŭ ;.   

авест. aspa-, др.-перс.  (мид.!) asa-, хот.-сак. ašša-, согд., ср.-перс. ’sp, осет.  ирон.  jæfs, дигор. æfsæ,  
афг.  мужск. р.  ās,  женск. р. aspa, вазир.  wōs, вах.  yaš,   мундж.  yosp,  ишк.  yasp,  орм.  yāsp, пар. ōsp,  
белудж.  aps, haps, asp, курд. hesp,   заза   estoar,   маз. Istar;  

др.-гр. ЇППОς, тарент., эпидавр. ЇKKОς� - исконно  без  придыхания  -  ср.  ’’Αλκ-ιππος ; (и. с.); 
лат. equus,  др.-ирл.  ech ;  
др.-англ.  eoh,   др.-сканд.  iōr,   гот.  aíha-tundi  («конский  зуб»). 
 Англ. horse, напротив, этимологически восходит к индоевропейскому эпитету в значении 

“,бегущий” или “скачущий”, заимствовавшего основное слово: и.-е. *krs- / *kers - (ср. лат. currere  
«бежать») > герм. *khursa- > др.-англ. hors, др.-сканд.  hross, др.-фриз. hors, ср.-нид. ors, нид. ros, двн.  
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hros,  нем.  Roß.  /ср. Buck 1949, 168; OED, 398 s.v., также английский этимологический онлайн-словарь -
http://www.etymonline.com/. 

В культурно-историческом аспекте, как отмечалось, роль коня, лошади была очень высока уже 
у индоевропейцев /ср. Гамкрелидзе-Иванов, 1984 II, 544-562/. 
                                                  
2.  “Конь”  - функциональное обозначение 
      Как в таджикском (персидском), так и в английском языке имеется много  функционально 
окрашенных  обозначений коня. Речь идет о сопоставляемых названиях коня, характеризующих его 
реальное предназначение. При этом мы сталкиваемся с двумя уровнями абстракции. 

Во-первых, речь может идти о том, пригоден ли конь вообще для какой-нибудь цели или уже не 
пригоден. В этом отношении между таджикской (персидской) и английской терминологией имеется 
структурное различие: английский язык располагает простым словом с подчеркнуто-поэтической 
окраской, словом “поэтическим”, (steed), тогда как в таджикском языке достаточно точного 
эквивалента для этого слова нет. С другой стороны. сопоставляемые языки располагают немалым 
числом слов более или менее пейоративной окраски, обозначающих лошадь, не могущую больше 
работать или почти уже не применяемую для сколько-нибудь “стоящей” работы, т.е. лошадь  
дисфункциональную. Речь идет о словах типа русск. “кляча” /тадж. асав, лоша, англ. jade,  nag  и т.д. /. 

Во-вторых, речь может идти о терминах, обозначающих лошадей, специализированных для 
той или иной работы, для той или иной функции: историко-культурные условия вели к выделению 
следующих основных конкретных функциональных разновидностей коней: 
 
“боевой конь” -    тадж. аспи  љангї . -    англ. war horse 
“грузовой конь” - тадж. аспи боркаш . -   англ. draught -horse 
“верховой конь” - тадж. аспи саворї.   -   англ. hackney mount                   
 

Разумеется, в каждой из культур, определявшей функционирование сопоставляемых языков, 
имелась своя специфика. Так, в “старой” английской жизни охота производилась “c коня”, 
соответственно, имеется термин hunter “охотничий конь”. Таджикская традиционная охота 
проводилась иным путём, но для таджикского образа жизни в наши дни сохраняет свое значение 
особый конный спорт  - бузкашї - “козлодрание”, соответственно речь идет о функциональной группе 
коней - аспи бузкашї (бузї)  “конь для козлодрания” /букв. “козий конь”/. 
Ниже эти термины рассматриваются с большей степенью детализации. 

Стилистически повышенное обозначение коня: англ. steed- поэтический термин для коня, 
иногда “боевой конь”, “породистый жеребец”. В Большом Оксфордском словаре приводится 
следующее  толкование данного слова: 
 “In OE., a stud-horse, stallion. In ME.and early Mod.English a high-mettled horse used on state 
occasions, in war, or in the lists; a great horse , as distinguished from a palfrey. From the 16 century used only 
poet, or rhetorically for: A horse, usually one for riding; often with eulogistic adjs. (also sometimes slightly jocular, 
as being a rather grandiloquent word) (OED s.v.). 

- “В древнеанглийскую эпоху - “жеребец”. В среднеанглийском и ранненовоанглийском  - 
“горячий, темпераментный конь”, которого использовали в торжественных церемониях, на войне и в 
турнирах; особенно большой конь, в отличие от простого /например, предназначенного для женщин / 
верхового коня. Начиная с XVI в, употребляется лишь поэтически или в высоком стиле. обозначая 
коня, обычно верхового, часто с превозносящими эпитетами. /Иногда это слово употребляется с 
легким юмористическим оттенком как слово чрезмерно высокопарное/.  

Примеры : “There was one steed which he particularly cherished, the finest horse in Spain”. (Borrow 
Zincali VII-II,335), -“ И был там конь, которого он особенно хвалил, лучший конь в Испании”.  
 “He was fanciful about his steed, and always rode choice horses”. (S.France, 1894, 256). –“ Он 
капризно выбрал себе коня и всегда ездил на отменных конях”. 
 Термин steed восходит к др.-англ. steda, общегерманской праформой которого является stodjon- 
от и.-е. sta- AHD 1542; семантическая мотивация – “породистый жеребец” – “жеребец, которого держат 
в конюшне” - “относящийся к конюшне”, “конюшня” же сама образована от  sta - “стоять”, т.е. ее 
внутренняя форма – “место, где стоят”. Слово  вышло  из  употребления  -  за исключением  поэзии,  
риторических  и  шуточных  высказываний. 

Специфика английской гиппологической терминологии состоит в наличии другого слова, 
относящегося к высокому стилю -  palfrey, ср.:   

“ … a saddle-horse for ordinary riding as distinguished from a war-horse; esp/ a small saddle-horse for 
ladies”. (Now.Hist.,or in romantic or poetic lang). (OED s.v.). – “ верховая лошадь для обычной езды, 
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отличаемая от боевого коня; особенности же - небольшой конь, предназначенный для дам 
/употребительно в исторических описаниях, либо в приподнято-поэтическом стиле”/. Примеры:  
 “Upon her palfrey she is set, And forward then they go”. (Southey  
 1803, VII)  
          - “И села она на лошадку свою, и помчались они вперед”.  
  “(He) shook his drowsy squire awake and cried, “My charger and her palfrey. “(Tennyson, 1859, 126). -
“… /Он/ растряс своего сонного оруженосца и закричал: “Моего коня и  ее лошадку / = моей спутницы/ 
!. 

Palfrey – довольно раннее заимствование из старофранцузского. В среднеанглийском и в 
старофранцузском оно засвидетельствовано в форме palefrei, до XI в – palfereid. Это слово возводится к 
позднему латинскому parafredus, в средневековом латинском языке засвидетельствованы следующие 
формы:   
                    parefredus                           palefridus                         
                    parefridus                            palfredus 
                    palafridus                            palfredus 
                    palafridus                            palafredus 
                    palefredus                            palefrenus 
   Ср.также исп. palafren 1. “смирная лошадь”; 2. “лошадь конюха, слуги”. Само латинское слово 
– варваризм , из греческого префикса  -  “близ”  и  латинского  слова  veredus “рысистая постовая 
или охотничья лошадь”. А.Мейе /Meillet 1932 s.v./ трактует латинское veredus как заимствование из 
кельтского языка. Существует, однако, попытка толкования этого слова с помощью др.-евр. pered, 
которое имеет, впрочем, значение “мул”. 

Примечательно, что в истории этого слова мы обнаруживаем цепочку многократных 
заимствований, семантическая же мотивация оставалась неясной в течение тысячелетий. 

 В таджикском слова, специально обозначающего коня с очень высокими коннотациями, нет. В 
данном значении чаще всего употребляется асп см.выше, параграф 1.1./. Редким словом является 
арабское заимствование љавод. 

В ФЗТ / I, 765/ данное слово глоссируется следующим образом : “… асп, аспи хушзот, аспи 
тездав” - … конь, породистый конь, быстрый конь”. Приведен пример: “Вазир … инони љаводи калом 
ба љониби муњими заргар мунъатиф сохт”.  / Анвари  Суњайлї ФЗТ I s.v.// - “Визирь повернул узду 
скакуна речи в /важном/ направлении ювелира” / т.е. он обратился к ювелиру/. 

Арабское слово авод  “конь; породистая лошадь; скакун рысак”, является отглагольным 
существительным от корня j-w-d “превосходить, быть хорошего качества”. 

Таким образом, этот термин происходит просто от положительного эпитета. 
 Nag – слово, необязательно пейоративное; по словарям оно представлено  
в разных значениях.   
 

                                                    Таблица  1 
Словари       З    Н     А    Ч    Е    Н    И    Я        слова    nag

деминутивность пейоративность коллоквиализмы

БАРС под редак. 
И.Р.Гальперина и и Э.М. 
Медниковой 

“небольшая верховая
лошадь; 
лошадь, пони” 

“ кляча” разг.: “лошадь” 
“конь, коняга” 

Большой Оксфорд- 
ский словарь, т. X. 
стр.9. 

“ a small riding horse
or pony”. –“неболь- 
шая верховая лошадь 
или пони”. 

 

Webster’s New World 
Dictionary of the 
American Language 

An inferior horse, esp. an old one.
“лошадь низких качеств, особенно 
старая”. 

 

 
The Oxford Dictionary 
of Current English 
 
 

Coll.: “horse (esp.for
riding)”. разг.: “ло- 
шадь, особенно для  
верховой езды”. 
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AHD (paperback  
edition) 
 
 
 

“ a horse, esp.an old or wornout
horse”-“лошадь, особенно старая 
или отработавшая свой срок” 

 

 
Соотношение указанных значений является достаточно прозрачным, переход от 

уменьшительности к отрицательной оценке, употребление слов с такими коннотациями в качестве 
разговорных явлений широко распространенное. 
 Примеры: “His nag gone lame in riding out here”. (Dickens. 1840, 89) .- “Его кляча /лошадка ?/ во 
время той поездки захромала”.  
“ They have very little horses in these parts to draw the wagons, like to the galloway*nags of Scotland”. (Morison 
itin 1, 56). – “ У них здесь очень  
маленькие лошади, которых они запрягают в свои повозки, … наподобие шотландских лошадок”. 

Англ.nag, ср.-англ. nagge заимствование из ср.-нидер. negghe “лошадь”; эти слова восходят, 
повидимому к общегерманскому звукоизобразительному *hnajj - // *gnajj - // *knajj -, от которого также  
происходит англ. to neigh “ ржать”, ср. др. –англ. hnæggan / AHD s.v./.  

Dobbin глоссируется следующим образом:  “An ordinary draught or farm horse sometimes 
contemptuously, an old horse, a jade”. (OED s.v.). -“Обычная тягловая лошадь или лошадь, используемая 
для сельскохозяйственных работ”. 
Примеры: Thou hast got more haire on thy chin, then Dobbin my Phil horse has on his taile”. ( Shaks. Merch. 
v.II. ii.100) – “ У тебя больше волос на подбородке, чем в хвосте моей лошадки, которую я (ласково) зову 
(моя) кляча”.  
 “The dappled dobbins wink lazily” , (Sala. Accept. Add.229). – “Лениво тащились чубарые клячи”. 

Соображения о происхождении данного слова сводятся к своеобразному ономастическому 
толкованию: оно трактуется как рифма к Robin, ласкательному варианту к имени Robert. Онлайновый  
этимологический словарь объясняет  dobbin  как  возможный  деминутив  к   Dob,  -  напоминающий  
тот  же  Robin. 

Jade. Приведем толкование Большого Оксфордского Словаря.                                                    “A 
contemptuous name for a horse of inferior breed”| (OED s.v.) – “Уничижительное наименование коня: 
лошадь дурных кровей”.   

Пример:  “The swiftest race-horse will not  perform a long journey so well as a sturdy dull jade” (Butler. 
Rem II, 459). – “Самый резвый скакун не вынесет дальней поездки так же хорошо,   как медлительная, 
но сильная   кляча”. 

Слово jade восходит к ср.-англ. jade /AHD s.v./, известно также в среднеанглийском в вариантах 
jad, jaud; рассматривается этимологами как заимствование из др.-сканд. jalda “кобыла”, ср.швед.диал. 
jalda / Klein E., Skeat  W. s.v./. 

 В таджикском в значении “кляча” засвидетельствованы следующие слова  
      “Асав” Примеры:  “Доштам тотуяке лоари бадному асав,   

                                            Пуштоганда чу  дасти љарабу  рўи махав”.  
                                                            / Ш.Шоњин. ФЗТ II s.v /    
                  – “ Была  у меня лошадка – тощая настоящая кляча !  
                       Спина /у нее/ была в ужасном состоянии  –  
                                                            как рука в струпьях или лицо в язвах”. 

 “Аспи ма барой бзъкашї намешава, - бисо ёсови бад-ай!”/ диал.запись/  
 - “Моя лошадь не годится для  участия в козлодрании – ужасная кляча!”.  
Происхождение данного слова недостаточно ясно. Оно может восходить к древнему исконно-

юго-западноиранскому *asa- /ср. сувор, савор “всадник” - *asa-bara-/, противостоящему 
северозападноиранскому *aspa, - /см. *aspa- ;  ср. тюрк. oz-, yoz- “бежать,  убегать” (Rasanen 367b).  Тадж. 
диал. ёсов – вариант этого же слова. 

“ Лоша” - «кляча;  труп», Пример: “Рафта з-ин сў лошае дар зер в-аз он сў кунун,  Аблаќе гети 
љанибат зери рон овардаам”. / Њоќонї ФЗТ II s.v./.                                                                        

- “Когда я уезжал отсюда, у меня была кляча, а когда я сейчас оттуда /возвратился/, Я привел под 
своими чреслами лучшего гнедого!”.          

Старое тюркское заимствование, ср.турецк.осм. alasa “мерин”, балк. alasa “маленькая лошадь”; 
отсюда же русские слова лошадь, лошак. Здесь те же семантические процессы, что и в англ. nag / 
Rasanen 1969,16a/; ср Фасмер 1986, II , s.v./. 
 “ Ёбу” – «ломовая  лошадь,  вьючная  лошадь». 
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    Пример: … Аспи аз ќисми сейум аз шасту панљ то њафтод танга ва ќимати ёбў аз дувоздањ танга то 
бист танга”. / Таърихи Фаришта ФЗТ I s.v./  - “Конь из третьей части /стоит/ от шестидесяти пяти до 
семидесяти танга, а цена клячи – от двенадцати до двадцати танга”. 

Также тюркское заимствование, ср.чагат., турецк., осм. jaby “плохой конь”, каз. jabyk “ 
отощавший”, ср.-тюрк., уйг. javæana “суп без мяса”, а также монг. abqai “плохой, отвратительный, 
ничтожный”. /Rasanen 1969, 176a,b/. 

Кроме того, в таджикском (персидском) в уничижительном значении употребительны 
словосочетания. 
         аспи ањл «спокойный конь (синоним  аспи йаваш)»,   
                                          аспи бадром  «с  трудом  поддающийся   
                                                              дрессировке конь»,                                                         
                                  аспи бадљилав  «кусачий  конь,  который  к  тому   
                                                              же  склонен  пинаться», 
                                                          
                                  аспи бенухс  «конь,  лишённый  недостатков  
                                                        (ср.  аспи нухсин)»,  
                                  аспи вањшї  «одичавший  конь», 
                                        аспи газанда  «кусачий  конь», 
                                  аспи гизала  «непослушный,  упрямый  конь», 
                                        аспи ёбої  «одичавший  конь», 
                                        аспи ёсов  «злой  конь», 
                                        аспи зунг (ќисир, нозоям)  «бесплодная  кобыла»,   
                                        аспи кутара  «(запасной)  конь  под  седлом», 
                                        аспи  лоѓар  «тощий,  слабый  конь», 
                                  аспи  маиб,  маим  «увечный  конь», 
                                  аспи  маст  «беспокойный  конь,  пребывающий  в 
                                                                                постоянном  движении» 

                                        аспи мубтазол  «обычный  конь», 
                                  аспи нохуна (оќсил)  «конь  с  болезнью  копыт». 

                                        аспи нухсин  «конь  с  каким-либо  дефектом», 
                                  аспи охсил,  охсил  «конь  с  болезнью  копыт», 
                                        аспи раманда  «конь,  наделённый  повышенной    
                                                                  осторожностью»,                                   
                                  аспи сардарњаво  «конь,  от  рождения  склонный   
                                                                   высоко задирать  голову»,                                                     
                                       аспи сўхтагї   «конь,  заболевший  сибирской 
                                                                                                        язвой», 
                                        аспи туридагї   «боязливый  конь», 
                                  аспи пушлаѓат -  «конь,  пинающий  двумя  
                                                                    задними ногами  одновременно»,                                                                         
                                  аспи хурков (зудром)  «конь,  быстро  
                                                                           поддающийся  дрессировке»,                                                                                                
                                  аспи љавмаст   «конь,  черпающий  бесконечную  
                                                                энергию  в  ячмене»,                                                              
                                  аспи яваш  «спокойный,  миролюбивый  конь».                                                                 

По поводу эпитетов можно заметить следующее. 
Этимология слова лоѓар неясна. Возможно, однако, что оно возникло на восточно-иранской 

почве с переменой начального сонанта: 
  laar < *na-каra-  “непригодный для дела”.  

Слова кутара родственно, повидимому, слову кутал (ср. в ФЗТ I s.v.). Кутал – «аспи зинкардашудаи 
эњтиётї, ки дар сафарњо бо худ палтар карда мебаранд  =  аспи ядак» - “Запасная оседланная лошадь, 
которую, навьючив берут с собой в путешествие; лошадь, ведомая за уздцы”. 

Пример:  
 “/Кафшгар ва њамроњон/ ду аспи дигар кутал карда ва он ду туша бардошта, руй ба роњ 
оварданд”. / Анвари Суњайли ФЗТ II s.v./- “/ Сапожник и его спутники/, взяв с собой двух вьючных 
лошадей и нагрузив на них всяческую провизию, двинулись в путь”. 

Представлялось бы, что это слово по происхождению связано со словом кўњ “гора”  и восходит 
к этимону типа *kaufatara.   
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Что касается эпитета мубтазал, то это заимствование из арабского, арабское страдательное 
причастие восьмой породы от корня б-з-л/ _“отдавать, растрачивать, не щадить сил”. В арабском  
mubtadal имеет значения: 
1.       “обиходный, повседневный”; 
2.       “заношенный”; 
3.       “избитый, вульгарный”. 

 Разбор всех этих слов показывает, что, во-первых, для передачи пейоративного значения оба 
языка располагают наборами исторических синонимов: во-вторых, эмоционально окрашенные слова 
сравнительно быстро, едва ли не при жизни одного поколения, сменяют друг друга. при таком 
лексическом “круговороте” легко объяснимо, почему в данном значении в обоих языках часты 
заимствования. 

   
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  гиппологические термины,  историко этимологический анализ, таджикские литературные примеры, 
английские литературные примеры, родовое обозначение, функциональное обозначение, эпитет. 
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ТАЊЛИЛИ ТАЪРИХЇ-ЭТИМОЛОГИИ ИСТИЛОЊОТИ МАРБУТ БА АСП ДАР ЗАБОНЊОИ 

АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

     Маќолаи мазкур ба тањлили таърихї ва этимологии истилоњоти марбут ба асп дар забонњои англисї ва тољикї 
бахшида шудааст. Дар баробари ин калимањои марбут ба насли асп ва вазифањоеро, ки асп дар њаёти одмамон иљро менамояд 
мавриди омўзиш ќарор гирифтаанд. 

 
HISTORICAL AND ETYMOLOGICAL ANALYSES OF HORSE TERMINOLOGY IN ENGLISH 

AND TAJIK LANGUAGES 
 

    The article studies the historical and etymological levels of horse related terminology in English and Tajik languages. In addition, it also reviews 
the words related to kinds and functions that horses perform in everyday life of people.  

 
 

КАЛИМАЊОИ  ЗИДМАЪНО  ДАР  ЃАЗАЛИЁТИ  БАДРИДДИНИ  ЊИЛОЛЇ 
 

Г. Икромова   
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
       Бадриддини Њилолї аз шоирони ширинкалому хушбаён ва намоёнтарини  адабиёти охири асри 
XV, ибтидои асри  XVI–и  форсу тољик мањсуб меёбад. Аз Њилолии ширинкалом то замони мо як 
девон ва се маснавї: «Шоњу Дарвеш», «Сифотулошиќин», «Лайлї ва Маљнун» боќї мондааст. 
Њамчунин ба ў «Рисолаи ќофия» ном  асареро  низ  нисбат  медињанд.  Девони ашъори  Њилолї иборат  
аз 2700 байт буда,соли 1521 худи  шоир  мураттаб  сохтааст ва асосан  фарогири ѓазалу рубої мебошад. 
       Мавзўи  асосии  ѓазалиёти Њилолї  тараннуми  ишќу муњаббати инсонї мебошад. Яъне ишќи 
тасвир намудаи Њилолї ишќи инсонї, ишќи њаќиќї буда, маъшуќа дар тасвири шоир инсонест, ки 
мисли дигар духтарон дар рўйи замин, дар ињотаи табиат,дар байни мардум мегардад ва табиат ба вай 
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њусну малоњат додаст. Ишќи Њилолї, ки дар он орзую ормонњои олии инсонї тасвир шудаанд,фаќат 
эњсоси фардии як худи шоир набуда, балки ифодаи бадеии фикру аќида, марому маќсад ва умеду 
орзуњои халќи мењнаткашро низ фаро мегирад. Мавзўи ишќ њамчунин дар назари Њилолї ањамияти 
тарбиявї касб кардааст. Ў зимни мафњумњои ишќї сифатњои њамидаи инсониро сутуда, поктинатї, 
вафодорї, мењрубонї, адолатпарвариро ба бевафої, пастфитратї, бадахлоќї, берањмї ва ќаллобї 
муќобил гузоштааст. 
        Гуфтан љоиз аст,ки ѓазалиёти Њилолї бо забони сода,услуби равон ва таркибњои басо латифу 
љозибадор эљод шудаанд. Аз ин љињат, ѓазалиёти ў хеле хушоњангу рўњбахш ва самимию дилнавозанд. 
Дар ѓазалиёти Њилолї аз зарбулмасалу маќолњо, санъатњои бадеии ташбењ, тавсиф, истиора, тазод, 
муболиѓа, таљнис ва монанди  инњо моњирона истифода шудааст. 
        Мувофиќи тадќиќоти муњаќќиќони забоншинос пањлуњои мухталифи системаи маъноии забон дар 
сурати њодисаи мутазодот ё антонимия нињоят амиќ ифода ёфтааст. Антонимия низ чун њодисаи 
полисемия ва синонимия тамоми сатњњои забонро дар  бар мегирад ва аз  ин рў, дар  илми забон љуз 
антонимияи луѓавї ё худ антонимњо боз антонимияи фразеологї, морфологї, синтаксисї ва монанди 
инњоро људо кардаанд. 
        Калимањои зидмаъно ё антонимњои луѓавї аз њодисањои нињоят инкишофёфтаи забони тољикї ба 
шумор  мераванд. Онњо бо раванди њодисањои ба њам зиди табиат ва љамъият робитаи бевосита доранд 
ва инъикосгари ќонунияти ягонагии олам ва муборизаи ба њам зидњои пањлуњои мухталифи он буда,он 
тазодњои олами воќеиро дар шакли воситањои ифоданоки луѓавї акс мекунанд. Аз њамин нуќтаи 
назар, маъноњои ба њам зиди худи як калимаи људогона мутазод ё антонимњо номида мешаванд. 
(ниг.ба 6; 81-82,7;102-106). 
      Дар ѓазалиёти Њилолї аз нигоњи миќдор антонимњо хеле фаровон корбаст гардида, сабаби 
серистеъмоливу фаровонии онњо, беш аз њама дар сари њар гуфтору рафтор дучор шудани табиати 
њастии олам аст, ки аксари муњаќќиќони забоншинос бар њамин аќидаанд (ниг.ба:6,7,8,10). Шоир бо 
маќсадњои гуногун аз ин воситањои муассир корбаст менамояд. Аз ин љињат, шеъреро дучор шудан 
душвор аст,ки муќобилгузорї дар он набошад. Антонимњо дар осори њама гуна  эљодкор, аз љумла 
Њилолї, хусусиятњои забонро инъикос намуда, дорои нишонањои фардї мегарданд. Шоир аломат ва 
хусусияту мафњумњоеро ба њам зид мегузорад, ки дар тахайюли образофарандаи ў меѓунљад. Аз љониби 
дигар, калимањои ба њам зидгузошташаванда бо объекти тасвир, мавзўъ ва мундариљаи шеър 
алоќамандии устувор доранд. Чунончи, зидгузории калимањои душман- дўст, њалок- зинда ба 
калимањо, обеъектњои тасвири ёр ва амалњои  он алоќамандї доранд:  
                             Тарки ёрї кардию ман  њамчунон ёрам туро,[1]  
                             Душмани љонию аз љон дўсттар дорам туро (с.26). 
              Ѓам нест, гар Њилолии бедил њалок шуд, 
             Љонон, ту зинда бош, ки ў худ њалок бењ (с.147). 
       Тавре ки мебинем,пояи байти боло аз антонимњо устувор гардидааст. Худи истеъмоли инњо табиат 
ва хусусиятњои нињоят гуногуни мутазодњоро нишон медињад. Дар антонимњои аслии шаб-рўз, ошиќ-
маъшуќ, шамъ-парвона зидгузорї баробарќувва нест, балки он чун ќонуни инкори инкор, зинаи 
пешрафт, бењбудї ба назар мерасад,ки ин низ як хусусияти антонимњо аст ва дар ашъори шоир зоњир 
мегардад. Њамин гуна тарзи истифодаи антонимњоро дар бисёр шеърњои Њилолї дидан мумкин аст. 
Дар калимањои антонимии шамъ-парвона, шаб-рўз, ошиќ-маъшуќа, зер-забар муќобилгузории замон, 
исмњои муљаррад, конкрет ва бадалияти амал ба назар мерасад: 

Њар куљо як шаб зи сўзи хеш гуфтам шаммае, 
      Шамъро бигдохтам, оташ задам парвонаро.(с.25) 

 
То кай Њилолиро чунин з-он моњ медорї  људо? 

           Ё раб, ки, эй чархи фалак, зеру забар бинам туро(с.2). 
     Дар ѓазалиёти Њилолї як ќатор антонимњои аслие (луѓавї) истеъмол гардидаанд, ки тавассути 
якдигар нишонањо, хусусиятњояшон барљаста мегарданд:                 

Ман  ошиќи девонаву мастам, чї тавон кард? 
           Майхораву маъшуќапарастам, чї тавон кард? (с.59) 

 
Хушо, касе ки дар ин олами харобобод, 
Асоси зулм  фиканду бинои дод нињод.(с.64) 

 
                                                    Гар Њилолї аз сари кўят ба зорї рафт, рафт, 
                                                    Инчунин хоре дар он бўстон набошад, гў: мабош. (с.69) 
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     Яке аз хусусиятњои барљастаи услубиёти шоир дар истеъмоли антонимњо ба тариќи силсиланок ва 
такрор ифода ёфтани онњост: пир-љавон, дўст-душман, шаб-рўз, об-оташ, парвона-шамъ: 

 Ёр бо аѓёру мо мањрум, кай бошад раво, 
Душманон шод аз висолу дўст ношод аз фироќ. (с.71) 

            Он, ки рўзамро сияњ кард аз фироќат њамчу шаб, 
     Рўзи ў чун рўзгори ман  сияњ бод аз фироќ (с.71). 

 
Гар ба домони фалак резам, Њилолї, ашки худ,  
Ранги зарди моњро њамчун шафаќ гулгун кунам (с.75). 

Тавре мебинем, шоир аз антонимњои аслии дўст-душман, рўз-шаб, зар-гулгун, пир-љавон ва 
монанди инњо хеле моњирона истифода бурда, њоли худро баён менамояд. Як ќатор антонимњои 
муносибати замони дошта, агарчи нишонаи аломат доранд, бештар ба исмњо мансубанд. Дар онњо 
инъикоси ќонунњои фалсафиро хеле барљаста  дидан  мумкин аст: 
                Даври  тараб, афсўс, ки бигзашт, Њилолї, 
                Даври дигар омад, ѓами даврон ба кї гўям (с.85). 
 
                 Шаби ѓам дида бастам, то набинам бе ту оламро, 
                 Чї бошад, гар кушоям чашму ин шабро сањар бинам. (с.86) 
        Муќобилгузорињои зиёде дар ашъори шоир ба назар мерасанд, ки якбора арзи њастї намекунанд, 
балки яке ба оњистагї љойи дигареро мегирад. Инро дар мисоли  антонимњои  фардї ё матнї  дидан  
мумкин  аст: 

Њоли  мани дилхаста  хароб  аст, Њилолї, 
           Озурда  диле  дораму  ѓамхор  надорам (с.76). 
         Њамин тариќ, калимањои зидмаъно дар  ашъори  шоир  Њилолї наќши  муассире дорад ва 
ѓазалиёти ўро хонданбобу равон  ва  љозибу  дилкаш  гардондаанд. 
 
КАЛИДВОЖАЊО:  калимањои зидмаъно, ѓазалиёти Њилолї,  антонимњои луѓавї, антонимњои фардї ва аслї. 
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  ПРОТИВОПОЛОЖНЫЕ  ПО ЗНАЧЕНИЮ СЛОВА  В  ГАЗЕЛЯХ БАДРИДДИНА  ХИЛОЛИ 
 

Противоположные  по  значению  слова  или  лексические  антонимы  являются  в  таджикском языке весьма 
распространенным явлением. Они непосредственно связаны со всеми противоположными явлениями, происходящими  в 
природе и обществе, и отражают законы единства  и противоположностей. В целом, лексические антонимы выражают 
противоположности реальной действительности средствами разнообразной словесной выразительности. Поэтому 
противоположные  значения  отдельно взятой  лексической  единицы  называются  антонимами. 
 

OPPOSITE MEANING OF THE WORDS IN BAHRDDIN HIIOII S GAZEIS 
 

Opposite meaning of the words or lexical  antonyms are enough  widespread phenomenon  in Tajik  language. They are  connected 
with  all opposite phenomena of  nature, society  and express the law (rule) of  the unity of opposition. Entirely lexical antonyms express 
opposition of reality of different verbal  expression.  So opposite meanings of lexical words are called antonyms. 
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ЭТНОТОПОНИМИЯИ  ЌИСМАТИ ШИМОЛИ ВОДИИ ЊИСОР 
 

О.О. Мањмадљонов   
Донишкадаи  давлатии  забонњои Тољикистон 

 
Мафњуми  этнотопонимия дар  номшиносї ба маљмўи  номњои ќавму ќабила, халќияту 

миллатњо ва ё гурўњњои этникие далолат мекунад, ки дар заминаи хусусиятњои ќавмию нажодї ба 
вуљуд омадаанд. Мувофиќи нишондоди сарчашмањои таърихию кишваршиносї њудуди ќисмати 
шимолии водии Њисор сарзамини бостоние будааст, ки дар он мардуми гуногунмиллату 
мухталифнажод  кору зиндагї мекардаанд. Ин гуногунрангии этникї  таљассумгари кўчиш, сукунат 
ва кору фаъолияти гурўњњои этникї  дар даврањои мухталифи таърихї мебошад, ки дар як ќатор 
номњои љуѓрофии водї (топонимњо, антропонимњо ва генонимњо) таљассум   ёфтаанд. 

Доир ба таъсири ќавму ќабоил ба сарнавишти таърихии топонимњои мањал зикр кардани 
андешаи Абўрайњони Берунї бамаврид ва ќобили мулоњиза аст. Дар ин робита, ў чунин менигорад, 
ки «… ваќте ягон мањаллеро ќавму ќабоили забони дигар (бегона) забт менамояд, пеш аз њама, ба 
таври ољил номњоро таѓйир медињад. Узвњои лањљаи (гуфтори) онњо дар сурати асл талаффуз кардани 
номњо мувофиќ шуда наметавонанд ва аз ин рў, њамон шакли шунидаи худро ба забонашон (ва 
тавассути забон ба таърихи худ – О.М.) интиќол медињанд. Онњо маънии ибтидоии (аслии номро – 
О.М.) онро мегиранд, вале худи номњо ба таѓйирот дучор мешаванд» (Њасанов 1972, 116). 

Ин мулоњиза оид ба таъсири мутаќобилаи мардум ва забонњои гуногун ба гузариш, кўчиш ва  
тарзи навишту шеваи талаффузи номвожањои љуѓрофї дар асри Х1 гуфта шуда бошад њам, то имрўз 
бамаврид ва мубрам  ба шумор меравад, чунки  чунин тањрифкорињо ба  сарнавишти номвожањои 
љуѓрофї дар тўли таърих бешумор буд ва мутаассифона, то кунун идома дорад. 

Мањз њамин таѓйирёбии «ѓайриихтиёрї»-и топонимњои таърихї ва тањрифи шаклу талаффузи 
онњоро  ба назар гирифта, муњаќќиќ И.И. Надеждин чунин ёдовар шудааст: «Калима дар њукми мо 
аст ва он худро њифозат карда наметавонад. Аз он ба таври маљбурї  маънии дилхоњи этимологиро 
кашида гирифтан мумкин аст» ва  њамин андешаро таќвият дода, натиљагирї мекунад, ки 
«…омўзиши таърих  бояд аз номњои љуѓрофї шурўъ шавад» (Надеждин 1937, 27). 

Албатта, имрўз њам пиромуни пайдоиш ва сарнавишти таърихии ањли сукунати Осиёи Миёна 
ва минљумла Тољикистон, фикру андешањои зиёде  мављуд аст ва  мо ин андешаро дар робита бо 
хусусиятњои миллї, таърихиву љуѓрофии ќисмати шимолии водии Њисор ба дарозо кашиданї нестем 
ва фаќат ин љо як нуктаро ёдовар шудан мехоњем, ки ба густариши мардуми бумии ин сарзамин 
алоќаманд мебошад ва ќисмати аз њама зиёд ва фаъоли топонимњои ин минтаќа мансуби забони ин  
мардумонанд. 

Њанўз дар асри Х таърихнигорон ташаккули миллати тољикро ба таври илмї собит намудаанд. 
Дар ин маврид Бобољон Ѓафуров чунин нигоштааст: «Њамин тариќ, дар асрњои 1Х–Х дар минтаќаи 
Мовароуннањр ва Хуросон умумияти калони этникї – фарњангї зуњур мекунад, ки маљмўан ба њайати 
давлатњои Тоњириён, Саффориён ва махсусан, Сомониён дохил шуда буданд. Номи этникии худро ин 
умумият дар охирњои асрњои Х–Х1 ва ё нимаи аввали асри Х11 касб менамояд. Чунон ки Абўлфазл 
Байњаќї њикоят мекунад, дар соли 435 њиљрї (солњои 1043–1044 мелодї) яке аз муќаррабони султон 
гуфт: «… дар байни мо, тољикон..» њастанд. То ин ваќт аллакай дар асри Х бо истилоњи «тозї» 
арабњоро низ ном мебурданд. Байњаќї бошад, доир ба як задухўрд пас аз муњорибаи назди 
Дандонакон (соли 1040 мелодї) њикоят намуда, хабар медињад, ки њиндињо, арабњо ва курдњо фирор 
карданд, љанговарони тољик бошанд, бо душман љасурона љангиданд. Њамин тариќ, дар нимаи 
аввали асри Х1 истилоњи «тољик» номи халќе гашт, ки дар Осиёи Миёна  ва Хуросон ташаккул ёфта 
буд» (Ѓафуров 1972, 375). Њамаи ин умумиятњои таърихї ва хусусиятњои этникї дар топонимияи 
мањал ба таври њатмї таљассум меёбад ва мо ин гуногунрангии этникиро дар номњои љуѓрофии сабт 
намудаамон ба хубї дида метавонем.    

Дар доираи маводи топонимии минтаќаи шимолии водии Њисор якчанд номеро сабт намудем, 
ки ба гурўњи этнотопонимї мансуб њастанд. Шумораи ин гуна топонимњо он ќадар зиёд нест, вале 
онњоро аз рўи хусусиятњои алоњида ва ифодаи этнонимњо дар истилоњоти љуѓрофии мањал  
таќсимбандї  намудан  мумкин аст: 

1.Генотопонимњое, ки дар заминаи номњои ќавму ќабоили мардуми эронзабон ташаккул 
ёфтаанд ва шакли махсуси этнонимњои эндогенниро ташкил додаанд: тољико//тољикњо, 
яѓнобийо//яѓнобињо, афѓоно//афѓонњо ва ѓ. Ба ин гурўњ, пеш аз њама, генонимњое дохил мешаванд, ки 
бидуни истилоњ-индикатор ва дар бештар маврид њамроњ бо истилоњоти љуѓрофї ба вуљуд омадаанд 
ва ба мањали будубоши ин мардум ишора мекунанд: Афѓоно (шањраки маскунї дар њудуди ш. 
Душанбе, номи дења дар Њисор), Шўроби Афѓоно, Шўроби Тољико (дењањои н.Њисор), Чормаѓзакони 
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Тољико (дењаи н.Варзоб), Ќабристони Яѓнобийо (теппа дар дараи Ромит) ва ѓайра. Тољикгузар (номи 
дења дар дараи Ќаратоѓ) аз ду вожа иборат аст, дар забони  тољикї калимаи «тољик» - номи яке аз 
халќњои Осиёи Миёна (Фарњанги забони тољикї, љилди 2, сањ.376) ва «гузар» - гузариш, гузаштан, 
омадааст. Ин топоним маънии «гузари тољикнишин»-ро дорад.  

2. Генотопонимњои ифодакунандаи номњои ќавму ќабоили мардуми туркзабон, ки шакли 
махсуси этнонимњои эндогенниро ташкил додаанд: турк(-о/њо), ўзбак(-о/њо), ќарлиќ(-о/њо), ќипчоќ(-
о/њо), муѓул(-о/њо),  Мўсоњо номи ќабилаи узбекњое, ки дар ќишлоќи Мўъминободи дењшўрои 
Ќаратоѓи ноњияи Шањринав зиндагї мекунанд ва ѓ. Ба ин гурўњ, пеш аз њама, генонимњое дохил 
мешаванд, ки бидуни истилоњ- индикатор ба вуљуд омадаанд ва ба мањали иќомати ин мардум ишора 
мекунанд: Турко (дара, дашт), Ќалуѓо/ќарлиќњо (дара, чарогоњи тобистон), Узбако; Ќипчоќ 
(мавзеъњои тобистона), Ќазоќон(шањраки маскунї)  ва ѓайра 

3. Генотопонимњое, ки онњо дар ваќташ марбути  мањали сукунати мардуми туркзабон буданд. 
Дар ин номњо ба охири вожањои тољикию субстратї этноними «туркњо», «ўзбакњо», 
«ќалъѓо//ќарлуќњо», «ќипљоќ», «ќазоќ», «барлос», «найман» ва ѓ. њамроњ шуда, этнотопонимњое 
сохтаанд, ки хусусиятњои этникию ќавмии ин мардум ва тарзи зиндагии онњоро инъикос  менамоянд: 

Ќарлуќи Лабиљай//Ќарлуѓи Лабиљар номи дењаест дар дараи Ќаратоѓи ноњияи Шањринав. Номи 
мањал аз этноними ќабилаи ўзбакњо гирифта шудааст, ки дар ќишлоќи Лабиљай//Лабиљар зиндагї 
кардаанд. Њоло бошад, ин мардум асосан дар  дењањои Батош (н. Турсунзода) ва Янгиариќи маркази 
дењшўрои Ќаратоѓ (н. Шањринав) зиндагї мекунанд.  

Яврози Ќарлуќ(њ)о номи дењаест, ки дар теппањои даромадгоњи дењшўрои Ромит љойгир 
шудааст. Бо вуљуди он ки топоним ба мањали сукунати мардуми туркзабон ишора мекунад, вале 
феълан дар ин љо асосан мардуми тољикзабон зиндагї мекунад. Дар номњои дохили дења  ва атрофии 
он низ осоре аз забони туркї дида намешавад. Аљиб он аст, ки дар санадњои расмї – давлатї чунин 
ном сабт нашудаааст, вале дар гуфтори мардуми минтаќа ба унвони мањалли истиќомат боќї 
мондааст ва чунин андеша низ вуљуд дорад, ки дар солњои пешин як гурўњи мардуми туркзабон 
муддате дар ин љо иќомат доштаанд.  

Тангаии Турк(њ)о номи мањалли маскуниест, ки дар маводи гирдовардаи лањљаи Ромит низ ба 
мушоњида расид.  Бердиев Б.  дар  асоси маводи шевашиносии солњои 50-60-уми асри ХХ мављуд 
будани чунин дењаро таъкид кардааст.  Аммо дар маводи гирдовардаи мо (солњои 1987-2000) ин 
номвожа ба ќайд гирифта нашудааст. Дар санадњои бойгонї ва харитањои собиќ ноњияи Ромит низ ин 
ном ба чашм нарасид. Эњтимол меравад, ки ин этнотопоним номи дењае бошад, ки њоло ба њудуди 
дењшўрои Симиганљи ноњияи Вањдат (Кофарнињон) дохил мешавад ва аксари ањолиаш туркзабонон 
мебошанд ва имкон дорад, ки он то солњои 50-уми асри гузашта ба њудуди собиќ ноњияи Ромит дохил 
мешуд. Зимнан бояд ёдовар шуд, ки дар њудуди њамин дењшўро этнотопоними Тангайи Тољикон њам 
мављуд аст. 

 Дарайи Узбако//Турко (дарайи ѓайримаскунист дар болооби дарёи Варзоб ва њамсарњади дараи 
Ромит) ва мувофиќи нишондоди мардуми ин водї дар ин љой туркзабонон иќомат доштанд ва бо 
сабабњои номаълум онро тарк кардаанд. Бо вуљуди он ки ин мањалњо имрўз иќоматгоњи мардуми 
ѓайритољикзабон нест, лекин чунин номвожањои љуѓрофии дузабона – гибридї ба чашм мерасанд. 
Сохтори топонимњои мављуда онро нишон медињанд, ки ин  этнотопонимњо мањсули мардуми 
тољикзабонанд: Чашмаи Турко (чашма); Айлоќи Узбако (айлоќљой); Хони Турко (чарогоњи 
тобистона) ва ѓайра. Шумораи ин гуна этнотопонимњо, чунон ки гуфтем, дар низоми топонимии 
ќисмати шимолии водии Њисор хеле камшумор аст.  

Барлоќњои Ойверик//Ойверики Узбекњо дењаест дар дараи Ќаратоѓи ноњияи Шањринав,  ки 
мардуми ин дара  дар њамљоягї бо мардуми бумї – тољикон сукунат доранд. 

Топонимњои навъи мазкур  дар бештари мавридњо бо истилоњ – индикаторњои забони тољикї ва  
ба воситаи пасвандњои љамъбандии –њо (-о), -он/ун/о  ва пасванди –обод  ташаккул ёфтаанд. 

Мо њангоми љамъоварии мавод  топоними Дашти Ќипчоќро низ сабт намудем, ки ба гурўњи 
этнотопонимњо дохил мешавад ва номи яке аз мавзеъњои сукунатии атрофи ноњияи Вањдат 
(Кофарнињон) мебошад. Ин этнотопоним дар ќолаби иборасозии забони тољикї тарњрезї гардида, ба 
воситаи истилоњ-индикатори тољикї ташаккул ёфтааст. Аслан муайянкунандаи ин ном ба этноси 
мардуми туркнажод мансуб аст ва одатан мањалеро ишора мекунад, ки дар он намояндаи аќвоми турк 
сукунат ё кору фаъолият карда бошанд. Аммо, баръакси њол маводи таърихию бостоншиносии 
минтаќа шањодат медињад, ки њељ гоњ ягон мардуми туркнажод дар ин љо зиндагї накардааст ва барои 
сукунат низ ин мањал мувофиќ нест. Ба андешаи мо, сабаби пайдоиши ин этнотопоним хусусияти 
метафорї доштани он мебошад ва унвони замини васеи сангзореро ифода мекунад, ки дар баландии 

                                                 
 Маводи шевашиносии бойгонии Пажўњишгоњи забон ва адабиёти АУ ЉТ(А.Л.Хромов ва Б.Бердиев). 
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теппа љой гирифтааст. Дар афкори мардуми атрофи Кофарнињон ин мавзеъ барои тобистони аз њад 
зиёд гармаш ва нисбат ба дигар мањалњо зимистони хунуки тоќатфарсояш чунин ном гирифтааст. 
Мањали мазкур дар байни кўњпорањои баланд мавќеъ дорад, ки њамеша ба вазидани боду шамол 
мусоидат мекунад. Чунин тарзи ташаккули номњои љуѓрофї ё этнонимизатсияи топонимњоро дар 
номшиносї этнотопонимњои метафорї номидан мумкин аст. 

4. Дар доираи этнотопонимњои минтаќа як ќисми на он ќадар калон, вале то андозае дар байни 
мардуми Осиёи Миёна маъмули номњо ба назар мерасанд, ки дар онњо хусусиёти этникии ањолии 
бумї ифода гардидааст: Ёси Кўлобињо (ќ. Пасипуштаи ноњияи Вањдат), Муњољирон (мањаллаи 
мардуми Раштонзамин дар дењаи Сорво), Нуракийо (ќ, Пасипушта), Ќабристони Яѓнобињо 
(мазорљой дар дењаи Арху. Ба аќидаи мардум бунёдгарони ин дења яѓнобињо будаанд), Рангинови 
Самсолиќийо (ќ.Рангинов), Нови Ашури Кўлобї (мањаллаест дар дењаи Даштии Мазор). 

 Илова бар ин, мувофиќи нишондоди сарчашмањои таърихї мардуми кўњистони водии Њисор 
ва саргањи Зарафшон худро бо исми «ѓалча» ва «кўњистонї» (Сиёев 1971, 8; Ранов, Неъматов, 
Мухторов 1974, 93) ном мебурданд. Азбаски тањти  ин мафњумњо мардуми хусусиятњои этникии 
минтаќа низ дар назар буд, мо метавонем этноними ѓалча ва кўњистониро њамчун этноними 
ландшафтї дар низоми этнотопонимњои минтаќаи мавриди назар  њамроњ намоем. 

Дар баробари анљомањои топонимсоз дар ташаккули этнотопонимњо наќши истилоњоти 
љуѓрофї низ назаррас аст. Ба ин бахш чунин истилоњотро шомил  намудан мумкин аст, ки бо 
этнонимњо омада таркиби топонимиро ба вуљуд овардаанд: 

 А) дења + этноним: дењаи Афѓоно, дењаи Турко (Туркобод).   
 Б) дара + этноним: Дарайи Турко, Дарайи Ўзбако. 
 В) дашт + этноним: Дашти Ќипчоќ. 
 Г) чашма + этноним: Чашмийи Турко, Чишмайи Ўзбако. 
 Ѓ) кўњ + этноним: Кўйи Муѓул; Куйи Муѓул.  
 Д) хон + этноним: Хони Турко. 
 Е) нов + этноним: Нови Ашури Кўлобї ва ѓайра. 
Сабаби пайдоиши чунин навъи номњо - этнотопонимњоро љомеашиносон ба кўчиши маљбурї 

ва ё озоди ањолї, мигратсияи пайвастаи дохилии кишвар нисбат додаанд. Дуруст аст, ки ин андешаи 
муњаќќиќон як тарафи масъала бошад, пас масъалаи асосї ва бисёр муњими он, ба андешаи мо, ин 
посдории  номи авлод, шаљара, эњтиром гузоштан ба аслу насаби хонавода ва дилбастагии зиёд 
доштан ба зодгоњу ватани ачдодї ба шумор меравад. Мањз њамин љињати худшиносию худогоњии 
мардуми тољик буд, ки мо бо вуљуди гузашти солиёни мадид имкон дорем пиромуни мигратсияи ин ё 
он мардум ва ё номвожањо  то андозае маълумоти даќиќ пайдо намоем. Мо низ бо назардошти ин 
падида метавонем тамоми дењањои водии Ромитро мувофиќи саромадашон ба якчанд гурўњи 
топоэтнонимњо (этнонимњои дохили мамлакат ва ѓайрирасмї) људо намоем: афѓоно, ромитї, яѓнобї, 
раштї, кўлобї, конидбодомї, новї ва ѓ. 
 
КАЛИДВОЖАЊО:  этнотопонимия, номшиносї, этнонимњои  эндогенї,  анљомањои топонимсоз, гурўњти топоэтнонимњо. 
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ЭТНОТОПОНИМЫ СЕВЕРНОЙ ЧАСТИ ГИССАРСКОЙ  ДОЛИНЫ 
 

Даная статья посвящена проблемам этнотопонимов северной части Гиссарской долины, в частности топонимов 
регионов Рамит, Варзоб и Гиссар. Этнотопонимы обозначают названия племен, кланов, народов и наций, которые возникли на 
основе  этнических групп.. 
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ETNOTOPONIMYS OF NORTH PART GISSAR VALLEYS 
 

The article is dedicated to problem Etnotoponimys north part Gissar valleys in particular toponims of the region Ramita, Varzoba 
and Gissara.  Etnotoponimy mark the names clan, folk and nation, which appeared on base ethnic groups. 

 
 

ГИДРОНИМЊОИ ТОЉИКИСТОН БО ЉУЗЪИ ОБ 
 

Д. Њомидов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони адабии тољик дорои таркиби устувору пурѓановат буда, яке аз ќабатњои луѓавии онро 

номњои љуѓрофї, яъне топонимњо ташкил медињанд. Топонимњо низ дар навбати худ вобаста ба 
фарогирии  номњои мухталифи  љуѓрофї ба чандин зергурўњњо таќсим мешаванд. Чунончи, 
ойконимия, гидронимия, оронимия, этнотопонимия, агрономия, эрготопонимия, хрематонимия, 
хоронимияи  шањрї ва  амсоли  инњо  мебошанд (ниг. ба: 1,2,6,9). 

Доир ба ин зергурўњи топонимњо ва дараљаи истеъмоли онњо дар  забоншиносии тољик корњои 
тадќиќотии пурмўњтаво таълиф гардидаанд ва  аз онњо доир ба ин истилоњот маълумоти зарурї  пайдо 
намудан мумкин аст. Мо зимни ин гузориши илмї тасмим гирифтем, ки рољеъ ба ташаккули  
гидронимњои  Тољикистон бо љузъи об маълумоте чанд  бидињем. 

Гидронимия аз калимаи hidro-и юнонї гирифта шуда, дар илми топонимика мавзеи 
љуѓрофиеро мефањмонад, ки бо об алоќаманд (дарё, бањр, чашма, њавз, шаршара, кўл, чоњ ва ѓайра) 
буда, onumiya-юнонї, ном ва гидрономия маљмўйи номњои мавзеъњои  обї мебошад (9, 49).  

Гидронимњо дорои хусусиятњои зиёди забонї, таърихї ва љуѓрофї буда, шумораи умумии  
номњои бо об алоќаманд тавассути  мављудияти шаклу муродифоти  зиёд аз худи шумораи мавзеъњои 
обї бештаранд. Як бањр, дарё ва ё рўд дар тўли  таърих метавонад чандин маротиба номи худро 
табдилу  таѓйир дињад. Чунончи, Окс, Љайњун-Ому, Рокс-Сайњун-Сир, Кешруд-Ќашќадарё, Асруд-
Яккабоѓруд, Сафедоб-Оќсув ва ѓайра мављуданд, ки дар раванди таърих таѓйири  ном ва шакл  
намудаанд. Гидронимия дар навбати худ ба якчанд зергурўњњо ва ё навъњо људо мешавад, ки он 
гурўњњо инњоянд: потамонимия (маљмўи номи дарёњо), лимнонимия (маљмўйи  номи кўл ва  њавзњо). 

Бояд гуфт, ки дар асоси пажўњиши  муњаќќиќони риштаи  зистшиносї њаёт ва нишонањои он аз 
ибтидо дар об  ба вуљуд омадааст. Ба ибораи дигар  бигўем, об яке  аз унсурњои  табиати мўъљизакор ва 
асоси мављудияти организмњои зинда мебошанд.  Мувофиќи маълумоти сарчашмањо таќрибан 71 
фоизи  курраи заминро оби уќёнусњо, пиряхњо, дарёњо, кўлњо ва амсоли инњо ташкил менамоянд. 
Манбаъ ва захирањои  асосии анвои оби Тољикистон аз пиряхњо, оби кўлњо, обанборњо, дарёњо ва оби 
зеризаминї иборатанд. Мувофиќи тадќиќоту пешнињоди олимон дар кишвари мо 8492 пирях ба њисоб 
гирифта шудааст, ки масоњати умумиашон 8476,2 км ё худ ќариб 6 фоизи масоњати љумњуриро ташкил 
медињанд. Миќдори кўлњои хурду калони Тољикистон таќрибан ба 1300 адад мерасад, ки инњо 22-тоаш 
кўли калон буда, масоњати умумиашон 625 км аст. Миќдори обанборњои Тољикистон 56 ададро  
ташкил медињанд. Обанбори Норак аз калонтарин обанборњои љумњурї ба њисоб меравад. Теъдоди 
дарёњои  хурду калони Тољикистон ба 497 адад расида, захираи оби нўшокии 80 миллиард мукааб об аз 
онњо љорї мешавад. Манбаъ ва захираи асосии оби дарёњоро борон, барфу жола ва ќисман аз оби 
пиряхњо њосилшуда, обанборњои сунъї (Норак, Ќайроќум), оби ќабатњои амиќи замин, кўлњо ташкил 
медињанд (7). 

Аз ин навиштањо аён мегардад, ки мафњуми об чун мављудоти табиат дар илмњои дигар низ 
мавриди муњокима  ќарор мегирад. 

Дар забоншиносї низ доир ба вожаи об ва вижагињои луѓавии он чун вожаи  аслан тољикї 
корњои тадќиќотии зиёд ба анљом расидааст. Дар илми номшиносии тољик низ вожаи обро чун яке аз 
унсурњои топонимсоз меомўзанд ва бо ин љузъ чандин номњои љуѓрофї дар ќаламрави Осиёи Марказї 
шакл гирифтааст, ки чанде аз онњоро дар асоси тадќиќоти забоншинос Дадаљон Тољиев «Слово об», 
«вода» в современном таджикском языке (вожаи об дар забони муосири тољик), (с. 1952) дар поён 
меоварем: Пойнов, Дуѓов, Дўлоб, Нулоб, Селоб, Сароб, Сафедоб, Шўроб ва ѓайра. 

Умуман, муњаќќиќ дар рисолаи мазкур доир ба мавќеи калимаи об дар таркиби луѓавии 
забони тољикї, наќши ин вожа дар ташаккули воњидњои фразеологї, калимасозї ва амсоли инњо сухан 
меронад ва дар охир фењрасти  калимањои бо об сохташударо меорад, ки хеле љолиб аст. Ба 
муносибати љашни  соли оби тоза аз љониби донишмандони тољик китобњои зерин «Об-мўъљизаи 
табиат» (муаллифон Њ.Сафиев, А.Аминљонов, М.Исоматов ва «Об дар «Шоњнома»-и Фирдавсї»-и 



 
 

15

профессор М.Н.Ќосимова, њамчунин маќолоти зиёд дар матбуоти даврї  нашр гардидааст, ки аз 
ањамияти  илмию фарњангї орї нест. 

Њамин тавр, гидронимњо ё номњои бо об  марбут дар Тољикистон ањамияти илмию 
фарњангиро молик мебошанд. Аввалан, Тољикистон аз рўйи  захирањои оби  нўшокї дар љойњои  
намоёни  љањонї  ќарор дорад. Сониян, Президенти мамлакат бо  њамоњангсозии созмонњои 
байналмилалї то соли 2015-ро солњои эњтиёти оби нўшокї эълом доштаанд. Мо низ дар поён чанде аз 
гидронимњои бо љузъи об ташаккулёфтаро  меоварем ва  тањлили  забонї  менамоем. Бояд гуфт, ки 
мавзеъњои  обии Тољикситон, ки бо љузъи об созмон ёфтааст, инњоянд: Анзоб, Варзоб, Лучоб, Панљоб, 
Поёноб, Дуоб, Дуоба, Сиёњоб, Сафедоб, Сурхоб, Мурѓоб ва монанди инњо. Акнун доир ба  њар яки ин 
гидронимњо маълумоти фишурда дода, тањлили лингвистї менамоем: 

Анзоб – номи мавзеъ ва номи дарёча дар ноњияи Айнии вилояти Суѓди Љумњурии Тољикистон. 
Ин вожа ифодагари гидроними аз љињати сохт мураккаб буда, аз љузъњои анз ва об таркиб ёфтааст, ки  
маънояш оби сарду зулол аст. Яъне љузъи анз (anzp) (>ngp) ба маънои сарду зулол ва тоза аст.  

Варзоб – номи дара ва дарёест, ки  дар самти шимолї – шарќии Душанбе воќеъ гардида, аз 
љузъњои варз – тољикї ба маънои замини  баланд ва об-дарё таркиб ёфта, маънояш дарё, ки  аз боло ё 
баландї  љорї мегардад, мебошад.  

Лучоб номи дарё ва номи дења аст. Лучоб чун номи дарё ба гурўњи гидронимњо дохил мешавад 
ва  ин дарё  аз нишебии ќаторкўњи Њисор  љорї гардида, дарозии 42 км-ро дорост. Манбаи  асосии ин 
дарё барф буда, асосан аз байни  дараи чуќур љорї мешавад. Давраи пуробии ин дарё аз охири апрел то 
миёнаи август мебошад. Номи Лучоб  аз њамин номи дарё гирифта шудааст ва дар ќисмати љанубї – 
шимолии шањр воќеъ гардидааст. Вожаи Лучоб аз нигоњи сохт мураккаб буда, аз љузъњои луч-урён, 
кушода, боз ва об – дарё, чизи моеи шаффоф таркиб ёфтааст, ки њар ду љузъ ба забони тољикї тааллуќ 
дорад. Ѓайр аз ин, љузъи луч ба маънои марѓзор (сабзазор) низ меомадааст. Агар аз рўйи њамин маъно 
ба маънои калима диќќат дињем, маънояш  чунин аст: дарёе, ки  аз дараи  кушоду баландї ва марѓзор 
(сабзазор) љорї  мегардад (8, 420).  

Фароб – номи мавзеъ ва дарё. Дар ноњияи Панљакат. Дар ин мавзеъ сароби Ќашќадарё ва 
шохоби он – Сафедобро бо номи дарёи Фароб ёд мекунанд. Вожаи Фароб аз љузъњои  фар-боло, 
баландї ва об-дарё иборат  буда, маънояш болооб, ќисми болои дарё ё сароб аст ва ин љузъњои калима  
тољикианд. 

Камароб – номи  дара ва номи шохоби дарёи Сурхоб дар водии Ќаротегин ё Раштзамин. 
Калимаи мазкур аз љузъњои камар-миён, пайкар ва об-дарё таркиб ёфта, маънояш  аз миёни дара 
омадани дарё ё об аст.Љузъњои ин калимаи мураккаби типи тобеъ мутааллиќи  забони тољикї аст. 

Яѓноб – номи дара, мавзеъ ва шохоби дарёи Зарафшон дар ноњияи Айнии  имрўза (Фолѓари 
таърихї). Калимаи мазкур аз нигоњи сохт  мураккаб буда, аз љузъи яѓн-суѓдї дара ва об-дарё таркиб 
ёфтааст, ки маънояш дарёи аз дара меомада мебошад. Ин шарњи мо дар асоси тадќиќоти солњои  
пешин сурат гирифтааст. Шарњи калимаи Яѓноб дар айни  њол низ идома дорад ва муњаќќиќ 
Бурњониддин Тўраев дар бобати шарњи  калимаи мазкур чунин  андешаро дар асоси ба назар 
гирифтани  тарзи дурусти талаффузи ин вожа ба забони яѓнобї яѓд-васеъ ва нов-дара, яъне дараи васеъ 
мебошад, ки  ин ќобили ќабул аст ва мувофиќат  ба љињати  љуѓрофї  мекунад. 

Мурѓоб – номи мавзеъ, дарё дар вилояти Мухтори Кўњистони Бадахшон. Калима аз нигоњи 
сохт мураккаб буда, аз љузъњои мурѓ //марѓ ва об таркиб ёфтааст. Маънои љузъи мурѓ //марѓ сабзазор 
аст ва дар забонамон ин калима дар шакли марѓзор истифода мегардад. Маънои луѓавии вожаи 
мурѓоб мавзеи сарсабз дар анбўњи ях аст ва дарёе, ки аз њамин  мавзеъ љорист, Мурѓоб ном дошта, 
маънои обе аз  сабзазор омадааст, мебошад. 

Сурхоб – номи дарё дар водии Ќаротегин ё Раштзамин. Ин калима аз нигоњи сохт мураккаб 
буда, аз љузъи сурх – аломати  ашё, ранг ва об-дарё  таркиб ёфтааст. Маънои луѓавии  ин вожа ба ранги 
сурх ташбењ будани талу теппаи он мавзеъ ва аз њамон љо љорї гардидани дарё мебошад. Дар 
"Фарњанги  забони тољикї" калимаи мазкурро дар шакли «гулгун», «ќирмизранг», «ба ранги хун 
монанд» шарњ додаанд. 

Хингоб – номи дарё дар Вахё. Ин калима аз  нигоњи сохт мураккаб буда, аз хинг-асп, аспи 
сафеду хокистарранг ва об-дарё  таркиб ёфтааст. Ба њамин маъно, хинг дар забони адабиёти классикї 
хеле фаровон корбаст гардида, дар гўйиши мањаллї ба маънои хира, тира корбаст мегардад (8, 479). 
Пас маънои луѓавии дарёи Хингоб дарёе, ки обаш тира, хира буда, ба дарёи Вахш љоришаванда аст. 
Ин дарё дар ќисми љанубї – шарќии Тољикистон воќеъ гардида, аз пиряхњои  кўњии азимљусса маншаъ 
мегирад.  

Ѓайр аз ин, дар байни гидронимњои Тољикистон гидронимњое мављуданд, ки дар шакли туркї-
ўзбекї ифода мегарданд. Ба ин гурўњ калимањои Оќсу-Сафедоб, Ёхсу-Хингоб, Ќорасу-Сиёњоб, 
Ќизилсу-Сурхоб ва монанди инњо дохил мешаванд, ки  ин вожањои ифодагари номи  дарёњои асосии 
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Тољикистони љанубї буда, дар ќисмати болооб номи тољикї ва дар поёноб номи туркї-ўзбекиро соњиб 
гаштаанд. Омили асосии ин њодиса дар поёноби ин дарёњо сукунат доштани теъдоди зиёди  
туркзабонњо дар тўли чандин садсолањо буда, мањз дар натиљаи таъсири забони туркї ин калимањои  
ноби тољикї дар  шакли туркї  тарљума  гардидаанд.  

Њамин тариќ, аз ин нигоштаи  фишурда ба чунин андеша омадан мумкин аст, ки вожаи об дар 
таркиби луѓавии забони тољикї наќши нињоят муњимми калимасозиро доро буда, ба гурўњи 
калимањои аслан тољикї ва ба ќатори  калимањои фаъоли таркиби луѓавии забон дохил мешавад. Ин 
вожа чун љузъи асосї барои ташаккули беш аз 50 номгўйи  мавзеи сукунати одамон дар Осиёи 
Марказї наќш дорад, ки аз онњо беш аз 20 адад барои ифодаи номњои  бо об иртибот доштаи  танњо 
Тољикистон меояд, ки мо онњоро дар боло зикр намудем. Омўхтану тадќиќ кардани номњои бо об 
иртиботдошта (гидронимњо) барои ошкор кардани чандин пањлуњои мухталифу кашфнашудаи 
забонамон мусоидат менамояд. Гузориши масоил ва интихоби мавзўъ оѓози кор дар ин самти нињоят 
љиддии номшиносии тољик мебошад, ки  месазад онро  дар оянда  идома ва  такмил бахшанд. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: вожаи об, гидронимия,  гопонимњо, зергурўњи топонимњо? гидронимњо  бо  љузъи  об,  гидронимњои 
Тољикистон бо љузъи об, нотамонимия, лимнонимия,  номшиносии  тољик. 
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ГИДРОНОМЫ С КОМПОНЕНТОМ ОБ В ТАДЖИКИСТАНЕ 
 

  Гидронимика является одним из составных разделов топонимики, изучающей географические названия, связанных с 
водой. В настоящей статье в лингвистическом и географическом плане рассматриваются гидронимы с компонентом "об", 
которые встречаются  в разных регионах Республики Таджикистан. 
 

HYDRONIMS WHITH COMPONENT «OB» IN TAJIKISTAN 
 

Hydromic – is one of compound as on assent palt of toponomic. Wich geogropthical names counected to water. In realy article in ligvistic and 
geografic plan cousiders hidronoms with components «Water» wich mcetings in other regions of Republik of Tajikistan.  

 
 

ВОЖАИ «ОИННОМА» ВА ШАРЊУ ТАФСИРИ ОН ДАР ЛУЃАТЊО 
 

Ш. Бобомуродов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Баъд аз соњибистиќлол шудани кишварамон дар тамоми риштањои илм, аз љумла дар соњаи 

илми забоншиносї пешравињои назаррасе ба мушоњида расида истодааст. Президенти кишвар, 
мўњтарам Эмомалї Рањмон дар яке аз баромадњояшон ба муносибати Рўзи забон чунин мефармоянд: 
«Дар замони истиќлолият забони тољикї маќоми давлатї пайдо карда, дар асоси меъёрњои таърихї ва 
адабї ташаккул меёбад ва тадриљан забони муоширати байни  намояндагони миллатњои гуногуни 
сокинони кишварро ба дўш мегирад. Аз ин рў, истиќлоли давлатї њамчун омили  воќеии эњёи забони 
мо дониста мешавад»  (10, 3). 

Забони адабии муосири тољикї яке аз забонњои пурсарвати дунё буда,  таърихи куњан дорад. 
Вобаста ба пешравии љамъият забон низ инкишоф меёбад.  
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Яке аз бахшњои муњими илми забоншиносї ин истилоњгузинї ба шумор меравад. Ба њамагон 
маълум аст, ки истилоњшиносї дар замони истиќлолият  монанди дигар бахшњои забоншиносї 
инкишоф ёфт. Масъалаи истилоњот аз мавзўъњои  муњими  луѓатшиносї ба шумор меравад, бинобар 
ин, тањлил ва ташхиси пайдоиш ва густариши истилоњотро дар њама даврањо идомаи суннати хаттї 
метавон мушоњида кард. 

Истилоњоти коргузорї таърихи дуру дароз дорад. Нахустин манбаъ дар мавриди чанде аз 
истилоњот, аз љумла истилоњоти идорї ва сиёсї, катибањои пањлавї буда, дар сангнавиштањо замони 
истифодаи гурўње аз истилоњотро дар осори хаттї то љое метавон ташхис намуд (11, 172). 

Истифодаи аснод дар умури дафтардорї далели низоми коргузорї дар сохтори дастгоњи 
додгустарии давлати Сосониён мебошад. Дар замони Сосониён чунин истилоњоти коргузорї ба кор 
бурда мешуданд: abarmad «дастур» ва ё тавсибномаи маќомоти њуќуќї, mustawar- namag 
«шикоятнома» (китоби шикоят ва эътироз), padiхsay- кard «эътиборнома», payman «паймоннома, 
ќарордод», framan «фармон» abastag «дастурамал» (11, 241). 

Дар замони Сомониён низ истилоњоти коргузорї, ки як девон бо номи соњиббарит ба 
навиштани номањои расмию ѓайрирасмї машѓул буд, хуб ба роњ монда шуда буд. Дар асрњои 
минбаъда низ доир ба истилоњоти коргузорї муншиён сарукор доштанд. 

Дар замони муосир доир ба истилоњоти коргузорї дар тамоми соњањои илм диќќати љиддї 
дода истодаанд. Чун мавзўи матрањ кардаи мо  доир ба як истилоњи соњаи коргузорї «оиннома» 
мебошад, пеш аз шарњи вожаи оиннома мо дар бораи он истилоњоте, ки љузъи дуюмашон калимаи 
«нома» аст, якчанд мисол меорем: низомнома, оиннома, баённома, шањодатнома, таъйиднома, 
зоднома, шартнома, пешбаринома, ваколатнома, тавсифнома, њолнома, вориднома, содирнома, 
иддаонома, арзнома, огоњинома, даъватнома, нархнома, барнома, эътирознома, маълумотнома, 
њисобнома, шикоятнома ва ѓайра. 

Истифодаи дурусти истилоњот, хусусан истилоњоти фаннї, дар китобњои дарсї, њуљљатнигории 
идорї барои баланд бардоштани маърифати хонандагону донишљўён ањамияти муњим дорад. Воќеан, 
њоло яке аз бахшњое, ки барои рушди илму маорифи мо мусоидат менамояд, мукаммалу сањењ 
гардидани истилоњоти фаннию соњавї мебошад. 

Чун мавзўи бањси мо бевосита ба яке аз ин истилоњњо - оиннома иртибот дорад, мо бевосита ба 
шарњи он мепардозем. Оиннома дар замони муосир њамчун њуљљат наќши муњим дорад. 

Вожаи оиннома аз ду реша: яке  оин, дигаре нома  таркиб ёфтааст. Калимаи оин дар «Фарњанги 
забони тољикї» чунин шарњ дода шудааст. 
1. Зебу зинат, ороиш: 
                                                            Аз доѓ саропоям ангуштнамо гардид, 

З-оинаи симояш мулки дилам оин аст (Сайидо).                                                                                     
Љашн, ид: 
                                                                 Бо моњи Самарќанд кун оини сипарљї, 

    Ромишгари хуб овар бо наѓмаи чун ќанд  (Имора). 
 

             Як рўз монда боз зи моњи бузургвор, 
 Оини мењргон тавон кард хостор (Фаррухї). 

                                                                           
2. Расм, одат, ќоидаву ќонун; тариќ, тартиб: 

Ќонуни мухоласати љадид оини мухоласати ќадимро бардоштааст. (Анвори Суњайлї). 
3. Дин, кеш, мазњаб: 

Миллат аз оини куффори Кањкар, ки дар навоњии  Панљоб буданд, чунин будааст (Таърихи 
фаришта). (14,908) 
Дар «Фарњанги форсї - тољикї» низ оин ба маънои – одат, ќоида,ќонун омадааст (17, 568). 
Дар «Фарњанги осори Љомї» вожаи оин ба маънои тарз, тариќ, равиш омадааст: 

Чу боди субњ љастан кардї оѓоз, 
              Ба оини дигар кардї сухан соз (18,515). 

Дар «Фарњанги форсии имрўз»  бошад, ба маъноњои зерин омадааст: 
1. Шеваи рафтор, равиш, муносиб 
2. Дин, маром (ислом ва буддої) 
3. Дастур,кор, ќоида, додрас (3, 45). 

 
Мураттиби «Фарњанги форсї» вожаи оинро бо 13 маъно овардааст. 
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1. Расм, русум, равиш; маъмул муттадовил; шева, оњанг; кирдор монанд; бињиштоин, љаннатоин; 
андоза, њад, адад, шумора; ќоида, ќонун, низом; сомон, асбоб; табиат нињод, фитрат; озин, 
шањророй ,љашн; зеб, зинат; фар, шукўњ; шаръ, шариат, кеш, ташрифот(5, 112). 
Оин -зебу ороиш ва тарз ва дастур (аз «Бурњон») ва дар «Бањори аљам» навишта, ки  ба лафзи 

додан ва гирифтан ва доштан ва бастан ва нињодан ва кардан ва барандохтан ва соз кардан ва тоза 
кардан мустаъмал аст (4, 16). 
 Дар «Фарњанги форсии Амид» вожаи оиннома чунин шарњ дода шудааст: дастур, равиш, расм 
ва одат, зебу зинат ва ороиш: 

Аз  мисолњои овардашуда  мо гуфта метавонем, ки оин ё оин ба маъноњои гуногун, бештар ба 
маънои истилоњи коргузорї истифода мешудааст. Аммо дар замони њозира вожаи оин ба калимаи 
нома якљо шуда, хусусияти истилоњї гирифтааст. 

Калимаи нома аз давраи ќадим то њол маънои истилоњии худашро гум накардааст. 
Маъноњои калимаи нома дар «Фарњанги забони тољикї» чунин шарњ дода шудааст: 
Нома 1. Хат, мактуб,навишта, руќъа 
Номае навишт ба назди кўтволи њисор ва онро мўњр кард (Анварї). 
 

    Гў, макун дарди дили ман котиб андар нома дарљ, 
                     Тоќати ин бор набвад њомили мактубро   (Љомї). 
 

2. Фармон, амри хаттї, њукми хаттї:  
Фиристод  нома ба њар кишваре, 
Ба њар номдорею њар мењтаре (Фирдавсї). 

3. Асар, китоб 
                                       Пижўњандаи номаи бостон, 

                                                    Ки аз пањлавонон занад достон.. (Фирдавсї) 
4. Рўйхат, фењрист   
                                                    Номаи айби касон гирам, ки бархонї чу об, 

                        Ним њарф аз хомаи худ барнамехонї, чї суд?  (Ањвадї). (14, 867)                                                       
Имрўз вожаи нома њамчун љузъи дуюми бисёр истилоњоти коргузорї маъмул аст.  
Ин калима бо вожаи оин васл шуда, истилоњи оинномаро ба вуљуд овардааст. 
Вожаи оиннома дар луѓату фарњангњои гузаштаву имрўза чунин шарњ дода шудааст: 
Дар «Доиратулмаорифи бузурги исломї» ин тавр омадааст: Оиннома- дар забони пањлавї- 

оинномаг ё ойунномаг; унвони китобњо ва рисолоти ба забони пањлавї дар бораи одоб ва русуми 
дарбор, мураттаб ва маќомоти бузургони  давлат ва намояндагони табаќоти иљтимої, ќавоид ва 
русуми подшоњони Сосонї (1,29). 

«Ойиннома» яке аз осори адабиёти пањлавист (ба забони форсии миёна), ки таќрибан дар 
асрњои VI-VII таълиф шудааст. Муаллифаш маълум нест. Асли пањлавии ин асар њифз нашудааст. 
Мувофиќи гуфтаи таърихнависони исломї (Табарї, Масъудї ва диг.) оинномаро Ибни Муќаффаф 
дар баробари дигар асарњои пањлавї  аз забони арабї тарљума карда будааст, ки он боќї намондааст. 
Дар бораи ин асар њамон таърихнависони араб шањодат медињанд, ки баъзеашон аз он иќтибоси 
мухтасаре овардаанд ва ё мазмуни матлабњои дар бар доштаро баён карданд. Аз љињати мазмун 
оиннома бо падномањое, ки вазирон (Пандномаи Бузургмењр), рўњониёни зардуштия, мўбадони 
Сосонї ба њукмронон мебахшиданд, ќаробат дорад. Дар шакли панду андарз оиннома ќонуну 
ќавоиди давлатдорї ва њукмрониро, ки ба шоњ ва атрофиёни ў дахл дошт, дар бар гирифтааст. 
Муњимтарин масъалаи оиннома ќоидањои љанг, муносибати байни табаќањои љамъиятї, урфу одат, 
ќоидањои одобу ахлоќи љамъиятї, ќонунњои њуќуќ, омўзиши илмњои гуногун ва ѓайра буданд (19, 499). 

Аз гуфтањои боло чунин бар меояд, ки «оиннома» њамчун њуљљат ё дастур вуљуд доштааст ва 
дастуре будааст, ки дар он њам њуљљатњои њуќуќї њам њуљљатњое, ки бевосита ба табаќањои  гуногуни 
љамъиятї  дахлдор дарљ гардидааст. Ба њамагон маълум аст, ки  дар замони бостон давлатро танњо шоњ 
идора мекард, барои њамин тамоми њуљљатњо дар як дастур дарљ гардидааст.  

Истилоњи «оиннома» дар «Фарњанги форсии имрўз»-и Ѓуломњусайн Садрии Ифсор чунин 
шарњ дода шудааст: 

Оиннома- дастурњо ва муќаррароте, ки тавассути масъулон, иљрои давлат вазъ ва дар њавзаи 
масъулияташон иљро мешавад. Ойинномае, ки барои чигунагии иљрои як ќонун аз сўи давлат ё 
маљлиси тањиямешуда(3, 50). 

Дар «Фрањанги форсии Муин» бошад, ин тавр омадааст: 
Ойиннома – асоснома, маљмўаи усул, ќавонине, ки як ширкат барои низом додан ба равоили 

кори худ тањия мекунанд (8, 91). 
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Имрўз, ана њамин вазифаи истилоњи «оиннома» дар љои аввал меистад ва ба маънои њуљљати 
расмие, ки маљмўи амалу фаъолияти ин ё он корхонаю муассисаро ба низом медарорад, мустаъмал 
мебошад. 

Дар «Фарњанги форсии Амид» вожаи «оиннома»  ба ин тариќ шарњ ёфтааст: 
Оиннома – дастурњое, ки барои иљрои ќонун ё анљом додани корњои идорї  навишта 

шуда,маводе, ки дар шарњ ва тафсир ё дастури иљрои маромнома, ё асосномае навишта шуда бошад; 
собиќан низомнома мегуфтанд(15, 82). 

Дар «Фарњанги форсї» омадааст:  
Оиннома- маљмўи муќаррароте,ки як муассисаи умумї ё хусусї ба манзури  танзими умури 

муассисаи худ тањия ва тадвин мекунад. Монанди оинномањои муассисоти давлатї, анљуманњои 
мањаллї, ањзоб, ширкатњо, омўзишгоњњо ва ѓайра; низомнома(5, 112). 

Аз фарњангњои тафсирї , ки дар солњои гуногун нашр шудаанд, ба ќадри имкон дар бораи 
вожаи оиннома маълумот пайдо намуда, шоњиди он гаштем, ки истилоњи оиннома, чи тавре ки имрўз 
мо истифода мебарем, ба њамон маъно омадааст. Дар давраи бостон бошад, якчанд њуљљатро дар 
дохили оиннома љойгир мекардаанд. 

Дар фарњагњои дузабона оиннома ба маъноњои гуногун омадааст. 
Оиннома –устав, инструксия (письменная); положение, правило «Фарњанги форсї ба русї» (16, 151). 

Устав – оиннома, низомнома, асоснома; Устав Организации Объединённых Наций- Оинномаи 
Созмони Миллали Муттањид;  
 Устав -1. Устав, низомнома; устави њарбї;  
 2. Ќонуну ќоида, ќавоид; 
 3. Устав навъи хатти хонову бурро, ки ба он дастнависњои ќадимии лотинї ва славянии русї 
навишта мешуданд «Луѓати русї-тољикї» (6, 1157). 
 Аз шарњи луѓатњо маълум гашт, ки «оиннома» ва «низомнома» дар забони русї бо як калима, 
яъне устав, ифода шудааст. 
 Дар ин луѓатњо вожаи низомнома  ба маъноњои зерин истифода шудааст. 
 Положение – вазъ, мавзеъ; њолат; маќом; одат; њол ва оиннома (оиннаме, правил, законов) 
муќаррарот:  положение о приёме студентов; оинномаи пазириши донишљў; оинномаи интихобот                 
 «Фарњанги русї ба форсї» (13, 471). 
 Дар Фарњанги форсї ба русї вожаи «низомнома»-ро бо калимањои устав, правила, кодекс, 
статус ифода кардаанд(16, 646). 
 Дар «Луѓати русї - тољикї»  положения  ба маъноњои гуногун омадааст, аммо дар ин љо вожаи 
низомнома истифода нашудааст: маънои шашуми ин калима чунин аст. Маљмўи ќоидањо (ќавоид); 
дастурамал, мазмуни асосї; (6, 788). 
 Мураттиби «Фарњанги мухтасари истилоњоти иљтимої ва сиёсї» Сайфиддин Назарзода ин ду 
вожаро алоњида шарњ додааст: 
 Устав – оиннома 
дициплинарный устав – оинномаи интизом 
 типовой устав – оинномаи маъмулї 
устав предприятие – оинномаи муассиса (10,156) 
 Положение – низомнома, муќаррарот , ќойдањо, дастур, вазъ, мавќеъ,  нукот 
Основные положения – ќоидањои асосї 
Исходное положение – вазъи ибтидої 
Положения договора – муќаррароти ањднома 
Конечное положение – вазъи интињої 
Служебное положение – маќоми хидматї(10,105). 
 Дар замони муосир ин ду вожа ба ду маъно ё ду истилоњи коргузорї истифода мешавад. 
Оиннома ва низомнома ба гурўњи њуљљатњои ташкилию  фармоишї дохил мешаванд. Њуљљатњои 
ташкилию фармоишї дар фаъолияти корхонањо ва бахшњои таркибии он ањамияти калон доранд. 
 Дар љумњурї њамаи корхонаю ташкилотњо дар асоси оиннома фаъолият мекунанд. Оиннома 
њуљљати њуќуќї буда, фаъолияти корхонаю ташкилотро мураттаб месозад. Инчунин ўњдадории сохтор 
ва доираи фаъолияти њуќуќии он дар оиннома нишон дода мешавад (2, 26). 
 Низомнома –1.Санади ќонунгузорие, ки ќоидањои асосї ва фаъолияти маќомоти давлатї, 
шўъбањои сохтории онњо, њамчунин муассисањо, ташкилотњо ва корхонањои поёниро муќаррар 
мекунад; 2. Маљмўи ќоидањое, ки соњаи муайяни идоракунии давлатї, њаёти сиёсї, љаъиятї, фарњангї 
ва ё хољагиро танзим мекунад. (12,161). 
 Аз шарњи вожањои оиннома ва низомнома маълум шуд, ки оиннома ва низомнома ќариб як 
вазифаро иљро мекардаанд. 
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 Дар луѓатњои тафсирии гузашта аввал оиннома њамчун њуљљат истифода мешуд. Шояд баъд аз 
истилои арабњо љои оинномаро низомнома гирифта бошад. Ба њар њол ба љои низомнома вожаи 
форсї тољикии оинномаро мавриди истифода  ќарор дињем, хубтар мешавад. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: вожаи «оиннома», истилоњгузинї, истилоњоти коргузорї, шарњи луѓатњо, луѓатњои тафсирии гузашта.  
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ТЕРМИН «ОИННОМА» (ПОЛОЖЕНИЕ) И ЕЁ ТОЛКОВАНИЕ В СЛОВАРЯХ 

 
В статье на основании таджикских и персидских толковых словарей  дается  лексическое  и терминологическое значение 

компонентов термина «оиннома»: оин, нома. Автор, используя  языковые материалы среднеперсидского, новоперсидского и 
современного таджикского языков делает вывод о том, что  это слово – термин обозначает понятие «положение», «устав». 

 
THE TERM “ОИННОМА” (LOCATION) AND ITS COMMENTARY IN VOCABULARIES 

 
In  this article was given lexical and terminological meanings of components of the term “Оиннома” as: “ойин”, “нома”, on an 

essential principles of the Tajik and Persian commentary in different vocabularies. The author used linguistic materials of the middle Persian, 
new Persian and modern Tajik languages and came to a conclusion that this term is denote nation (idea) “location”, “regulation”. 

 
 

СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ НАРЕЧИЯ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА В ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКЕ 

 
Д. Кенжаева  

Таджикский национальный университет 
  

 В данной статье делается попытка выявления способов передачи немецких наречий в 
таджикском языке. 
 В качестве фактического материала использован словарь общеупотребительных слов. В 
вышеуказанном словаре нами выявлено 102  наречия.   
 Цель работы: классифицировать наречия по значению и выявить особенности передачи 
наречий немецкого языка в таджикском языке на основе словаря «общеупотребительных слов». 
 Наречие в немецком языке, также как и в таджикском языке, выражает признак действия, 
качества или другого признака. Таким образом, наречие может пояснить глагол, прилагательное или 
другое наречие, показывая как, где, когда, с какой целью, по какой причине происходит действие. 

В немецком и таджикском языках выделяется следующая классификация наречия по значению: 
A)  в таджикском языке:  

1. Наречия образа действия ( Зарфи тарзи амал) 
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2. Наречия подобия               ( Зарфхои монандї) 
3.  Наречия времени                 ( Зарфи замон) 
4. Наречия меры и степени    (Зарфи микдору дараља) 
5. Наречия места                      (Зарфи макон) 
6.  Наречия причины               (Зарфи сабаб) 
7.  Наречия цели                       (Зарфи маќсад)    

Б)  в  немецком языке: 
 1. Наречия места   (Lokaladverbien) 
2. Наречия времени (Temporaladverbien) 
3. Наречия образа действия (Modaladverbien) 
4. Наречия причины и цели  (Kausaladverbien) 
5. Пояснительные наречия    (Kommentaradverbien) 

 6. Местоименные наречия     (Pronominaladverbien) 
Таким образом, в таджикском языке семь типов наречия по значению, а в немецком языке 

шесть типов наречия из них-пояснительные наречия (Kommentaradverbien) и местоименные наречия 
(Pronominaladverbien) отсутствуют в таджикском языке, в тоже время как в немецком отсутствуют 
наречия подобия (Зарфњои монандї) 

Семантическая классификация наречий  
В словаре общеупотребительных слов (немецко-таджикско-русский) выделяется 101 наречие.  

Частота употребления наречий в словаре выглядит следующим образом:  таблица 1 
 
      
 
 
 
 
 
 Анализ семантической классификации немецких наречий показывает, что наиболее 
употребительные наречия в словаре - наречия времени (Temporaladverbien) и образа действий 
(Modaladverbien), редко встречаются пояснительные наречия (Kommentaradverbien), наречия 
причины и цели (Kausaladverbien) и наречия места (Lokaladverbien). 

Перейдем к рассмотрению нашего фактического материала. 
1. Наречие времени (Temporaladverbien). (49 случаев) 

Наречия времени указывают на время и характер действия или на состояние во времени: 
wann? (когда?), bis wann? (до какого времени?), wie lange? (как долго?), wie oft? (как часто?) и т.п. 

Наречия времени делятся на  следующие подгруппы: 
1) наречия, обозначающие момент (отрезок времени) 
2) наречия, обозначающие продолжительность 
3) наречия, обозначающие частоту повторения 
4) наречия, используемые для обозначения момента времени относительно другого момента 
времени (relative Zeit) 
1) Немецким наречиям, обозначающим момент (отрезок времени) в таджикском языке могут 
соответствовать: (24) 
а) наречия 
        getern  -       дирўз                                                  vorgestern     - парерўз  
        heute   -        имрўз                                                 sogleich    -       фавран 
        jetzt       -      њоло, акнун                                       dann          -    баъд, сипас                                    
        morgen   -    пагоњ                                                   sofort        -  фавран 
        uebermorgen – пасфардо                                       endlich      -    нињоят                          
        nun          -     акнун                                                frueh         -    барваќт                                                       
        frueh         -    барваќт                                             eher          -     пештар                                           
        zugleich    -  њамзамон                                           
      bald, neulich –     ба наздикї 
   б) Cочетания, состоящие из предлога +существительного  
anfangs – дар оѓоз 
в) Словосочетания, состоящие из местоимения + существительного  
niemals – њељ ваќт 
damals –  он замон 

№ Классификация наречий по значению Кол-во 
1  Наречия времени (Temporaladverbien). 49
2 Наречия образа действия (Modaladverbien). 40

3  Пояснительные наречия    (Kommentaradverbien) 7
4 Наречия причины и цели  (Kausaladverbien) 4
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г) Словосочетания, состоящие из местоимения + наречия  
vorhin – њамин њоло 
soeben – њамин њоло  
д) Словосочетания, состоящие из прилагательного + существительного  
zuletzt – охирин бор  
2)Немецким наречиям, обозначающим продолжительность в таджикском языке  могут  
соответствовать:  (13) 
а) наречия 
immer –њамеша 
noch –њанўз 
stets – доимо 
б) Сочетания, состоящие из составного предлога +существительного  
bisher –то ба њол 
3) Немецким наречиям, обозначающим частоту повторения в таджикском языке могут 
соответствовать(13) 
а) наречия 
zuweilen – гоњ-гоњ                                     jemals –замоне 
nachts –   шабона                                       jaehrlich – њарсола 
mittags –  нисфирўзињо                             abends –  бегоњињо 
morgens – пагоњирўзњо 
б) Сочетания, состоящие из составного предлога +существительного  
vormittags – пеш аз зўњр 
nachmittags – баъди нисфирўзї 
в) Словосочетания, состоящие из местоимения + существительного  
woechentlich – њар њафта 
г) Словосочетания, состоящие из наречия + существительного  
manchmal –баъзан  ваќт 
gelegentlich –баъзан ваќт  
 4) Немецким наречиям, обозначающим момент времени относительно другого 
момента времени в таджикском языке могут соответствовать: (8) 
а) наречия  
danach – сипас                                                    zuvor   - аввалан 
vorher –  пешаки                                                zuerst – сараввал  
б) Сочетания, состоящие из составного предлога +местоимения 
zunaechst –пеш аз њама  
inzwischen – дар ин асно  
в) составной союз: 
nachher – баъд аз ин ки  
г) Словосочетания, состоящие из местоимения + существительного  
einst – ким кадом замоне  
2.  Наречие образа действия (Modaladverbien), (40 случаев) 

Наречие образа действия указывает на характер и особенности протекания действия или 
состояния и отвечает на вопрос: wie? (как?), auf welche Art? (каким образом?). 
Наречия образа действия служат:  
1) для обозначения способа (качества) и характера действия, и различаются способами 
образования 
2) для обозначения степени и меры 
3) для связки 
1) Немецким наречиям, обозначающим способ (качества) и характера действия в таджикском языке 
могут соответствовать: (9) 
а) наречия  
geradeaus  - рост                                          schnell – тез, зуд 
mutig  -      љасурона                                      tapfer - љасурона 
objektiv  -  воќеъона                                      unbestreitbar - бешубња 
positive  -   мусбї                                           vorsichtig – эњтиёткорона 
б) Словосочетания, состоящие из наречия + прилагательного 
ausgezeichnet – хеле хуб 
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2) Немецким наречиям, обозначающим степени и меры в таджикском языке могут соответствовать: 
(8) 
а) Наречия 
massenweise -  тўдавор                                    voellig – комилан 
sehr –  бисёр, хеле, зиёд                                 voll – пур 
teilweise  -  ќисман, љузъан                              einbisschen – андак, каме 
unermesslich –беандоза, бепоён 
б) Существительное 
massenhaft – тeда 
3) Немецким наречиям, обозначающим связки посредством противопоставления в таджикском 
языке могут соответствовать:(7) 
а) Наречия 
ganz – тамоман                                                   zumindest – аќќалан 
Insgesamt – њамагї                                             nur -  њамагї, фаќат 
б) Сочетания, состоящие из составного предлога с именным компонентом +существительного  
anderseits – аз тарафи дигар 
andernfalls – дар акси њол  
в) Модальные словосочетания  
anscheinend – аз афташ  
4) Немецким наречиям, обозначающим, связки в таджикском языке могут соответствовать:(15) 
а) Наречия  
circa (ca.) - тахминан                               etwa - таќрибан 
fast -  ќариб                                              genug - кифоя 
erstens –   аввалан                                  bereits - аллакай                 
beinahe – ќариб (буд)                             durcheinander – дарњам-барњам 
und zwar –  аниќтараш                            schon  -  аллакай                                     
schon  -  аллакай                                    nahezu –ќариб 
б) Сочетания, состоящие из предлога +существительного 
sozusagen – ба истилоњ 
в) Сочетания, состоящие из составного предлога + местоимения 
ausserdem –ѓайр аз ин 
г) числительные 
drittens –  саввум                                       
zweitens –  дуввум                                    
 
3. Наречия причины и цели (Kausaladverbien)(4 случаев) 

Наречия причины и цели указывает: 
а)  на причину действия (причинные обстоятельства) 
б) на условия (условные обстоятельства) 
в) на недостаток причины (уступительные обстоятельства) 

1.Немецким наречиям, обозначающим причинные обстоятельства в таджикском языке могут 
соответствовать: (1)  
а) Наречия  
naemlich – маѓз 
2.Немецким наречиям, обозначающим условные  обстоятельства в таджикском языке могут 
соответствовать: (3)  
а) Наречия  
umsonst - барабас 
б) Сочетания, состоящие из составного предлога с именным компонентом +существительного 
noetigenfalls – дар њолати зарури 
3.Немецким наречиям, обозначающим уступительные обстоятельства в таджикском языке могут 
соответствовать: (1)  
а) Сочетания, состоящие из составного предлога с именным компонентом +местоимения 
trotzdem – бо вуљуди он 
4. Пояснительные наречия (Kommentaradverbien) (7 случаев) 
Наречия точки зрения и оценки. Типично для них предложения, в которых наречия выступают без 
соединения к другим словам. 
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1.Немецким наречиям, обозначающим точки зрения и оценки в таджикском языке могут 
соответствовать: (7)  
а) наречия  
ungluecklicherweise – бадбахтона 
tatsaechlich – воќеан 
ueblicherweise –одатан 
б) Сочетания, состоящие из предлога +существительного 
wahrhaftig – дар њаќќиќат 
в) Модальные слова  
unbedingt –  албатта 
wahrscheinlich – эњтимол 
г) союз 
kaum –њамин ки  
5. Hаречия места (Lokaladverbien) (1 случай) 
Наречие места указывает на место протекания действия или состояния, направление движения и 
отвечает на вопрос: wo? (где?), wohin? (куда?), woher? (откуда?) 
1.Немецким наречиям, обозначающим места в таджикском языке могут соответствовать: (1)  
а) наречия 
Hier 

Чаще всего немецкие наречия передаются наречиями в таджикском языке (%), а (%) немецкие 
наречия не соответствуют в таджикском языке. 
Они переданы: а)   словосочетаниями 
                          б)    сочетаниями 
                          в)    модальными словами 
                          г)    союзами 
                          д)   существительными   
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  наречия немецкого языка, способы передачи немецких наречий в таджикском языке, классификация 
наречия по значению в таджикском и немецком языках, частота повторения. 
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РОЊЊОИ ИФОДАИ ЗАРФЊОИ ЗАБОНИ НЕМИСЇ ДАР ЗАБОНИ  ТОЉИКЇ 

 
 Зимни маќолаи мазкур зарф дар забонњои немисї ва тољикї дар асоси луѓати немисї- тољикї –русї (дар маљмўъ 101 
калимаи зарфї) тањќиќ шуда, мавридњои мувофиќат кардан  ва мувофиќат накардани  онњо бо њам муайян карда шуданд. 
 

THE WAYS OF TRANSLATION OF GERMAN ADVERBS INTO THE TAJIK LANGUAGES 
 

In this article we consider the adverbs in German and Tajik languages on the basis of “German-Tajik-Russian dictionary “(in all 101 
adverbs) and ascertain in case of conformity and discrepancy in compared languages. 
 

 
СОХТОРИ ЊИЉО ДАР ГУЙИШИ РУЙИНЇ 

 
Муњаммадњасани Њотамї 

Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

 Рустои Рўйин, яке аз рустоњои Шањристони Исфароин дар Хуросони шимолї мебошад. Ин 
русто дорои се мањалла аст: Болодењ, Пойиндењ ва мањаллаи марказии Дењёрї. Њамчунон, дафтари 
шўрои исломї, бонки содирот, идораи ширкати товунї, сандуќи ќарзулњасана, дафтари мухобироти 
умумї, се фурўшгоњи ширкати сањомї, як урдугоњи донишљўии марбут ба донишгоњи улуми 
пизишкии Буљнурд, ду мактаби тањсилоти миёна (яке духтарона ва яке писарона), ду мактаби 
маълумоти нопурраи миёна (яке духтарона ва як писарона), се мадрасаи ибтидої (ду писарона ва яке 
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духтарона), се масљид (яке љомеъ), ду њусайния, як маркази фарњангии њунарї, як мањдия (Имомзода 
Шоњисњоќ, ки дар њоли таъмир аст), њаммоми умумї, ду хонаи бењдошт, як дармонгоњ, як ширкати 
мусофирбарї ва як ширкати борбарї, панљ нонвойи, 30 дўкони хорборфурўшї, 4 маѓозаи 
либосфурўшї ва пўшоку фарш, як коргоњи читоибофї вобаста ба идораи љињоди кишоварзї, њудуди 
40 дастгоњи читоибофии барќї дар манзилњои ањолии дења њудуди 12 дастгоњи читоибофии суннатї 
мустаќар дар манзилњои ањолии дења, як корхонаи рангу часб бо 15 нафар коргар, 5 коргоњи чўббурї ва 
наљљорї, 6 ороишгоњ (ду мардона ва 4 занона), коргоњи тавлиди либосњои Трико бо сармояи руйин ва 
шањристони Гунобод, як њавзи моњипарварї бо зарфияти бардошти 30 тонна дар њар шашмоњаи сол, 
2500 ќуттии парвариши асал, таќрибан 800 гектар боѓи мевањои гуногун, аз ќабили себ, чормаѓз ва 
гелос, њудуди 1200 гектар заминњои кишоварзии обї ва лалмї, 2 коргоњи љўшкорї, конуни 
андешагарони љавон, ки дорои гоњнома буда, вобаста ба устондорї мебошад.            Дења дорои оби 
лулакашї, барќ ва телефон мебошад. Рустои Руйин дорои 47 нафар шањиди 8 солаи дифои муќаддас ва 
шањиди њуљљатулислом Муњаммад Њасан Таийббї намояндаи аввалини давраи маљлиси шўрои 
исломии Шањристони Исфароин, ки дар асари бомбгузорї бо оятуллоњ  дуктур Бињиштї ва 72 тани 
дигар ба шањодат расиданд, мебошад. 
Њиљо дар гўиши руйинї:  
 Њиљо дар ин гўиш иборат аз як риштаи ової пайваста аст, ки аз як садонок то се њамсадо 
ташкил меёбад. Риштаи овоии пайваста он аст, ки љузъњои созандаи њиљо тайи як фароянди тавлидї 
бидуни ист эљод мегарданд, садонок ба манзалаи марказ ё њастаї ё мењвари њиљост ва њамхон дар њукми 
њошия ё доманаи он аст. 
                        С - намуди њамсадо (консонант) 
Анвои њиљо:       
      V – намуди садонок  
Дар гўиши руйинї њиљоњои гуногуне вуљуд доранд. 
 

1. V монанди ū, љонишин
2 - VC монанди un= онњо
3 - VCV монанди uje= он тавр
4 - VCVC монанди ubar= он тараф
5 - VC монанди Urq= капак, маѓора бастан
6 - CV монанди go= гов
7 - CVC монанди Šan=асал бо мум
8 - CVCC монанди Zaft= беоб, камоб

 
Хўшањои њамсадої: 
 Дар канори њам ќарор гирифтани чанд њамсадоро хўшањои њамсадої гўянд. дар гўиши руйинї 
њадди аксар ду њамсадо дар канори якдигар ќарор мегиранд ва ин хушањо бештар дар поёни вожа 
меоянд. 
 а) хўшањои /n/: 
1- хўшањои њамсадоии /nj/: 
 [bering] – биринљ, [besenj] - муќоиса кун, [pānj] - адади панљ– њар чизе ки њолати часпандагї дорад, 
[kelānj] – ќисмате аз замин, ки чоркунља нест [ ].  
2- хўшањои њамсадоии /nq/: 
 [mānq] - ба чизе хира шудан.   
3- хўшаи /n/ бо њамсадоњои соишї:  
- хўшањои њамсадоии /ns/: 
[gemāns] - гиљу саргардон   
- хўшаи њамсадоии /nz/: 
[punzdah ] - адади понздањ, [šunzdah] - адади шонздањ  
4- хўшаи /n/ бо њамсадоњои инфиљорї (тарканда):  
- хўшаи њамхонї /nd/: 
[axond] – муаллим,  [belānd] – баланд, [čānd] – чанд,  [bānd] - нах, зиндон, гир кардан, мањали бастани об аз 
рўдхона ба љўй, [tund] -тунд (яке аз мазањо),  [xerand] - девори сангї, бидуни дигар масолењ, [sebānd] - 
испанд, [silbānd] -деворе, ки дар масири рўдхона месозанд, то аз харобию хисорати сел пешгирї намояд, 
[serxund] -дарпўши чўбии кўза  [qānd] – ќанд, [gisbānd] гўсфанд,  [fānd] - њуќќа, фиреб, найранг, [sine bānd] - 
ресмоне, ки аз зери гулўи њайвони боркаш мебанданд. 
- хўшаи њамсадої /ng/: 
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[ilāng] – иланг, шибар [avāng] – овезон кардани мева барои нигоњдорї то зимистон, [bel-e-čingdor] – бели 
нукбаланди боѓбонї, [tung] – тунги об, [tifāng] – туфанг, [tāng] – танг, камарбанди њайвонсаворї, [pelāng] – 
паланг, [čing] – нук, [rāng] – ранг, [zāng] – занг, [sāng] – санг, [ling] – якпо, [lāng] – ланг, [nāng] – нанг. 
б) хўшањои /r /:  
1. хўшаи /r/ бо њамсадоњои соишї (роѓї):  
- хўшаи њамсадоии /rz/:  
[darz] – шикоф, [ferz] - чобук  
- хушаи њамсадоии /rx/:  
[čerx-e-bordi] – дастгоњи хирманкўбї тавассути гов, [surx] – ќирмиз, сурх. 
- хушаи њамсадоии /rs/:  
[qars] –ќарсак, бо ду даст каф задан, [qurs] – мустањкам, ќурс (дору), [vapors] – бипурс, савол кун. 
- хушаи њамсадоии /rf/:  
 [kal bārf] – бањман, тарма 
- хушаи њамсадоии /rš/:  
 [turš] – турш (яке аз мазањо) 
2. хўшаи /r/ бо њамсадањои инфиљорї:  
- хўшаи њамсадоии /rq/:  
 [arq] – зироати норас, [barq] – мањалли бастани об ба боѓ, [farq] – тафовут, [murq] – мурѓ, [fārq] – фарќи 
сар, [jerq] – марде, ки чењрааш љавон нишон медињад. 
- хўшаи њамсадоии /rt/:  
 [qurt] – фурў бурдан, [čurt] – каме ба ѓанаб рафтан, хоби пора-пора, чират, [dœkort] – ќайчии пашмзании 
гўсфандон, [zert] – њарфи бењуда, [fert] – нўшидани як љуръа аз мойиот. 
- хушаи њамсадоии /rk/:  
[zerk] – навъи зиришаки сиёњи донадор, [vaterk] – касеро бо зўр нишондан. 
- хўшаи њамсадоии /rd/:  
 [alavard] – замини ноњамвор, [xārd] – хўрд, [kerd] – кард (анљом дод), [kœrd] – чоќу, корд [nexārd] – нахўрд, 
[vakerd] – боз кард, [burd] – њар дафъа кўбидани хирман, [hāolām kerd] – тарсидам. 
3- хушаи њамсадоии /rč/:  
[porč] – порч (зарфи обхурї) 
в) хўшањои /l/:  
1. хўшаи /l/ њамсадоњои соишї (роѓї):  
- хўшаи њамсадоии /lf/:  
 [qolf] – ќуфл, [kalf] – саг ва њамаи њайвонњои њаромгўшт. 
2. хўшаи /l/ бо њамсадои инфиљорї: 
- хўшаи њамсадоии /kl/:  
 [šakl] – нигор, акс 
- хўшаи њамсадоии /lb/:  
 [qalb] – мавзеи душворгузар 
- хўшаи њамсадоии /lk/:  
 [bulk] – гурда, [šelk] – шилми дарахтон. 
г) хўшањои /y/: 
- хўшаи њамсадоии /yg /:  
 [terayg] –тагарг, жола. 
2 - хўшаи њамсадоии /yk/:  
 [ kayk] – кайк (навъи њашарот). 
3- хўшаи њамсадоии /ym/:  
  [maym] –дарахти ангур, ток. 
њ) хўшањои /m/: 
- хушаи њамсадоии /mb/:  
[telumb] – зарфе аз љинспуст ё чарм, ки љурѓотро дар дохили он рехта ва бо њаракат додани он дўѓ дуруст 
мекунанд.  
в) - хушаи њамсадоии роѓї - соишї :  
[aks] – нигор, акс. 
з) - хушаи њамсадоии соишї (роѓї)- инфиљорї /st/:  
[avust] – обистан, [belast] – ваљаб (фосилаи байни ду ангушти шаст ва кўчаки даст дар мавќее, ки 
ангуштон боз аст. [devist] – давид, [destnemoz] – вузў, [nest] – нест, [manist] – шабењ будан, [serrost] – гови 
љавоне, ки барои шудгор кардан омода мекунанд. [terepast] –садое, ки аз афтодани чизе ба гўш мерасад, 
[govast] – шояд, [verxest] – бархост, баланд шуд, [verjast] – хез задан, [yexulmast] – одами саркаш. 
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з) - хўшаи соишї (роѓи) -инфиљорї  /sk/:  
[narask] – њар чизи ба камол нарасида. 
њ) - хўшаи њамсадоии соишї (роѓї) - инфиљорї /št/: 
[bališt] – болишт, мутако. [pelašt] – касиф, бадарднахўр. [kišt] – кишт, [fadāošt] – бачаро барои шоша 
кардан нигањ доштан, [gœšt] – гўшт, талаф кард. [verdošt] – бардошт, [našt] – сўхтагии либос њангоми 
дарзмол кардан. 
- хўшаи њамсадоии соишї (роѓи) - инфиљорї /šk/: 
[temušk] – тамашк, [xušk] – хушк, [xemušk] – чўб ва шохаи яксолаи дарахт. 
ё) - хўшаи соишї (роѓї) - инфиљорї / ft/: 
[jœft] – љуфт кардан, шудгор кардани замин бо ду гов, часбондан, [juft] – љуфти ададњо, [zeft] –  доруњое, ки 
дар шикастагињои устухон ба кор меравад, [reft] – такон додани дарахти чормаѓз (љамъоварии он), [zaft] 
– беоб ва камоб, [šneft] – шунид, [farœt] – љорў кардан, [keluft] –кулуфт, [guft] – гуфт, [varaft] – боз шуд, 
[vataraft] – пиёда шуд. 
к) - хўшаи соишї (роѓи) - инфиљорї /xt /: 
[terext] – рост ва суфт, [raxt] – либос, [gœrext] – гурехт, фирор кард, [zemuxt] –хўрдание ки мавќеи хурдани 
он дањонро ба њам меоварад, њавои хеле сардро byp љумухт гўянд, [rext] – рехт. 
л) хўшаи њамсадоии /qd/: 
[naqd] – омода, њозир. 
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СТРУКТУРА СЛОВ В РУЙИНСКОМ ГОВОРЕ 

 
В статье рассматривается общее состояние Руйинского говора, а также анализ процесса фонетических изменений 

звуков при стяжении согласных звуков в данном говоре. Автор стремится к более подробному отражению и анализу тех 
фонетических явлений, которые происходят при стяжении звуков в структуре слова. В целом это фонетические процессы, 
которые характеризуют особенности звуковых изменений на стыке различных морфем в фонетической структуре слова.    

 
STRUKTURE OF WORDS IN RUIN DIALECT 

 
 The articl consists of general situatsion of Ruin dialect and also analyzt of the process of phonetic changes of sounds of consonants in 
this dialect. The author tends to detail reflection and analyzt of those hose phonetic phenomena, which is happening under retracting of sounds 
of word structure. In general, it includes phonetic processes, which characterized featuues of sound changes among different morphemes in 
phonetic structure of word. 
 
 

БАРХЕ АЗ ВОЖАЊОИ «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ» ДАР ГЎИШИ ЉАНУБЇ 
 

Ф.Х. Шарипова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 «Маснавии маънавї»-и Мавлоно Љалолуддин Муњаммади Балхї љањони маънавиеро монад, 
ки љомеаи муосирро бо ѓановату рангинии худ мутаасир намудааст. Мавлоно дар боби фавоиди 
маснавиаш мегўяд: «Покизатарини мевањост барои касе, ки бичинад ва дар он бузургтарин орзуњо ва 
хосторњоро метавон ёфт» (341). Њар хонандае, ки ин китоби бузурги Мавлоноро вараќгардон 
менамояд, дар як љањони маънавї сайри маърифату дониш менамояд, аз ин дарёи хираду фазилати 
инсонї дурдонањое бармечинад. Маќсади мо дар ин маќола назаре ба вожањои мувофиќи гўиши 
мардуми тољик, ба њайси суннатњои таърихии забонамон кардан аст. 
 Дар илми забоншиносии тољик чанд тањќиќоте дар мавзўи забони «Маснавии маънавї» анљом 
дода шудааст. Аз љумла, тањќиќотњои забоншиноси маъруф Мукаррама Ќосимова «Чор унсури 
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маъниофаринї, калимасозї», Шарифбек Љўразода доир ба «Хусусиёти лексикї – грамматики 
«Маснавии маънавї»» ва Абдуљамол Њасанов  «Унсурњои луѓавї ва сарфию нањвии осори садањои Х-
ХIII дар гўиши шимолї»-и забони тољикї омўхта, ба вазъи забонии асари Љалолуддин Муњаммади 
Балхї ва мустаќиман дар атрофи лексика ва вожашиносии асари ў бањс мекунанд.(2; 9; 10) «Маснавии 
маънавї» ба забони шевои форсї суруда шудааст ва зодаи Балх будани Мавлоно сабаби љойгузин 
шудани иддае аз луѓоти дар осори гузашта љой дошта, аз ќабили луѓоти таркиби «Шоњнома»-и 
безаволи Фирдавсї ва минбаъд дар гўишњои тољикї боќї мондани ин луѓот сазовори таваљљўњ ва 
тањќиќ аст. Забоншинос А. Њасанов доир ба вожањои маснавї ва њифозати ин вожањо дар гўиши 
шимолї тањќиќоти муфассале бурдаанд. То кадом андоза вожањои маснавї дар гўиши љанубї њифз ва 
мубаќќї шудаанд, мо дар ин маќола хоњем дид. 
 Пажўњишгарони шевањои забони тољикї гўиши љанубиро яке аз шевањои архаистие, ки дар 
таркиби худ калимањои зиёди ќадимиро мањфуз доштааст, тавсиф мекунанд (3; 11). Чунин вожањои 
архаистиро, ки дар дењоти дурдаст мањфуз  мондаанд, аз ин љињат тањќиќ бояд кард, ба ќавли Парвиз 
Нотили Хонларї: «тољикон забон ва одоби эронии худро њифз кардаанд»(8; 292). 
 Махсусан, дар гўиши мањаллї ва лањљањо ќидмати забони тољикї зиёдтар ба мушоњида 
мерасад. 
 Аз «Маснавии маънавї» мо дар ин маќола луѓотеро интихоб намудем, ки дар забони адабии 
муосири тољик камистеъмоланд ё аз таркиби луѓавии он матрук шудаанд, аммо дар гўиши љанубї то 
њол мављуданд. Аз рўйи њифозати унсурњои луѓавї ва таѓйири маънои вожањо, то кадом андоза ба 
таѓйироти ової дучор шудани вожањои «Маснавї», мо онњоро ба гурўњњо тасниф намудем. Дар гурўњи 
аввал вожањоеро мебинем, ки аз љињати маъно ва сохтори сарфї дар гўиши мазкур бетаѓйир мондаанд. 
Аксари чунин вожањо калимањоеанд, ки сифату хусусияти ашёро нишон медоданд, аммо бо мурури 
замон вазифаи исми хосро ба худ касб кардаанд. Яке аз чунин вожањо калимаи ќадимии жарф аст, ки 
дар забони адабии имрўза камистеъмол, вале дар баъзе лањљањо маъмул аст. Ин вожа дар луѓатњо ба 
маънои чуќур, амиќу бепоён, бодиќќат, мушкил, нозукбин тавзењ шудааст (3; 5; 11). Вожаи мазкр дар  
«Маснавї» такроран  дар матн ба чунин маънињо омадааст: 

1) бепоён 
З-он ки дарвешон варои мулку мол, 
Рўзие доранд жарф аз зулљалол (76)[1]. 
2) чуќур, амиќ 
Ин сабўро панљ сўрох аст жарф, 
Андар ў на об монад худ, на барф (269). 
 
Чун бароянд аз таги дарёи жарф, 
Кашф гардад соњиби дури шигарф (451). 
3)мушкил 
То бад – ин мулке, ки ў дом аст жарф, 
Дар шикор оранд мурѓони шигарф (358). 
Вожаи жарф дар «Шоњнома» низ ба маънои амиќ, чуќур омадааст. Дар ноњияи Дарвоз ду дења 

бо исми Жорф ё Љорф мављуд аст, ки яќинан маъхуз аз њамин калимаи жарф мебошанд. Як дењаи 
Љорф (Жорф) дар ноњияи Дарвози Тољикистон ва дуввумин дар Афѓонистон љойгир шудаанд. 

Хумб, хум. Ин вожа бештар дар шакли хумб ва хум мустаъмал аст. Вожаи хумб дар забони 
форсии миёна дар шакли xumb ва xumbak мављуд буда, маънои кўзаи бузурги сафолї, табл, гунбадро 
доштааст. 

Њамнишинии њамсадоњои м бо б аљаб нест, монандшавии овозњои м-ро ба н њангоми талаффуз 
ба вуљуд оварда, шакли (нб) хунбро тавлид сохтааст. Дар гўиши љанубї шакли хунб ва хумб мустаъмал 
буда, дар таркиби исми рўд – Хунбоб ва исми мањал Ќалъаи Хумб вомехўранд. Вожаи хамбан, зарфи 
бузурги сафолї ва девораи чањоркунљаи сангу гил барои нигоњ доштани орд, ки дар гўиши љанубї 
серистеъмол аст, аз вожаи мазбур пайдо шудааст. 

Дар «Маснавї» хумб як маротиба ба маънои зарфи сафолини барои нигоњ доштани шароб ва 
дар ифодаи хунбак задан, ба маънии табл задан омадааст:  

Гўяд ў: Мањбуси хунб аст ин танам,  
Чун май андар базм хунбак мезанам (336). 

Дар мавриди дигар хунбак задан ба маънии даст задан ва изњори шодмонї кардан омадааст: 
 Пур зи сар то пой зиштиву гуноњ, 
 Тасхару хунбак задан бар ањли роњ (491). 
Дар байти зерин вожаи мазкур дар шакли хум омадааст: 
 Чист андар хум, ки андар нањр нест? 
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 Чист андар хона, ки к-андар шањр нест (362) 
Хинг. Вожаи хингро забоншинос А. Њасанов хеле хуб тавзењ дода, онро њамчун ифодаи аломат ва 
хусусияти ашё маънї намудааст (7,16). Дар лањљаи Дарвоз ранги сафеди моил ва кабудиро мегўянд. 
Масалан, хари хинг. Ба маънои хунукрафтор дар таркиби хингу хунук ва баччаи хинг низ истифода 
мешавад (11). 
 Дар «Ѓиёсуллуѓот» ин вожа ба маънои сафеди моили сиёњї ё сабзї омадааст (11). Шояд ин 
вожа дар асл сифат буда, баъдан аз рўйи ифодаи аломат ба њайвонњои саворї ном нињода бошанд. Дар 
«Маснавї» ба маънои навъи хар ва сифати хар омадааст: 
 Зулфи љаъди мушкбори аќлбар,  
 Охир он чун дунби зишти хинги хар (383). 
Вожаи мазкур дар «Шоњнома» ба маънии навъи асп омадааст: 
 Аз он абрашу буру хингу сиёњ, 
 Ки дидаст њаргиз зи оњанг сипоњ (Ф. Ш. 402)[2] 
 Дарёи Хингов дар водии Хингов, дар њудуди ноњияи Тавилдара буда, ранги сафеди моил ба 
кабудї дорад, яъне вожаи хинг, ки сифати дарё аст, исми дарёро ба худ касб намудааст. 
 Работ. Дар луѓатномањо ин вожаро њамчун; 1) пайвандкунандаи ду чиз, ришта; 2) гурўњи аспон; 
3) гурўњи саворон; 4) мањали истиќомати мусофирон дар роњ; 5) хонакоњи сўфиён шарњ додаанд (3; 5; 
11). 
 Дар «Маснавии маънавї» вожаи мазкур ба маънии мањали сукунати мусофирон омадааст: 
 З-он ки манзилњои хушкї з-эњтиёт, 
 Њаст дењову ватанњову работ (464). 
Дар «Шоњнома» њам ба ин маънї омада: 
 Набинад касе пои ман бар бисот, 
 Магар дар биёбон кунам сад работ (Ф. Ш., 304) 
 Дар аѓбаи Хобуруботи Дарвоз дењае мављуд аст бо номи Рубот, ки дар миёнаи даромадани 
аѓба љой дошта, маќоми таваќќуф ва дамгирї будааст. Номи аѓбаи Хобурубот дар шоњроњи Душанбе 
– Хоруѓ аз исми дењоти Хоб ва Рубот (Ръбот) њосил шудааст. 
 Зок. (зољ, зоѓ, заг). Љисми маъданї, ки аз туршии гўгирд њосил мешаванд, њамчун дањани 
фаранг, замч ва рангњои сабз, сафед ва сиёњро доро мебошад: 
 Наќши моњиро чи дарёву чи хок, 
 Ранги њиндуро чи собуну чи зок (86). 
 Дар ноњияи Дарвоз кўње мављуд аст иборат аз чунин захоири маъданї ва онро мардуми ин 
мавзеъ кўњи Зок ном мебаранд. Зокро дар ќадим барои баровардани ранг њам истифода мекардаанд. 
 Дар забони тољикї вожањое њастанд, ки бо калимањои дигар дар якљоя дар шакли мураккаб ё 
таркибї омада, дар шакли воњид кам истифода мешаванд. 

Аз љумла, вожаи роѓ бештар дар таркиби ифодаи боѓу роѓ меояд: 
 Чун биёяд, мар варо пунба кунед, 
 Њафтае бар боѓу роѓи ман занед (172). 
 Роѓ домани сабзи кўњ, чаману марѓзор ва ободии табии ѓайри маснўиро гўянд ва дар ќисми 
љанубии Тољикистон чунин мавзеъњоро Роѓ ном мебаранд. Таркиби боѓу роѓ аз њамин љо пайдо 
шудааст. Њаким Фирдавсї ин вожаро бидуни калимаи боѓ овардааст: 
 Талоя надоранд шамъу чароѓ, 
 На бар тарфи кўњу на бар рўи роѓ (Ф. Ш., 309). 
 Роѓ мавзеи сабзу хуррамест, ки аз тарафи инсон обод нашудааст. Бо ин сабаб маънои муќобили 
боѓро дорад. Ба њамин маъно роѓ дар гўиши мардумии љанубї маъмул аст. Дар Дарвоз роѓро пушта 
њам мегўянд ва дар њарду њолат хилофи боѓ мебошад. 
 Хошок. Ин вожа дар таркиби ифодаи хасу хошок ва ему хошок мустаъмал аст, яъне он дар 
забони имрўза танњо корбаст намешавад. Хошок хору хасро гўянд: 
 Чашм донад гавњари хошокро, 
 Чашмро з–он мехалад хошокњо (127). 
 Мардуми Рашту Вахё ва Дарвоз хошок хасрўбањоро мегўянд. Масалан, хошокора брув – 
хошокњоро бирўб. 
 Дар «Маснавии маънавї» луѓоте мавриди назари мо ќарор дошт, ки дар гўиши љанубї мањфуз 
мондаанд ва то андозае дар забони адабї роиљ нестанд. Агарчи бархе аз вожањо дар асоси махсусияти 
худ исми хоси мафњумро касб карда бошанд, гурўњи дигари вожањо дар гўиши љанубї то андозае 
таѓйири маъно намудаанд. 

Лоѓ. Ин вожа дар фарњангњо ба маъноњои зерин омадааст: 1) њазлу зарофат, 2) хуштабъї, 
нишот, 3) бозї, 4) фиреб. 
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Дар «Маснавии маънавї» вожаи мазбур ба маънињои зайл омадааст: 
1) нишот: 
Ту таманно мебарї, к-ахтар мудом, 
Лоѓ кардї? Саъд будї бардавом (603)? 
2) њазлу шўхї: 
Лоба кардаш турк, к-аз бањри Худо,  
Лоѓ мегў, ки маро шуд муѓтазо (602). 
3) фиребу њилла: 
 Эй фурў рафта ба гўри љањлу шак,  
Чанд љўйи лоѓу дастони фалак (602). 
4) бозї: 
Зикру фикре, фориѓ аз ранљи димоѓ, 
Кардаме бо сокинони чарх лоѓ (69). 
Дар гўиши мардуми ноњияњои Дарвозу Ванљ «лоѓ» дар таркиби вожаи њамлоѓ (њамлъѓ), яъне 

њамсинну сол мустаъмал аст. Масалан, дар таркиби њамсинфо њамлоѓан. 
 Хав. Дар луѓатномањо ин вожа ба маънии гиёњи худрўй, ки зироатро аз нашъунамо боз дорад, 

чўбњое, ки меъморон бар ў нишаста кор мекунанд, њар гиёњи худрўйе, ки ба дарахт печад, омадааст (3; 5; 
11). 

Дар «Маснавї» ифодаи «хав кардан» омадаст, ки дар гўиши мардуми Дарвозу Ванљ ба маънии 
тоза кардани киштзор аз алафи бегона мебошад. 

Дар байти зерин «хав кардан» ба маънии алафи бегонаи ба дарахт печанда омадааст: 
Дард доруи куњанро нам кунад, 
Дард њар шохи малуле хав кунад (668). 

Дар љойи дигар ифодаи мазкур ба маънои баркандан омадааст: 
 Њин, бизан он шохи бадро, хав кунаш, 
 Об дењ ин шохи хушро нав кунаш (471). 
Фирдавсї вожаи хавро ба маънои алафи бегона корбаст намудааст:  
 Гар эдун, ки Рустам пешрав,  
 Намонад бар ин бому бар хору хав (Ф. Ш., 392). 
 Инчунин калимаи хав дар таркиби хав задан дар гўиши љанубии тољикї ба маънии рўйи њам 
чидани коњу алаф мустаъмал аст. 
 Хик. Машк, халтаи чармии бузург, ки аз пўсти њайвон дўхта мешавад ва дар он об, дуѓ ё шароб 
нигоњ доштааст. 
 Дар «Маснавї» «хик» ба маънои маљозї дар ифодаи «хики ашк» омада, аз зиёд љамъ шудани 
ашк дарак медињад: 
 Хики ашкам гў бидар аз мављи об,  
 Гар бимирам, њаст маргам мустатоб (315). 
Дар фиќраи зайл низ вожаи мазбур ба маънии маљозї омада, зиёд андешиданро ифода намудааст: 
 Ваќти андеша дили ў захмљў, 
 Пас, ба як сухан тињї шуд хики ў (318). 
Дар «Шоњнома» «хик» ба маънои аслии хеш истифода шудааст: 
 Яке хики май доштаанд он замон, 
 Гирифтанд як модагўри гарон (Ф. Ш., 401). 
Таф. Дар луѓатномањо гармї, њарорат, равшаниро гўянд. 
 Дар «Маснавї» тафи оташ ба маънии гармии оташ омадааст, ки ба њамин маънї дар шеваи 
љанубї дар ифодаи «тафи алов» роиљ аст.  
 Хушк шуд аз тоби оташ машки ў, 
 Ки намонд аз тафи оташ ашки ў (420). 
Тос. Ин вожа дар фарњангномањо њамчун зарфи шароб ва зарфе,ки дар њаммом мегузоранд, тавзењ 
шудааст. Дар маснавї «тос» ба маънии љом ва зарфи барои обу шароб омадааст: 
 Чун барои худ кунї он тос пур, 
 Хун набошад, об бошад поку њур (430) 
Ё ин ки дар байти дигар: 
 Ман ба бўйи об рафтам сўйи сайл, 
 Бањр дидам, дар гирифтам кайл-кайл. 
 Тос овардаш, ки акнун об гир, 
 Гуфт: «Рав, шуд обњо пешам њаќир» (431). 
    Фирдавсї ин вожаро ба маънии зарфи обу шаробгирї кор фармудааст:  
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 Њама њар чї заррин ба пеш андар аст, 
 Агар тосу љом аст, агар миљмар аст (Ф. Ш., 370). 
    Ин вожа дар гўиши мардумї танњо ба маънии зарфи барои њаммом мустаъмал аст. 
 Таѓор. Зарфи сафолини бузургро гўянд, ки барои љомашўї, хамир кардан истифода мешавад. 
Ин вожа гўиши имрўзаи мардумї мустафод аст, аммо ќолиби он таѓйири шакл намуда ва дар 
талаффузи он афзоиши овоз ба мушоњида мерасад, яъне он дар шакли «таѓора» истифода мешавад. Аз 
љумла, иборањои таѓораи либосшўї, таѓораи хамирхелї, таѓораи саршўї шакли маъмули истифодаи 
он мебошанд. 
 Таѓор дар маснавї њамчун зарфе барои гирифтани тутмољ, яъне оши угро омадааст:  

Оби тутмоље нарезї дар таѓор, 
 То саге чанде набошад тўъмахор (601).  

Пушк (пишк). Саргини гову гўсфанду шутурро гўянд (3; 5). 
 Дар навоњии Дарвозу Ванљ саргини бузро пъч ё пъшк мегўянд. Дар Вахёи Боло пъшк њамчун 
исми пору мустаъмал аст. 
 Љалолуддини Балхї вожаи мазкурро дар ду маврид ба маънои палидї, ифлосї овардааст: 
 Гўфт: «Љояшро бирўб аз сангу пушк, 
 В-ар бувад тар, рез бар вай хоки хушк» (125). 
  
                 Њар куљо бинам дарахти талху хушк, 
 Мебурам ман, то рањад аз пушк мушк (184). 

Чоруќ. Кафши чармї, ки бандњо ва тасмањои дароз дорад ва бандњои он ба соќи по печида 
мешаванд ва ба ин маънї дар маснавї омада: 
 Бингариданд аз ясору аз ямин, 
 Чоруќе бидрида буду пўстин (498).  
 Дар гўиши имрўза дар навоњии Рашту Дарвоз умуман пойафзолро чоруќ гўянд. 

Чошт. Ин вожа дар забони пањлавї роиљ буда, чањоряк њиссаи рўз ва таомеро, ки њангоми он 
дуруст мешавад, чош мегўянд. Дар маснавї чошт ба маънии дуввум, яъне хўроки нањор (нимрўзї) 
омадааст: 
 К-эй шарифи ман, бирав сўи висоќ, 
 Ки зи бањри чошт пухтам ман руќоќ (172). 
 Дар гўиши љанубї дар ифодаи «афтов чошт шъд» ба маънои баромадани офтоб ва гузаштани 
чањоряк њиссаи рўз мебошад. 
 Љандара. Дар луѓатномањо ба маънии 1) љомаи жанда ва пора, 2) чўби нотарошидаи ноњамвор, 
3) шахси пурчин ва чурук омадааст (3; 5; 11). 
 Вожаи мазкур дар унвони ќиссаи «Достони аљуза, ки рўи зишти хештанро љандара ва гулгуна 
месохт» омадааст. «Љандара» дар ин љо ба андешаи мо, ба маънии пурчин ва чурук омадааст. 
 Дар гўиши мардуми Дарвозу Ванљ «љандара» ба маънии жандапўш, яъне шахсеро, ки либоси 
кўњнаи порашуда мепўшад, љандарапўш гўянд. 
 Дар забони тољикї сифатњои таркибие дида мешаванд, ки љузъи дуввуми онњо исм буда, аз 
рўйи сифату хусусият бо сифати љузъи аввал муродиф шудаанд. Чунин сифатњо дар гўиши љанубї-
шарќї зиёд ба назар мерасанд, ба монанди талхи тарёк, зарди зарир. 
 Тарёк. Дар луѓатномањо тарёк гиёње, ки барои дафъи зањр истеъмол мешавад, шарњ ёфта, он 
таъми талх дорад, аз ин лињоз бо вожаи талх омада, дараља ва монандии сифатро аз љињати таъм 
нишон медињад. 
 Дар маснавї муарраби вожаи тарёк – тарёќ ба маънии гиёњи позањр омадааст: 
 Кўњ буд Одам, агар пурмор шуд, 
 Кони тарёќ асту беирор шуд. 
 Ту ки тарёќї, надорї заррае, 
 Аз халосї худ чарої ѓаррае (593). 
Дар гўиши мардумї барои ифодаи дараљаи талхии чизе меояд: 
 Дории талхи тарёкай. 
 Љеб. Ба маънии гиребон, сина, дил, кисае, ки ба љомаву доман дўхта мешавад, мебошад (3; 5). 
Дар «Маснавї» љеб ба маънии киса омадааст:  
 Чоплусу лавзи ширини фиреб,  
 Меситонї, менињї чун зан ба љеб (182). 
 Вожаи мазкур дар гўиши љанубї бо пасванди -ак дар шакли љебак роиљ аст. 
 Суфра. Вожаи иќтибосии арабї буда, дар забони адабии тољик бештар муродифи он – 
дастархон мустаъмал аст. Дар мавриди истифодаи вожаи суфра дар гўиши љанубї ин вожжа ба 
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таѓйироти овозї дучор шудааст, яъне љойивазкунии њамсадоњои ф ва р (сърфа) мушоњида мешавад, 
аммо маънои луѓавии он бетаѓйир мондааст. Дар «Маснавї» «суфра» ба њамон маънии дастархони 
имрўзаи мо омадааст: 
 Чун сари суфра рухи ў тўй-тўй, 
 Лек дар вай буд монда ишќи шўй (590).  
 Новадон – калимаи сохта аз љузъи нова – ташт ва пасванди -дон иборат буда, обрез обравро 
ифода мекунад. Вожаи нова дар гўиши љанубї-шарќї ба маънои зарфи либосшўї мустаъмал буда, дар 
забони мардуми Рашту Дарвоз новадон дар шакли новардон роиљ аст. 
  Дар «Маснавї» новадон ба маънои обрез омадааст: 
 Осмон шав, абр шав, борон бибор, 
 Новадон бориш кунад набвад ба кор (510). 
 Вожаи мазкур дар «Шоњнома» бо талаби вазн дар шакли «новдон» омадааст: 
 Бифармуд то новдонњо зи бом, 
 Биканданду ў шуд бад-он шодком (242). 
 Феъли турунљидан, ки дар забони адабии имрўза камистеъмол шудааст, дар маснавї ба 
маънои фишурда шудан, дарњам кашидан омадааст. 
 Турунљида ё турунљидан дар навоњии Кўлоб ба маънои кафидани тепа аз сернамї корбаст 
мешавад. Дар шеваи љанубї-шарќї маънои сахт такон додан ё дарњам кашидан мустаъмал аст. 
Масалан, дъсша бътърънљ (2; 10). 
 Бархе аз вожањои таркиби «Маснавии маънавї» њам дар забони адабии гуфтугўї ва њам дар 
гўиши љанубї мустаъмаланд, масалан, вожањои машќ, захм, гиљ, дањмарда, шўй, чодар, фурља, дук, 
тоса, дуѓ. Њифозати бархе аз луѓотро гўиши љанубї тавонистааст назар ба забони адабии гуфтугўї то 
андозае ба љой орад ва аксари ин вожањо, ѓайр аз вожаи суфра вожањои форсї-тољикианд. Маќсади 
љустуљўи мо низ мањз муайян намудани нишонањои осори гузаштагонамон дар байни мардум ва то 
кадом андоза њифз шудани асолати онњо буд, ки ба ќавли орифу шоири барљаста Мавлоно 
Љалолуддин Муњаммади Балхї мувофиќат дорад: 
 Њар касе, к-ў дур монд аз асли хеш, 
 Боз љўяд рўзгори васли хеш  
 
КАЛИДВОЖАЊО: вожањоитаркиби  «Маснавии маънавї», забони гуфтугўи адабї, гўиши мардумї, гўиши љанубї, гўиши  
шимолї, шевањои забони тољикї. 
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НЕКОТОРЫЕ СЛОВА «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ» В ЮЖНОМ ДИАЛЕКТЕ 

 
В данной статье рассматриваются некоторые слова произведения Джалалуддина Румї, которые по сей день имеют 

место в южном диалекте Таджикистана, а также их значение и место в таджикском современном языке. 
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SOME WORLDS OF «MASNAVI MANAVI» IN THE SOUTH DIALECTS 

 
In this article some words of Jaloliddin Rumi,s work are discerned, which still have place in the South dialect of Tajikistan and their 

meaning and place are in modern Tajik language. 
 

 
ЉАМЪБАНДИИ ИСМЊО БО ПАСВАНДИ -ОН ДАР РОМАНИ «НИМАРОЊИ 

БИЊИШТ»-И САИД НАФИСЇ 
 

Б. Љумъаева 
Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М.Назаршоев 

 
Дар романи «Нимароњи бињишт»-и Саид Нафисї бисёр исмњо бо пасванди -он шакли љамъ 

гирифтаанд. Доир ба ин унсури љамъсоз муњаќќиќон А. Давронов, Г Камолова, Е.К.Молчанова, Ш. 
Рустамов, Б. Сиёев, О. Љалолов, М. Муин андешањои худро баён намудаанд [1;3;6;9;10;12;14]. Аз рўи 
баромади худ пасванди -он нисбат ба дигар пасвандњои љамъсоз таърихи ќадимтар дорад. Пасванди 
мазкур аз шакли љамъи изофии ќадим -nām ба вуљуд омадааст [10,35]. Пасванди -он аз рўи овозњои 
садонок ва њамсадое, ки пеш аз он меоянд, таѓйир ёфта, соњиби ќаринањои нав шудааст.  

Ќаринаи фонетикии пасванди -он бо калимањое истифода мешавад, ки бо садонокњои зерин ба 
охир мерасанд: форсии классикї ā, ī, ū, ō; дарї ā, ī, ū, ů; форсии нав å, î, û; тољикї о,u,y,ў. Мисолњо: форсии 
классикї: dānāyān, тољикї-доноён (dōnōyōn); форсии нав åšnåyån; форсии классикї ērānīyān, форсии 
муосир îrånîyån, тољикї-эрониён (êrôniyôn); форсї dånešĵûyån, тољикї-донишљўён (dônišĵůôn) ва ѓайра 
[8,104]. 

 Њамсадои д (г) дар варианти -гон дар таркиби баъзе калимањо дунболаи эронии бостонї *ка 
(>к>g баъд аз садонок) мебошад. Масалан, stārag, stārak (ситора) (<эр.*stara-ка), дар шакли љамъ 
stāragān. Дар давраи нави инкишофи забонњои эронї овози -g бо пасванди -он мулњаќ шуд. Дар шакли 
љамъ, ин овоз бо сабаби дар байни ду садонок љой доштанаш, ба пасванди љамъсоз гузашт. Пасванди - -
гон њам бо калимањои аслї ва њам иќтибосие, ки дар охир садоноки -а доранд, омада, шакли љамъи 
онњоро ифода мекунад. Масалан; донандагон, хонандагон, талабагон. 
 Дар забони осори адабиёти классикї ин пасванд, инчунин, дар шакли -agān дучор мешавад. 
Дар ин маврид пасванди -он аз пасванди калимасози -ag (-ag<*-a-ka+-ān) ба вуљуд омадааст: 
farzandagān-фарзандагон, dostagān-дўстагон, xuδāvandagān –худовандагон. Гумон меравад, ки њамсадои 
-у аз њамсадои δ (<*d) ба вуљуд омада, дертар њамчун њамсадои g, ки дар боло зикр шуд, ба сифати 
унсури аввали пасванди љамъсоз воќеъ гардид [8,104 ]. 
 Ќаринаи дигари фонетикии ин пасванд (-вон) форсии классикї -vān, дарї -wån, форсии муосир -
vån, тољикї -вон бо калимањое истифода мешавад, ки бо чунин овозњо дар форсии классикї –и,ї; дарї –
ї; форсии муосир –û; тољикї y, ў, (ů) ба охир мерасанд. Дар  форсии классикї abrūwān; форсии муосир 
äbrûvån; дарї åbrūwān; тољикї абрўвон/абрувон. Пайдоиши њамсадои v (w) дар ин ќабил вожањо ба 
ќонуниятњои сирф савтї вобаста аст [8,104] 
 Дар забони осори адабиёти классикї дар баъзе калимањо, ки бо њамсадои -и ба итмом 
мерасанд, дар шакли -iyān; sāliyān-солњо, māhiyān- моњњо ба мушоњида мерасад [8,104-105]. 
 Дар забони муосири тољик калимаи солиён корбурди васеъ дошта, шакли моњиён на ба 
маънии моњњо ба кор меравад, балки шакли љамъи вожаи моњїро нишон медињад.  
 Доираи истеъмоли ду пасванди зикршуда, -он (бо вариантњояш) ва -њо дар масири инкишофи 
таърихии забон иваз мешуд ва њоло дар корбурди пасвандњои зикршуда дар шохањои забони форсии 
классикї меъёри ягона вуљуд надорад.  
 Дар забони форсии миёна пасванди -он нисбат ба пасванди -њо ба њама гуна исмњо, ба 
семантикаи онњо нигоњ накарда, истифода мешуд. Доираи истеъмоли он дар забони адабиёти 
классикии форс-тољик низ хеле васеъ буд. Дар назм, чи тарзе ки муњаќќиќон Ж. Лазар ва Б. Сиёев зикр 
мекунанд, ин пасванд бо исмњои љондор (одамон, њайвонот), растанињо, исмњои ифодакунандаи аъзои 
бадан, њиссиёту њаракат, макон, замон ва ѓайра истифода мешуд. Тадриљан доираи истеъмоли 
пасванди -он танг гардид, вале дар забони муосири тољик, махсусан, дар назм ин пасванд ба таври васеъ 
истифода мешавад. Дар забони муосири форсї доираи истеъмоли -он ва -њо ќариб ки як хел аст.  
 Гурўњи муайяни исмњо дар забони форсї љамъбандии муштарак бо пасвандњои -њо ва -он 
доранд:  
а) баъзе исмњои љондор. Чунончї: коргарон-коргарњо, занон-занњо, духтарон-духтарњо;  
б) исмњои мансуб ба аъзои љуфти бадан. Чунончи: чашмон-чашмњо, абрўвон-абрўњо, гесўвон-гесўњо;  
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в) баъзе исмњои моддию маънї. Чунончи: дарахтон-дарахтњо, ситорагон - ситорањо, суханон-cуханњо.  
 Чунон ки забоншиноси рус Л.Н.Дорофеева ќайд мекунад, пасванди он дар забони дарии 
Афѓонистон моли назм аст: корвониён, мўрчагон [8,106 ]. 

Инчунин, пасванди -он дар забони расмї бо исмњои арабие вомехўрад, ки шахсиятро ифода 
мекунанд. Масалан: муаллимон, сафирон, дабирон, ходимон. Дар ин забон танг гардидани доираи 
истеъмоли пасванди -он бо тавассути пасванди -њо низ ба назар мерасад. Ба кавли мухаккик В.С. 
Расторгуева дар забони гуфтугўии тољикї тавассути пасванди -њо ва ќаринаи фонетикиаш -о (одамњо-
одамо; занњо-зано; хонањо-хонао; ошноњо- ошноо) љамъ бастани исмњо корбурди васеъ дорад. 
Пасванди -он бештар дар услуби хаттї дучор мегардад [10,106].  

Дар инкишофи забони тољикї, дар марњилаи гузориш аз давраи миёна ба нав наќши пасванди 
мазкур дар сохтани исмњо суст шуд, зеро дар давраи миёнаи инкишофи забони тољикї пасванди дигар, 
пасванди -њо ба вуљуд омада, дар љамъбандї наќши муайяне бозидааст. 

Чуноне ки дар боло зикр кардем, пасванди -он дорои гунањои -ён, -вон, -гон мебошад, ки дар 
марњилаи сеюми инкишофи забони тољикї пайдо шудаанд. Аз далелњои давраи аввали инкишофи 
забони порсии дарї дида мешавад, ки дар калимањои махтум ба садоноки -о барои љамъбандї 
пасванди -он ба кор бурда шудааст (тарсоон, доноон, порсоон, доноон, носазоон ва амсоли ин). Дар 
давраи минбаъдаи инкишофи забон исмњои зикргардида бо -о, бо пасванди -ён љамъбаста мешуданд. 
Илова бар ин, пасванди -ён  бо исмњои махтум ба садоноки  -и низ меояд (моњиён, ќарахониён ва ѓайра) 
[10,48-49].  
 Исмњои романи “Нимароњи бињишт”-и Саид Нафисї, ки пасванди-он ќабул  кардаанд, ба 
чунин гурўњњо таќсимбандї шудаанд: 
а) Исмњое, ки номи касбу кор, машѓулиятро ифод мекунанд. 
 Њоло дигар њашт сол аст, ки бо пуррўии аљибе худро ба олимон часпонда ва аз давлати 
мављуда мансаби ирсї ва касбии раёсати олитарин маќоми илмии кишварро гирифтааст [7,379]. 
…шояд барои он ки њанўз на мусташорони амрикої на офитсерони эронї дар ин замина таљрибаи 
лозимро надоштанд [7,591]. …ва равоншиносони имрўз онњоро ба истилоњи «комплекси бартарї» ёд 
кардаанд [7,395]. …ва аз њамин сабаб дастнишондагон ва дастомўзони беиродаи сустдили дурўяи 
солуснамои ларзанда ва лаѓжандаи худро њамеша дар торикињои зери заминњо ва шабњо ба воя 
мерасонанд … [7,392]. Пеш аз ин ки автомобил ва њавопаймо ва воситањои наќлияи дорои суръати 
баланд дастгоњи чорводорон ва корвониёнро дар Эрон барчида буд, шутурбонњо ва хачирчиён њамин 
њисро доштанд… [7,414]. Хосияти рўњии аљибе, ки дар ин даста аз мардум  њаст, ки саршиносон ва 
саркардагон ва сардастњояшон бештар ќасдан ё аз сабаби нодонї, њатто забони маъмулиро бо лањне ва 
лањљае ва иборати сарбаставу норавшане адо мекунанд [7,410]. …ва бештар ба суханони гўяндагон ва 
нависандагони бисёр гумноме такя мекунанд … [7,409]. Ин тавр маълум буд, ки сафирон номањои 
худро ба забони форсї менавиштанд… [7,401]. Инсоф бояд дод, ки дар миёни ин гурўњ гоње одамоне 
пайдо мешуданд, ки нияташон поктар буд, бадин маънї, ки гурўње аз зулми дарбор ва дарбориён ва 
кормандони дарбори он замон ба љон мерасиданд…[7,399]. Ќонунњои аљибе дар зистшиносї, ки њанўз 
донишмандон ба онњо пай набурдаанд ва шояд то муддатњо низ аз он сар дар наёваранд [7,372]. …ва 
њатто донишомўзони соли аввали мактаби ибтидоии мактаби мулло Насриддин ва Шайх Њасани 
Шимр… тасаллият бигўянд [7,390]. …ва њатто дар зимни ин ки шавњараш ќоимаќоми подшоњон буда, 
ў њам ќоиммаќоми маликањои Эрон будааст [7,382]. …ва яке аз устодони факултет барои љалби 
таваљљўњ ва гирифтани кўмак аз хонаводааш бо камоли дилсўзї навишта буд[7,381]. Як-ду сол бањси 
кўдакона дар њалќаи талабагони Язд ва ду соли дигар нусхаи ретсепнависї дар табобатхонаи шахсии 
яке аз табибони Тењрон сармояи як умр лаззат ва бањраљўии аљиберо барои вай фароњам сохтааст 
[7,410]. Росташро бихоњед, азбас Њавво Султон тазвирњо ва дурўињои вазирон ва вакилон ва 
сиёсатмадорон ва сиёсатбофон ва сиёсатчинон ва сиёсатбарчинони Тењронро барои Аббоси кал гуфта 
буд, ин кали дупула њам њамон сари калро аз њама љо берун оварда буд… [7,439]. Намояндаи муњтарам 
њаќ дошт, зеро пушта ба гурўњи раќќосон буд… [7,519]. Ин бахяњое, ки мо љарроњони амрикої мезанем, 
тавре бо мањорат зада мешавад, ки агар дањ дафъаи дигар њам пора бишавад, мо дубора онро аз сар 
медўзем [7,632].  
2. Исмњое, ки номи сулолањоро ифода мекунанд: 
 Бобиён барои рањої аз зањр ва шиканљаи дарбори ќољорњо ба њар бањонае паноњ бурданд… 
[7,403]. Эрониёни ќадим дар замони Њахоманишиниён ва Ашкониён ва Сосониён, ки љавонмардтарин 
ва диловезтарин мардуми љањон буданд, њатто дар рўзњои азо сафед мепўшиданд… [7,393]. 
3. Исмњое, ки  номи миллат ва халќњоро ифода мекунанд: 

… маљбуран дар дараљаи аввал арманиён ва дар дараљаи дуввум яњудиён робитае дар миёни 
европоињо ва эрониён ва махсусан кормандони давлат ва дарбор буданд… [7,401]. Эрониёни ќадим дар 
замони Њахоманишиниён ва Ашкониён ва Сосониён, ки љавонмардтарин ва диловезтарин мардуми 
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љањон буданд, њатто дар рўзњои азо сафед мепўшиданд… [7,393]. Мардуме, ки мехостанд, зоњиран 
поквиљдон бошанд, тарљењ медоданд бо фаронсавиён, ки сиёсати мустаќил ва олуда ба бадномї дар 
Эрон надошта бошанд [7,403]. Агар эронист ва яздист чаро дар миёни эрониён ва яњудиёни дигар ини 
муддати мадид, ки аз таърихи Эрон мегузарад, дигар чунин чизи аљибе пайдо нашудааст? [7,414]. Дар 
он замон шумораи калоне, ки ба забонњои европої ва одатњои европоиён ошно бошанд, дар Эрон 
бисёр кам буд… [7,401]. …ва баъзе аз онњо њам бадашон намеомад, ки мањрамона бо урупоиён вориди 
доду гирифт ва пўхту паз бишаванд [7,402].  
4. Исмњое, ки мафњумњои гуногуни  диниро ифода мекунанд: 

… ё ки ба њалќаи сўфиён ва њатто ба гурўњи бобоён ва бањоиён биграванд [7,400]. …монанди 
буддоиён ва љиннњои Њиндустон љомаи зард бар тани рўњониёни худ мекунанд [7,393]. Исмњое, ки 
истилоњоти диниро ифода мекунанд: 

… ки ба гуфтаи худ барои ривољи укдаи хеш ё равзахонї дар миёни мусулмонони Њинд ба он 
љо рафта ва дар бозгашт ин афкорро оварда буданд [7,399]. Дар њар кеше, ки тазвир ва риё дар он аст, 
роњибон ва рўњониёни он кеш сар то по сиёњ мепўшанд… [7,393]. …ва бо садои баланд ва бонги 
дилбељокунандаи хосе, ки мўро бар андомњои парњезкорон рост мекунад, якдигарро мебўсанд… [7,386]. 
…ки ин гурўњ аз донишмандон рўй аз моддиёт баркашида ва сайри офоќ ва анфос карда ва бо 
паямбарон њамзону ва бо фариштагон даст ба домон шуда… ва сармояи расвоии ину он медонанд 
[7,443]. …њавсалааш аз ин сукут ва бехабарии мутлаќ, ки сўфия ва орифон ва ворастагони љањон он 
ќадар хостгору дилбохтаи он њастанд, сар рафт [7,592].   
5. Исмњое, ки синну сол ва љинсиятро ифода мекунанд: 

  …ва ин ягона роњи орому содае буд, ки дар он замон мардони сиёсї дар дарбори хиёнатњо ва 
намакношиносињои мардуми рўзгор дар пеш доштанд [7,401]. …ки дар омўзиш ва парвариши љавонон 
ва наврасон ва навомўзон …ин сарзамини куњансол чи рангњо ва берангњо бирезад [7,443]. Зиштњо 
ошиќи зебоњо, пирон дилдодаи љавонон … мешаванд [7,430]. …ва болотар аз њама, љамоати иезитњо ва 
баъзе аз занони роњиба њастанд [7,387]. Албатта, дар миёни ин «шогирдњо» ва «хурдсолони шариф» … 
навъњо ва ќисматњои маслињатчиёни илмї ва иќтисодї ва сиёсї њам аст… [7,375].  
6. Исмњое, ки муносибатњои хешутабориро ифода мекунанд: 

…дар зимни он ки занон ва духтаронашон пурхарљтарин ва пурњаёњутарин либосњои 
абрешимиро ба рухи якдигар мекашиданд… [7,504]. Дар масъалаи ин хона њам ў бародарону 
хоњаронашро фиреб дода ва моли онњоро аз они худ кардааст [7,498]. …занон ба шавњари якдигар ва 
шавњарон ба занони якдигар як мушт алфози бемаѓз ва саропо дурўѓ бигўянд [7,468]. …ва он ќувваи 
фаросати Худодод, ки аз чанд њазор сол тамаддуни падарони ранљдида ва мусибаткашидаи хеш мерос 
гирифтааст, гоње дар бораи ин ѓафстарин сутуни Машрутияи Эрон латифањои хос дорад [7,426]. Агар 
фарзандони он падар лоиќ набошанд, лоаќал домоде, ё бародаре ва бародарзодаеро ба даст 
меоваранд… [7,400].  …ва шавњари азизаш барои ташкили як љамъияти хайрияи наве даъват карда буд, 
њамсарони бовафои мењрубони вазифадўсти хайрхоњ раисони њамин гурўњанд [7,378]. Инњо 
бозмондагони падар ва модароне њастанд, ки чандин ќарн пушт дар пушт дар натиљаи бадбахтї ва 
тирарўзии моддї ва маънавї њамоѓўши њазорон макрўњ ва нописанд будаанд… [7,365]. 
7. Исмњое, ки нобаробарии табаќањои иљтимоиро ифода мекунанд: 

… ва дар зимн чорае њам ба њоли бенавоён бикунанд… [7,369]. Мо худ афтодагони мискинем 
[9,622]. Он аввалї барои беморони умумист [7,608]. Алї Ќулихон писари Ризоќулихони Њидоят 
Лалабошї аз зердастон ва дастпарварони ў буд [7,432]. … ва одамоне бо андомњои мухталиф … ки хоси 
навдавлатон ва навхостагони ин рўзњои Тењрон аст, аз он пиёда мешуданд [7,416]. Маъмулан аз 
пазируфтани мањрамон ва наздикони худ дар хонаи хештан парњез мекунанд… [7,409]. Комплекс 
иборат аз дугонагии хосест, ки мубталоён ба он мекўшанд… [7,395]. Ин гурўњи бадбахтон, ки худашон 
бењтар аз њама медонанд, чизе нестанд… [7,365]. Дар зимни он ки дар чањор хонаи дигари ин бино 
њамаи сарон ва коргардонони давлати Эрон гирд омада буданд… [7,504]. …тангдастон дилбохтаи 
молдорон, нотавонон дилсупурдаи тавоноён мешаванд [7,430]. 
8. Исмњое, ки хислатњои инсониро ифода мекунанд: 

… зеро ки дар таърихи њељ кишваре ба андозаи Эрон мардуми пасти роњнишин ва роњзанони 
сару гардангир ба подшоњї нарасидаанд… [7,483]. Њељ чиз ба мисли тамаллуќ мањаки аблањони чањон 
нест [7,482]. Ин худхоњон ва хештанпарастони аблањ гўё аслан барои тамаллуќ зиндаанд [7,482]. Он чизе 
ки аз ин чањор-панљ сол талхкомї ва хуни љигархўрдагї дар љамъи фазилатфурўшон мехост, ин буд, ки 
барои табобат њуќуќ пайдо кунад… [7,410]. Мо, ки зиёнкорони дунё ва охиратем, дар рўзгори мо 
интиќоме ва љазое ва уќбое ва парастиш ва бозхосте њам дар миён нест… [7,375]. 
9. Исмњое, ки сифати одамонро ифода мекунанд: 
  Ин Аббоси мурдашўй бурда њам аз они дилбарон нест, ки матои ишќро бадин арзонї аз даст 
бидињад [7,431]. Лекин ин кўрони сиёсат чунон гирифтори ѓаразњо ва тамаъњои пасти худ буданд, ки 
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пардаи ѓафсе печи чашмонашро гирифта буд… [7,532]. Бесабаб нест, ки яке аз зарифон рўзе мегуфт, 
агар касе ним соат барои шўхї ва ришханд мегуфт… аз ў надошта бошед [7,377].  
10. Исмњое шахсе, ки аз сифати феълї сохта шуда, маънињои гуногунро ифода мекунанд: 

Ин комплексиюни аљиб ва тарѓиби мардони сиёсат ва боздорандагони њукумати Эрон, ки 
Њавво Султон њафтае як-ду бор мебинад… [7,428].  
11. Исмњое, ки муносибати байни одамонро ифода мекунанд:  
 Ростї, магар њамин курсї мазњаре аз ў ва дўстон ва муоширон ва њамфикрон ва њамдастони ў 
набуд? [7,366]. Магар, рўзе, ки ёрони хориљии мо тамоман кафшашонро пеши по бигузоранд ва 
сояашонро аз сари мо кўтоњ бикунанд [7,461]. …ва бо тўлу тафсил њамаи њамколон ва њамдардон ва 
њамдастон ва њамдамон ва њамќаторон ва њамкисагони оќои доктор Тайиби Яздї, табиби номдор ва 
маъруф ва лидери озодии мутлаќи беќайд ва бе бару баргарди Эронро бо ному нишон шинос кунад 
[7,425]. Агар тасодуфан гоње аз сад як ќисми ин роњнамоён аз ин гурўњ набудаанд, боз дасту пои ўро 
њамбаста ба урфу одати фассоди худ хў додаанд… [7,398]. …балки забони њамаи дўстон ва ошноёнро 
њам мебандад… [7,359]. 
12. Исмњое, ки нисбат ба замон истифода мешаванд: 

Навъе аз комплекс тахминан њамон аст, ки пешиниёни мо «фурўтанї» мегуфтанд… [7,395]. 
13. Исмњое, ки барои ифодаи маъноњои гуногун истифода мешаванд. 
 Агар ў бихоњад, боз дигарон ба ин кор розї нахоњанд шуд [7,360]. Ба њамин гуна бисёре аз 
хиссањои одамизодагон будааст, ки воситањои моддии тамаддун аз миён бурда… [7,415]. Њазорон бор 
дўкондорони хиёбони Истамбул ва Лолазор дар баробари бадгумонињои махсуси ў ба ў гуфтаанд 
[7,471]. Касоне, ки бо хонуми Давлатдўст дўстии хосе доранд, њама мўтаќиданд, ки ин хонум 
муддатњост модари сиёсати Тењрон ва яке аз рукнњои асосии он аст… [7,358]. …ва он њам дар нињон 
њазорон ошиќи дилхаста дорад, хира-хира ба њозирон нигоњ мекунад [7,357-358]. Худо шоњид аст, ки 
њар ваќт сўњбат аз ислоњот шавад, одамони худамон… њамсояамон фавран номи шуморо ба забон 
меоранд [7,452]. Касе, метавонист дањ сол аз ин пеш тасаввури онро бикунад, ки як шогирди 
мўњрафурўши бозори канори хандаќ, яке аз шахсони бонуфузи дастгоњи сиёсии Эрон бишавад… 
[7,362]. Дар њар њолат, ин ринди фиребгар, ки сари њар фирнї ва њар яхмос сї шоњии тамом 
харидоронро фиреб медињад… сарашро комилан гиљу гаранг кардаанд… [7,425]. Љазиранишинони 
шимоли Европа беш аз њар мардуми дигар дар ин гирдоби ахлоќї фурў рафтаанд [7,394]. 
14. Исмњое, ки номи паррандагонро ифода мекунанд: 
 …ва аз шукуфа ва бонгу хурўши мастонаи мурѓон њам мехоњанд натиљаи моддї бигиранд … 
[7,651].   
15. Исмњое, ки номи  растанињоро ифода мекунанд: 

Дарахтони сафедор ва маљнунбеди боѓчаи назди иморат тозагї ва шодобии махсусе дошт 
[7,356]. 
16. Исмњое, ки аъзои бадани инсонро ифода мекунанд:    
 …ва чашмони калон … ва лабони ѓафси пургўштро …комилан таѓйир медињад [7,358]. Бо 
дасти пургўшт ва пурмў ва ангуштони ѓафси кўтоњи худ белчаи миёни чалаки яхмосро дудастї 
гирифта, дар зери лаб замзамае мекард… [7,433]. …гоње гесўвони дурушту печхўрдаи ўро муддатњо 
навозиш карда ва баъд андак-андак бо мулоиматии хос ва монанди роњибе, ки буте ољро бо дасти 
парастандаи худ навозиш мекунад… [7,486].  
 Ба њамин тариќ, исмњои пасванди -он дар асар бо гурўњњои гуногуни маъноии исмњо омада, 
бештар бо исмњои ифодакунандаи шахс  ба кор бурда шудааст. Исмњои ѓайришахсе, ки бо пасванди -
он шакли љамъ гирифтаанд, хеле кам њастанд. Дар маљмўъ пасванди -он нисбат ба пасванди -њо дар 
асар корбурди камтар дорад, вале бо гурўњњои гуногуни семантикии исмњо омада, баъзан бо пасванди -
њо ба таври мувозї ба кор бурда шудааст. 
 
КАЛИДВОЖАЊО:исмњои пасванди – он,  гурўњњои гуногуни маъноии исмњо,ќаринаи фонетикии пасванди – он, гурўњњои 
гуногуни семантикии исмњо,  
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МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО ИМЁН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ С СУФФИКСОМ -ОН В РОМАНЕ 

«ПОЛПУТИ К РАЮ» САИДА НАФИСИ  
 

В статье анализируется выражение множественного числа имён существительных с помощью суффикса -он на примере 
материала романа «Полпути к раю»  известного иранского писателя Саида Нафиси. Формы множественного числа имена 
существительных, которые выражены с помощью суффикса -он, классифицируются по семантико-лексическим группам, и 
рассматриваются функционирование суффикса -он при оформлении множественности. 

 
PLURAL NUMBER OF NOUNS WITH THE HELP OF SUFFIXES -ON IN EXAMPLE OF NOVEL 

“HALF OF THE WAY TO PARADISE” SAID NAFISI 
 

The article is devoted to the analysis of plural number of nouns with the help of suffixes -on in example of novel “Half of the way to 
paradise”, written by a famous Iranian writer Said Nafisi. Nouns defined with suffix -on is classified according to the semantically group and 
analyising that the functions with the help of above mentioned suffix. 

 
 

ВОЖАЊОИ КАМИСТЕЪМОЛИ ИЌТИБОСИИ АРАБЇ ДАР 
«ФУТУВВАТНОМАИ СУЛТОНЇ»-И ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ  

 
У. Саъдуллоев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њусайн Воизи Кошифї яке аз чењрањои намоёни садаи XV–уми фарњангу адабиёти тољик 
мањсуб ёфта, бо эљоди осори гаронбањову гаронмояи хеш ба рушду нумўи тамаддуну фарњанги халќи 
тољик наќши муайяне гузоштааст. Ў муаллифи чандин асарњои арзишманду пурмўњтаво мебошад, ки 
«Футувватномаи султонї» яке аз онњост. 

««Футувватномаи султонї» боарзиштарин осори пандуахлоќии Њусайн Воизи Кошифї буда, 
дар заминаи футувватномањои ќаблї…ба вуљуд омадааст…Аз љињати дар бар гирифтани асосњои 
футувват ва роњу равиши љавонмардон комилтарин асари тарѓиботї дар таърихи адабиётамон ба 
њисоб меравад…» (2, 11). Аз ин сарахбор маълум мегардад, ки асари «Футувватномаи султонї»-и 
Њусайн Воизи Кошифї ба мавзўи љавонмардї бахшида шуда, мўњтавои онро тавсифу талќини 
хислатњои њамидаи инсонї фаро мегирад.  

Мо дар доираи ин нигоштаи илмї тасмим гирифтем, ки рољеъ ба вомвожањои (иќтибосии) 
камистеъмоли арабии асари мавриди тадќиќ  сухане чанд  баён намоем. 

Бояд ќайд кард, ки калимањои иќтибосии арабї  дар забони тољикї нисбат ба иќтибосњои 
дигар зиёданд…( ниг. ба: 5, 99) ва дар асар низ вожањои иќтибосии арабї фаровон корбаст гардидаанд. 
Миёни ин вожањои арабї вожањое њастанд, ки муддате дар истеъмол буданд ва бо мурури замон бархе 
ё аз байн рафтанд ва ё дар асар камистеъмоланд. Калимањои иќтибосии арабии тавзењёфтаро танњо дар 
«Футувватномаи султонї»  камистеъмол гуфтем, шояд дар он давра ё дигар асарњои адиб фаровон 
корбаст шуда буданд. Вожањои дар асар камистеъмоли арабиро вобаста ба мазмуну маънояшон ба 
чунин гурўњњо метавон људо  намуд:  

1) вожањои камистеъмоли арабии ифодагари ахлоќ;  
2) вожањои камистеъмоли арабии ифодагари номи ашё;  
3) вожањои ифодагари либосњои сўфиён;  
4) вожањои камистеъмоли ифодагари амалу њолат;  
5) вожањои камистеъмоли арабии ифодагари истилоњоти илмї. 
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     1) Вожањои камистеъмоли арабии ифодагари ахлоќ. Дар асар чанд вожаи камистеъмоли арабии 
ифодагари ахлоќ мавриди истифода ќарор гирифтааст. Ин вожањоро ба ду зергурўњ метавон људо 
кард:  
   а) Вожањои ифодакунандаи ахлоќи њамида: хузўъ, хушўъ, тасфия, ионат, иѓосат, истизон.  
         Сеюм, тасаввуф хузўъ ва хушўи аркон аст дар тариќи маърифат  (37).[1]*  

Дар ин мисол вожањои хушўъ ва хузўъ вожањои камистеъмоли арабии асар  мебошанд. Дар 
фарњангњои тафсирї хузўъ – шикастнафсї (10, 502), хушўъ – фурутанї, хоксорї (10, 516)  маънидод 
шудаанд. Њар ду калима бо њам муродиф буда, дар асар ба маънои шикастнафсї ва хоксорї корбаст 
гардидааст. 
               Дуюм, тасаввуф тасфияи рўњ аст аз аѓёр (37). Дар ин мисол вожаи тасфия ба ќатори вожањои 
камистеъмоли арабии ифодагари ахлоќ мансуб  буда, маънои  соф кардан, тоза кардан, покиза кардан 
(10, 337; 12, 321)-ро дорад. Ин вожа дар забони асар  ба маънои покї, покизагї корбурд дорад. 
                Дар  ионати мазлумон ва иѓосати мањрумон сухане гуфтан…(70). Дар фарњанг вожањои ионат – 
ёрї додан, кўмак кардан (9, 490) ва иѓосат – ба фарёди касе расидан, фарёдрасї (9, 518) маънидод 
шудаанд ва дар матн ба маънињои зикршуда корбаст гардидаанд. 
               Ва инро саломи истизон гўянд (86). Дар ин мисол вожаи истизон ба ќатори вожањои 
камистеъмоли арабии ифодагари ахлоќ дохил буда, маънои иљозат хостан, рухсат пурсидан (9, 499)–ро 
дорад. Дар матн ба маънии зикршуда ба кор рафтааст.    
             б) Вожањои ифодагари ахлоќи ношоиста: аноният, унф, уљб, маъсият // маосї, нањват.  
            Шакк  нест, ки аз такаллуф бўйи  аноният меояд ва мадори футувват бар шикасти нафс ва 
худпарастї бошад (28). 

  Вожаи аноният дар асар ба гурўњи вожањои камистеъмоли арабии ифодагари мафњуми ахлоќ 
шомил гардида, маъноњои 1) манманї, худбинї, худписандї, ба худ маѓрур шудан, 2)  шахсият, вуљуди 
шахс, нафсро (9, 77) дорад. Дар матн ба маънои худписандї, манманї истифода гардидааст.  

 Нўњум, чун ба насињат њољат афтад, ба таъриз ва лутф гўянд ва аз тасрењ ва унф дур бошанд 
(73).  

Вожаи унф ба кор рафтааст, ки дар асар камистеъмол мебошад. Вожаи мазкурро дар 
фарњангњо чунин шарњ додаанд: унф – дуруштї кардан ва тундї ва ситеза намудан, даѓалї, сахтгўї, 
сахтгирї (4, 79; 12, 392). Дар асар унф ба маънии дуруштї корбаст гардидааст. 

Агар пурсанд, ки муњофизати дил чї гуна аст. Бигўй: Чунон ки аз маосии дил эњтироз кунї ва 
асли маъсиятњои дил њасад аст ва уљбу риё ѓафлати ѓурур ва бухлу њирс ва амсоли инњо  (65).  

Маънии луѓавии вожаи уљб худписандї, ѓурур, њавобаландї (12, 375) мебошад. Дар ин љумла 
ба маънои мунофиќ, дурўя корбаст гардидааст. Вожаи маосї бо шакли муфрадаш маъсият маънии 1) 
динї: рафтор ва њаракат бар хилофи амру нањйи дину шариат, кори номашрўъ; 2) гуноњ, љурмро (9, 666) 
дорад ва дар асар ба маънии гуноњ, љурм истифода гардидааст. 

Панљум, нафйи уљбу нањват аст (31). Калимаи нањват дар фарњанг худпарастї, такаббур (9, 840) 
маънидод шудааст ва дар матн ба маънии зикршуда ба кор рафтааст.   

 2) Вожањои камистеъмоли арабии ифодагари номи ашё. Дар «Футувватномаи султонї»-и 
Њусайн Воизи Кошифї вожањои камистеъмоли арабии ифодагари номи ашё низ  корбурд доранд. Ин 
калимањо аз љињати ифодаи маъно ба ду зергурўњ људо мешаванд: а) калимањое, ки маънои аслиро 
ифода мекунанд ва б) калимањое, ки ба маънои маљозї корбаст шудаанд.  

а) Калимањое, ки маънои аслиро ифода мекунанд: мусњаф, адот.  
     Агар пурсанд, ки шаш адаб кадом аст, бигўй: Мусњаф доштан, давоту ќалам бо худ доштан, 

шона бардоштан, ибриќ бардоштан ба дасти чап, асо доштан ба дасти рост ва охир коса доштан (83). 
Дар љумлаи мазкур вожаи мусњаф ба ќатори калимањои камистеъмоли арабї ворид мешавад 

ва дар луѓатњо ин вожаро чунин маънидод кардаанд: мусњаф 1) вараќњои сањифабанд кардашуда; 
китоб; маљмўа, 2) китоби муќаддаси мусулмонон Ќуръони карим (9, 762). Дар матн ба маънии  Ќуръон 
ба кор рафтааст, ки мусулмонон ин китоби муќаддасро дар сафар бо худ доштанро фоли нек медонанд.   

Сеюм, њар чї даст бад-он мекунад, аз адоти табх њамаро бишўяд (91).   
Вожаи адот низ доираи истеъмоли мањдудро дар асар дорад. Дар луѓатњо ба маънии асбоб ва 

олати њосил кардани чизе ва маљозан маънии восита, василаро дорад. (3, 42; 9, 32) Дар матн ба маънии 
асбоб  корбаст гардидааст. Дар ин мисол мањз ба маънои асбоб омаданашро калимаи табх муайян 
кардааст: адоти табх, яъне асбобњое, ки барои хўрокпазї истифода мебаранд, мебошанд. 

б) Калимае, ки ба маънои маљозї корбаст шудааст: ќанора.  

                                                 
* Њусайн Воизи Кошифї. Футувватномаи султонї. Бо эњтимоми Муњаммад Љаъфари  Мањљуб. –
Тењрон, 1350 ш. – 426 с. Минбаъд дар ќавсайн ба сањифањои њамин асар ишора мешавад. 
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Агар пурсанд, ки ќанора чист, бигўй: Дили худ дар бозори шавќ љилва додан, то ба нури 
маърифат дарёфт гардад (122). Дар ин мисол вожаи ќанора чун вожаи камистеъмоли арабї корбаст 
гардидааст, ки мувофиќи маълумоти фарњангњо дорои чунин маънињо мебошад: 1) овезаи чангакдори 
ќассобї, ки ба он гўшт меовезанд, 2) дўкони ќассобї (12, 673). Дар матн ин вожа ба маънии маљозї 
омадааст: дилро дар бозори шавќ љилва додан, яъне оне, ки ниёзманд бошад, дар кори худ эњтиёт ба 
љой орад  ва ростї варзад ва бењимматї накунад. 

      3) Вожањои ифодагари либосњои сўфиён. Муаллиф дар асар фаслеро бо номи «Дар баёни 
либосњое, ки дар ин рўзгор сўфиён ва футувватдорон мепўшанд» ба либосњои сўфиён бахшидааст. Дар 
ин фасл  вожањои арабии ифодагари либосњои сўфиён корбурд доранд, ки дар асар камистеъмоланд: 
мураќќаъ, аммома, васла, гилем, ибо, кисо.   

… ва  зикри палос ва мураќќаъ ва жанда ва пўст њар як дар мањале, ки лоиќ бувад, эрод хоњем 
кард (171). Мураќќаъ дар «Фарњанги забони тољикї» чунин маънидод шудааст: 1) аз порчањои 
матоъњои гуногун бо њам дўхташуда, ќуроќ; 2) љомаи аз ќуроќ дўхташудаи дарвешон, љомаи ќуроќ (9, 
744) ва Муњаммад Ѓиёсуддин меафзояд, ки мураќќаъ китоби тасовир ва хирќа ва далќи дарвешон, чаро 
ки ин њар ду чиз руќъа-руќъа ва пора-пора ба њам љамъ кардашуда мебошад (3, 251) ва Саидљаъфари 
Саљљодї меафзояд, ки љомаи пора-пора, дар истилоњ љомаи пашмини сўфиёнро гўянд (8, 713).  Дар асар 
ба маънии  хирќа, яъне навъе аз либосњои сўфиён ба кор рафтааст.    
     Агар пурсанд, ки аммома аз кї монда? Бигўй: Аз њазрати расолатпаноњ салаллоњу ва алайњї (192). 
Аммома  дар луѓат ба маънии салла, дастор омадааст (4, 77; 9, 478). 
     …ва мусомањат накунад ва васла фуруд бояд овард ва боз ба ишорати вай дарбояд пўшид, то 
баракати дасти он мард низ бад-он васла рисида бошад (173). Дар «Ѓиёсуллуѓот» калимаи васла пораи 
љома ва коѓаз маънидод шудааст (4, 373). Дар «Фарњанги забони тољикї» ба ду маънї тафсир шудааст: 
1) порчаи матое, ки ба љойи дарида ё кандашудаи либос ямоќ мекунанд, дарбењ; 2) дар грамматика: 
аломате дар имлои арабї; аломате, ки дар болои алиф гузошта мешавад ва якљоя хондани ду калимаро 
ифода мекунад (9, 227). Дар асар ба маънои навъе аз либоси сўфиён ба кор рафтааст. 

   … ва гилемро дар арабї кисо гўянд ва ибо низ хонанд… (191). Кисо  дар луѓат ба маънии 
гилем, ки онро пўшанд, омадааст (4, 168). Пас маълум мешавад, ки вожањои гилем, кисо ва ибо  
муродифанд, ки њар се вожа ба маънии либоси сўфињо омадааст. 

4) Вожањои камистеъмоли арабии ифодагари амалу њолат. Дар асар вожањои арабие дида 
мешаванд, ки  барои ифодаи амалу њолат меоянд. Ин вожањо дар асари мазкур  камистеъмоланд: 
тахлия, тафарруљ. 

Яъне тасаввуф тахлия аст, ба ахлоќи њамида  ва авсофи писандида ва тахлия аст, аз хисоли 
замима ва то солиме мухталиф ба ахлоќи рањмония ва муттасиф ба сифоти нурония нашавад (37). 
Вожаи тахлия, ки маънояш холї кардан ва маљозан пок кардан (10, 342; 11, 323) мебошад, дар асар ба 
ќатори вожањои камистеъмоли арабї дохил мешавад  ва  ба маънии маљозии покї корбаст гардидааст. 
        Чун дарвеш бад-ин навъ тафарруље равад, ўро њафт адаб риоят бояд кард (92). Вожаи тафарруљ низ 
дар асар ба сифати вожаи камистеъмоли арабї мавриди истифода ќарор гирифтааст, ки маънояш 
сайругашт, саёњат, тамошо (10, 399) мебошад. Гуфтан љоиз аст, ки дар асар муродифи тољикии вожаи 
тафарруљ тамошо (6, 291) (… тамошои боѓ … (92)) низ дида мешавад, ки ин вожа серистеъмол аст. 
Муаллиф барои гурез аз такрор њар ду муродифро корбаст намудааст.  

5) Вожањои камистеъмоли арабии ифодагари истилоњоти илмї. Дар  «Футувватномаи 
султонї» истилоњоти илмї низ корбаст гардидаанд. Дар ќатори истилоњоти илмї истилоњоте ба назар 
мерасад, ки дар асар доираи истеъмолашон хеле мањдуд аст. Ба ин гурўњ истилоњоти забоншиносї 
(иштиќоќ), истилоњоти тиббї (коњилї, касолат) дохил мешаванд.  

Сеюм, гуфтаанд, иштиќоќи ин исм аз сафост ва чун бар дилњои эшон ѓолиб аст, эшонро сўфї 
гуфтаанд (39). Вожаи иштиќоќ дар асар вожаи камистеъмоли арабї буда, маънии сохтани калимае аз 
калимаи дигар, калимасозї (11, 572)-ро дорад.  
        Сеюм, дафъ шудани коњилї аст, ки одамї њар гоњ дар як маќом сокин бошад, касолат бар ў ѓолиб 
мешавад ва чун рутубатњои зиёдатї тањлил намеёбад, коњил мешавад (83). Вожаи коњилї дар 
«Фарњанги забони тољикї» ба маънии сустї, танбалї, сустрафторї (9, 569) тафсир ёфтааст ва дар матн 
ба маънии зикршуда корбаст гардидааст. Вожаи касолат низ аз ќабили вожањои камистеъмоли арабї 
мебошад ва маънои луѓавиаш: 1) танбалї, сустї, коњилї дар њаракат; 2) касалї, беморї, ранљурї 
мебошад (9, 543) ва дар матн ба маънии беморї  ба кор рафтааст. 
           Ба њамин монанд, метавон вожањои зовия – 1) кунљ, гўша, канор, 2) њуљраи зоњид (9, 455) -«Чароѓ 
маънии равшандилї, яъне муњаббати мардонро дар зовияи дил равшан дорї (97)»;  маќдур – мувофиќи 
ќудрат (9, 670) -«Шашум, такаллуф накардан ва он чи маќдур бошад, њозир кардан (84)»-ро ба гурўњи 
калимањои камистеъмоли арабї дохил намуд. 
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           Њамин тариќ, дар «Футувватномаи султонї»-и Њусайн Воизи Кошифї вожањои мањдуд ё 
камистеъмоли арабї дар мавриди зарурї барои ифодаву инъикоси андешаву тасвир корбаст 
гардидаанд.  
 
КАЛИДВОЖАЊО:  вожањои мањдуд ё камистеъмоли арабї, вожањои камистеъмоли арабии ифодагари истилоњоти илмї, 
вожањои камистеъмоли арабии ифодагари номи ашё, вожањои камистеъмоли арабии ифодагари амалу њолат. 
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МАЛОУПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ ЗАИМСТВОВАННЫЕ СЛОВА НА АРАБСКОМ ЯЗЫКЕ В 

«ФУТУВВАТНОМАИ СУЛТОНИ» ХУСАЙНА ВОИЗИ КОШИФИ 
 
 Хусайн Воизи Кошифи является одним из видных предсставителей литературы  и культуры таджикского народа и  
внес определенный вклад в развитие культуры, языка и литературы. Его труд «Футувватномаи султонї» считается одним из 
лучших его нравоучительных произведений  Хусайна  Воизи Кошифи.. 
 В данной статье сделана попытка исследования использования малоупотребительных заимствованных слов на 
арабском языке в «Футувватномаи султони» . 
 

THE LITTLE MAKE USING COMPOSE WORDS IN ARABIAN LANGUAGE IN «FUTUVVATNOMAI 
SULTONI» HUSAIN VOIZI KISHIFI 

 
 Husain Voizi Kishifi is one of the prominent representative of literature and culture tajik people and introduce determin contribution in the 
development culture’s language and language. His laubour «Futuvvatnomai sultoni» considers one of the best educational production. 
 The article considers about the using a little make composing words in arabian language in «Futuvvatnomai sultoni» 
 

 
ТАЊЌИЌИ ЛИНГВИСТИИ ИСМЊОИ ХОСИ ИЌТИБОСИИ АРАБЇ ДАР 

ЗАБОНИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 
 

А. Саломов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 Исмњои хос чун маводи мавриди бањси ономастика – яке аз бахшњои забоншиносї – дар 

омўзиши таърихи забони фарњанг маќоми хоссае доранд. Яке аз бахшњои асосии исмњои хоси 
забоншиносии тољикиро исмњои хоси арабї ташкил медињанд, ки омўзиши онњо дар таърихи забони 
тољикї ањамияти забоншиносї ва фарњангї дорад. 

Пайдоиши исмњои хоси арабї дар забони тољикї аз лињози таърихї ба футўњоти исломї ва 
интишори дини мубини Ислом ва забони арабї тавассути Ќуръон ва адаби арабї вобастааст. Агар ба 
љанбаи забонї, фарњангї ва иљтимоии исмњои хоси иќтибосшудаи арабї дар забони тољикї назар 
андозем, мебинем, ки ќисмати зиёди номњои хоси забони тољикї аз љињати баромад арабї мебошанд, 
ки дар тўли зиёда аз њазор сол дар хуну пўсти забони тољикї чунон љой гирифтаанд, ки танњо 
мутахассисон  онњоро муайян карда метавонанд. 

Бояд ишора кард, ки исмњои хоси иќтибосии арабї асосан, њамон иќтибосоте мебошад, ки худи 
арабњо онро дар номгузории хеш истифода кардаанд. Вале як фарќияти исмњои хосе, ки дар арабї 
истифода мегарданд ва худи њамин номњо дар забони тољикї истифода шудаанд, дар ин аст, ки номњои 
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иќтибосии ба забони тољикї воридшуда, хусусияти хосеро ба худ касб намудаанд, ки он њам љанбаи 
“мањаллї” ва ба ќонуну ќонуниятњои забони тољикї тобеъ шудани онњост. 

Чун ба хусусиятњои асосии номњои иќтибосоти арабї диќќат намоем, онњоро аз назари забонї, 
мавзўї ва фарњангї људо кардан пеш меояд. 

Аз нишонањои аввалини номњои арабии ба тољикї воридгардида хусусияти динї доштани 
онњост. Аз ин љо, ба гурўњи аввали номњои хос ва шахсии иќтибосоти арабї номњои динї дохил 
мебошад: 

1. Номњои диние, ки аз забони арабї ба забони тољикї ворид гардидаанд, аз лињози лингвистї 
исмњои дутаркибаи изофї мебошанд, ки аз љињати маъно бузургворї ва шукўњу љалолатро ифода 
мекунанд: Асадулло – шерри Худо, Сайфулло – шамшери Худо, Абдулло – бандаи Худо, Шукрулло – 
сипоси Худо, Атоулло – додаи Худо, Њамдулло – шукру сипоси Худо ва ѓайра. Љойи тазаккур аст, ки 
шеваи номгузории таркибии изофї, ки дар худи забони арабї серистеъмол аст, дар забони тољикї на 
танњо дар шакли таркибии сирф арабии он вомехўрад, балки дар шакли таркибии изофии тољикї низ 
ба чашм мерасад: Худобахш, Худоёр, Худодод; дар шакли таркибњои арабї – тољикї аз ќабилї: 
Сахидод, Каримдод, Алидод, Рањимдод ва ѓайра низ ба чашм мерасад. 

Дар байни номњои тољикие, ки баромадашон арабї њаст, номњое вомехўранд, ки њарчанд њар 
ду таркиби изофии он арабї аст, вале ин шакл дар забони арабї умуман ба чашм намерасад. 
Намунањои чунини номњо дар забони тољикї исмњои хоси Ќудратулло – ќудрат (тавон) – и Худо, 
Њамдулло – ситоиши Худо, Њикматулло – њикмати Худо ва ѓайра Дар забони тољикї ва форсии 
муосир адади фаровони исмњои хоси таркибие дида мешаванд, ки њарчанд аз лињози сохтор ва маънои 
худ сирф арабї њастанд, вале онњо дар номгузории арабї серистеъмол нестанд ва онњо аз лињози 
семантикї шукўњ ва бузургию љалолатро ифода мекунанд: Абдулањад, Абдулхолиќ, Абдуљаббор, 
Абдушакур, Абдулѓафур, Абдулкарим, Абдусалом, Абдурањмон ва садњо номњои дигар. Дар чунин 
таркибњои изофї, ки онњоро дар истилоњи забоншиносии арабї “музоф ва музофун илайњи” мегўянд, 
исми “абд” (ѓулом, банда) ба вазифаи муайяншавандаи љузъи дуюми изофа, ки он муайянкунанда ва 
дар маънии худ ифодакунандаи яке аз сифатњои Худованд мебошад, меояд. Намунаи чунин номњо дар 
“Ёддоштњо” –и устод С. Айнї низ фаровон ба чашм мерасад ва нишонгари он аст, ки ин тартиби 
номгузории арабї на танњо дар таркибњои иќтибосшудаи арабї дар забони тољикї, балки дар шакли 
“арабї” – и тољикї низ, чуноне дар мисолњои боло ишора гардид, ба назар мерасад. 

Аз таркибњои изофии динии арабие, ки дар забони тољикї хеле серистеъмол аст, онњое 
мебошанд, ки ба истилоњи “дин” якљо омада, адади фаровонеро дар забони тољикї ташкил додаанд: 
Низомуддин, Шарофуддин, Љамолиддин, Киромиддин, Асомиддин, Ќадриддин, Рањмиддин ва ѓайра. 
Чуноне ки аз таърихи ному номгузорї маълум аст, чунин номњо дар љањони Ислом ифодагари 
лаќабњои саршинос, донишмандону њунармандони машњурро ташкил медоданд, ки аз лињози маъно 
аломати бузургї, њунар, тавоної, чолокї, одилї, рањмдилї, саховатмандї ва ѓайра сифатњоеро ифода 
мекунанд, ки ин ё он шахсият доро буд: Сайфиддин – шамшери дин; Наљмиддин – ситораи дин, 
Нуриддин – рўшноии дин; Шамсиддин – офтоби дин ва ѓайра. Дар чунин номњо аз лињози 
љомеашиносї, агар гароиши сахти тољикону эрониёнро ба Ислом нишон дињад, аз љињати дигар, ин 
њолат ба завќи баланди зебоишиносии тољикону эрониён далолат мекунад. 

Навъи дигари исмњои хоси арабии ба забони тољикї воридгардида, он исмњоест, ки исмњои 
пайѓамбарони соминажодро ифода мекунад ва чунин номњо дар забони тољикї ба таври фаровон 
мавриди истифода ќарор гирифтаанд, монанди: Мўсо, Исо, Исмоил, Иброњим, Исњоќ, Яъќуб, Юсуф, 
Яњё, Закарё, Муњаммад ва ѓайра. Аз ќабили чунин номњо исмњои Набї ва Расулро низ ишора кардан 
мумкин аст. 

Дар номгузории тољикону эрониён таркибњои зиёди арабї дар шакли Муњаммадалї, 
Муњаммадрасул, Муњаммаднабї, Муњаммадризо, Муњаммадњусейн, Муњаммадсодиќ ва ѓайра 
вомехўранд, ки онњо аз љињати баромад ба хонадони пайѓамбар Муњаммад (с)  пайванди бевосита 
доранд. Љойи тазаккур аст, ки ин номњо ва номњои дигаре аз ќабили онњо: Муњаммадњусейн, 
Муњаммадризо, Муњаммадтаќї, Муњаммадсодиќ, Муњаммадбоќир, ки дар забон ва номгузории 
муосири форсї серистеъмол аст, ба имомњои шиъї алоќаи бевосита дорад. 

Њамчунин, бояд ишорат, кард, ки номи “Муњаммад” дар шакли алоњида ва дар таркиб дар 
забони муосири тољикї ва забонњои туркии Осиёи Марказї дар шакли кўтоњшудаи “Мамад” ба чашм 
мерасад, монанди: Мамадќул, Мамадрасул, Мамадљон, Мамадрањим. Дар забони тољикї 
“Муњаммад” бештар дар шакли “Мањмад” истифода мегардад, ки ин њолат дар забони форсии муосир 
ба чашм намерасад, монанди: Мањмадулло, Мањмадкарим, Мањмадрањим. 

Дар онамастикаи забони тољикї шаклњои сифати дараљаи муќоисавии феълї бар вазни 
“афъалу” дар таркибњои исмњои хос хеле серистеъмол аст: Акбар, Ањмад, Аъзам, Акрам, Асѓар, Афзал; 
шаклњои таркибии он: Акбаралї, Асѓаралї, Ањмадалї, Акрамалї ва ѓайра. 
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Аз љумлаи номњои таркибии диние, ки дар забони тољикї мавриди истеъмол ќарор дорад ва аз 
лињози семантикї ва љомеашиносї хусусияти динї дорад, исми “ѓулом” аст, ки дар арабї ба маънои 
“љавон”, “љавонписар” ва дар маънои дуюм њамон “банда, хидматгор” аст. Аз хусусиятњои хоси ин ном 
дар забони тољикї он аст, ки асосан дар номњое истифода мегардад, ки ба авлоди њазрати Алї тааллуќ 
доранд ва маънои семантикии онњо нишон додани хоксорї дар баробари шукўњ ва бузургї аст: 
Ѓуломалї, Ѓуломњусейн, Ѓуломњайдар, Ѓуломнабї, Ѓуломњасан ва ѓайра. 

2. Номњои моњњои арабї. Тољикону эрониён дар суннатњои номгузории худ чун арабњо номњои 
моњњои арабиро дар шакли танњо ва таркибї бисёр истифода мебаранд: Шаъбон, Раљаб, Рамазон, 
Сафар, Муњаррам; дар шакли таркибї: Шаъбоналї, Раљабалї, Сафаралї дида мешавад, ки онњо 
љанбаи истифодаи диниро доро мебошанд. 

3. Дар забони муосири тољикї як даста исмњои хоси арабї дар зери таъсири туркї таркибњои 
арабї туркиро ташкил додаанд: Алиќул, Муњаммадќул, Њайдарќул ва ѓайра. Њамчунин дар забони 
тољикї тарзи таркибї истифода аз суффикси “хон”, ки ба маънои навозиш истифода мегардад, 
њарчанд маънои аслиаш “волї”, “шоњ”, “маъмури давлатї” аст: Сотимхон, Алихон, Аъзамхон, 
Ризохон, Саидхон ва ѓайра ба чашм мерасад. 

Дар забони тољикї таркибњои изофии исмии арабї, ки бо њамроњ кардани суффикси навозиши 
тољикии “љон” хеле серистеъмол аст: Њусейнљон, Муњаммадљон, Каримљон, Саидљон, Рањимљон, 
Мањмудљон ва ѓайра. Чунин исмњо асосан аз сифатњо, сифатњои феълї, исми фоили арабї сохта 
мешавад. 

4. Исмњои хоси нисбат дар забони тољикї. Категорияи нисбат аз исмњои арабї дар забони 
тољикї хеле серистеъмол буда, аз назари забонї ба воситаи њарфи изофии “ї” аз исмњои арабї ва 
тољикї сохташуда ба маънои: мањали баромади инсон аз кадом љой ё маконе чун: њисорї, Рўдакї; 
аломати чизе: Муњаммадї, Музаффарї, њољї ва ѓайра ба чашм мерасад. 

Аз хусусиятњои хоси истифодаи иќтибосоти арабии номњои хос дар забони тољикї он аст, ки 
њарчанд дар забони тољикї љинсият вуљуд надорад, исмњои арабие, ки дар худ нишондињандаи љинсият 
дар арабї доранд ва он њам “те” – и марбута” мебошад, риоя карда мешавад. 

Исмњои мардона: Тоњир, Зоњир, Собир, Ќодир, Олим, Шоир, Нозим, Фозил, Ѓолиб, Ќодир ва 
ѓайра. Дар шакли занонаи худ “те” – и марбута мегиранд, ки дар забони тољикї дар шакли садоноки 
кўтоњи “а” талаффуз мегардад: Тоњира, Собира, Фотима, Олима, Шоира, Назира, Фозила, Сокина ва 
ѓайра. 

Аз љумлаи номњое, ки хусусияти динї дошта, дар байни бонувони тољик хеле серистеъмол 
мебошанд, номњои Зайнаб, Марям, Кулсум ё Гулсум, Зуњро, Фотима, Руќия, Сокина, Хадича, Њалима, 
Ойиша ва ѓайра мебошанд. 

Њамчунин, дар забони муосири тољикї исмњои хосе, ки аз масдарњо ва сифатњои арабї 
сохташуда, аз лињози грамматикї исм ва љињати маъно аломат ва сифатњои мухталифро ифода 
мекунанд, монанди: Љамила, Саодат, Талъат, Собира, Олима, Њалима, Закия, Зуњро, Лайло, Шањло, 
Омина, Њабиба ва садњо номњои дигар. 

Агар аз тањќиќи иљмолии боло мо як натиљагирї кунем, чунин бардошт њосил мегардад, ки 
наќши иќтибосоти исмњои хоси забони арабї дар забони тољикї хеле сермањсул ва чашмрас буда, онњо 
дар бой гардондани фонди луѓавии забони тољикї ва махсусан, бахши ономастикаи он фаъолона 
ширкат варзида, аз назари илми забоншиносии иљтимої ба калимањои хоси забони тољикї табдил 
ёфтаанд ва љанбаи этимологии онњоро танњо мутахассисоне муайян карда метавонанд, ки аз њарду 
забон хуб огоњї доранд. Аз љињати дигар, иќтибосоти арабии исмњои хос дар забони тољикї баъди 
ворид шудан ба ин забон ба ќоида ва ќонунњои забони тољикї мутобиќ гардидаанд. Барои мисол, 
исмњои таркибии аз ќабили Наљмиддин, Сайфиддин, Шамсиддин, Амриддин, Љамолиддин ва ѓайра 
дар зери таъсири забони тољикї дар шакли дар боло ишорашуда истифода мегарданд, дар њоле дар 
худи забони арабї дар ин шакл истифода кардани онњо хилофи ќонунњои грамматикаи арабї аст, ки 
онњо бояд дар шакли алоњида, берун аз љумла, ки тањти ягон омили грамматикї ќарор нагирифтаанд, 
бояд дар шаклњои: Наљмуддин, Сайфуддин, Низомуддин, Амруддин, Шамсуддин талаффуз 
мегардиданд. Ба тарзи дигар, забони тољикї њама иќтибосотеро, ки аз забони арабї гирифтааст, дар 
тўлии зиёда аз њазор сол онњоро дар худ њазм карда, ба онњо сурат ва сирати “тољикї” додааст. Аз 
љињати дигар забони тољикї дар миёни аксари забонњои давлатњои љањони Ислом ягона забоне аст, ки 
бори аввал ин иќтибосотро аз арабї ќабул карда, сипас, ба дигарон додааст ва худ дар ќиёс бо дигарон 
ин иќтибосотро тавонистааст, дар шакли аслї ё худ хело наздик ба асл нигоњ дорад. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: ззабоншиносии тољик, исмњои хос, ономастика,  исмњои хоси арабї, исмњои хоси иќтибосии  арабї,  
тањќиќи лингвистї,  исмњои дутаркибаи изофї, љанбаи этимологї, номњои иќтибосоти арабї. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН АРАБСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ В 

СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

В данной статье делается попытка подверагать лингвистическому анализу собственные имена арабского 
происхождения, которые  занимют заметный пласт таджикской лексике. 
 
THE LINGUISTICAL ANILIZE OF PROPER NAMES OF ARABIAN EXTRACTION IN THE MODERN 

TAJIK LANGUAGE 
 

 The article considers about the attemptswhich expose linuistical anylize of proper names of arabian extraction, which take noticeable plast of 
tajik vocabulary. 
 

 
ЊАМЗИСТИИ  ФАРЊАНГЊО  ДАР  ТОПОНИМИЯ 

 
О.О. Мањмадљонов 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон 
 
Тољикистон сарзаминест бостонї ва иќоматгоњи ќавмест аз аќвоми эронизабон, ки ин ќавм бо 

номи тољик аз замонњои ќадим то ба имрўз ин љо сукунат меварзад. Агар таърихи Тољикистонро вараќ 
гардонем, метавонем бубинем, ки дар ин марзи таърихї дар њамоиш бо тољикон аз даврањои бостон то 
кунун ќавмњои дорои забон, урфу одат, равону фарњанги гуногун бо њам зиндагї кардаанд. Ин 
њамоишу њамзистї, ки њамзистии забонњо ва таъсири мутаќобилаи онњоро таъмин месозад, табиист, ки 
ба фарњангу осори онњо беасар намемонад. Нишони ин њодисаро наслњои баъдї, пеш аз њама, аз замин, 
ки замин осорхонаи таърих аст, метавонанд љўё шаванд ва натиљаи онро аз нињоди номвожањои 
љуѓрофї, ки маљмўи номњои љуѓрофї дар илм бо истилоњи  топонимия ёд мегардад, ба даст оранд. 
Агар аз њамин даричаи тањќиќ ба фарози топонимияи Тољикистон назаре жарф андозем, мебинем, ки 
дар ќатори топонимњои эрониасос топонимњое низ љо-љо пареш хўрдаанд, ки бунёд аз унсурњои марбут 
ба забонњои ѓайриэронї - туркї доранд. Аз зумраи Ќўштеппа, Ќарамиршикор (Душанбе),  Айлоќ, 
Ќуруќ, Охтош, Юрт (Вањдат), Олий совет, Кўктош, Ќизилюлдуз (ноњияи Рўдакї), Бесимас, Ойбош, 
Учќул (Њисор), Ќарабулаќ,, Сумбулоќ, Гумбулоќ (Файзобод), Ширинбулоќ, Чаманбулоќ (Ёвон), 
Самсолиќ, Тегермї (Нуробод), Янѓолиќ, Белгї, Ќазноќ (Рашт), Куклик, Алмалиќ (Тољикобод), 
Шилбилї, Йирѓайлї (Њоит} ва амсоли инњо. 

Топонимњои туркї дар Тољикистон аз ќаъри асрњо ба мерос намондаанд. Онњо њодисаи наванд 
ва пас аз асри Х111 дар ин сарзамин ба зуњур омадаанд, ки ин рўйдод ба њодисаи кўчишу резиши 
босуръати аќвоми  туркнажод ба ин манзили бунсола ва густариши эабони онњо дар ин љо иртибот 
мегирад. Аз ин хотир, тањќиќи топонимҳои туркї аз нигоњи маънї ва сохтори грамматикиву 
муносибати забонї кори чандон душвор нест. 

Доираи интишори топонимњои туркиасос дар Тољикистон миёни топонимњои эронї ба таври 
нимљазира ва љазирача сурат мегирад. Яъне, агар дар як њавзаи љуѓрофї онњо ба анбўњї дучор оянд, 
дар дигар њавза шумораи онњо чандон зиёд нест. Албатта, ин падида ба омилњои мухталифи таърихї 
марбут мегардад, ки онњоро метавонем дар будубоши бардавом ё сукунати кўтоњфосилаи ин аќвом 
дар њавзањои алоњидаи мавриди назар  ба тањќиќ кашем. 

Ба андешаи мо, яке аз чунин њавзањо Ќаротегин аст, ки имрўз бо номи водии Рашт ва ё 
Раштонзамин ёд мешавад. Маълум аст, ки як давраи муайяни таърихї дар ин минтаќа-Раштонзамин 
ќавму ќабилањои ќирѓиз зиндагї мекардаанд. Дар ин бобат муњаќќиќон овардаанд, ки «Ќисми боло ва 
миёнаи Ќаротегин 200-300 сол пеш аз ин саросар ќирѓизнишин буд, аммо рафта-рафта тољикон онњоро 
танг карда, то саргањи водї бурда расонидаанд» (Таджики Каратегина и Дарваза, 1966, 52). Њаќиќати 
ин аќидаро њоло дар он метавон дид, ки аксарияти топонимњои туркии Ќаротегин ба ќисмати боло ва 
миёнаи он дахл доранд. 

Кисляков Н А дар асоси маводи таърихї тахмин мекунад, ки ќирѓизњо бори нахуст дар 
Ќаротегин аввалњои асри ХУ1 пайдо шудаанд (Кисляков, 1954, 35). Албатта, муайян намудани 
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масъалаи дар кадом аср ба Ќаротегин омадану чанд муддат он љо мондани мардумони туркзабон  
муњим аст, вале дар баробари ин, аниќ кардани роњњо ва аз кадом љониб ба Ќаротегин ворид 
гардидани онњо низ аз ањамият холї нест. 

 В.В. Бартолд аз муаррихи асри ХVII Мањмуд ибни Валии Бухорої-муаллифи китоби 
«Бањраласрор фиманоќибалањйёр» чунин ривоят меорад: «Дар моњи раљаби соли 1045 (11 декабри 
1635-9 январи 1636, яъне дар фасле, ки аз водии Ќаротегин убур кардан ќариб номумкин аст, тавассути 
Ќаротегин 12000 оилаи ќирѓиз /ќараќирѓиз/, ки исломро напазируфта буданд, зери сарварии 12 
саркарда, ки онњо аввали моњ аз тарафи хони ўзбек дар Балх ќабул шуда буданд, ба Њисор омаданд» 
(Бартольд В.В. 1927,107). Дар ин маълумотнома чанд далели муњими таърихї таљассум ёфтааст, ки 
онњо дар њаллу фасли масоили таъриху фарњанги ањолии ин сарзамин кўмак мерасонанд, вале 
масъалаи аз кадом минтаќа ба Ќаротегин ва пас ба Њисор омадани ќирѓизњо норавшан боќї мемонад. 
Мо гумон мекунем, ки ќирѓизњо аз доманаи кўњњои Тёншон ва водии Олой ба Њисор оварда шудаанд. 
Барои исботи ин андеша ба ду далел метавон такя кард: 

а) агар ќирѓизњо аз дигар љо ба Њисор меомаданд, њољати аз Ќаротегин гузаштани онњо набуд; 
б) роњи асосие, ки водии Њисорро бо Олой ва дигар мавозеи атрофи он мепайвандад, танњо аз 

Ќаротегин мегузарад. Ин далелњо ба хулосае меоранд, ки ќирѓизњо аввал дар кўњдоманњои Тёншону 
Олой, баъд аз он дар саргањ ва ќисми миёнаву поёни Ќаротегин пањн гардидаанд. Муњаќќиќи таърихи 
Ќаротегин Кисляков Н.А. низ њамин аќидаро таъкид кардааст (Кисляков, 1954. 35). Вале дар китоби 
«Таджики Каратегина и Дарваза» (вып 1./с.52.) баръакс ин тавр нигоштаанд: «Ривоте њаст, ки онњо 
(ќирѓизњо) ба воситаи Ќошѓар, Њисор, Кўлоб ва Балх ба Ќаротегин оварда шудаанд». Ин љо ду омил 
метавонад боиси ќабул нашудани ин аќида гардад: 

1. Агар ќирѓизњо аз Њисор ба Ќаротегин мерафтанд, олими забардаст Бартолд В.В. њељ гоњ дар 
бораи  кўчиши ќирѓизњо аз номи Мањмуд ибни Валї иќтибос намекард, ки «12000 оилаи ќирѓиз 
тавассути Ќаротегин ба Њисор омад». 

2. Чунон ки мебинем, муаллифони «Таджики Каратегина и Дарваза» ба љуз ривоят дар ин бобат 
ягон факти таърихї ё њуљљати даќиќ, ки дар њалли мавзўъ муттако бошад, дар даст надоранд. Ба 
гумони мо, шояд табиати серобу гиёњ ва сарзамини њосилхези Ќаротегину Њисор, ки барои парвариши 
чорво мувофиќ аст, ќирѓизњоро ба ин љо оварда бошад. Зеро маълум аст, ки «Мардуми туркзабон ва 
минљумла, ќирѓизњо дар гузашта аз њама зиёд ба чорводорї шуѓл доштанду зиндагии кўчї аз сар 
мегузарониданд.. » (Павлова 1980, 104). 

Унсурњои туркї дар луѓати топонимии Ќаротегин ќабати калонро ташкил дода наметавонанд, 
бо вуљуди ин, каму беш дар њама мавозеи дуру наздики ин водї ба мушоњида мерасанд. Агар сухан дар 
хусуси басомади унсурњои мазкур чун топоасос ба миён ояд, метавон гуфт, ки адади онњо дар њама 
њавзањои љуѓрофии Ќаротегину Њисор баробар нест. Ин сабаб дорад ва ба назари мо, сабаби онро дар 
заминаи њодисоти таърихї вобаста ба сукунат ва будубоши гурўњњои гуногуни этникї, ки дар тўли 
ќарнњо дар ин сарзамин сурат гирифтааст, љустуљў мебояд кард. 

Номвожањои љуѓрофї, ки аз њама бештар бо забони мардуми бумї, маскун вобастагї доранд ва 
дар заминаи ќонунмандињои маъмулии забони муайян зуњур меёбанд. Топонимњои ќирѓизї низ дар 
њамин доира ба амал омадаанд. Топонимњии туркии ин водї дорои чанд хусусиятанд. Пеш аз њама, 
онњо муродифи тољикї ё шарќи эронї надоранд. Ин нишон медињад, ки то омадани ќавмњои 
туркзабон ба Ќаротегин мавзеъњои мазкур дигар ном надоштаанд, вагарна њоло мебоист сари 
масъалаи муносибати номњои туркиву эронї, даврањои табаддулоту сабабњои сар задани ин њодиса 
арзи аќида мекардем. 

Топонимњои туркии Ќаротегину Њисор аз нигоњи семантика ва сохту таркиб ба таври аљиб сурат 
гирифтаанд: як ќисми онњо дар иртибот ба муњити љуѓрофї сар зада, дигар дар асоси аломати предмет, 
гурўњи сеюм вобаста ба номи рустанињо ё ашёи гуногуни ба зиндагии инсон алоќаманд пайдо 
шудаанд. Дигар ин ки, иддае аз топонимњои туркї дар шакли сода ба зуњур омада бошанд, гурўњи 
дуюм ё тавассути васоити грамматикї ташаккул ёфта, ё ба сифати унсури људогона бо љузъњои дигар 
дар як таркиб ќарор гирифтаанд. Аз ин љињат, онњоро ба гурўњњои зерин људо менамоем: 

1.Топонимњое, ки пайдоиши онњо ба муњити љуѓрофї/ландшафту релеф вобаста аст. Ин навъи 
топонимњо аз љињати семантика ба ду гурўњ људо мешаванд: а) ойконимњо- Ќоирма (сари гардиш, 
гардишгоњ), Ќъдьќак чоњи об+ак-формант), Ќърѓано (ќурѓон-њисор. қалъа +о-формант) ва ѓ.;"б) 
оронимњо - Айлоќ (чарогоњ), Мойноќ (аѓба, теппа), Тўпчоќ (тўп-теппа, баламдї+чоќ-монанд, шабењ) 
ва ѓ. 

2.Топонимњое. ки дар асоси калимањои гуногун ба вуљуд омадаанд: а) ойконимњо – 
Тегермї/Тегермон (тегермон-осиёб), Ќазноќ (мадон, анбор); б) гидронимњо-Чот (резишгоњи дарё), 
Бълъќак (булуќ-чашма+ак-формант); в) Оронимҳо- Ќъръѓї (ќуруќ-посбонї+ї-формант); г) 
фитотопонимњо- Янѓолиќ (чормаѓззор); д) антропотопонимњо (Ќанишбек, Ќалдариюн); ѓ) 
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топонимњое, ки бо роњи метафора ба вуљуд омадаанд-Турпї (теппаи монанд ба гов); е) топонимњое,  ки 
вобаста ба аломат ва шаклу намуди объект сохта шудаанд - Самсолиқ, Кўклик, Ќаролиќ ва ѓ.. 

Масъалаи дигаре, ки сазовори тањќиќ аст, сохт ва шакли грамматикии топонимњои туркии ин 
минтаќа мебошад. Тањќиќи ќолабњои калимасозї дар асоси маводи топонимї имкон медињад, ки 
хусусияти ќабливу кунунии калимасозии забонњои туркї, хусусан забонњои ўзбакию ќирѓизї, 
аломатњои хосу фарќкунандаи он аз дигар забонњои хешу бегона, ќонунњои таърихан ташаккулёфтаи 
он дар ин бобат муайян карда шаванд. Дигар ин ки, ба ин восита мумкин аст масъалаи субстрат дар 
забони тољикї, аломат ё нишонањои субстрат дар топонимњо, таъсири субстратњо ба номвожањои 
љуѓрофї ва монанди инњо њалли худро ёбанд. Зеро масъалаи субстрат дар забони тољикї, алалхусус, 
дар топонимияи Тољикистон, алњол ба таври васеъ ва њамаљониба мавриди арзёбї ќарор наёфтааст. 
Барои њаллу фасли ин мавзўъ ѓайр аз барќарор кардани шакли дурусти овозии топонимњо, нишон 
додани ќаробати њамљинсии лексикї ва љилоњои маьної-семантикии онњо, инчунин муайян намудани 
хусусияти калимасозии номњо низ ањамияти муњим пайдо мекунад. Агар аз њамин мавќеъ ба тањќиќи 
топонимњои туркї даст занем, маълум мегардад. ки онњо якљузъа ё бисёрљузъа буда, тавассути 
анљомањои номсоз ё дар ќолаби ибора шакл мегиранд: 
1. Топонимњои якљузъа (сода): Ќул, Търмьш, Сой, Ќайн ва ѓ. Њамин 

навъи номњоро дар топонимияи дигар манотиќи кишвар низ метавонем пайдо кунем, аз ќабили 
Ќутан, Ќуруќ, Айлоќ, Булоќ. 

2. Топонимњои сохта (бо анљомањо). Аз анљомањои номсози  туркї дар топонимияи ин мањал бештар 
анљомањои –лиќ/лик, -ли/лы, -лут, -мас ба кор мераванд: Алмалиќ, Кўклик, Йирѓайлї, Шилбилї, 
Бодомлуѓ, Ќайламас, Бесимас ва ѓ. 

3. Топонимњои бисёрљузъа (мураккаб): Ќараќул, Ќъмоќ, Бойчол ва ѓ. 
4. Топо-иборањо: Аѓбаи Турпї, Аѓбаи Кърангайлоќ, Чашмаи Булуќ ва ѓ. Топоиборањо дар дигар 
манотиќи Тољикистон, масалан, дар ќисмати шимолии водии Њисор њам тез-тез ба мушоњида 
мерасанд. Чунин навъи номвожањои љуѓрофї дар ќолаби иборасозии забони тољикї тарњрезї шуда, 
алоќаи љузъњои онњо тавассути бандаки изофї барќарор мегардад. Аз тарафи дигар, дар ин навъи 
топонимњо дар радифи унсури туркї њатман як љузъи тољикї вуљуд дорад: Ќутани Шулха, Айлоќи 
Ќозї, Юрти Калон ва ѓайра, ки онњо аз махлутшавии вожањои ду забон рўида, як навъи топонимњои 
омехта (гибридї)-ро  ташкил медињанд. 

Ба тариќи хулоса, метавон дар мавриди вожањои туркии ин минтаќа гуфт, ки онњо дар 
ташаккули топонимњо фаъолият карда аз љињати маъно дар ифодаи ландшафт, номи дарахтон. 
Объектњои амалиёти инсон, муњити чорводсрї ба кор мераванд. Аз љињати сохт дар топонимњои туркї 
як эътидоли муайян риоят мегардад. Яъне, адади љузъњои таркибии номњои мураккаб ва топоиборањо 
аз ду зиёд нест. Формантњои номсози туркї миќдоран панљто буда, њамаи онњо ба љуз –мас исми 
маконе месозанд, ки он љо ягон навъи ашё фаровон ва ё ягон намуди рустанї ба фаровонї мерўяд. Дар 
водии Ќаротегин ва Њисор топонимњои омехта, ки аз омезиши унсурњои тољикию туркї сар задаанд, 
низ ба чашм мехўранд, мисли Чимбулоќ, Тарбулоќ, Љавќудуќ ва ѓайра. Љузъи туркии як гурўњ 
топонимњои омехта тавассути забони тољикї ва компонентњои тољикии онњо ба воситаи забони 
ќирѓизї ё ўзбакї ба номњои љуѓрофї роњ ёфтаанд. 

Бештари аз унсурњои туркї дар таркиби топонимњои омехта ба дараљае тољикї шудаанд, ки 
забони тољикї ба онњо њамчун ба маводи худї мурољиат менамояд ва дар заминаи онњо имкон дорад, 
ки минбаъд њам вобаста ба меъёрњои сарфу нањвии забони тољикї, исмњои гуногун созад. Ба ин андоза 
њазм шудани унсурњои туркї натиљаи равобити наздик ва таърихии бародаронаву бардавоми мардуми 
тољик бо ќавмњои гуногуни туркзабон ва таъсири байнињамдигарии забонњои эшон мебошад.  
 
КАЛИДВОЖАЊО:  топонимия, топонимњои омехта,  меъёрњои сарфу нањвии забони тољикї, топонимњои туркї, унсурњои 
туркї, топонимњои эронї, њавзаи љуѓрофї, номвожаљуѓрофї, топонимњои якљузъа, топонимњои сохта, топоиборањо.. 
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ДИАЛОГ  КУЛЬТУР  В  ТОПОНИМИИ 
 

Статья посвящена проблемам мирного сосуществования двух исторических языков – иранских и тюркских на 
территории Средней Азии. Как показывают исторические документы , тюркские племена проникали на эту территорию  
начиная с 5-6 веков нашей эры и это явление отражено в топонимии, в том числе Таджикистана. Авторы на основе 
топонимических материалов центральной и южной части Таджикистана а именно, Гиссарской долины и Каратегина 
исследовали лингвистические особенности тюркской топонимии  с точки зрения териториальной расположенности и  структуры.  

 
DIALOGUE OF THE CULTURE IN TOPONYMY 

 
Present article deals with the issues of peaceful coexistence of two historical languages – Iranian and Turkish in Central Asia. As 

historical documents witness Turkish tribes came to the Central Asia since 5-6 centuries a.d. and this appearance is indicated in toponymy of 
Tajikistan. Authors in the base of toponymy materials of central and southern part of Tajikistan, namely Hissar valley and Karategin 
investigated linguistically peculiarities of Turkish toponymy from territorial location and structure. 

 
 

МАКС ФАСМЕР РОЉЕЪ БА РОЊЊОИ ИЌТИБОС ШУДАНИ КАЛИМАЊОИ 
ТОЉИКЇ БА ЗАБОНИ РУСЇ  

 
М. Искандарова  

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 
 

Маълум аст, ки фарњангњои этимологї барои муайян гардидани самти иќтибос шудани 
калимањо аз як забон ба забони дигар кўмаки калон расонида, маводи дар онњо зикргардида барои 
навишта шудани тадќиќотњои муфиде, ки ба таърихи баромади воњидњои луѓавї бахшида шудаанд, 
ёрии калон мерасонанд. Бояд гуфт, ки мањз дар луѓатњои этимологї робитаи халќњо дар мисоли 
маводи забонї ба таври мушаххас инъикос меёбад. Луѓати этимологии олим ва луѓатшиноси немис 
Макс Фасмер аз љумлаи чунин сарчашмањои муњим њисоб ёфта, дар он маводи гаронбањое вуљуд 
дорад, ки барои нишон додани таъсири дутарафаи забонњои русиву тољикї ёрии калон мерасонад. Дар 
луѓати номбурда дар ќатори унсурњои луѓавии ба забонњои гуногун мансуб як гурўњи калони 
калимањои аслан тољикї зикр шудаанд, ки онњо ба таркиби луѓавии забони русї ба шаклу маъноњои 
мухталиф дар даврањои гуногун иќтибос гардидаанд. Ин љо мо тањти истилоњи «калимањои аслан 
тољикї» њамон воњидњои луѓавиеро дар назар дорем, ки решаи онњо ба даврањои умумиэронии 
инкишофи забон рафта мерасанд. 

Луѓати номбурдаи Макс Фасмер аз љумлаи сарчашмањое њисоб мешавад, ки дар он роњи 
мураккаби аз як забон ба забони дигар гузаштани калимањо ба таври бисёр даќиќ тањлил шуда, 
сабабњои ба таѓйирот дучор гардидани онњо нишон дода шудааст. Муаллифи луѓат ин ё он калимаи 
дар забони русї истифодашавандаро тањлил намуда, баъд асли решаи онро нишон медињад. Аз 
тањлили ин гуна калимањо дар забонњои тољикиву русї чунин хулоса кардан мумкин аст, ки М.Фасмер 
этимологияи воњидњои луѓавиро бо роњњои зерин нишон додааст: 

1) Муаллифи луѓати номбурда њангоми шарњу эъзоњи як ќатор калимањо аз шакли эронии ќадим 
ибтидо гирифтани онњоро ќайд карда, баъд ба шаклњои гуногун ба кор рафтани ин гуна унсурњои 
луѓавиро ишора менамояд. Масалан, ў дар бораи калимањои едукарь чунин менависад: «Едукарь - 
дока, смышленый человек… следует объяснить как заимствованные из иранской формы, восходящей к 
иранской yadи – каrа – волшебник» (5, т.2, c.10). Баъд М. Фасмер дар баъзе забонњои њозираи эронї, 
мисли форсї-тољикї ба шакли љодугар ба кор рафтани калимаи мазкурро ишора намуда, нисбат ба 
забони тољикї дар забони русї боќї мондани шакли нисбатан ќадим ва ба умумиэронї наздики 
«едукарь» -ро таъкид мекунад. 

Аз тањлили М. Фасмер чунин натиља ба даст меояд, ки баъзе калимањои аз давраи умумиэронї ё 
эронии ќадим сарчашмагиранда дар ду вариант дар забони русї ба кор мерафтаанд. Ба сифати далел 
ин љо метавон унсурњои луѓавии куртка ва курта (короткое платье)-ро зикр кард (5, т.2, с.429-430), ки 
сарчашмаашон ба давраи умумиэронї мерасидааст. Ин гуна воњидњои луѓавї на танњо дар ду вариант, 
балки дар се вариант низ дар забони русї дучор меоянд. Ѓайр аз шакли сарай (5, т.3, с. 560) боз ба 
гунањои сераль (5, т.3, с.603) ва стреха (5, т.3, с.776) истифода шудани калимањои аввал далели ин 
гуфтањост. 

М. Фасмер њангоми њам дар алоњидагї, њам бо вариантњояш зикр кардани чунин калимањо дар 
аксар њолат бе зикри мисол танњо аз умумиэронї сарчашма гирифтани решаи онњоро ќайд мекунад. 
Вале баъзан барои пурќувват кардани андешањояш мисол низ меорад. Масалан, дар шаклњои 
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шаровары (5, т.4, с.410), чембары ва чамбары («широкие кожаные или холщевые шаровары») (5, т.4, 
с.331) ба кор рафтани айни як калимаро таъкид карда, унсури эронии ќадим – saќavaќa / scaќavaќa 
ибтидо гирифтани вариантњои ишорашударо ќайд менамояд. Аз маводи ќайдкардаи М.Фасмер 
маълум мешавад, ки таърихи ба забони русї дохил шудани калимањои аслан тољикї хеле ќадим 
будааст. Чунин њолат андешаи баъзе муњаќќиќонро дар хусуси бо роњи гуфтугўї иќтибос шудани 
эронизмњо, аз љумла тољикизмњоро ба забони русї исбот менамояд (ниг.9, с. 26). 

Вобаста ба ин масъала, ќайд кардани ин нукта зарур аст, ки замоне ќисме аз тоифањои ориёї, ки 
тољикон ворисони њаќиќии онњо њастанд, (ниг.3, с. 53-59), ба мавзеъњои пурвусъати Русияи имрўза 
њиљрат карда будаанд. Олимони Украина тахмин кардаанд, ки пайдо шудани тоифањои ориёї дар 
сарзамини онњо ба њазорсолањои VII-IV то солшумории мелодї тааллуќ дорад (ниг.3, с. 104). 

2) Дар натиљаи тањлили маводи луѓати М.Фасмер кас ба чунин андеша мерасад, ки дар забони 
русї миќдори калимањои аз забони авестої сарчашмагиранда хеле кам будааст. Ба ќатори чунин 
воњидњои луѓавї метавон вожањои брезг «рассвет» (аз авестоии paiќibќinaiti - 5, т.1, с. 211). Донро (номи 
дарё) (аз авестони danu – «дарё» - 5, љ.1, с. 528) дохил кард. Аммо маълум мешавад, ки аз забони форсии 
ќадим ибтидо гирифтани сарчашмаи калимањои русї дар луѓати номбурда ќайд нагардидааст. 

3) Аз давраи ривољи забони форсии миёна ё пањлавї (асрњои III-VI) сар карда, муносибати 
тиљоратии ќавмњои эронї, аз љумла тољикон, бо тоифањои славянї нисбатан ривољ гирифт. Хеле 
вусъат пайдо кардани чунин муносибатро байни ин ду ќавми номбурда метавон бо он исбот кард, ки аз 
мавзеъњои алоњидаи Россияи имрўза зиёда аз 170 предмети нуќрагї ёфт шудаанд, ки мањз ба њамин 
давраи ривољи забони форсии миёна – давраи Сосониён тааллуќ доранд (6, с.29-30). Аз баъзе 
минтаќањои ин кишвар, мисли Предуралье, Кама ва Волга боз дирамњои сосонї низ ба даст расидаанд. 

Инкишоф ёфтани чунин муносибатњо байни тоифањои эрониву славянї наметавонист наќши 
худро дар забон нагузорад. Далели равшани ин андешаронињо ба забони русї иќтибос шудани 
калимаи бозор аст. Бояд гуфт, ки унсури луѓавии номбурда, мувофиќи ишораи М. Фасмер, дар ин 
забон ба ду маъно гузаштааст: 1) благотворительное мероприятие, распродажа в благотворительных 
целях; 2) рынок, ярмарка. (5, т. 1. с. 105).  

Таъкид кардан зарур аст, ки агарчи сарчашмаи калимаи мазкур ба вожаи vacaќ-и забони форсии 
миёна мерасад, аммо, чунон ки худи М. Фасмер низ ќайд мекунад, ин воњиди луѓавї ба маънои аввал 
ба воситаи забони франсавї (bazaќ) ё немисї (basaќ) ба русї иќтибос гардида, ба маънои дуввум ба 
тавассути шеваю лањљањои туркї ба таркиби луѓавии забони номбурда дохил гардидааст. 

М.Фасмер њангоми шарњу эзоњи баъзе чунин воњидњои луѓавї ба давраи миёнаи инкишофи 
забонњои эронї (асрњои IV-III пеш аз мелод -асрњои VII-VIII мелодї) тааллуќ доштани ин ё он калимаи 
дар забони русї мављударо ќайд намояд њам, вале ба таври конкрет мањз аз забони форсии миёна 
ибтидо гирифтани онро ишора намекунад. Чунончи, ў оид ба сайри таърихии калимаи собака чунин 
менависад: «Это слово, распространение которого не ограничивается вост.- слав. языками, 
заимствованные из ср.-ир. sabaka -, ср.парси sabah» (5, т.3, с.702). 

4) Муќоисаи маводи гирдомада нишон медињад, ки М.Фасмер дар луѓати худ аз њама зиёд аз 
давраи нави инкишофи забони тољикї (асрњои IX-X то имрўз) ба забони русї иќтибос гардидани 
калимањоро мавриди тањлил ќарор додааст. Аз тарафи баъзе муњаќќиќон низ таъсири калони забонњои 
эронї, аз љумла, тољикї ба забони русї таъкид шуда (ниг.3, с.188, 190; 4, с.113), дар таркиби номњои 
љуѓрофии Россия то имрўз истифода шудани баъзе калимањои тољикї ишора гардидааст (ниг. 3, с.179, 
183). 

Воњидњои луѓавии дар фарњанги мавриди тањлил дучороянда аз рўи хусусиятњои худ якхела 
нестанд. Аз ин рў, чунин калимањоро ба зергурўњњои зайл људо карда, тањлил намудан ба маќсад 
мувофиќ аст: 

а) Мушоњидањо нишон медињанд, ки ќисми зиёди чунин калимањо барои ифодаи номи ашёву 
предмети гуногун истифода мешудаанд. Воњидњои луѓавии бадрянка порода («персидских лимонов», 
аз калимаи бодранг – 5, т. 1, с.104), чорводар «возница, погонщик» (5, т.4, с. 316), аз љумлаи чунин 
унсурњои луѓавї њастанд. М. Фасмер њангоми эзоњи решаи ин гуна калимањо баъзан унсурњои 
луѓавиро низ тањлил намудааст, ки онњо аслан аз давраи нави мављудияти забони тољикї ба русї 
нагузаштаанд, балки аз забонњои дигар ё даврањои пештараи инкишофи забони тољикї ба воситаи 
давраи нав ба ин забон роњ ёфтаанд. Чунончи, воњиди луѓавии шакал аз забони њиндии ќадим ба 
забони тољикї ба шакли шаѓол дохил шудааст. М. Фасмер роњи минбаъдаи иќтибоси ин калимаро ба 
забони русї ба таври конкрет нишон надода, танњо ишора намудааст, ки он ё ба воситаи забони 
франсавї (chacal) дар асри ХVIII, ё ба тавассути забони немисї (shacal) ба таркиби луѓавии забони русї 
дохил гардидааст (ниг. 5, т.4, с. 395-396). Ба ин тариќ, луѓатшиноси номбурда рољеъ ба роњи тўлонии 
иќтибосгардии калимаи Элбрус андешаронї намуда навиштааст: «Эльбрус, также Эльборус, сюда же 
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название гор Эльбурс» из нов.-перс. Elbuќz - то же, сред.-перс. Haќbuќz, авест. Haќd – название гор + 
beќezaiti (высокий) (5, т.4,с. 517). 

Аз давраи нави инкишофи забони тољикї низ мисли даврањои дигар баъзе унсурњои луѓавї ба 
забони русї дар ду вариант дохил гардидаанд. М. Фасмер аз хусуси бевосита ё бавосита иќтибос 
шудани баъзе чунин вожањо далеле наоварда, танњо бо ќайд кардани ин ки онњо дар забони русї дар ду 
вариант дида мешаванд, мањдуд гардидааст. Масалан, ў менависад, ки калимаи шоњмоњї «царская 
рыба» ба забони русї ба гунањои шамоя ва шемоя дохил гардидааст (ниг. 5, т.4, с.402). 

Њангоми шарњу эзоњи ќисме аз чунин калимањои иќтибосии тољикиасли дуварианта дар забони 
русї М. Фасмер ба воситаи забони туркї роњ ёфтани онњоро таъкид намудааст. Чунин тарзи эзоњи 
луѓатнависро метавон дар мисоли калимањои шамшит-самшит, юфть-юхть ва ѓайрањо мушоњида кард: 
«Шамшит-самшит - дерево «Вихия sеmpeќviќens» обычно объясняют из нов.-перс. simsad, simsiќ- то же 
через тур…» (5, т.4, с. 536). «Юфть, юхть» особый сорт мягкой кожи, народн. юхоть. Русское слово 
вероятно, заимствованно через тюрк из нов.-перс. juft «пара», авест. yuxta – тоже, потому что кожи 
дубятся попарно (5, т.4, с.536). Юхть ж. «три поля пахотной земли, из которых обрабатываются только 
два»… считается заимствованная из тюрк. формы близкой сift «пара (волов)», которая восходит к перс. 
juft «пара» (5,т.4, с. 537). 

Баъзан М. Фасмер аниќ маълум набудани роњи иќтибосшавии ин гуна воњидњои луѓавиро ёдрас 
гардида, ду самти роњёбии онњоро ба забони русї таъкид менамояд. Чунончи, ў доир ба вариантњои 
намаз ва маназъ менависад: «Намаз - магометанская молитва при заходе солнца… через турецкий, 
крымский, татарский, балгарский, уйгурский или прямо из нов.-перс. Namaz - молитва»…(5, т.3, с. 41). 

Ба ин тариќ, аз шарњу эзоњи муаллифи «Этимологический словарь русского языка» маълум 
мешавад, ки калимањои тољикї ба забони русї чи њангоми бевосита ва чи бавосита иќтибос 
гардиданашон роњи пурпечутоб ва тўлониро тай намуда, ќисме аз онњо ба таѓйироти ночиз ва гурўње 
бо дигаргунии љиддии сохторї дучор гардидаанд, ки дар ин љода маќоми њодисањои фонетикї хеле 
калон аст. Баъзе чунин унсурњои луѓавї аз асли худ чунон дур шудаанд, ки муайян намудани шакли 
ибтидоии онњо тањлили чуќури этимологиро талаб менамояд. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: этимология,  фарњангњои этимологї,  унсурњои луѓавї,  воњидњои луѓавї, этимологияи  воњидњои луѓавї.. 
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МАКС ФАСМЕР О ПУТЯХ ЗАИМСТВОВАНИЯ ТАДЖИКСКИХ СЛОВ С РУССКОГО ЯЗЫКА 

 
 Известно, что этимологические словари играют очень важную роль в определении направления заимствования  слов из 
одного языка в другой. Следует подчеркнуть, что именно в этимологических словарях конкретно отражается связь народов на 
примере материалов языка и языкознания. Этимологический словарь немецкого лексикографа Макса Фасмера является одним 
из таких важных первоисточников и в нем собран богатый материал, который оказывает неоценимую помощь в отражении 
двустороннего воздействия русского и таджикского языков. 
 

MAKS FASMER ABOUT THE METHODS OF COMPOSING TAJIK WORDS IN RUSSIAN 
LANGUAGE 

 
 It’s well known, that ethimological vocabularies plaes very important role in the determine of direction words from one language to 
another. Properly underline, that exactly in the ethimological vocabularies concrete reflact connects people for example of matherials language 
and linguistics. Ethimological vocabulaly of german lecturegraphy of Mars Fasmera is one of such important sources and to it gathered which 
give unvaluable aid materials in the reflacting of double-sided activities of russian and tajik languages. 
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ТАРКИБУ  ИБОРАЊОИ УСТУВОРИ ФЕЪЛИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА РОЊЊОИ 
ТАРЉУМАИ  ОНЊО  БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ (ДАР МАВОДИ МАТБУОТ) 

 
Б.Наврўзшоев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забони њар миллат баробари љамъияти худ гом мезанад. Баъзе калимаву таркибњо кўњна гашта, 
њамзамон бо пешравии соњањои гуногуни њаёт калимаву таркиб ва иборањои нав ба нав пайдо шуда, 
барои ифодаи мафњумњои гуногун истифода мешаванд. Таркибњои устувори феълї дар забони 
матбуот њам мавќеи муайян доранд. Чунин таркибњои навсохт дар услуби матбуот ва публитсистика 
бештар мушоњида мешаванд.                   

Доир ба истифодаи унсурњои забонї, нуќсонњои луғавї - грамматикї ва услубї дар матбуоти 
кунунии тољик асару маќолањо навишта шудаанд. (М. Шакурї «Њар сухан љоеву њар нуќта маќоме 
дорад» (6), М. Ќосимова «Сухан бояд ба дониш дарљ кардан» (5), Б. Камолиддинов «Њусни баён» (1), 
«Сухан аз бањри дигарон гўянд» (2), «Сухандонон сухан санљида гўянд» (3)).  

     Рољеъ ба истифодаи таркибњои устувори нав дар сафњањои матбуоти даврї фикру андешаи 
олимон ва забоншиносон гуногун аст. Ба аќидаи бархе, истифодаи онњо танњо барои пинњон ифода 
намудани фикр аст.  

Забоншинос Б. Камолиддинов доир ба истифода ва нуќсонњои гуногуни забонии рўзнома 
дастурамалу маќолањои зиёд таълиф карда, бо мисолњои мушаххас диќќати хонандагонро ба он 
ѓалатњо љалб карда, роњњои бартараф намудани онњоро нишон додааст. Чунон ки муњаќќиќ ќайд 
намудааст, дар матбуоти тољик  баробари дигар унсурњои забонї як миқдор таркибњои устувори феълї 
низ зиёд корбаст мешаванд. Онҳо хусусияти услубии публисистика пайдо намудаанд. Инчунин, 
муњаќќиќ ду љињати истифодаи онњоро дар матбуоти даврї нишон додааст, яъне, љињати мусбати он, 
ки кори рўзноманигорро осон мекунад, љињати манфиаш, ки забони матбуотро стандартї, яъне якранг 
ва якнавохт мегардонад. Хуб мешуд, рўзноманигорон аз ин сарвати муњим барои пурра, љозибанок ва 
сањењ баён намудани фикр бамавќеъ истифода баранд. 

 Њоло мо барои шарњу эзоњи ин гурўҳ таркибњои устувори феълї дар забони матбуоти тољик ва 
роњњои тарљумаи онњо дар забони англисї баъзе мулоҳизаҳои худро баён мекунем. Дар мақола маводи 
матбуоти имрўзаи тољик истифода шудааст.   

       Питер Гросс тўли 10 рўз дар Тољикистон буду бош дошт (12) . During 10 days Peter Gross spent 
his life-time in Tajikistan. 

Таркиби феълии буду бош доштан дар забони матбуот, дар матбуоти тољик падидаи нав буда,  
серистеъмол гаштааст. Дар сарчашмањои илмї ба маънои зерин зикр шудааст: њастї, вуљуд доштан, 
чизи мављуда (8). Дар љумлаи зерин ба маънои умр ба сар бурдан, зиндагї кардан омадааст. Ба забони 
англисї ин таркиб бо маънои to spend ones life-time, live, living баргардонда шудааст, ки саҳеҳ аст (7).  

Аз соли 1961 ба ин далелњо резиши об ба бањри Арал ба таври мудовим рў ба коњиш нињод  ва 
дар  ин муддат  Арал 210 километри  мукааб  оби ширин дарёфт накард (11). In the course of this 
argument flowing water into Aral Sea regularly grew less since 1961 and Aral didn’t obtain 210 cubic meter pure 
water that period of time. 

 Ибораи рў ба коњиш нињодан хоси услуби адабї - матбуотї буда, дар маъхазњои илмї ба чунин 
маънї зикр шудааст: кам шудан, камкунї, камшавї, камї (9). Дар мисоли мазкур ба маънои кам 
шудан омадааст, ки ба маќсад наздиктар аст. Он ба забони англисї бо ибораи  grew less ифода мешавад, 
ки маънии кам шуданро дорад. Инчунин, дигар ифодањои ин таркиб мављуданд монанди decreased, 
lessened, reduced аммо маънои ба он наздик таркиби  grew less мебошад (7).  

     Аён шуд, ки мо гоњо аз манфиатњои иќтисодии худ ѓафлат меварзем ва њол он ки барои рушди 
иктисодии кишвар ба сармояи њангуфте ниёз дорем (12). In order to improve economy we are lack of a great 
deal of capital, It was clear, we sometimes inattentive to our economy interests.   

 Таркиби феълии  ѓафлат варзидан  ибораи навсохт буда, дар забони матбуоти давр  маъмул аст. 
Он бештар хоси услуби адабиёти классикї буда, дар  сарчашмањои илмї чунин зикр шудааст: 
бехабарї, фаромўшї, бетадбир, бепарвої (8). Дар мисоли зерин он ба маънои бепарвої зоњир намудан, 
фаромўш кардан омадааст. Њамтои он дар забони англисї таркиби inattentive буда, маънои аз диќќат 
дур мондан, бепарвої нисбат ба чизеро мефањмонад (7).    

    Ояндаи неки инсоният мањз аз њамин равандњои муттањидкунанда сарчашма мегирад (12). 
Human fine future, simple takes a source from this unifying process. 

Сарчашма гирифтан низ таркиби устувори феълии нав дар забони матбуот буда, серистеъмол 
мебошад. Дар маъхазњои илмї чунин ифода шудааст: манбаъ, маъхаз, љои пайдоиши чизе (10). Дар 
љумлаи мазкур ба маъноњои асос гирифтан, пайдо шудан омадааст. Муродифи англисии ин таркиб, 
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воҳиди фразеологии to take a source - сарчашма гирифтан,  оuоз ёфтан, ибтидо гирифтан ба њисоб 
меравад(7). 

Њайати Љумњурии Тољикистон ва Ўзбекистон нињоят сари масъалаи арзиши гази «Узтрансгаз» 
дар соли 2008 ба тавофуќ расиданд (11.). Representatives of the Republic of Tajikistan and the Republic of 
Ubekistan conform to the problem of value of «Uztruns» gas in the period of 2008. 

Таркиби ба тавофуќ расидан маънои зеринро ифода мекунад: бо њам мувофиќат кардан, 
њамфикр будан, мувофиќат, созиш намудан (8). Дар љумлаи зерин он ба маънои ба мувофиќа 
расидан,созиш намудан истифода шудааст ва ба забони англисї бо таркиби conform to бо маънои 
созиш намудан, мувофиќат кардан корбаст мешавад.    

    Маркази зилзиласанљии «Каросу», воќеъ дар н.Вањдат,ки пурра хароб гардида буд, бо 
асбобњои раќамии зилзиласанљии истењсоли Русия таљњизонида шуда, мавриди бањрабардорї ќарор 
гирифт (12). Seismology center of «Karosu» located in Vahdat began to reap the benefit of equipped by device in 
figures made of Russia, which was completely destroyed. 

Мавриди бањрабардорї ќарор гирифтан таркиби устувори феълии нав дар забони матбуоти 
даврї буда, дар сарчашмањои илмї чунин маънидод шудааст: бархўдор шудан,бањраманд 
шудан,фоида бурдан,њисса бардоштан,бањра бардоштан (9). Дар мисоли мазкур он бо маънои њисса 
бардоштан, фоида бурдан омадааст. Тарљумаи таркиби мазкур ба забони англисї истифода аз усули 
тарљумаи комил, яъне ба воситаи  ибораи фразеологии  reap the benefit of smth. сурат гирифтааст (7).   

Имрўз дар забони матбуоти тољик феълњои таркибии зиёд истифода мешаванд, ки љузъи асосии 
онњо калимањои иќтибосии арабї мебошанд. Ба ин гурўњ таркибњои нави феълии матрањ гардидан, 
таљдид ёфтан, мустаќар кардан, мунташир шудан, интиќод намудан ва uайрањо дохил мешаванд.  

Ёдовар мешавем, ки равобити Амрикову Ўзбекистон дар пайи рўйдодњои хунини Андиљон дар 
соли 2005 ба сардї гароид (11). 

 We remind that after bloody events in Andijan falling-off-in relation between America and Uzbekistan.   
Ибораи ба сардї гароид варианти нави ибораи феълии чизе сард шудан  ва ё рў ба сардї нињод 

мебошад. Дар забони матбуот камистеъмол бошад њам, ба назар мерасад. Аз рўи маънї он ба ибораи 
устувори феълии коњиш ёфтан баробар аст. Тарљумаи он ба забони англисї ба воситаи таркиби феълї 
бо пешоянди falling-off-in (вайрон шудан, коњиш ёфтан,сард шудан) ифода  шудааст, ки саҳеҳ аст.  

 Зимнан, бояд гуфт, ки дар ин шањр Вивалди эљод кардааст, Мотсарт ва Гендел, Гюк ва Чимароза 
оњангњои худро навохтаанд, Карло Готси  песањояшро рўи сањна овардааст (12). Meanwhile, it is worth to 
say, Vivaldi created, Motsart and Gendel Guke  and Chimaroza played their resonance, Carlo Gotsi has brought 
his plays on the stage in this city.  

 Ибораи фразеологии рўи сањна овардан хоси забони матбуот буда, дар сарчашмањои илмї ба 
маънии ба намоиш гузоштан,ба сањна гузоштан омадааст (10). Тарљумаи ибораи мазкур ба забони 
англисї,  дар љумлаи зерин бо усули тарљумаи фразеологї сурат гирифтааст, яъне ба воситаи ибораи 
рехтаи to bring ones plays on the stage - чизеро ба намоиш гузоштан, ба сањна гузоштан, ки  њам аз рўи 
шакл ва њам аз рўи маъно баробар мебошанд.         

Хулоса, дар ин маќола чанде аз таркибу иборањои устувори феълиро мавриди баррасї ќарор 
додем. Истифодаи бомавриди онњо аз рўи маъно, барои сањењу оммафањм гаштани забони матбуот 
шароит фароњам меорад. Инчунин, маълум аст, ки тарљумаи воҳидҳои фразеологї ба забонҳои хориљї 
душворињоро пеш меорад. Мо дар маќолаи мазкур роњњои тарљума ва равишу услуби њаддалимкони 
онњоро нишон додем. Ин боб аз љониби муњаќќиќони дигар ба анљом расидааст. Агар 
рўзноманигорон бо њавсалаи том аз ин мавод истифода баранд, бурди мо дар ин ришта мебошад. 
Умедворем, ки аз сўйи ќаламбадастон ин ислоњоти пажўњишгарон маќбул гашта,сафњањои матбуоти 
имрўзаи тољикро њам ба салоњу дурустї дармеоваранд.  
 
КАЛИДВОЖАЊО: иборањои устувори забони тољикї, тарљумаи воњид њои фразеологї, истифодаи унсурњои забонї, забони 
рўзнома, матбуоти тољик, хусусияти услубии публисистика, забони матбуот, таркиби  иборањои устувори феълї. 
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УСТОЙЧИВЫЕ СОСТАВЫ ГЛАГОЛЬНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА И 
СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕВОДА НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК (НА МАТЕРИАЛАХ ТАДЖИКСКОЙ 

ПРЕССЫ) 
 

В статье рассматриваются фразеологические части  глагольных словосочетаний на материалах таджикской 
периодической печати. Автор, анализируя устойчивые словосочетания, предлагает оптимальные способы их перевода на 
английский язык. Значимость анализа заключается в том, что идеи автора основываются на новых материалах современного 
таджикского литературного языка. 

 
VERBAL CONSTRUCTIONS AND PHRASES IN THE MODERN TAJIK LANGUAGE AND THE 

WAY OF THEIR TRANSLATION INTO ENGLISH (AT THE MATERIAL OF  TAJIK  PRESS) 
 

As we know, it is not easy to translate verbal phrases into foreign languages, but the author of the present article, showed the right 
method and ways of their translation into English, through the facts. Also he tried to find and explain their main meanings and origins looking 
through scientific literatures. The significant of article is that, it’s based on new materials of modern Tajik literary language.  

 
 

ТАЃЙИРОТЊОИ МАЪНОИИ  ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ  ДАР ЗАБОНИ МУОСИРИ 
ТОЉИК  

 
А. Саломов  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Иќтибосгирї аз забонњои бегона як ќонунияти табиии пешрафти забон буда, дар забоншиносї 
ба сурати умум як падидаи табиї ва мусбат маънидод гардида, яке аз омилњои бойшавии фонди 
луѓавии њар як забон мањсуб мегардад. “Њељ халќе доранда ва эљодкунандаи ин ё он забон наметавонад 
тамоман аз дигарон дуру људо ва  њаёти  хосса ба сар барад” (4.86-87). Аз ин рў, иќтибосоти арабї ва 
иќтибосоте, ки аз забонњои дигар ба забони форсї (тољикї) ворид гардидаанд, ба њуввияти миллї ва 
асолати он осебе ворид накардаанд, зеро раванди таъсири мутаќобилаи забонњо ва иќтибосгирї аз 
забонњои бегона як падидаи табиии иљтимої маънидод гардидааст. Баръакс, забони тољикї дар тўли 
таърихи зиёда аз њазору дусадсолаи равобити мухталифи худ бо забони арабї, тавонист иќтибосоти 
арабиро дар худ њаллу фасл намуда, ќудрати суханофаринии худро дучанд ва фонди луѓавии худро аз 
њисоби ин иќтибосот ѓанї гардонад ва ба ќавли ховаршиноси шинохта Ричард Фрай, агар иќтибосоти 
арабї дар таркиби забони форсї (тољикї) намебуд, вай ба ин бузургї намерасид, зеро агар адабиёти 
даврони пањлавиро бо даврони Ислом муќоиса намоем, тафовут мавриди шигифтист. (3.185). 

Аз рўйи ќонунияте, ки иќтибосоти бегона дар забони иќтибосгардида баъди ворид гаштан 
маънињои худро густариш медињанд, забони тољикї як бахши умдаи иќтибосоти ба худ 
воридгардидаро њаллу њазм намуда, ба маъноњои аслии онњо маънои нав афзуд. Падидаи сермаъно 
гардидани иќтибосот дар забони иќтибосгиранда нишондињандаи дараљаи баланди азхудшавї ва 
мутобиќат дар забони иќтибосгиранда мебошад  

Аз љињати дигар, сермаъноии иќтибос дар забони иќтибосгиранда далели равшани он аст, ки 
калимаи иќтибосї роњи дуру дарози таърихї аз лањзаи дохилшавї ба њайати забони нав то собиту 
устувор дар он љо гардидан ва дар баробари калимањои асили забони иќтибосгиранда мавриди 
истифода ќарор гирифтанро тай кардаанд.    

Иќтибосоти арабие, ки дар тўли таърихи 1200-солаи забони форсї (тољикї) ба фонди луѓавии 
он дохил гардида, ба он ѓановат бахшидаанд, табиист, ки дучори таѓйиротњои фонетикї, морфологї 
ва семантикї гардидаанд, ки дар пояи маводи ”Ёддоштњо”-и устод С. Айнї таѓйиротњои семантикии 
иќтибосоти арабиро мавриди тањќиќ ќарор дода, ќонуниятњои забонии онњоро дар асоси маводи 
гирдовардашуда берун мекашем. Чуноне дар боло ишора гардид, аксари мутлаќи калимањои арабии 
иќтибосї дар забони тољикї мисли: мантиќ, илм, њикмат, ќиёс, хитоба, ќазия, хилоф, муншї, обид, 
зоњид, котиб, роњиб, мунаќќид, арўз, адаб, шеър, наср, ќофия, байт, мисраъ, матлаъ, маќтаъ, љинс, шакл 
ва садњову њазорњо дигар, ба љуз ин ки ба сурати фаровон дар забони муосири тољик ба маънои аслии 
худ мавриди истифода ќарор доранд, дар зери таъсири забони тољикї ва равандњои мухталифи 
иљтимої ба таѓйиротњои маъної дучор гардидаанд. 
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Раванди васеъшавии маънои калимањои арабиро дар забони тољикї аз рўйи маводи 
«Ёддоштњо» дар мисолњои зерин мушоњида карда метавонем:   

Калимаи ”мулоим”, ки маънои аслии он дар забони арабї ”созгор, мувофиќ, дархўр ва 
муносиб” мебошад, дар забони тољикї маънои изофии ”нарм”-ро касб кардааст: ”Ман дастони 
мулоими ўро нарм-нармак мемолидам” (1. 374). 

Калимаи серистеъмоли ”мактаб”, ки дар арабї исми макон буда, ба маънои ”идора”, ”офис”, 
”мизи корї”аст, дар забони тољикї маънои ”дабистон”, ”мактаб” истеъмол мегардад: ”Аљаб нест, ки 
туро ба ин корат аз мактаб пеш кунанд”. (1.93) 

Калимаи ”ќоил” дар забони арабї исми фоил (иљрокунандаи амал) буда, ба маънои ”гўянда” 
меояд, дар њоле дар забони тољикї ба маънои ”эътироф кардан”, ”иќрор шудан”, ”пазируфтан” ва 
њатто изњори ”тааљљуб” ва ”шигифтї” аз чизе меояд: ”… Акањоят њунари туро дида, ќоил мешаванд”. 
(1.21). 

Калимаи ”маљлис” чун исми макон дар забони арабї ба маънои ”љойи нишаст” меояд, дар 
њоле ки дар забони тољикї ба маънои ”анљуман” ва ”љаласа” меояд: ”Ин маљлис, то соати дуи баъди 
ними шаб дароз кашид”.(1.404). 

Калимаи ”сўњбат” дар забони арабї ба маънии ”њамроњї”, ”бо касе будан ” меояд, дар њоле дар 
забони тољикї маънои изофии ”бо якдигар гуфтугў ва сўњбат” карданро касб кардааст: ”Ман дар 
натиљаи сўњбат донистам, ки дар замони мо њам шоир щудан мумкин будааст”. (1. 110). 

Калимаи ”њавсала” аслан ба маънои ”меъдаи паранда” аст, дар њоле дар забони тољикї ба 
маънои ”хоњиш”, ”раѓбат”, ”тобу тавон” меояд: ”Ман имшаб ба њикоягўї њавсала надорам” (1.53). 

Калимаи тааљубии ”њайф” дар забони арабї ба маънои ”зулм”, ”љабру ситам” аст, дар њоле дар 
забони тољикї ба маънои ”дареѓ ва афсус” меояд: ”Њайф ба ту ва лаънати олам ба ту!” (1.44). 

Калимаи ”оид” дар арабї ба маънои ”бозгарданда” ”бозоянда” омада, дар тољикї маънои 
модалии иловагии ”дар бораи…”, ”вобаста ба…”- ро касб кардааст; ”Чунон ки дар боло навишта шуд, 
”Њошияи Ќутбї” шарњи ”Шамсия” аст, ки ба илми мантиќ оид аст” (1.210). 

Дар ин љода калимањои иќтибосии зиёдеро аз матни ”Ёддоштњо” мисли: ”касофат”- дар арабї 
ба маънои ”зичї”, ”љафсї” ва ”анбўњї” буда, дар тољикї ба маънои ”чиркинї”ва ”палидї” омадааст; 
”таќсир”- дар арабї ”кўтоњї”, ”танбалї”, ”сустї”, дар тољикї- ”эњтиром ва арљ” нисбат ба ањли 
рўњоният; ”таъна” дар арабї- ”як бор задан” бо корд ва ё бо найза, дар тољикї ба маънои ”сарзаниш, 
мазаммат, маломат”;  “ѓайрат” дар арабї ба маънои ”рашк” дар тољикї- ”љидду љањд”, ”кўшиш”; 

Калимаи ”маслух” дар арабї ба маънои ”пўстканда” дар тољикї- ”лоѓар” меояд: ”Ў як хари 
маслухро пеш андохта меомад” (1.320); ”мумсик” дар арабї ба маънои ”ќапанда”, ”доштаистода” дар 
тољикї- ”хасис”, ”камдаст” меояд; ”мадњуш” дар арабї ”саргашта, саргардон; мутањайир” дар тољикї- 
”аз њуш рафтан”; ”мазор” дар арабї исми макон ба маънои ”љойи зиёрат”, ”зиёратгоњ” дар тољикї- 
”гур, ќабр, ќабристон” меояд; ”ифлос” дар арабї- ”варшикастагї (банкрот),” ”тангдастї” ва ”бенавої” 
ояд, дар тољикї- ”чиркинї”, ”палидї” меояд: ”Хандаќ аз хун ва ифлосї ќариб пур шудааст” (1.307); 
”раъно”дар арабї- ”худбин, худоро, нодон”, дар тољикї-”хушандом”, ”хушќаду ќомат”; ”наќл” дар 
арабї- ”љойивазкунї”, ”таѓйири макон” дар тољикї ”њикоя, ривоят кардан”; ”анъана” дар арабї- 
”ривоят, њикоя, хурофот ва таассуб” дар тољикї- ”урфу одат”; ”аскар” дар арабї- ”лашкар ва сипоњ” 
дар тољикї- ”сарбоз”; ”атвор”дар арабї- ”андоза, њад; давр, вазъ” дар тољикї ”роњу равиш”: ”Албатта, 
рангу рўи онњо ва феълу атворашон оддї набуд” (1.330); ”маърака” дар арабї- ”задухўрд”, ”набард”, 
”корзор” дар тољикї- ”чорабинї”, ”љашн”,”мењмонї”: ”Баъд аз тамом шудани маъракаи маддоњї ду 
маддоњбача бо як пешхон дар он чойхона пайдо шуданд” (1.126); ”њурмат” дар арабї -”манъ будан, 
мамнўият” дар тољикї- ”эњтиром, арљ”, “насия”- дар арабї ба маънои фаромўш кардан, дар тољикї 
чизеро ба орият додан; “ќабат” дар арабї дар ин шакл нест, вале дар тољикї ба маънои ошёна ё бахши 
болои чизе меояд, “истиќомат” дар арабї – ростї, дурустї, дар тољикї бошад ба маънои зиндагї 
кардан ва ѓайра. 

Бояд ишора кард, ки дар забони арабї калимањое вуљуд доранд, ки асли онњо форсї (тољикї) 
буда, дар тољикї дар шакли арабиашон ба кор мераванд: хандаќ, ки асли он “канда” аст ва ављ ки асли 
он “авг” аст. 
Дар забони тољикї як гурўњ иќтибосоти таркибии арабиасосе вуљуд доранд, ки онњо хоси забони 
тољикї мебошанд: ѓарибмазор, дарсфањмї, собитќадам, софќалб, масљидшакл, шеърфањм, рамузфањм, 
савобталабї, соњибнуфуз, тарљимаињолї, хотирљамъ, шарикдарс, њозирљавоб, соњибдавлат ва ѓайра.   

Аз тањлили мисолњои дар боло ишорагардида метавон ба чунин хулоса омад: 
1).Иќтибосоти арабї ба ќонуну ќоидањои забони тољикї тобеъ гардида, дар калимасозии он дар 
таркибњои омехтаи арабї ва тољикї фаъолона иштирок намуда, ќудрати сухан ва истилоњофаринии 
онро бештар ва нерўмандтар  сохтаанд; 
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2).Тањќиќи таѓйиротњои маъноии иќтибосоти арабї нишон медињад, ки забон чун падидаи иљтимої ва 
василаи  муошират байни инсонњо бо таѓйири вазъу шароит ва омилњои дигари иљтимої дар як љо 
шах нашуда, бо таќозои замон ва равандњои иљтимоии љомеа маънињои нав ба худ касб менамояд; 
3).Тањќиќи иќтибосии арабиасоси тољикї нишон медињад, ки забон чун падидаи иљтимої ва воситаи 
муоширати одамон унсурњо ва ё худ агар ба забони илми забоншиносї гўем, вожа ва калимањоеро 
интихоб мекунад, ки њам аз лињози гуфтор осон ва аз љињати ифодаи маъно даќиќ бошанд. Мисоли 
равшани он равобити мутаќобилаи забони арабї ва тољикї дар истифодаи калима ва истилоњоти 
мавриди ниёз аст. Чуноне медонем, забони тољикї бо таќозои ваќту замон бисёре аз калимоти аслии 
худро, ки натавонистанд ба талаботи замон љавобгў бошанд, сарфи назар карда, ба љойи онњо 
калимањои арабиеро ќабул кард, ки ба талаботи замон ва давр љавобгў бошанд.  
 
КАЛИДВОЖАЊО: иќтибосоти  арабї, забони муосири тољик, иќтибосгирї, сермаъноии  иќтибос, таѓйиротњои  маъної. 
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СЕМАНТИЧЕСКИЕ ИЗМЕНЕНИЯ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В СОВРЕМЕННОМ 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

В данной статье делается попытка показать на основе фактического материала, взятого из «Воспоминаний» 
Садриддина Айни, слова, получившие в результате заимствования дальнейшее семантическое развитие, то есть расширившие 
круг  своих значений. 

 
THE SEMANTICAL ALTERATION OF ARABIAN BORROWED IN THE MODERN TAJIK 

LANGUAGE 
 
The article considers about the foundation of factical material, which have taken from the «Vospomananiy Recollection» of  Sadriddin Ainyi 

of word, is getting in the result of borrowing hext semantical development which has widen it’s meaning. 
 

 
КОРБУРДИ  БАЪЗЕ ВОЖАЊОИ КАМИСТЕЪМОЛИ ТОЉИКЇ ДАР 
«ФУТУВВАТНОМАИ СУЛТОНЇ»-И ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ 

 
У. Саъдуллоев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

 Калима њама гуна маъноро бояд ифода кунад, зеро ба чунин раванди мураккаб њам забон ва 
њам тафаккури инсонї алоќаи ногусастанї доранд. Забоншинос З. Мухторов ќайд мекунад: «Калима 
њамеша чун пулест, ки забон ва тафаккурро ба њам мепайвандад» (1, 66). Танњо тавассути силсилаи 
калимањо муносибати забон ва тафаккур густариш меёбад. «Забон ду пањлу дорад: моддї  ва идеалї. 
Пањлуи аввалї бо роњи њиссиёт дониста мешавад ва онро системаи овозњо таркиб медињад, ки ба њам 
пайванд шудани онњо ташаккули воњидњои забониро ба миён меорад. Пањлуи сонї, хусусияти идеалии 
воњидњои забониро дар бар гирифта, ба љињати маъноии калимањо далолат мекунад ва дар мафкураи 
инсон вуљуд дорад» (7, 22). 

  Забони тољикї мањсули чандин асрњост, дар муддати мављудияти худ вобаста ба шароити 
зиндагї, њодисањои сиёсї, иљтимої, таърихї, маданї инкишоф ёфта, ба дараљаи имрўзааш расидааст. 
Таркиби луѓавї дар раванди таърих бо вожањои нав пурра гардида, баъзе вожањое, ки ба истеъмоли 
онњо эњтиёље намондааст, дар корбурд мањдуд мегарданд. Яъне дар њаёти љамъиятї њамеша пешравї 
њукмрон аст ва ба ин васила соњањои гуногуни њаёти инсон инкишоф меёбанд. Дар натиљаи ин 
комёбињо баъзе ашё ва мафњумњо оњиста-оњиста кўњна шуда, доираи истеъмоли њамон шайъњову 
мафњумњо то рафт мањдуд мешаванд. «Забон, ки аз ќабили њодисањои фаъоли љамъиятист, тарзи 
зиндагї, урфу одатњо, фаъолияти истењсолї ва ѓайриистењсолии соњибони он, вазъияти сиёсиву 
таърихии мамлакат, тараќќиёти шањрњо, савдо, њунармандї, санъат, маданият, адабиёт – њама ба 
инкишофи забон таъсири муайяне мебахшанд. Забон њамаи навигарињои дар ин соња баамаломадаро 
ба шакли калимањо дар худ инъикос менамояд» (5, 132). Маълум аст, ки таърихи забон бо таърихи 
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соњибони он зич вобаста ва алоќаманд аст. Дар баробари инкишоф ва таѓйироти дар љомеа 
бавуљудомада ва пайдо шудани мафњумњои нав калимањои нав пайдо мешаванд ва як ќатор калимањои 
дигар дар истеъмол мањдуд мегарданд. Дар натиљаи тараќќиёти љамъият дар забон як гурўњ калимањо 
нодаркор мешаванд, бо мафњумњои ифода мекардагиашон дар забон мањдуд мегарданд ё вазифаи 
онњо ба зиммаи муродифот ё иќтибос мегузарад, ањли забон батадриљ аз онњо даст мекашанд. Ба 
туфайли њамин ќабил навигарињо дар забон баъзе калимањои нав пайдо мешаванд, ки маъно ва 
мафњумњои навро ифода менамоянд. Ба истеъмоли баъзе калима эњтиёљи зиёде намемонад, дар 
истеъмол мањдуд мешавад. Дар истеъмол мањдуд шудани ин калимањо тадриљан ба амал меояд, як 
тартиби муайян дорад (ниг. ба: 4, 17-18).  

Дар ин маќола мо гурўњи калимањоеро мавриди тањќиќ ќарор медињем, ки дар  
«Футувватномаи султонї»-и Њусайн Воизи Кошифї аз љињати истеъмол мањдуд мебошанд.    

1) Вожањои камистеъмоли мансуби одобу ахлоќ. «Футувватномаи султонї» яке аз асарњои 
барљастаи ахлоќї дар адабиёти форсу тољик ба њисоб меравад.   

Дар асар калимањои ифодакунандаи мафњумњои ахлоќї хеле зиёд корбурд доранд ва дар ин 
миён вожањое низ истифода мегарданд, ки дар асар доираи истеъмолашон то андозае мањдуд мебошад. 
Аз рўи маъно ин гурўњ ба се зергурўњ људо мешавад:  

а) Вожањои ифодагари хулќи њамида: хокнињод, пандпазирї.  
          Панљум, уљб ва такаббур наварзад, балки мутавозеъ ва хокнињод бошад (50 †. Вожаи дигари 
камистеъмол хокнињод мебошад, ки дар асар як маротиба ба кор рафтааст ва дар фарњанг хоксор, 
фурўтан, одами хушхулќ маънидод шудааст (10, 487). Дар љумла ба маънии хоксор корбаст гардидааст. 

Дар љумлаи «Фармонбардорї, ростгўї, вафодорї, пандпазирї, камозорї ва роздорї (45)», 
метавон вожаи пандпазириро вожаи камистеъмоли ахлоќї дар асар номид, ки дар асар як маротиба ба 
кор рафтааст. Дар луѓат чунин маънидод шудаанд: пандпазирї – касе, ки насињат ќабул мекунад, 
пандгиранда, пандшунав (10, 22). Дар матн ба маънии пандгиранда корбаст гардидааст. 

б) Вожањои ифодагари хулќи ношоиста: норост, каљбоз, гаронљон, љоњталабї, озмандї, 
ѓаразпардозї.  
Панљум, ростї, ки њар ки норост ва каљбоз ва ќалб бошад, дар дўстии вай њељ роњате набувад, барои он 
ки њар чи гўяд, бар он эътимод натавон кард (72). Вожањои норост дар асар як бор ва каљбоз ду бор ба 
кор рафтаанд ва дар луѓат чунин маънидод шудаанд: норост – ѓайри рост, каљ (9, 871), каљбоз – ќаллоб 
дар ќимор, даѓалбоз, њилагар, бардурўѓ бойдињандаи бозї барои фирефтани њариф (9, 549). Дар асар 
вожаи норост ба маънии дурўѓгўй ва каљбоз ба маънии њиллагар ба кор рафтаанд.             
           Дуюм - он, ки чусту чолок ба сухан дарояд ва хому гаронљон набошад (100). Вожаи гаронљон дар 
асар ду бор истифода шудааст ва дар луѓат ба се маънї омадааст: 1) коњил, суст. танбал, 2) бадхулќ, 
бемењр, сахтдил 3) сахтљон, љонсахт (9, 271; 11, 314) ва дар матн ба маънии танбал, суст, коњил ба кор 
рафтааст. 
         Агар пурсанд, ки ѓусли мурид чист, бигўй: «Он, ки аз сї сифат пок бошад: љоњталабї, њуббї, ному 
номус, озмандї, ѓаразпардозї…» (46). Вожаи озмандї дар асар як бор ба кор рафтааст ва дар луѓат  
њирс, тамаъ, пурхоњї (11, 21) маънидод шудааст ва дар матн ба маънии тамаъ ба кор рафтааст. Ба љуз 
вожаи озмандї дар матн вожањои љоњталабї ва ѓаразпардозї ба кор рафтаанд, ки метавон вожањои 
камистеъмол дар асар номид. 

в) Вожањои мўътадилгуфтор: саргўшї, андакаќлї.  
         Њафтум, дар пеши устод ба касе сухани саргўшї накунад (50).  Вожаи саргўшї (ба гўши њамдигар 
оњиста гап задан (10, 204)) яке аз вожањои асили тољикї мебошад, ки дар асар як бор истифода 
гардидааст. Дар асар ба маънии ба гўши њамдигар оњиста гап задан корбаст гардидааст.  

Њаштум, бисёр нагўяд, ки бисёр гуфтан нишонаи андакаќлї аст… (78). Андакаќлї маънии 
камаќлї, беаќлиро дорад ва дар асар як бор истифода гардидааст.  

 Аз вожањои зикршуда, ба монанди хокнињод (хоксор), каљбоз (њаромбоз), саргўшї (гўшакї)-ро 
метавон пешнињод намуд, ки дар забони имрўзаи тољикї  њамчун муродиф истифода гардад. 

2) Вожањои камистеъмоли ифодагари касбу њунар. Дар асар вожањое корбаст гардидаанд, ки 
мансуб ба касбу њунар мебошанд. Бо сабаби аз миён рафтани баъзе касбу њунарњо чунин калимањо 
доираи истеъмоли худро аз даст додаанд. 

Ва њар ки ин маънї надонад, ўро саќќої мусаллам нест (131). Дар асар чор маротиба корбаст 
гардидааст ва дар луѓат машкобї, обкашї, кору амали саќќо (10, 224) маънидод шудааст. Дар асар 
њамчун номи касби обкаш ба кор рафтааст.  

                                                 
† Њусайн Воизи Кошифї. Футувватномаи султонї. Бо эњтимоми Муњаммад Љаъфари Мањљуб. – 
Тењрон, 1350 ш. – 426 с. Минбаъд дар ќавсайн ба сањифањои њамин асар ишора мешавад. 
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Агар пурсанд, ки новакашї чанд аст, бигўй, њашт: …Њафтум, дар њамкорон ба чашми њаќорат 
нангарад. Њаштум, њамкорони худро ёриву мадад расонад (105). Вожаи новакашї аз калимаи нова 
сохта шудааст ва нова дар луѓат ба ду маънї ояд: 1) нов, 2) ѓўлачўби миёнхолї, ки гилкорон бо он гил 
мекашонанд (9, 862; 11, 924) ва вожаи нова дар асар чунин зикр шудааст: «Агар пурсанд, ки шароити 
нова кашидан чанд аст, бигўй: Чањор: Аввал он ки хидмат кардан аст (104)». Муаллифи асар 
новакаширо њамчун номи касб, яъне, бо ѓўлачўби миёнхолї гил кашонидан истифода кардааст.  

  Чунин навъи касбњо дар замони Кошифї ва минбаъд дар байни мардуми мо чун навъи касбу 
њунар маъруф будааст.  

3) Вожањои ифодагари навъи гуштї // куштї. Гуштї навъи варзишест, ки аз ќадимулайём 
пањлавонони тољик шуѓл меварзанд ва яке аз суннатњои тољикон мањсуб меёбад. Муаллифи асар ин 
навъи варзишро ба ду намуд: дайламивор ва шањривор људо менамояд. Муњаммад Ѓиёсуддин вожаи 
дайламиро чунин шарњ додааст: номи ќавмест ва гўянд, ки ќавми мазкур мўйи муљаъад ба сони занљир 
доранд (2, 354). Пас ин навъи гуштї аз ќавми мазкур пайдо шуда будааст. 

Навъи дигари гуштї, ки дар асар дарљ гардидааст, шањривор мебошад. Вожаи шањривор дар 
луѓат ба ду маънї омадааст: 1) моњи њаштуми соли шамсї, ки ба 21 август – 21 сентябр рост меояд; 2) 
рўзи чоруми њар моњи шамсї (10, 578). 

Ин ду вожаро муаллифи асар чунин шарњ додаст: «Агар пурсанд, ки њар як чї гуна аст, бигўй: 
«Ќабз гуштї гирифтан аз ањли Хуросон ва Ироќ аст, ки онро шањривор гўянд ва изтирор гуштї 
гирифтан аз ањли Гелон ва Шервон ва баъзе аз Озорбойљон аст ва онро дайламивор хонанд» (304). Њар 
ду вожа дар асар ду маротибагї ба кор рафтаанд. Дар асар вожаи шањривор ба маънии як навъи 
гуштї, ки дастро ба миёнбанди њариф дароварда гуштї гирифтан ва вожаи дайламивор њам як навъи 
гуштї будааст, ки бо њариф беихтиёрона мубориза бурдан аст, корбаст гардидаанд.  

Ин навъи варзиш (яъне гуштї) то њанўз маъмул аст, лек номњои зикршуда замоне корбаст 
мегардидаанд ва бо мурури замон аз истеъмол баромадаанд. Њоло ба љои ин навъи гуштї навъњои 
самбо, дзюдо ва монанди инњо ба вуљуд омадаанд, ки касби гуштиро хеле инкишоф додаанд. 

Г) Вожањои мансуби  либосњои сўфиён. Дар асар вожањои ифодагари либосњои сўфиён ба кор 
рафтаанд, ки дар асар камистеъмоланд. Бояд зикр намуд, ки муаллиф дар асар фаслро бо номи «Дар 
баёни либосњое, ки дар ин рўзгор сўфиён ва футувватдорон мепўшанд», доир ба либосњои сўфиён 
бахшидааст. 

Агар пурсанд, ки хирќаи њазорбахия кадом аст, бигўй: «Василаест, ки пора бар ў намедўзанд ва 
бахия медўзанд» (174). Њазорбахия дар асар ду маротиба ба кор рафтааст ва навъи либосеро 
мегуфтаанд, ки њазор чок, дарз ё кўк доштааст. Калимаи бахия дар луѓат ба маънии чок, кўк, дарз 
тафсир шудааст (9, 109) ва муаллиф дар бораи вожаи њазорбахия чунин тавзењ додааст: «Пас, чун њазрат 
саллаллоњу алайњї ва олињї дар парда рафт ва амир аз таъзияти эшон бипардохт ва дар зовияи худ ба 
узлат машѓул гашт  ва як бори дигар он њазор боби илмро бар хотир гузаронид ва ба њар боби илм як 
бахия бар рўи дурраи сафед, ки њам аз њазрат бад-эшон расида буд, кашид, то њазор бахия шуд ва дар 
ваќти намоз онро мепўшид» (175).  

Агар пурсанд, ки ялак чист, бигўй: «Љомаест, ки зиёдатї гиребон надорад ва кўтоњ аст» (174). 
Дар асар калимаи ялак ду маротиба ба кор рафтааст. Дар матн ба маънии як навъи либоси сўфиён 
корбаст гардидааст. 

Агар пурсанд, ки капанак чї маънї дорад, бигўй: «Ин дар асл кафанук будааст. Яъне «коф»-и 
хитоб бо кафан љамъ кардаанд, кафанук шудааст» (172). Дар асар ду бор истифода шудааст ва дар 
луѓат либоси пашмини кўтоњи беостин, ки дарвешон ва чўпонон мепўшиданд; гуппича (9, 539) 
маънидод шудааст ва дар асар ба маънии навъе аз либосњои сўфиён ба кор рафтааст. 
          Агар пурсанд, ки љомаи фаровезбароварда аз они кист, бигўй: «Аз они марде, ки зоњиру ботини ў 
яке шуда бошад  ва  нињону ошкори ў ба тариќи рост бувад, на он ки дар сурат мардумро фиреб дињад 
ва аз маънї бехабар бошад»(174). Дар асар ду маротиба ба кор рафтааст. Фаровезбароварда навъи 
либосе буд, ки суфиён ба бар мекарданд. Вожаи фаровез дар луѓат ба маънии санљофи домани љома 
омадааст (3, 101). Яъне, либосест, ки доманаш боло, доманбароварда мебошад ва  дар фарњанг ба се 
маънї омадааст: 1) њиљоби либос, пардаи либос, аз миён поини курта. 2) маљозї, шарму њаё; 3) њошия, 
канора, зење, ки ба бар ва домани љома дўхта мешавад (12, 389). 

…ва зикри палосу мураќќаъву жанда ва пўст њар як дар мањале, ки лоиќ бувад, эрод хоњем кард 
(171). Дар «Фарњанги забони тољикї» палос ба маънињои  1) фарш, гилем, намади дурушти аз пашм 
бофташуда; 2) матои пашминаи дурушт; 3) либоси пашминаи дурушт; 4) ба маънии маљозии макру 
фиреб омадааст (10, 21). Дар асар ба маънии либоси пашминаи дурушти сўфиён ба кор рафтааст ва се 
маротиба истифода шудааст.  

Алќисса, њазрати рисолатпаноњ он гилемро дар хонаи Фотима бигзошт ва гуфт: «Ин њаќќи 
шумост» (87).  Вожаи гилем дар фарњанг ба маънии љомаи дурушти аз пашми буз ва гўсфанд 
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бофташуда, чакман ва навъе аз палоси пашмин, фарш омадааст (9, 963). Ба маънои палоси пашмин, 
фарш то њанўз мустаъмал аст, лек ба маънои љома,  чакман, ки дар асар корбаст гардидааст, 
камистеъмол мебошад. 

5) Вожањои ифодагари номи ашё. Дар асар вожањое пайдо намудем, ки номи ашёро ифода 
кардаанд (бештарашон номи ашёи рўзгор). Аз вожањои пайдонамуда баъзе аз истеъмол баромадаанд 
ва боќї камистеъмоланд. 

Агар пурсанд, ки ду рукн кадом аст, бигўй: «Аввал, он ки панљ чизи оњанї бо худ дошта бошад: 
корд, миќроз, сўзан, устура ва охир оташбарг» (83). Вожаи оташбарг  дар луѓат чаќмоќ, оташзана 
маънидод шудааст (9, 933; 12, 40). Дар асар ба маънии оташзана ба кор рафтааст, зеро аз гуфтањои 
муаллиф бармеояд, ки асбобе будааст аз оњан, барои гиронидани оташ корбаст мешудааст ва дар асар 
як бор истифода гардидааст.  

Ёздањум, ќабзаи ниём (113). Дар луѓат ниём ѓилоф, ѓилофи шамшер (9, 823) маънидод шудааст. 
Ду маротиба дар асар ба кор рафтааст ва ба маънии ѓилоф корбаст гардидааст.  
          Ёздањум, чароѓпояро покиза ба маљлис оварад (121). Вожаи мазкурро Муњаммадњусайни Бурњон 
ба ду маънї овардааст: ба маънии чароѓпост, яъне чизе, ки чароѓ бар болои он гузоранд ва бардоштани 
асп њар ду дасти худро (6, 341) ва дар матн ба маънии чизе, ки чароѓро дар болои он гузоранд, ба кор 
рафтааст. Дар асар ду маротиба ба кор рафтааст. 

Чањордањум, ќабзаи хоиск (113). Вожаи хоиск дар луѓат болѓа, чакуш (10, 498) маънидод 
шудааст. Дар матн ба маънии болѓа омадааст ва дар асар як маротиба ба кор рафтааст. 

Агар пурсанд, ки чатри саллакашон кадом аст, бигўй: «Табанги эшон ва онро суфра низ гўянд» 
(321). Вожаи табанг дар луѓат ба маънии  табаќи чўбин, корсон маънидод шудааст (10, 292). Дар асар ба 
маънии суфра, сабад ба кор рафтааст. Дар асар як бор истифода шудааст. 

Агар пурсанд, ки он чи махсус бад-эшон аст, чист, бигўй: «Зилучаву доира ва чањормеху тос ва 
милу кутуб» (300). Зилуча дар луѓат ќолинча, гилем, палос маънидод шудааст (10, 624) Дар асар ду бор 
ба маънии ќолинча ба кор рафтааст. 

Њаждањум, ќабзаи кудунг ва ин аз они козурон ва рангрезон аст (113). Вожаи кудунг яке аз 
ашёњои бофандагї мањсуб ёфта ва дар луѓат чунин маънидод шудааст: путки чўбин, ки кудунггарон 
матоъњои навбофтаро бо он зада суфта мекарданд ва љило медоданд (9, 570). Дар «Фарњанги забони 
тољикї» вожаи кудунг дар шакли кудина омада ва баромадашро арабї медонанд. Дар «Фарњанги 
тафсирии забони тољикї» дар шакли кудунг (кўбаи чўбини калон, ки пардозгарон ва шустагарон 
матоъро бо вай зада, пардоз медоданд) омадааст ва яке аз вожањои кўњнашуда маънидод шудааст (11, 
632). Дар асар як бор ба маънии яке аз ашёњои бофандагї ба кор рафтааст.  

Дигар аз вожањои камистеъмол вожаи утту аст. Дар «Фарњанги забони тољикї» ду вожаи утту 
маънидод шудааст. Вожаи якум, бо њарфи «айн» оѓоз мешавад ва аз љињати баромад арабї буда, 
маънии саркаширо дорад. Вожаи дуюм, бо алиф ибтидо меёбад ва маънии дарзмол, рахтмол, уттиро 
дорад (10, 398). Шакк нест, ки баромадаш аз забони тољикї бошад. Перомуни ин вожа Муњаммад 
Ѓиёсуддин меафзояд, ки утту дар асл номи дастафзорест, ки онро гарм карда нуќуш бар љома мекунанд 
(2, 35) ва дар матн як маротиба ба маънои дарзмол  ифода ёфтааст: Бистум, ќабзаи утту ва ин аз они 
дарзиён ва тоќиядўзон аст (113). 

Аммо шарњи васлањои дигар, чун якбанду полњанг ва њалќаву занљир ва зангу тавќу асо ва 
найзаву чавгон ва занбилу качкўл  ва  монанди инњо,  њар як љойи худ мазкур хоњад шуд ва зикри њар 
тоифа, ки мансуб бад-эшон аст, валлоњу аълам (204). 

Дар фарњанг качкўл // кашкўл чунин маънидод шудааст: 1) косаи завраќшакли (бештар аз 
пўсти норљил – кокос), ки дарвешон ба китф овехта, ё ба даст гирифта мегардонанд (косаи гадоён); 2) 
гадо, соил (9, 547). Дар матн ба маънии аввал ба кор рафтааст. 

6) Вожањои ифодагари олоти набард. Дар асар вожањои ифодагари олоти набард истифода 
шудаанд, ки дар асар камистеъмол мебошанд. 

Агар пурсанд, ки рўи гурз кадом аст, бигўй: «Дафъи зулму ситам» (117). Муаллифи асар зикр 
мекунад, ки «Ин силоњи пањлавонон ва саромадони майдони њарб аст» (117).  

Дар луѓат чунин омадааст: амуди оњанин, кўпол, як навъ олоти љангии пешинаи дастадори 
саркулўла, ки монанди мехча барљастагињо дорад (9, 296). Забоншинос М. Муњаммадиев перомуни 
вожаи гурз ќайд мекунад: «Масалан, дар «Шоњнома» калимаи «гурз» серистеъмол аст, аммо ин калима 
бо сабаби инкишофи њаёти љамъиятї аз феодализм то сотсиализм, пешрафти техникаи њарбї дар 
замони мо аз истеъмол баромадааст, зеро њамон предмет олоти њарбї нест. Лекин њар гоњ дар бораи  ин 
яроќи њарбї (гурз) сухан равад, онро бо калимањои зиёд (як навъ олоти љангии дастадори пешина, ки 
саркулўла буда, монанди мехча барљастагињо дорад) эзоњ надода, балки худи њамон термин ё 
синонимњои он кўполро ба кор мебарем» (4, 26). 

…ва  ин фаќир мегўяд, ки љавонмард дар мулозимати шоњ танўра баста бувад (391).  
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Дар фарњанг танўра ба ду маънї омадааст: 1) як навъ либоси зирењдори љангї; 2) сўрохи болои 
осиё, ки об аз он љо ба паррањои чархи осиё мерезад (10, 395). Дар матн ду маротиба ба маънии аввал ба 
кор рафтааст. 

 Агар пурсанд, ки камон ба чї чиз тамом шавад, бигўй: «Ба зењ, ки камон бе зењ ноќис бошад» 
(353). 

Вожаи камон дар луѓат яроќи ќадимаи тирандозї (9, 534) маънидод шудааст ва дар асар ба  
маънии яроќ ба кор рафтааст.   

Дар луѓат вожаи зењ ба чањор маънї омадааст: 1) ресмони камон, чиллаи камон, торе, ки ба 
камон кашида мешавад; 2) њошия, канора, ороиши гиребон, гирдогирди љома; 3) зоиш, зоидан; 4) 
калимаи нидо (Ањсант! Офарин!) (9, 449). Дар асар ба маънии ресмони камон ба кор рафтааст. 

  Вожањои зикршуда замони дар истеъмол буданашон баробари калимањои муќаррарии забон 
ба кор бурда мешуданд, аммо бо сабаби инкишофи њаёт баъзеи онњо дар истеъмол мањдуд гардидаанд, 
зеро шайъи номбар менамудаи онњо аз кор баромад. Забоншинос М. Муњаммадиев меафзояд: 
«Баъзеашон маънои нав гирифтаанд. Масалан, камон ба маънои таърихиаш чўби хамидааст, ки ду 
нўги онро бо зењ таранг кашида мебастанд ва ба воситаи он тирро сар медоданд. Калимаи камон дар 
забони њозираи тољик низ дар истеъмол аст, вале маънои аввали калима ва шакли предмети он мањдуд 
шудааст. Калимаи зењ њам ба маънии зењи њамон камон таърихист» (4, 30).       

7) Вожањои камистеъмоли мансуб ба ашёи њайвоноти хонагї. Дар «Футувватномаи султонї» 
вожањои ифодагари номи ашёи њайвоноти хонагї  ба кор рафтааст, ки дар асар камистеъмол 
мебошанд.  

Он њазрат дарозгўше дар пеш доштанд ва васлањои аз чарм сохта, бар пушти вай афканда 
буданд ва ба љои полон ва адим он њазрат бар он дарозгўш, ки онро яъфур гуфтандї, савор кардї (297). 

Дар фарњанг полон чун пўшише, ки ба пушти њайвоноти боркаш барои бор нињодан ва ё савор 
шудан мегузоранд (10, 83), маънидод шудааст. Дар асар се бор ба маънии зикршуда ба кор рафтааст. 

…ва ин шадди ањли мафтулаву бахия ва марасу полњанг аст (50). Дар фарњанг  калимаи 
полњанг чун тасма ё ресмоне, ки ба канори лаљоми асп мебанданд, яккаљиллав, чилбур; банд, расан, 
таноб, ки аспи кўталро ба он баста мекашанд (10, 85), тафсир шудааст. Дар матн ба љуз вожаи полњанг 
вожаи марас ба кор рафтааст, ки маънии ресмон, таноб, расане, ки аз гардани саг ва асп ва ѓайра 
мебанданд (9, 640) дошта, метавон ба гурўњи зикршуда дохил намуд.     

8) Вожањои камистеъмоли дигар маънињо. Дар асар ба љуз маънињои зикршуда  вожањое ба 
назар мерасанд, ки ифодагари маънињои гуногун мебошанд. 

Понздањум, агар сиру пиёзи хом ва гандано хўрда бошад, ба масљид наравад (271). Дар луѓат 
гандано сабзае аз љинси пиёз ва сир маъниндод шудааст (9, 251). Дар асар як маротиба ба маънии 
сабзаи бадбўй  ба кор рафтааст. 

Аввал, он ки дарвеш бояд, ки ду донг аз шаб зиёда хоб накунад (370).  
Дар луѓат донг ба ду маънї омадааст: 1) аз шаш њисса як њисса, шашяки њар чиз; 2) воњиди 

вазнест, ки дар асрњои мухталиф ва мањалњои гуногун вазн ва бањои он мутавофит ва њоло баробари 
шашяки дирам аст (0, 19 грамм иборат аст) (9, 388) ва ба маънии њисса, сањм низ омадааст (11, 463). Дар 
асар ба маънии аввал корбаст гардидааст. 

Кунгура – дар луѓат дандонаи болои девор, сари дандонадори ќалъа, ќасрњо ва шурфа 
маънидод шудааст (9, 573). Ба маънии зикршуда дар асар чунин омадааст: «… расан дар кунгураи 
ќалъа салосил афканд ва даст дар он  љо зад…» (328).  

Маълум аст, ки яке аз сабабњои камистеъмол шудани калимањо инкишофи њаёти љамъиятї ва 
ба истеъмоли баъзе калимањо зарурат намондан аст. Сабаби дигари аз истеъмол баромадани вожањо 
муродиф доштани онњо мебошад. Њамеша дар истеъмоли муродифот яке аз онњо бартарї пайдо 
мекунад, вожањои дигар камистеъмол мегарданд, нињоят ё маънои нав гирифта дар забон мемонанд ва 
ё ба гурўњи калимањои азистеъмолбаромада мегузаранд.    

Хулоса, вожањое, ки мавриди тадќиќ ќарор додем, вожањои камистеъмол дар асар мањсуб 
меёбанд. Баъзе вожањои камистеъмоли тољикии асарро метавон дар забони имрўзаи тољикї истифода 
намуд, ба монанди вожањои оташбарг, чароѓпоя, гаронљон, хокнињод, саргўшї, каљбоз, айёрмард, 
камозорї. Метавон дар мавриди истифодаи оташбарг чунин пешнињод намуд: ба ивази вожаи русии 
«зажигалка», ки дар забони гуфтугўї ва лањљањо корбурд дорад, оташбаргро истифода бурдан ба 
маќсад мувофиќ аст.  
 
КАЛИДВОЖАЊО: вожањои камистеъмоли тољикї,  вожањои камистеъмоли мансуби одобу ахлоќ, вожањои ифодагари хулќи 
њамида, вожањои ифодагари хулќи ношоиста, вожањои мўътадилгуфтор. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НЕКОТОРЫХ МАЛОУПОТРЕБИТЕЛЬНЫХ ТАДЖИКСКИХ СЛОВ В 

«ФУТУВАТНОМАИ СУЛТОНИ» ХУСАЙНА ВОИЗИ КОШИФИ 
 

В данной статье исследована группа слов в «Футуватномаи султони» Хусайна Воизи Кошифи, которые считаются 
малоупотребительными в таджикском языке. 

 
THE USING OF SOME LITTLE MAKE USE OF TAJIK WORDS IN ‘FUTUVATNOMAI SULTONI 

‘HUSAIN VOIZI KOSHIFI 
 

The article conciders about the groupe ‘s words which conciders little make  using in ‘Futuvatnomai sultoni ‘ Husain Voizi Koshifi . 
 
 

ТАРКИБИ ЛЕКСИКИВУ ГРАММАТИКИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ 
ТАШБЕЊЇ 

 
Њ. Дўстов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

        Тањти мафњуми таркиби лексикиву грамматикии воњидњои фразеологии ташбењї маљмўи 
калимаву воситањои нањвии дохили он фањмида мешавад. Воњидњои фразеологии ташбењї мисли 
дигар навъњои воњидњои фразеологї аз ду ва зиёда унсурњои луѓавї  ба вуљуд омадаанд. «Воњиди 
фразеологї аз ду ё зиёда калимањои мастаќилмаънои ба њам алоќаманд иборат аст. – менигорад проф. 
Њ. Маљидов. – Калимањои дохили воњиди фразеологї љузъњои   таркибии онро ташкил медињанд. 
Љузъњои таркибиро калимањои махсус њисобидан лозим аст. Онњо мустаќилияти лексикиву 
грамматикии худро аз даст дода, ба унсурњои таркибии ќолаби овозии воњиди фразеологї табдил 
ёфтаанд» [2, 25-28]. Ин нишонањои фарќкунандаи воњидњои фразеологї дар ВФТ низ мушоњида 
мешавад. Љузъњои таркибии  онњо низ  ќобилияти ифодаи маънои мустаќили луѓавию грамматикиро 
аз даст додаанд. Масалан, калимањои оњу  ва рамидан дар таркиби ифодаи ташбењии монанди оњуи 
рамида ба маьнои «тарсон, њаросон» њамин хусусиятро доранд. Калимаи оњу дар ин маврид маънои 
шартии шайъ ё шахсро дорад, ки ин маъноро берун аз доираи ибораи номбурда ифода карда 
наметавонад. Дурусттараш, ин маъно дар дохили ВФТ дар мавриди бо шакли сифати феълии феъли 
рамидан, яъне рамида омадани он зоњир   мегардад: 
      … намедонам, аз ноз бошад ё аз шарм, монанди оњуи рамида рафтори худро чобуктар гардонид (С. 
Айнї, Ёддоштњо, 319). Маълум аст, ки калимањои дохили ВФТ ба маънои нав корбаст шудаанд. Ин 
маъноро дар адабиёти забоншиносї «маънои вобастаи фразеологии калима» номидаанд. «Маънои 
вобастаи фразеологии калима дар алоќамандии њатмии он бо калимањои муайяни дигар зоњир 
мешавад.  Бинобар ин, калимањои дохили фразеологизмро калимањои мустаќил шуморидан мумкин 
нест. Онњо ба маънои пурраашон калима нестанд» [2, 25-28]. Аз руйи ифодаи љузъњо калимањои 
таркиби ВФТ-ро метавон ба ду гурўњ људо намуд: сода ва мураккаб.  
       Бештар калимањои сода ба вазифаи љузъи асосии ВФТ истифода бурда мешаванд: мисли гўшти 
беустухон  (мулоим, хўрданбоб), чун минќори  уќоб  (каљу килеб), мисли девораи танўр  (тафсон):  
    … чунон моњирона мебуриданд ва чунон наѓз карда мепўхтанд, ки кас онро дар байни нони мулоим 
гузошта,  мисли гўшти беустухон хўрда метавонист (Љ. Икромї, Духтари оташ, 89). Рўйи ў хеле дилкаш 
буд ва агар бинии нукаш чун минќори уќоб намедошт, бешубња, бисёр зебо мешуд (П. Толис, Куллиёт, 
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Љ. 2, 7). Он њама девору боми хонањо, ки тамоми рўз дар њарорати офтоб тафсида, мисли девораи танўр 
шуда буданд, акнун буѓ медоданд (Љ. Икромї, Духтари оташ, 14).  
     Ба вазифаи љузъи дуюм низ чунин калимањо истифода шудаанд: монанди чашмони ѓук (калон, 
бадњайбат), чун катаки мурѓ (танг, ифлос), чун мори афъї (зањрдор, зарарнок): 
      Чашмони вай монанди чашмони ѓук аз косахонаашон берун баромада буданд (Р. Љалил, Одамони 
љовид, 136). Дар Ўротеппа, дар як хонаи хурди лаби сой, ки чун катаки мурѓ ѓамак буд, камандирон, 
коркунони сиёсии ихтиёрии Хуљанд ва Ќистаќуз, Нов, Сулукта ва полки аскарони сурх маљлиси 
машваратї мегузаронданд (Р. Љалил, Одамони љовид, 119). Замонбек аз ин суханњо чун мори афъї ба 
худ печид ва хунаш ба сараш зад (Љ. Икромї, Духтари оташ, 534). 
       Дар таркиби ВФТ калимањои сохта низ мушоњида мешаванд. Онњо бештар ба вазифаи љузъи дуюм 
ба кор рафтаанд: мисли дами оњангар (серњаракат, тафсон), мисли борони бафайзи бањорон (љонбахш, 
фоидаовар), монанди ќабристони бегўру белањад (бесоњиб, вайроншуда): 
          Шикамњо мисли дами оњангар шину хез доранд (Љ. Акобир, Пазмонї, 33). Гуфтањои Шамсия 
мисли борони бафайзи бањорон дар дили ў ѓунчањои андешаю хулосањои навро во мекард (Ф. Ниёзї, 
Сарбозони бесилоњ, 324). Кўча монанди ќабристони бегўру белањад буд (Р. Љалил, Одамони љовид, 42).  
       Калимањои мураккаб низ дар дохили ВФТ ба вазифаи љузъи дуюм омада метавонанд. Онњо дар 
асоси якчанд ќолабњои лексикиву грамматикї тарњрезї шуда, дар дохили ВФТ истифода мешаванд. 
Аз ќабили: 
а) Исм+сифати феьлї: монанди хорпушти шаттахўрда (хору зор, беимдод), монанди мурѓи шаѓолдида 
(њаросон), гунљишкаки  паршикаста  барин (беимдод, хору зор): 
        Ќори Исмат монанди хорпушти шаттахўрда кулўлаю лўнда шуда буд (С. Айнї, Марги судхўр, 
228). Ў монанди мурѓи шаѓолдида њамин тарз бењис ва њаракат истод (С. Айнї, Ятим, 319). Дилаш 
гунљишкаки паршикаста барин буд (Љ. Акобир, Пазмонї, 250).  
б) Исм +асоси замони њозираи феъл: одами дамхўр барин (хомўшона), сагњои бўйгир барин (зирак, 
њушёр): 
        Ман  њам ба њамин доѓ шудам-дия! – оњ кашид Раљаб, – худи одами дамхўр барин мум газиду шишт 
(Р. Љалил, Одамони љовид, 265). Мефањмї, вай бо хешу таборњояш, бо милисањо ва аскарњо хона ба 
хона њама љойро сагњои бўйгир барин кофта гаштааст (К. Мирзоев, Дар орзуи падар, 220).  
в) Сифат+исм: одамони калонсин барин (кордон, ботаљриба), одами бадкина барин (кинадорона):  
       – Ба фикри ман, – гуфт Фирўза одамони калонсин барин мулоњиза карда истода, – аз ѓаму ѓусса ва 
маъюсї ба ѓайр аз зарар, ба шумо фоидае нест (Љ. Икромї, Духтари оташ, 333). Одами бадкина барин 
менамояд (Р. Љалил, Одамони љовид, 149).  
г) Исм+исм: вингоси говзанбўр барин (нороњаткунанда, гўшхарош), зењи камонѓулак барин 
(тарангшуда): 
      Суханони Шафеъї дар гўши Мушарраф вингоси говзанбўр барин мерасид, намедонист, ки ў чи 
гуфтанию чи дархост дорад (К. Мирзоев, Дар орзуи падар, 62).  … њангоме ки ду босмачї гўши 
падарашро мебуриданд, рагу паяш ба таври дањшатангез таранг кашида шуданд, зењи камонѓулак 
барин (Љ. Акобир, Пазмонї, 57).  
ѓ) Сифат+сифати феълї: монанди барфи навборида (сафед, дурахшон), чун ѓунчаи навшукуфта 
(хушбўй,  тару тоза):  
        Дар равшании моњ ќиравњои ба рўйи растанињо пайдошуда монанди барфи навборида 
ялаќќосзанон менамуданд (С. Айнї, Ёддоштњо, 154). Афсўс, ки вай онњоро чун муѓчаи навшукуфта як 
бў мекашаду мепартояд (Љ. Икромї, Духтари оташ, 249).   
д) Сифат + феъли фармоиш:  хоњари сахтгир барин  (мењрубонона, сахтгир):  
       Лекин лањзае нагузашта, хоњари сахтгир барин боз мешўрад… (Љ. Акобир, Пазмонї, 234). 
е) Шумора + асоси замони њозираи феъл: чун як себи дукафон «монанд, наздик»: 
       Салимбой писари калонии, худ љавони њаждањсоларо, ки чун як себи дукафон ба падараш монандї 
дошт, ба наздаш даъват намуда, фармуд (Р. Љалил, Одамони љовид, 300). 
ё) Исм + пешоянд + исм: чун шери модаи ташнабахун (дар ѓазаб, хашмгин),  мисли саги дарбадар 
(бесоњиб, гурусна): 
       Доду фарёд ва маѓалро шунида, ошпаззанак чун шери модаи ташнабахун давида омаду чашмаш ба 
Фирўзаи афгор ва хуншор афтод … (Љ. Икромї, Духтари оташ, 369). Ду рўз нон надињад, ањволаш 
мисли саги дарбадар мешавад (Љ. Акобир, Пазмонї, 97).  
      Ба вазифаи љузъи асосии ВФТ омадани калимањои мураккаб кам воќеъ мегардад: мисли оњубарраи 
шўх (беќарор, љастухезкунон), ходачуби гўр барин (рост, бењаракат): 
      Њо, чи рўзњое доштї, Маљида! Мисли оњубарраи шўх будї, Маљида! (Љ. Акобир, Пазмонї, 157). 
Ана, вай дар рў ба рўяш, чи хеле Мушарраф гуфт, ходачуби гўр барин чухт, дастонашро ба миён 
гузошта, лабони ѓафс-ѓафсаш мељўшанд… (К. Мирзоев, Дар орзуи падар, 121).  
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     Ѓайр аз калимањо ба вазифаи љузъњои таркибии ВФТ таркибу иборањо низ истифода шудаанд. 
Чунин љузъњои мураккаби ВФТ одатан бо таркибњои гуногун бештар ифода шудаанд. Таркибњои 
луѓавї њамчун љузъи асосии ифодањои ташбењї истифода шуда, ба худ маънои нав касб мекунанд. Аз 
ќабили патаку пайтоба барин (чиркин, беќадр), монанди сагу гурба (душманона), мисли раъду барќ (бо 
овози баланд): 
        Равад, патаку пайтоба барин беќадр, ба мурдањои гўр баробар мешавад ў (К. Мирзоев, Дар орзуи 
падар, 39). Аввал он ки судхўр бо судхўр дўст намешавад, инњо монанди сагу гурба њамеша ба якдигар 
душман мебошанд (С. Айнї, Марги судхўр, 270). Њамин ваќт хоњ бовар кунед, хоњ  не, мисли раъду 
барќ овози гулдурросие ба гўшам расид … (Љ. Акобир, Пазмонї, 277).  
        Дар як ќатор ВФТ иборањои фразеологии маъмул низ њамчун љузъи таркибї истифода шудаанд. 
Бештари иборањои рехтаи таркиби ВФТ аз рўйи ифодаи маъно идиомањои фразеологианд. Дар 
заминаи идиомањои фразеологї бо илова гаштани пешоянд ва пасояндњои ташбењї воњидњои 
фразеологии тоза ба вуљуд омадаанд: гурги борондида барин (ботаљриба, кордон), ба мисли чархи 
фалак (даврзананда, беохир),  чўљаи парї барин (зебо, дилкаш): 
    Дар дасти мо фаќат Ањмадљони машкоб мемонад, ки вай гурги борондида барин менамояд (Љ. 
Икромї, Духтари оташ, 186). Њамин ки сарамро ба болишт мондам, дилам бењузур мешуд, хона ба 
мисли чархи фалак давр мегашт ва ман боз давида аз љоям мехестам (П. Толис, Куллиёт, Љ. 2, 148). 
Чўљаи парї барин духтарро бо ду дасти адаб бароварда додам (Љ. Акобир, Пазмонї, 257).  
        На  фаќат таркибу иборањо, њамчунин љумлањои пурраро низ дар таркиби ВФТ мушоњида кардан 
мумкин аст, ки дар заминаи онњо љумлањои фразеологии ташбењї ба вуљуд омадаанд. Аз ќабили чун 
дузде, ки ба даст афтодааст (гунањкорона, мањзунона), монанди харе, ки аз гург тарсад (ноњинљор, 
безобита), ба мисли нобиное, ки худро ба об афканда дасту по занад (ночор, беимдод): 
        Гадо аз дастаки дар гирифта, чун дузде, ки ба даст афтодааст, гарангогаранг ба чор тарафи дањлез 
чашм давонд (П. Толис, Куллиёт, Љ. 2, 274). Шахсе, ки Шоњмирзоро тарсончак гуфта, масхара дода 
буд, монанди харе, ки аз гург тарсад, сари худро ба даруни ќуттии ангишт тиќќонд (С. Айнї, Одина, 
273). … аз худ бехабар, ба мисли нобиное, ки худро ба об афканда, дасту по мезад, ба кадом сў шино 
карданашро намедонист (К. Мирзоев, Дар орзуи падар, 87).  

ВФТ-и забони адабии тољик дар асоси ќолабњои фразеологии зайл сохта шудаанд: 
а) Пешоянди ташбењї + исм + бандаки изофї + сифат: ба мисли гунљишкбачањои навбол 
(ноўњдабароёна, бетартибона), мисли оњубарраи шўх (љастухезкунон, бепарвоёна), чун аспи љувоз 
(бардам, боќувват). 
       Се наберачаи дўстдорами кампири Ороста дар атрофи он ба мисли гунљишкбачањои навбол 
парпанак мезаданд (Љ. Акобир, Пазмонї, 254). Њо, чи рўзгоре доштї, Маљида! Мисли оњубарраи шўх 
будї, Маљида! (Љ. Акобир, Пазмонї, 157). Ў аз зўрии дарди сар дам ба дам аз љояш хеста, гирдогирди 
суфа чун аспи љувоз чарх мезад (Р. Љалил, Одамони љовид, 97).  
б) Исм +бандаки изофї + сифат + пасоянди ташбењї: ѓунчаи нимшукуфта барин (нокушода, нимво), 
одами бадкина барин (кинадор, кинагир), одами калонсин барин (ботаљриба, кордон): 
       Ў лаби худро ѓунчаи нимшукуфта барин нимкушо карда механдид (С. Айнї, Ятим, 325). Одами 
бадкина барин менамояд (Р. Љалил, Одамони љовид, 149). – Ба фикри ман, – гуфт Фирўза одамони 
калонсин барин мулоњиза карда истода, – аз ѓаму ѓусса ва маъюсї ба ѓайр аз зарар, ба шумо фоидае 
нест (Љ. Икромї, Духтари оташ, 333).  
в) Исм+ пасоянди ташбењї + феъли тасрифї: гов барин аррос задан (бо овози баланд), тароша барин 
шах шудан (нољунбон, шахшуда), гурба барин калон кардан (бомашаќќат, пуразоб): 
       Аз ин тањќир занам се рўзи дароз гов барин аррос зада, гиря кард (П. Толис, Куллиёт, Љ. 2, 290). – Ду 
поям аз зарби хунукї тароша барин шах шуд … (Ф. Ниёзї, Сарбозони бесилоњ, 137). Аз њамаи онњо 
њамчун нусхаю нишона Гулрў монд, ки падару модар ўро гурба барин газида, калон карданд (Р. Љалил, 
Одамони љовид, 8). 
г) Исм + сифати феълї +пасоянди ташбењї: Худо фармудагї барин (ногањон, бехабарона), Хизрро 
дидагї барин (бо муњаббат, нобоварона): 
      Лекин ду-се сол гузашту ин зан њам ба табъи вай нафоридан гирифт ва Худо фармудагї барин, ин 
зан тамоман бенасл баромад (Љ. Икромї, Духтари оташ, 123). Наход  ки, наход ки?… мегуфтанд 
духтарњо ва Хизрро дидагї барин, ба Фирўза мечаспиданд (Љ. Икромї, Духтари оташ, 545). 
ѓ) Исм + пасоянди ташбењї + сифат: хармагас барин хира, шир барин софу тоза, љаннат барин обод: 
      Аз мўриатон дуд барояд, мурдахўр барин њозир мешаведу хармагас барин хира, кирмаки аз дањаи 
калон хестагї барин хўро (Р. Љалил, Одамони љовид, 81). Аммо худатон медонед, ки ахлоќи духтари 
Август шир барин софу тоза монд гуфта намешавад (П. Толис, Куллиёт, Љ. 2, 248). Чунончи, Туркия ва 
Эрон баъд аз њуррият љаннат барин обод шудаанд (С. Айнї, Fуломон, 238).  
д) Пешоянди ташбењї +исм +сифат: мисли ѓунча зебо, њамчу љувозкунанда холї: 
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     Вай духтаре буд гандумгун, бо чашму абрўйи сиёњ ва лабу дањони мисли ѓунча зебо, бо рухњои мисли 
себи сурх тар ва тоза, бо сари дили баланд … (Љ. Икромї, Духтари оташ, 9). Онњо харомочро ба китфи 
замин бароварда, ба сояи беди сорлхўрдае, ки дарунаш њамчун љувозкунда холї буд, омаданд (Р. 
Љалил, Одамони љовид, 7). 
е) Исм + пайвандаки пайвасткунанда + исм + пасоянди ташбењї: гулу булбул барин (ба њам ошиќ), 
патаку пайтоба барин (ифлос, нодаркор), мўру малах барин (аз њад зиёд, бисёр): 
      «Гулу булбул барин, њамеша њамин хел бошанд»,- ба дил гуфт ў (К. Мирзоев, Њикояњо, 419). Равад 
патаку пайтоба барин беќадр, ба мурдањои гўр баробар мешавад (К. Мирзоев, Дар орзуи падар, 39). 
Мошин бисёр, мўру малах барин, думаш асло канда намешавад (К. Мирзоев, Дар орзуи падар, 7).  
ё) Пешоянди ташбењї + исм +пайвандаки пайвасткунанда +исм: мисли раъду барќ бо овози баланд, 
ѓулдурросзанон, монанди сагу гурба душман, мухолиф, мисли гўшту нохун ба њам наздик: 
      Њамин ваќт хоњ бовар кунед, хоњ не, мисли раъду барќ овози гулдуросие ба гўшам расид … (Љ. 
Акобир, Пазмонї, 277). Аввал, он ки судхўр бо судхўр дўст намешавад, инњо монанди сагу гурба 
њамеша ба якдигар душман мебошанд (С. Айнї, Марги судхўр, 270). – Яъне, мисли гўшту нохун, – 
луќма дод усто Барот, аз сухани бамаънии шиноси деринааш  мамнун гашта (Ф. Ниёзї, Сарбозони 
бесилоњ, 155). 
ж) Онњо њамчунин дар ќолаби љумлаи мураккаби тобеи ѓайримустаќим низ тарњрезї шудаанд. ВФ-и 
ѓайримустаќим ё ба ифодаи дигар, кушода, сохтори нотамом аст, ки одатан аз њисоби унсурњои нутќ 
пурра мегардад[1, 207-208]. Чунончи, ба мисли моњие, ки дар ќаъри дарё шино кунад (моњирона), 
монанди харе, ки аз гург тарсад (њаросон, тарсида), мисли такае, ки аз пояш кашола кунанд (беимдод, 
ноумедона): 
     Дар мобайни ин зулмот ба мисли моњие, ки дар ќаъри дарё шино кунад, як зане хомўшона давр зада 
мегашт, ки сар то по ба абои сиёњ печида буд (П. Толис, Куллиёт, Љ. 2, 320). Шахсе, ки Шоњмирзоро 
тарсончак гуфта, масхара дода буд, монанди харе, ки аз гург тарсад, сари худро ба даруни ќуттии 
ангишт тиќќонд (С. Айнї, Одина, 273). Вай дар як чашм задан аз гиребони Њамдами балвогар мањкам 
дошта, ўро мисли такае, ки аз пояш кашола кунанд, ба сўйи фарши байни катњо кашола кард (Ф. 
Ниёзї, Сарбозони бесилоњ, 231). 
 Њамин тариќ, таркиби лексикиву грамматикии ВФТ сохтори ба худ хосро соњиб буда, дар 
созмони он калимаву иборањои аз бобати сохт мухталиф иштирок мекунанд. ВФТ бо сохтори хосаи 
худ дар байни гурўњњои дигари воњидњои фразеологии забонамон фарќ карда меистанд.  
 
КАЛИДВОЖАЊО: пешоянди ташбењї љузъи таркибї, пасоянди ташбењї таркиби лексикї љумлаи ѓайримустаќим, љузъи 
асосии воњиди фразеологї, ибораи ташбењї воњиди фразеологї, ташбењї воњиди фразеологии ташбењї 
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ СОСТАВ КОМПАРАТИВНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 

ЕДИНИЦ 
 

Состав лексико-грамматических компаративных фразеологических единиц имеют для себя свойственную структуру. 
Они образуются из слов и словосочетаний разных по структуре. 

 
THE STRUCTURE OF LEXIO-GRAMMATICAL COMPARATIVE OF PHRASEOLOGIES 

 
The structure of lexio-grammatical comparative of phraseologies has peculiar structure. They are forms from word and word 

combinations. 
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ОИД БА МАФЊУМИ ВОЖАЊО ВА ВОЊИДЊОИ БЕМУОДИЛ  
(ДАР МИСОЛИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ) 

 
Ф.М. Турсунов 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон 
 

Вазъи кунунии инкишофи забони адабии ҳозираи тоҷик таваҷҷӯҳи ҷиддии олимон ва 
мутахассисонро тақозо мекунад, зеро дар шароити рушди Тоҷикистони љадиди соњибистиќлол, ки бо 
кишварҳои дигар муносибатњои беш аз пеш густариш меёбанд, дар назди илми забоншиносӣ 
вазифаҳои нав аз назари иртиботи забони тоҷикӣ бо забонҳои дигар қарор доранд. 

Таҳқиқот дар соҳаи дузабонаи англисию тоҷикӣ хеле актуалӣ ва аҳамиятнок ба назар мерасад, 
зеро то ин дам тадқиқотҳои зиёде дар ин самт ба анҷом расидаанд, вале аксарияти онҳо масоили 
забонҳои русӣ ва англисиро дарбар гирифтаанд. Бобати омӯзиши муқоисавӣ - типологӣ ва ҳалли 
масъалаҳои назария ва амалияи тарҷума дар мисоли забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ бошад, шумораи 
корҳои ҷиддӣ хеле ночиз аст ва ё тамоман  вуҷуд надорад. 

Мавзӯе, ки пешниҳод мегардад, ба таҳқиқи хусусияти воҳидҳои бемуодили забон, бахусус 
лексикию фразеологии забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ ва масоили тарҷумаи онҳо аз забони англисӣ ва 
баръакс бахшида шудааст.  

Муайян намудани мафҳумҳои назариявии бемуодили забон, миқёс ва гурӯҳҳои семантикии 
онҳо дар забонҳои англисӣ ва тоҷикї ва хусусияти тарҷумаи воҳидҳои лексикӣ ва фразеологии 
бемуодил дар забонҳои номбурда аз ҳадаф ва вазифаҳои таҳқиқоти мазкур ба шумор мераванд. 

Ба назари мо, омӯзиш ва таҳқиқи мавзӯи мазкур аҳамияти назариявӣ ва амалӣ дорад, зеро дар 
рафти кор ба мушоҳидаи инъикоси масъалаҳои умумї-назариявии воҳидҳои бемуодил ба таври 
мушаххас, дар ҳудуди ду забони мавриди назар аҳамият дода мешавад. Ҳамчунин тавсияҳои 
мушаххаси амалӣ барои ҳалли мушкилиҳои тарҷумаи воҳидҳои баррасишаванда аз забони англисӣ ва 
аз забони тоҷикӣ ба забони англисӣ дода мешаванд. Воқеан, вақте ки сухан дар бораи воҳидҳои 
забоне, ки дар забонҳои дигар ҳамто ва ё муодилҳои доимии худро доранд, ниёз ба фикри роҳҳои 
ғайриоддии тарҷума боқӣ намемонд. Ҳарчанд «табиист, мутобиқати пурра ва комили тамоми 
унсурҳои забон (лексика, грамматика, семантика…) хеле кам ба назар мерасад, бинобар ин масъалае 
оид ба мувофиқати байни ин ё он қисми матни асл ва матни тарҷума ва роҳҳои ҳалли номувофиқатиҳо 
ба миён меояд» (Топер, 2000, 137). Яъне мушкилиҳо маҳз ҳангоми тарҷумаи воҳидҳои забоние, ки 
беназир аст ва дар забони дигар муодили доимӣ надорад, ба вуҷуд меоянд, сифати тарҷума бошад, аз 
баргардонии маҳз ҳамин гуна воҳидҳо вобастагии зиёд дорад. Бо ибораи дигар, чунин воҳидҳоро ба 
гурӯҳи «тарҷуманашавандаҳо» дохил мекунанд, ки ба ин гурӯҳ реалияҳо, воҳидҳои фразеологӣ, 
зарбулмасалу мақолҳо, истилоҳот ва ғайра дохил мешаванд. Гётеи бузург гуфтааст: «Дар тарҷума бояд 
тарҷуманашавандаҳоро дарёфт ва дарк кард, танҳо дар ҳамин ҳолат мардуми бегона, забони бегонаро 
моҳиятан фањмида метавонад» (Влахов С., Флорин С., 1986, 3).  

Ба ѓайр аз воњидњои номбаршуда ба гурўњи унсурњои бемуодили забон аз рўи семантикаашон 
ихтисорањо (абревиатурањо) ва истилоњот (терминњо) низ дохил мешаванд.   
 Яке аз гурўњњои барљастатарини воњидњои бемуодилро реалияњо ташкил мекунанд.  

Реалияњо калима ва ифодањое мебошанд, ки хоси ин ё он халќ буда, хусусияти миллии онро 
иъикос менамоянд. Њар як халќ калима – реалияњои хоси худро дорад ва пањлуњои мухталифи њаёти 
мардумро дарбар мегиранд ва аз рўи мазмуну мундариља ба якчанд гурўњ таќсим мешаванд. Масалан, 
калима – реалияњои ифодакунандаи њаёти иљтимої, муносибатњои хешу таборї, таомњо, идњои миллї, 
љуѓрофию сиёсї ва гайра.  

Калима – реалияњо дар дигар забонњо њам навъ надоранд. Албатта, ин мафњум шартї аст ва 
дар назария ва амалияи тарљима роњњои махсус ва мухталифи тарљимаи реалияњо аз як забон ба забони 
дигар мављуд мебошанд, ки: 1) транскрипсия ва транслитератсия, 2) калимасозї ва 3) истифодаи 
калимаи наздикмаъноро усулњои асоситарин њисобидан мумкин аст.  

Њангоми истифодаи усули якум калимаи матни асло дар матни тарљима бевосита истифода 
карда мешавад ва танњо шакли навишти онро, бо назардошти хусусияти хатти забони тарљима таѓйир 
медињад. Якчанд мисол аз «Ёддоштҳо» ва «Марги судхўр» - и С. Айнї ва тарљимаи онҳоро ба забони 
англисӣ меорем. 

Ѓиљдувон (Ёддоштхо, 17) – Gijduvan (Bukhara Reminiscence, 9) 
Бозор (Ёддоштхо, 26) – Bazaar (Bukhara Reminiscence, 27)  
Реалияњои мазкур дорои тобиши миллї њастанд. Тарљимаи онњо бо ёрии транслитератсия ба 

амал оварда шудааст. Ѓиљдувон номи яке аз шањрњои ќадимтарини Осиёи Миёна буд. Он дар забони 
англисї чунин ифода шудааст: Gijduvan – Гичдуван. Аз он сабабе, ки дар алифбои забони англисї 
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харф ё ин ки овози «ѓ» вучуд надорад, он ба забони англисї гузаронида нашудааст. Инчунин овози «о» 
ба «а» табдил ёфтааст. Лекин тарљумон метавонист бо ёрии ду њарф -«gh» - як овози «ѓ»-ро ифода 
намояд. Таѓйири овозњои «о» ба «а» бемаврид аст, зеро додани шакли Ghijduvon-и ин калима  њамчун 
калимаи тољикї бо тарзи навишти англисї ба максад мувофиќтар буд. Ќайд кардан лозим аст, ки 
барои пайдо шудани шакли Gijduvan матни русї боис шудааст, ки  тарљумон аз он бевосита истифода 
кардааст.   
 Калимаи бозор  низ њангоми тарљима ба забони англисї таѓйир ёфтааст: Bazaar. Овозњои «о» 
ба «а» иваз шудаанд. Аз њама љолибаш дар он аст, ки калимаи Bazaar дар забони англисї њамчун вожаи 
иќтибосї фаровон истифода мегардад ва барои хонандагон мафњум мебошад (Longman, 2003, 112). 

Калимаи мулло-ро тарљумон бо ду усул тарљима намудааст: транслитератсия – mullah ва 
тарљимаи тасвирї – Student of Islam. Вариантњои тарљима дар матнњои људогона оварда шудаанд. 
Љолиб ин аст, ки дар матни аввал mullah - транслитератсия ва дар матни дуюм Student of Islam 
тарљимаи тасвирї истифода бурда шудааст. Агар тарљумон тарљимаи тасвириро дар матни аввал 
истифода мебурд, пас ба хонанда маънои калимаи мулло хубтар равшан мешуд. Вале ин кори 
тарљумон бесабаб нест. Барои сабабашро фањмидан мо матнњоро аз асари асл ва тарљима дида 
мебароем:  

Матни аввал: 
Лекин бо њамаи ин шавќи хонданро њељ аз ёд набаровардам: «Мо худ нарасидем, ту шояд 

бирасї» гуён таѓоят – Мулло Дењќонро, ки њарфшинос буд, дарсњои ибтидої хонондам ва якчанд 
нафар бачагони дењаро саводхон карда… (Ёддоштњо, 12) 
Finally, convinced that there was no chance of returning to my former life, I began to teach others – your uncle, 
Mullah Dekhkan, and the peasant boys (Bukhara Reminiscence, 21)  
 Матни дуюм:  
 Назар ба ќавли Тўтапошшо, будааст – набудааст як муллои ќашшоќ будааст. Ў дар як њуљраи 
яке аз мадрасањо истиќомат доштааст (Ёддоштњо, 47).  
 Once upon a time there lived a student of Islam who had a cell at one of the Bukhara madrassahs.  
 Дар матни аввал калимаи Мулло њамчун унвон истифода шудааст. Яъне шахсе, ки илмњои 
Исломро аз худ намуда ба унвони Мулло ноил гаштаст.  
 Дар матни дуюм сухан дар бораи донишљўи мадраса меравад. Аз љумлаи дуюм инро фањмидан 
мумкин аст: Ў дар як њуљраи яке аз мадрасањо истиќомат доштааст. 
 Калимањое њастанд, ки тарљумон онњоро бе ягон таѓйирот ба матни тарљима ворид намудааст:  
 Мири Араб (Ёддоштњо, 9) – Miri Arab (Bukhara Reminiscence, 9)  

Барот (Ёддоштхо, 24) – Barot (Bukhara Reminiscence, 25) 
Суфа (Ёддоштњо, 48) – Sufa (Bukhara Reminiscence, 57) 
Сафї (Ёддоштњо, 77) – Safi (Bukhara Reminiscence, 91) 
Шариат (Ёддоштњо, 78) – Shariat (Bukhara Reminiscence, 92) 
Миршаб (Ёддоштхо, 133) – Mirshab (Bukhara Reminiscence, 132) 
Болохона (Ёддоштхо, 138) – Bolokhona (Bukhara Reminiscence, 141) 
Оренбург (Ёддоштхо, 149) – Orenburg (Bukhara Reminiscence, 156) 
Музаффар (Ёддоштхо, 164) – Muzaffar (Bukhara Reminiscence, 175) 
Абдушукур (Ёддоштхо, 167) – Abdushukur (Bukhara Reminiscence, 178) 
Исматулло (Марги судхур, 93) – Ismatullo (The Death of Money –Lender, 258) 
Њамид (Марги судхур, 105) – Hamid (The Death of Money – Lender, 273) 
Турамурод (Марги судхур, 122) – Turamurod (The Death of Money – Lender, 296) ва гайра.  
Ќайд кардан лозим аст, ки транслитератсия ва транскрипсия усули нисбатан универсалї ва 

сермањсул ба шумор меравад. Яке аз шартњои истифодаи ин усул аз он иборат аст, ки баъд аз 
транскрипсия ё транслитератсия кардан калима ё исми шахс ва ё калимаи мафњум набошад, њатман дар 
ќавс, повараќ ё охири матни тарљима тафсири худро бояд дошта бошад. Чанд мисол меорем: 

Наво (Марги судхур, 32) – Navo (the third part of the Shashmakom), (The Death of Money-Lender, 
212)   

Абљад  (Ёддоштњо, 93) – Abjad, the Arabic system of numerology (Bukhara Reminiscence, 112) 
Ќоригї (Ёддоштњо, 119) – kori, which means “Koran reciter” (Bukhara Reminiscence, 124)  
Миршаб (Ёддоштњо, 133) – Mirshab, head of the Bukhara police (Bukhara Reminiscence, 132) 
Реалияњои мазкур бо усули сеюм тарљима шудаанд. Тарљумон маънои реалияњоро мазмунан 

тасвир намудааст. Дар реалияи наво, ки сеюм маќоми шашмаќом аст, ба забони англисї чунин 
тарљима шудааст: the third part of the Shashmakom. Лекин тарљимон як чизи дигарро ба назар 
нагирифтааст. Њангоми тасвир намудан ё ин ки ифода намудаи реалияи дигарро низ истифода 
бурдааст: Shashmakom – шашмаќом. Албатта, ба хонандае, ки бо расму оин ва фарњангу санъати тољик 
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шинос нест, калимаи шашмаќом нофањмиеро ба амал меорад. Тармљумон мебоист маълумоти кутоње - 
бо истифодаи ду-се калима  реалияи шашмаќомро маънидод мекард. Масалан,  

Navo, the third part of the Shashmakom (a kind of Tajik music genre)  
Реалияњои дигар Абљад ва Коригї хеле хуб ифода шудаанд. Тарљумон онњоро содда ва равшан 

баён намудааст: 
 Abjad, the Arabic system of numerology    
 Kori, which means “Koran reciter”  
Вале ифодаи реалияи Миршаб гуногун аст. Тарљумон онро дар њар матне, ки он калима 

истифода шудааст, бо се намуди тафсир пешнињод менамояд. Масалан,  
1. Миршаб (Ёддоштњо, 133) – Mirshab, head of the Bukhara police (Bukhara Reminiscence, 

112)  
2. Миршаб (Марги судхур, 51) – Mirshab (prince of the night), (The Death of Money – Lender, 

236) 
3. Миршаб (Ёддоштњо, 69) – The head of the guardsmen (Bukhara Reminiscence, 78)  

Тафсири якум ва сеюм ба мафхуми реалияи Миршаб наздиктар назар ба тафсири дуюм. Онњо 
реалияњои мазкурро пурра ифода намудаанд. Вале тафсири дуюм (prince of the night) ба таври маљоз 
ифода шудааст.  

Њангоми муќоиса намудани калима-реалияњое, ки дар асарњои тарљуманамудаи Њоли Смит 
омадааст, мо ба хулосае омадем: тарљумон бештар аз тарљимаи русии асарњои С. Айни истифода 
бурдааст. Исботи фикри мо калима-реалияњои Дењќон – Dekhkan, Абдулвоњид – Abdulvakhid, Њабиба 
– Khabiba, Ќори Мањмуд – Kori Makhmud, Абдулањад - Abdulakhad ва ѓайрањо шуда метавонад. Дар 
њамаи ин реалияњо овози «њ» бо «х» ва «о» бо «а» ифода шудаанд. Дар забони русї реалияњои дар боло 
оварда чунин тарљима шудаанд:  Дењќон – Дехкан, Абдулвоњид – Абдулвахид, Њабиба – Хабиба, Ќори 
Мањмуд – Кори Махмуд, Абдулањад – Абдулахад. Дар забони русї овози «њ» нест барои њамин онро 
бо «х» ифода мекунанд. Вале дар забони англисї овози мустаќили «х» вучуд надорад. Онро бо љамъи 
њарфњои «kh» ифода мекунанд. Аз ин љо маълум мешавад, ки тарљумон аз тарљимаи русї истифода 
бурдааст. 
 Калимасозї њамчун усули тарљимаи реалияњо: Усули дуюм – сохтани калима ё ибораи нав 
барои ифодаи предмет дар асоси хусусиятњои морфологии забони тарљима. Чанд мисол меорем: 
 Љаннатмаконї (Марги судхўр, 38) – Heavenly Orchards (The Death of Money-Lender, 220).  

Мањсї (Марги судхур, 48) – Ichigi boots (The Death of Money-Lender, 233). 
Љаннатмаконї (Марги судхур, 22) – Jannatmakoni  (The Death of Money-Lender, 205).  
Пиёба (Ёддоштњо, 136) – Onion soup (Bukhara Reminiscence, 138).   
Реалияњои дар боло овардашуда бо ёрии иборањои нав, ки дар забони тарљима мављуданд, 

ифода шудаанд. Вале реалияи Љаннатмаконї, ки номи Сарой аст, бо ду усул тарљима шудааст: бо 
усули якум (транслитератсия) – Jannatmakoni ва дуюм - Heavenly Orchards, ки тарљимааш ба забони 
тољикї чунин аст: Боѓи меваљоти илоњї. Чи тавре ки маълум аст, номи шањрњо, одамњо, дарёњо, ва 
монанди инњо тарљиманашавандаанд. Љаннатмаконї номи сарой аст ва тарљимаи он метавонад 
маънои матнро коста созад. Аз ин лињоз тарљимаи калимаи Љаннатмаконї бемаврид мебошад.  

Калимањои мањсї, тоќия, пиёба низ бо усули дуюм, яъне бо ёрии тартиб додани калимањо ё 
иборањои нав тарљима шудаанд.  

Мањсї як намуди пойафзоли халќи тољик ба њисоб меравад. Тарљумон онро чунин тарљима 
намудааст: Ichigi boots. Тарљимаи калимаи boots – ботинка - як намуди дигари пойафзол – мафњум аст. 
Лекин тарљимаи калимаи Ichigi маълум нест. Дар забони англисї чунин калимаро пайдо карда 
натавонистем. Барои бартараф намудани шакку шубњаамон мо ба матни тарљимаи руси калимаи 
мањсї рў овардем:  

Наконец Кори Ишкамба разделался и с нашим пловом. Он поднялся, вытер руки об ичиги, тем 
самым, смазав голенища, жиреем, и ушел, ни с кем не попрощавшись (Смерть ростовщика, 33). 

Барои муќоиса дигар матнњоро њамчун мисол меорем:  
Оќибат Ќорї-Ишкамба оши моро њам тамом карда зуд аз љояш бархост ва дасти 

равѓанолудашро ба мањсии худ молида «пок» карда, аз ошхона баромада рафт (Марги судхўр, 48).  
Soon, Kori-Ishkamba had finished of our pilaff as well, wiped his greasy hands on his ichigi boots and 

left our tent (The Death of Money-Lender, 233).  
Чунон ки маълум шуд, калимаи ichigi-ро тарљумон аз тарљимаи матни русї гирифтааст. 

Тарљумон метавонист калима-реалияи «мањсї» - ро бо усули сеюм (тарљимаи тасвирї) ифода намояд. 
Масалан,  

Mahsee – a kind of Tajik traditional boots.  
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Бояд тазаккур дод, ки дар забони русї гурўњи калимањое мављуданд, ки аз забонњои туркї, ба 
монанди тоторї, бошќирдї ва айра иќтибос шудаанд ва ба хонандаи рус мафњуманд. Калимаи 
«ичиги» дар забони узбекї низ фаровон истифода мешавад. Тарљимон њангоми тарљима аз матни асли 
тољикї комилан сарфи назар кардааст ва бидуни мулоњиза, ба таври механикї, шакли турки калимаро, 
ки тарљимони дигар њангоми тарљима аз забони тољикї ба забони русї интихоб кардааст, ба забони 
англисї кўчонидааст.  

Реалияи пиёба назар ба дигар реалияњо дурусттар ва фањмотар ифода шудааст: Onion soup – 
пиёзшурбо. Худи калимаи пиёба аз ду калимаи људогона сохта шудааст: пиёз, об. Бо мурури замон ин 
ду калима ба як калима табдил ёфтааст: пиёба.  

Истифодаи калимаи наздикмаъно: Усули сеюм ин истифодаи калимаи забони тарљима аст, ки 
аз љињати маъно наздиктар аст ва хусусияти калимањои матни аслро кушода метавонад мебошад. Ин 
усул ба усули тарљимаи тасвирї наздик аст. 
 Ѓайр аз ин, ў боз як роњи дигари фоидаро ёфт: бо бачагони гузараш љўра шуда, онњоро ба 
ќиморбозї ташвиќ кард, барои онњо буљул ва ќарта ёфта, оварда дод (Марги судхўр, 94). 
 He began to find other ways of making money: befriending with the teenagers on his street, he taught 
them to gamble, and once they were addicted, provided them with cards and knucklebones for their games (The 
Death of Money-Lender, 257). 

Дар љумлањои мазкур калима-реалияњо ќиморбозї ва буљул мебошанд, ки ба забони англисї 
бо калимањое, ки дар забони англисї вуљуд доранд ва аз љињати маъно ба реалияњои асл наздиканд, 
ифода шудаанд.    
 Ќиморбозї – gamble  
 Буљул – knucklebones  
 Реалияи ќиморбозї дар забони асл ба вазифаи пуркунанда ё ин ки исм омадааст, вале дар 
забони англисї њамчун хабар ё феъл меояд: to gamble.   
 Реалияи буљул низ аз нуќтаи назари грамматикї каме нодуруст тарљима шудааст. Калимаи 
буљул дар матни асл дар шумораи танњо омадааст, вале дар матни забони англисї реалия дар шумораи 
љамъ оварда шудааст – knucklebones. Инчунин калимаи буљул – knucklebones ба хонандагони 
англисзабон мумкин аст ягон нофањмиеро ба вуљуд орад, зеро дар матни асл ин калима барои ифодаи 
бозии анъанавии тољикон истифода бурда шудааст ва шояд калимаи тарљимашуда ягон мафњуми 
дигарро барои хонанда ифода намояд. Тарљумон мебоист маънои калимаи буљул–ро тасвир кунад. 
Масалан, Tajik people especially kids use knucklebones for their games.        
  Дар хотима ќайд кардан лозим аст, ки усулњои тарљумаи дар боло зикршуда дар назарияи 
умумии тарљима наќш гардидаанд ва истифодаи онњо нисбати забонњои мушаххас муњим мебошад. 
Тарљумон он усулњои тарљимаро хеле хуб истифода бурдааст. Вале дар баъзе мавридњо ба баъзе 
хатогињо низ роњ додааст.   
 Хулоса, реалияњо, истилоњот, воњидњои фразеологї, зарбулмасалу маќолњо ва ихтисорањо 
гурўњи воњидњои бемуодили забонро ташкил намуда, њар як роњњои махсуси тарљимаи худро аз як 
забон ба забони дигар доранд, ки баррасии онњо омўзиш ва тањќиќоти људогонаро таќозо мекунад.   
 
КАЛИДВОЖАЊО:  мафњуми вожањо, воњидњои бемуодили забон, реалияњо, истилоњот, воњидњои фразеологї, ихтисора. 
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О ПОНЯТИИ БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫХ И «НЕПЕРЕВОДИМЫХ» ЕДИНИЦ (НА ПРИМЕРЕ 

ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ) 
 

В статье вносится ясность в понятие безэквивалентных и «непереводимых» единиц. В ней также определяются границы 
и группа безэквивалентных и «непереводимых» единиц и рассматриваются проблемы перевода реалий как одной из больших 
групп  безэквивалентных и «непереводимых» единиц на примере таджикского и  английского языков. 
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ON THE CONCEPT OF NON-EQUIVALENT AND “UNTRANSLATABLE” UNITS OF LANGUAGE 

(ON THE EXAMPLE OF THE TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES) 
 

The article considers about the  concept of non-equivalent and “untranslatable” units is defined. The article also deals with the 
question of specifying the limits and groups of non-equivalent and “untranslatable” units and analysis of translation into English of words 
specific to the Tajik culture as they constitute one of the largest groups of non-equivalent and “untranslatable” units.  
 

 
МАВЌЕИ ПЕШОЯНДИ «БА» ДАР ТАШАККУЛИ ИБОРАЊОИ СИФАТИ 

ФЕЪЛЇ 
 

М. Темурова 
Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи М. Осимї 

 
Доир ба шинохти сањењи иборањои сифати феълї дар забоншиносии тољик назари ягона вуљуд 

надорад. Забоншиноси тољик А.Мирзоев дар асари пурарзиши худ «Масъалањои ибора дар забони 
тољикї» андешањои гуногунро дар ин масъала тањлил карда, дар ин боб вуљуд доштани масъалањои 
њалталаби илмиву амалиро таъйид мекунад, ки «муайян кардани ќолаби солим ва равшан намудани 
сохту маънои ибора» яке аз чунин муаммоњост.  

Ба гумони мо, дар тањќиќи ибора аз назар соќит сохтани хусусиятњои воќеии он яке аз омилњое 
будааст, ки баъзе забоншиносонро дар шинохти ин воњиди нањвї ба роњи ѓалат бурдааст. А. Мирзоев 
дидгоњњои гуногун ва мухолифро оид ба ин масъала арзёбї карда, андешаи профессор В.С. 
Расторгуеваро оид ба шинохти сањењи ибораи сифати феълї дуруст мењисобад ва онро иќтибос 
мекунад: «Ба сифати муайянкунандаи њиссањои номии нутќ ѓайр аз исму сифату љонишин шаклњои 
ѓайритасрифии феъл, яъне сифати феълї ва масдар низ омада метавонад… Яке аз хусусиятњои 
шаклњои ѓайритасрифии феъл (сифати феълї ва масдар) ин аст, ки дар онњо вазифањои феъливу 
њиссањои номии нутќ якљоя шудаанд. Аз љумла, онњо њангоми ба њиссаи номї њамчун муайянкунанда 
воќеъ шуданашон, метавонанд ба худ пуркунандаи бавоситаву бевосита, њамчунин њоли макон, замон, 
тарзи амал ва ѓайраро тобеъ намоянд. Њамаи ин калимањо дар иборањои изофї пеш аз сифати феълї ва 
масдар ба вазифаи муайянкунанда омада, бо онњо муайянкунандаи тафсилии сифати феълї ва 
масдариро ташкил медињанд: як даста каллапўши дарун ба дарун гузошташударо баровард; бачагони 
аз мактаб баромадагї ба њар тараф пароканда шуда, гурехтанд; садои пойи поин фуромадани он кас 
шунида шуд». 

Ба назари мо, дар таъйин намудани њудуди ибораи сифати феълї њамчун воњиди нањвї 
шинохти љойгоњи пешояндњо низ муњим мебошад. Зеро пешояндњо дар таъйини њудуди шаклї ва 
маъноии иборањои сифати феълї маќоми хос дошта, њамчунин дар шаклгирии савтиёт ва талаффузи 
хоси ин навъи иборањо таъсир гузошта, ба ин васила дар шинохти вижагињои сабки эљод омили муњим 
ба њисоб мераванд.  

Воќеан, пешоянди аслии «ба» дар сохтани иборањои сифати феълї аз рўи шаклу маъно аз 
воситаи серистеъмол ва маъносоз буда, хусусиятњои хоси сабки нигоришро низ муайян менамояд. Ин 
пешоянд вобаста ба маънои љузъњои ибора ва мавќеи он дар љумла тобишњои гуногуни маъноиро низ 
ифода мекунад. 

Дар китобњои дарсї ва тадќиќотњое, ки доир ба нањви забони адабии њозираи тољикї навишта 
шудаанд, баъзе вазифањои пешоянди «ба» зикр ёфтаанд. Вобаста ба мавќеи истифода ва тобишњои 
маъної вазифањои зерини ин пешояндро метавон мушаххас намуд: 

а) муносибат ба обект; 
б) муносибат ба масоњат; 
в) вазифаи восита; 
г) муносибати замонї.  
Пешоянди «ба» дар ифодаи чунин вазифањо (муносибатњо) имконоти бештаре дорад. Исмњое, 

ки бо пешоянди «ба» дар таркиби иборањои сифати феълї муносибатњои зикршударо ифода мекунанд, 
аз рўи миќдор хеле зиёд буда, аз љињати маъно низ аз њам фарќ мекунанд. 

Дар иборањои сифати феълии бо пешоянди «ба» таркибёфта, исмњои шахс, конкрет, исмњои 
масоњат, амал, ташкилот, њодисањои љамъиятї ва табиї, узви бадан, касбу њунар, шумора, љонишин, 
зарфњои макону замон, масдар ва ѓайра њамчун љузъи маънисоз мавќеи муњим доранд. 
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Дар асоси мушоњидањо ва тањќиќи маводи забонии осори устод Айнї, бахусус, «Ёддоштњо», 
мо тобишњои зерини маънои пешоянди «ба»-ро муайян намудем, ки муњимтарини онњо муносибати 
обект, муносибати масоњат, муносибати восита ва замон мебошанд. 

Аз мисолњои фаровоне, ки аз «Ёддоштњо»-и устод Айнї ба даст омад, ба чунин натиља 
расидем, ки дар иборањои сифати феълї пешоянди аслии «ба» муносибати объект (пуркунанда) дошта, 
њамчун љузъи тобеъ исмњои шахс, ѓайришахс, љонишинњои шахсї ва ѓайришахсї, њамчунин масдар 
омада метавонанд. 

1. Муносибати обект. 
Иборањое, ки муносибати обектро ифода мекунанд, аз рўи сохт аз ду ва се калима таркиб 

ёфтаанд. Ин иборањо вобаста ба љузъи асосї ва тобеашон тобишњои маънои пайванди чизе, њамроњї, 
ба чизе пойбанд шудан ё будан, иљборият, вобастагї, таъсир кардани чизе, њадаф, сабаб, маќсад, майлу 
хоњиш ва ѓайрањоро нишон дода метавонанд. Мисолњое, ки дар зер оварда мешавад, дар таъкид ва 
таъбири маънињои зиёди иборањоеанд, ки бо пешоянди аслии «ба» сохта шудаанд: 

Сўњбатњо ва гуфтушунидњои ин љо оддї буда, љойи ба адабиёт алоќадоштааш байтбарак буд 
(К., Љ. 7. с.319); Унвони ба номаш њамроњшуда «ќорї» бошад њам, ў аз ќоригї даромад надошт (К., Љ.7. 
с.316); Усто њалќаи ба дандонхилол андармондашуда берун баромадаи риштаро ба дасти худ гирифта, 
аввал, ќисми ба тарафи соќи пой дароз шуда рафтаи вайро кашид ва он ба осонї тамоман баромад (К., 
37, с.538); Ў аз тарафи ба бадан банд шудаистодаи ришта баќадри кам ангуштро дар байни ангуштони 
дасти худ мањкам дошта истода, боќимондаашро бо он ќайчї бурида, партофт (К., Љ.7. с.538); Инњо ба 
он пасандоз ќаноат нанамуда, ба муллобачагони ба пул мўњтољшуда ва ба майдабаќќолони сари кўча 
ба фоида пул ќарз дода, судхўрї њам мекарданд (К., Љ.6. с.224); Ў муллои ба хатм наздикрасида буда, ба 
адабиёт њам њавас доштааст (К., Љ.6, с.295); Баъд аз он риштаи ба чарм банд кардашударо аз даруни 
най ба сўрохча рост кард ва аз берун бо як симчаи нўгкаљ он риштаро берун кашида гирифт (К., Љ.6. 
с.67); Аммо ў дар љанљол ягон сабаби ба шањрравї маљбуркунандае намедид (К., Љ.6.с.146); Ман њис 
мекардам, ки ў дар ин кор таљрибаи кифоякунанда дорад, барои њар њарф байти бисёреро аз ёд 
медонад ва инчунин ў байтњои хуби ба одам таъсиркунанда мехонд (К., Љ.6. с.192); Лой истилоњи 
бофандагон аст, ки њар ќабати ба навард печидае чизи бофтаро як «лой» меноманд (К., Љ.1. с.122). 
Хулоса, њар як кори дар мадрасањои Бухоро шуданиро карда, ба даст наафтодаму имрўз бо ду-се бор 
«Зинда бод њуррият! Зинда бод адолат! гуфтан ба даст афтода, монанди барраи ба чанголи гург 
гирифторомада муфт мурда, равам…» (К., Љ.1. с.158); Агар дер монем, метарсам, ки ягон судхўри дигар 
ин луќмаи чарбу нарми ба дањони ман наздикомадаро зада гирад (К., Љ.4. с.113).   

     2. Муносибати масоњат. Иборањои сифати феълие, ки муносибати масоњат доранд, дар осори 
устод Айнї нисбат ба иборањои сифати феълии дар боло зикршуда камшуморанд. Дар ин навъи 
иборањои сифати феълї њамчун љузъи тобеи исмњои ифодакунандаи маънои масоњат, номи шањрњо, 
мамлакатњо ва исмњои амалу бо мафњуми масоњат алоќадошта истифода мешаванд. Доираи љузъи 
асосии ибора (сифати феълї) нисбат ба љузъи маънисоз аз љињати гурўњи луѓавии калимањо хеле 
доманадор мебошад. Дар ин маврид барои ифодаи муносибати масоњат маънии луѓавии љузъњои 
асосии ибора мавќеи асосї доранд. 

Ин навъи иборањо аз рўи сохт аз ду ва се калима таркиб ёфта, вобаста ба маънои љузъњо 
тобишњои маънои ба сўе, маконе равона шудани амал, ба дохили чизе ё љое равона шудани амал, 
макони ба вуљуд омадани амал, иваз шудан, ё иваз кардани љой, макон ва ѓайрањоро ифода мекунанд.  

Мо чунин тарзи ифодаи ибораи сифати феълиро дар осори устод Айнї дар мисолњои зерин 
мушоњида намудем:  

Вай Гуландом будани каси аввали ба хона даромадаро дониста бошад њам, кї будан ва чї 
будани сиёњии дувумро муайян карда натавонист…(К., Љ.1.с.318); Ин муддаоро, ки фањмид, боз як 
љойи дигари ба болои ќалам кашидашудаи хатро нишон дода мехононд… (К., Љ.4, с.64). Ў рўи борики 
мурѓї, риши тунук ва ками бузї, чашмони танги бемижгони милксурхи маймунї, гўшњои дарози ба 
пеш хамхўрдаи харгўшї ва бинии дарознўги хами кабкї дошт (К., Љ.4. с.86). Худам бо писарњо болои 
бом баромада, монанди он ки барф мерўфта бошам, регњои ба боми хона ѓуншударо бо бел рўфта 
истодем (К., Љ.6. с.41). Ин њодиса дар шањр чунон овоза шуд, ки њар каси ба љомеа нарафтаро, «ин кас 
намози љумъаро дар љомеи ѓозиён хондаанд» мегуфтанд. (К., Љ.6. с.80). 

3. Муносибати восита. Иборањои сифати феълии бо пешоянди аслии «ба» таркибёфта, дар 
ифодаи муносибати восита чандон серистифода нестанд. Дар ин гурўњи иборањои сифати феълї 
исмњои ифодакунандаи маънои касбу кор, узвњои бадани инсон, исмњои мавњум (абстракт) њамчун 
љузъњои тобеъ мавќеъ доранд. Чунин иборањо аз рўи сохт аз ду ва се калима таркиб ёфта, амал ва 
воситаи иљрои онро нишон медињанд. 
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Гоњо љузъи тобеи ин навъи иборањо ба худ эзоњдињанда ќабул мекунанд ва пешоянди «ба» 
аксаран чун муродифи пешоянди «бо» ба назар меояд, ки ин масъала дар забоншиносии тољик тадќиќ 
шудааст. 

Мисолњои зер ин тарзи муносибатро дар иборањои сифати феълї интихобан тавзењ медињанд, 
ки дар асарњои устод Айнї ба мушоњида расид: 

Ин тавр гапњои ба њамаамон маълумро мон, њамон чизњои ба чашми худ дидаатро гуфта дењ! 
(К., Љ.1. с.121). -Эй…-гуфт яке аз бачагон нохост – пулњои ба чутал ба Қорї рафтаро њисоб накардаем? 
(К., Љ.4. с.95). Қорї – Ишкамба ин «гўсфанди фарбењи ба пои худ омада»-ро дида, оби дањонаш рафта, 
гулўяш хориш кардан гирифт.  (К., Љ.4. с.106). Амир Музаффар дар охирњои умри худ аз њамон 
дењќонбачагони ба андоз бањо карда додашуда бо номи «ѓуломбача» як дастаи сарбози махсус ташкил 
карда буд… (К., Љ.6. с.90). Аммо њар сеи ин Ботурчањо курсавод буда, ягон сатр хатти ба забони тољикї 
навишташударо хонда наметавонистанд ва њељ хат надоштанд (К., Љ.7. с.53).  

4. Муносибати миќдор ва дараља. Аз мутолиа ва ќиёси осори устод Айнї ба ин натиља расидем, 
ки миќдори истеъмоли љузъи тобеи ин иборањо дар сабки нигориши устод аз љињати луѓавї мањдуд аст. 

Дар ин навъ иборањо исмњои синну сол, баъзе исмњои њолат, исмњои ба мафњуми пул ва 
мафњумњои миќдору дараља алоќаманд њамчун љузъи тобеъ маънои миќдору дараљаро ифода 
мекунанд. Чунин иборањо аз ду ва се калима таркиб ёфта, аз рўи маъно миќдору дараљаи ба вуљуд 
омадани амалро нишон медињанд. 

Дар ин навъи иборањои сифати феълї барои ифодаи муносибати миќдору дараља аксаран 
таркибњои људогона ва гоњо таркибњои устувори синтаксисї ифода мешаванд. 

Чунонки ишора шуд, ин гуна иборањои сифати феълї дар осори бадеии устод Айнї чандон 
серистифода набудаанд. Масалан: 

Бинобар ин, ў панљ таноб замини ба дањ њазор танга арзандаи Њамроњрафиќро ба Арбоб Рўзї 
ба чор њазор танга фурўшонда пули худро рўёнид (К., Љ.4. с.129)… Ў як харидори судхўри беруна ёфта, 
њуљраи ба 15 њазор танга меарзидагиро ба 12 њазор танга фурўхтааст (К., Љ.6. с.260). Охир, ин дунё 
олами асбоб аст, бояд маблаѓи ба ин ќадар харољот сарфшаванда ба воситаи мову шумо ба даст дарояд 
(К., Љ.7. с.512). 

5. Муносибати замонї… Бояд таъкид намуд, ки иборањои сифати феълии ифодагари маънои 
замон дар осори устод Айнї, аз љумла «Ёддоштњо» камистеъмол ва камистифодаанд. Нависанда дар 
ифодаи ин маъно исмњои замон ва баъзан исмњои амалро дар алоќамандї бо маънои калимаи асосї 
(сифати феълї) корбаст намудааст. Дар осори устод Айнї ва нависандагони дигар, аз љумла Љалол 
Икромї, дар ин навъи иборањо њамчун љузъи тобеъ исмњои маънї ва амал, зарфи тарзи амал ва 
њиссањои дигари нутќ истифода шудаанд. Чунин иборањои сифати феълї аз ду ва се калима сохта шуда, 
тарзи вуќўи амалро ифода мекунанд. Намунаи истифода ва корбурди ин навъи иборањои сифати 
феълї дар осори устод ба тариќи зайл аст:  

Он хунњои ба ноњаќ рехта њадар нахоњанд рафт… (К., Љ.6. с.219). Њар кафил ваќт даркор 
мешавад, ки ќарздор чизи ба гарав дињанда надошта бошад, ё чизе ба гарав надињад (К., Љ.4. с.107). Њар 
ваќт ба маблаѓи ба ќарз додаи ин кас (Қорї-ишкамба) фоида ба зам шуда, ќарздор адо карда 
наметавонад, албатта, заминро фурўшонда пули худро мерўёнанд (К., Љ.4. с.116-117). Бо он кор мир на 
танњо андозњои дењќононро сабук накард, балки зиёдтар кард, то ки пули ба торољ рафтаро дањчанд 
карда, аз дењќонон рўёнад (К., Љ.7. с.363-364). 

6. Муносибати тарз. Иборањои сифати феълие, ки ба воситаи пешоянди аслии «ба» сохта шуда, 
маънои тарзро ифода мекунанд, низ дар осори устод Айнї чандон зиёд нестанд. Дар ин гуна иборањо 
исмњои маъно ва амал, зарфи тарзи амал ва њиссањои дигари нутќ њамчун љузъи тобеъ аз тарафи 
нависанда корбаст шудаанд. Таркиби ин гуна иборањо аз ду ва се калима иборат буда, тарзи ба вуљуд 
омадани амалро ифода мекунанд. Чунин намуди иборањои сифати феълї дар осори устод хеле 
камистифода будаанд, ки намунааш ба ин тарз аст: Назар ба ќавли он пиёдакамбаѓалони он ќишлоќ, 
ки аз хуруљи ба наздикї мешудагии босмачиён хабар ёфтаанд, ба ќишлоќњои атроф кас фиристода, ин 
ањволро фањмидаанд (К., Љ.4. с.239). 

Њамин тариќ, муќоиса ва тањќиќи мухтасар ба мо имкон медињад, ки низоми таѓйир ва 
такмили ин навъи иборањоро дар матни ягонаи сабки нигориши устод, ки, бешак, бањрабардорињои 
фаровоне аз забони зинда низ дорад, даќиќ муайян карда, њусну ќубњи онро собит намоем. Дар ин 
замина меъёри диду шинохти мо ба љуз андозањои сарфию нањвї бояд мушкилоти омезиш ва 
таъсирпазирии масъалањои дигар, аз љумла чењраи маънавии муаллиф, чењраи ровї, чењрањои 
иштирокдорони асари бадеиро, ки дар шаклгирии забони асари бадеї таъсири бевосита доранд, фаро 
гирад. Бе омўзиш ва тањќиќи љомеи ин масъалањо дар шинохти сарењи сабки осори бадеї ва муайян 
намудани заминањои таѓйиру тањаввулоти забони имрўзаи тољикї њарфи бодалел гуфтан душвор аст. 
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МЕСТО ПРЕДЛОГА «БА» В ФОРМИРОВАНИИ ГЛАГОЛЬНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 
 
На основе наблюдений и исследования материала языка произведений Садриддин Айни в данной статье сделана 

попытка определения значения смысловых оттенков предлога «бе», важнейшими из которых являются отношения объекта, 
пространства, отношение способа и  времени. 
 

THE PLACE OF PREPOSITION «BA» IN THE FORMING VERBIAL ADJECTIVES 
 

 On the main of observation and researching material langugce of wor; Sadriddin Aini in this article have made attempts which 
determine the meaning of semants tints of preposition «be» more important from which are relation object, environment, the relation of 
method and time. 
 

 
ЛЕКСИКАИ МАРОСИМИИ ТУРКИАСЛ ДАР ГЎИШИ ХУЉАНД  

 
М. Њасанова  

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Fафуров 
 

Омехтагии лексикаи туркї аз муњимтарин њодисаи забонї дар таърихи забони тољикї ба њисоб 
меравад. Бањрамандии дуљонибаи халќњои тољик, турк ва, алалхусус ўзбек, боис гардид, ки маданияти 
моддї, урфу одат ва њунарњои халќии онњо ба њам хеле наздик гарданд. «Таърихи даврањои 
ќадимтарин, ќадим ва њамчунин давраи асримиёнагии ин халќњо хеле шабењ ва аксаран яксон буда, 
илова бар ин, сайри тараќќиёти он дар як сарзамин ба вуќўъ пайвастааст» (3,3). 

Дар тавсифи иртиботи зич ва устувори байни тољикону ўзбекон суханони зиёде гуфта шудаанд, 
ки яке аз онњо ба драматурги машњури ўзбек Комил Яшин нисбат дорад ва аќидаи ўро забоншинос 
Р.Fаффоров дар рисолаи хеш рољеъ ба забон ва услуби Р.Љалил чунин овардааст: «Ўзбекњо ва тољикњо 
бародарони хуншарик, бародарони экизак мебошанд. Онњо дар урфу одат, либос, манзил, нишастухез 
њам шабењи якдигаранд» (4, 37). 

Лозим ба ёдоварист, ки таъсири забонњои туркї, алалхусус ўзбекї, ба лањљањои забони тољикї 
якранг нест ва он омилњои этнолингвистї дорад, зеро худи пањншавии ќабилањои турк дар мањалњои 
тољикнишин гуногун аст. Бино бар ќавли В.А.Евсеев, баъди њуљуми муѓулон низ дар Осиёи Марказї 
пањншавї ва муќимї гаштани ќабилањои турк дар водињо идома ёфт ва дар ибтидои ќарни ХVII 
туркон дар тамоми марзњои Осиёи Марказї – Бухоро, Самарќанд, Хуљанд, Фарѓона ва дигар шањрњо 
бартарї пайдо карданд (5, 197). Бино бар ин њам, таъсири забонњои туркї дар гўиши мардуми 
шањрнишин ва дењотї, аз як тараф ва сокинони мањалњои њамљавор бо ќабоили туркї якхела нест. 

Маводи љамъовардаи мо њам бар он далолат мекунад, ки калимањои туркиасл дар таркиби 
лексикаи маросимии гўиши Хуљанд начандон зиёд аст. Аз љониби дигар, фарњанги маънавии тољикон, 
ки маросимњо ва лексикаи ифодакунандаи онњо љузъи муњими он мањсуб мешавад, аз лињози пайдоиш 
ва моњияти худ тафаввуќ бар фарњанги туркї дошт ва табиист, ки дар ин љода таъсири он ба фарњанг ва 
забонњои туркї бештар аст.  

Ворид шудани таркиби лексикаи забони ўзбекї ба забони тољикї сайри таърихии ќадимие 
дошта, ба афзоиши таркиби луѓавии забони тољикї бетаъсир набуд. Омезиши таърихии ин ду халќ 
боиси дохил гардидани як силсила калимањои туркї-ўзбекї ба таркиби луѓавии забони тољикї гардид.  

Вожањои туркї-ўзбекї дар шеваи Хуљанд бо вижагињояш фарќкунанда аст. Таърих барои мо 
собит мекунад, ки бештар дар гўйиши шимолї таъсири забони ўзбекї зиёдтар ба мушоњида мерасад. 
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Хуљандиён дар њаводиси пурталотуми таърихї бо ўзбекон махлут шуда ва ин омезиш то чї андоза аз 
забони ўзбекї бањраманд будани онњоро равшантар намоён мекунад.  

Калимањои туркї-ўзбекї дар таркиби луѓавии лањљаи Хуљанд њам ба назар мерасанд. Сабаби 
асосии вуруди ин калимањо омилњои љуѓрофї њам дорад, зеро Хуљанд дар ќаламрави Фарѓона ва дар 
чорроњаи муњиме ќарор гирифта, василаи пайванди шањрњои ин ќаламрав мањсуб меёбад. Чун дигар 
шевањои муњими забони тољикї калимањои туркї-ўзбекї ба лањљаи мазкур бо чанд роњ дохил шудаанд, 
ки муњимтаринашон инњоанд: 

а) Бо роњи бавосита, яъне ба воситаи забони адабї ё шевањои дигари тољикї. 
б) Бо роњи мустаќим аз забонњои туркї-ўзбекї. 
Дар тамоми шевањои забони тољикї ду гурўњи бузурги вожањои туркї дучор мешаванд: 
1. Калимањои умумиистеъмолї, ки ќариб дар њамаи лањљањои забони тољикї ба таври яксон 

мавриди истифода ќарор мегиранд. Ин гуна калимањоро умумитољикї њам мегўянд: тўй, келин…  
2. Калимањои хоси мањал, ки истифодаи онњо танњо ба лањљањои људогона хос аст: ќайно, ќайнї, 

ќайинсинї, ќуллуќ, ќудо, авусун, ва ѓ.   
Вожањои маросимии лањљаи Хуљанд дар маънї ва мафњумњои мухталиф чунинанд:  
1. Калимањои ифодакунандаи мафњуми хешутаборї:  
Боља - дар фањмиши ањли Хуљанд шавњари хоњари арўс барои домод ба њисоб меравад. Ин вожа 

иќтибосї аз забони туркї аст, ки дар тамоми тадќиќотњои мардумшиносї бо такя ба маъхазњои забонї 
ба таври дуруст шарњу баст шудаанд. Масалан, муаллифи китоби «Семья и семейные обряды Средней 
Азии и Казахстана» ба њамин маънї навиштааст, ки «шавњарони ду хоњар якдигарро њамчун боља ном 
мебаранд» (17,30). Тибќи шањодати ин муаллиф дар байни ќароќалпокњо низ боља мустаъмал аст. 

Мувофиќи бардошти мо «боља» аз туркии «ба: жа», їa: ga - бажа, баља аст. Э.В.Севортян дар 
«Луѓати этимологии забонњои туркї» навиштааст, ки боља дар тамоми манбаъњо ба маънии «свояк» 
(шавњарони ду хоњар) омадааст. Њамчунин луѓати боља бо «деверь, шурин» - бародари хурдии шавњар 
ва «зять» - шавњари хоњар, додари зан (гўиши татарњои тоболї) муродиф мебошад. Э.В.Севортян як 
маънии дигари бољаро хешовандии аз заношўї њосилшуда маънидод кардааст (16, 25). 

Бољаро муаллифони «Луѓати тољикї-русї» «свояк», Ю.А.Рубинчик дар такя ба фарњангњои 
форсї «њамзулф», К.Х.Баранов «силфун» навиштаанд. Тибќи ахбори Муњаммад Муин дар забони 
туркї «бољаноќ» ба назар мерасад, ки лафзи вижаи њамин забон буда, ду мардеро мегўянд, ки ду 
хоњарро дар издивољ доранд. Инњо њамдигарро бољаноќ мегўянд (9,љ.1,453). Муаллифи «Фарњанги 
Муин» њамчунин маънии бољаноќро њамриш ва њамзулф донистааст (9, љ.1, 453). 

Ин аќидаи донишмандон ба назари мо дуруст менамояд, ки боља – буча талаффузи мухталифи 
калимањои њамреша аст (16,27). 

Луѓати устод Айнї низ дар ин њол маводи љолиберо дар шинохти ин вожа барои мо медињад. 
Дар ин маъхази муњим боља - њамдомон, ба маънии ду кас, ки њарду хоњарро ба занї гирифта бошанд, 
њар яке аз инњо ба дигаре њамдомон мешаванд. Шарњи дигари устод Айнї низ таќрибан ба њамин 
маънї љолиб аст: Боља - шавњари хоњарзан (1,58). 

Ба њамин тариќ калимаи боља боз чанд муродифоти дигареро, амсоли њамзулф, њамриш, 
њампоча (19,љ.2,433) дорад, ки дар забони тољикї тамоман мавриди истифода ќарор намегирад. 

Келин - вожаи иќтибосии туркї ба маънии духтаре аст, ки нав ба шавњар мебарояд. Дар гўиши 
хуљандї келин ба маънии зани писар ва зани додар дар баробари арўси арабї мустаьмал аст. Дар 
«Фарњанги Низом» зани тоза шавњар карда, ароис шакли љамъи он (14, љ.3,672) ва дар арабї ба маънии 
домод низ меояд ва дар фарњанги «ал-Мунљид» ба маънии «марду зани навхоста якдигарро» шарњ 
ёфтааст. Дар фарњангњои ќадим ин вожа ба њамин маънї шаклу гунањои мухталифе дорад. Масалан, 
дар «Фарњанги Ќаввос» арўс «баюг», дар «Бурњони ќотеъ» сунор (ба замми аввал) ба маънии зани 
писар (10,љ.2,173), «сунуњ, сунна» – ба маънии манкўњаи писар, дар «Фарњанги Љањонгирї» «суннор, 
сунуњ, сунњор – зани писар» сабт ва шарњ ёфтааст.  

Дар шевањои љанубии забони тољикї сунор ба маънии келин ва арўс дар истеъмол аст. 
Б.Тилавов дар китоби «Поэтикаи зарбулмасалњои халќии тољикї ва маќолњо» бо истинод ба китоби 
«Эљодиёти дањанакии Кўлоб» ин намунаро аз гуфтугўи шифоњии мардуми Кўлоб овардааст: Дар 
гуфтум, девор бишнав, духтар гуфтум, сунор бишнав (15,65). Мардуми Хуљанд низ ин масалро ба гунаи 
«духтарамба гўм, келин шунав» истифода мебаранд. 

Дар девони Рўдакї навбаюг ба маънии арўси нав аст: 
Бас азизам, бас гиромї шод бош, 
Андар ин хона ба сони навбуюг. (13, 406). 
Ин вожа дар ашъори бозмондаи Рўдакї, ки А.Насриддинов ба табъ расонида, ба шакли биюќ 

аст: Андар ин хона ба сони навбиюќ,- омадааст (12,293). 
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Дар гўиши Хуљанд бо ин истилоњ калимањои ба монанди келинчак, келинбуча, келиноя, 
келинава, келинойим, келинпошшо сохта шудааст. 

Ќайнї – вожаи иќтибосии туркї, исми шахс барои ифодаи бародари домод барои арўс ва 
бародари арўс барои домод мебошад. Ќайнї муродифи ќайнини ба маънии бародари хурдии зан ва ё 
шавњар дар УРС низ зикр ёфтааст (18,529). Луѓати тољикї-русї додарарўсро «шурин» бародари зан ва 
додаршўйро «девер» овардааст. Дар баъзе мањалњои тољикнишини љанубї онро «эвар» мегўянд. 

Ќайно – исми иќтибосии туркї, тахфифи ќайнона аст. Дар гўиши Хуљанд ва шевањои дигари 
шимолии Тољикистон ќайно – модари домод барои арўс ва модари арўс барои домод аст. Асли ин 
вожа аз ќайн ба маънии оњангар аст. Муаллифи «Fиёсу-л-луѓот» бо истинод ба шарњи «Нисоб» 
навиштааст, ки ќайно ба њамин маънї – яъне аз ќайн (оњангар) арабист ва ба туркї зани манкўња аст. 
Маънии дигари он ниёми корд ва шамшер аст.  

Ин вожа ба шакли ќайнона ва ќайнота ба маънии тёща, свекровь, тесть, свекор дар «Луѓати 
ўзбекї-русї» низ мундариљ аст. Ќайнонаро модарарўсу модаршўй гўянд (8,135). 

Мафњуми умумии ањли хонаводаи домод ва ё арўс барои якдигар ќайнї-бўйнї буда, ки дар 
гўиши Хуљанд дар шакли ќайинбўйин мустаъмал аст ва њамин маънї дар луѓати ўзбекї-русї дарљ 
шудааст (18,598). Ќайин – ота, ќайнота; оѓа – ќайноѓа – сингил, ќайинсин-гил. 

Ќайнї ба маънии додаршўй ва ќайноѓа ба маънии бародаршўй дар гўиши тољикони ноњияи 
Китоб низ бармехўрад (8,135). 

Ќайинсини – исми туркии тахфифшуда (ќайнони сингли) ба маънии хоњари домод барои арўс ва 
хоњари арўс барои домод аст. Тибќи этимологияи халќї ин вожањои таркибаш ќайин ва ё ќайно дошта 
аз вожаи «ќањин» сохта шуда, бо ин гуна ашхос муросо кардан кори хеле душвор аст. Ќайинсингилро 
дар њамин маънї муаллифони УРС шарњ додаанд (18,599). Ќайинсингил ба маънии хоњаршўй ва 
ќайсини ба маънии хоњарарўс дар шеваи тољикони Китоб низ мустаъмал аст (8,135). 

Муњаќќиќони мардумшинос навиштаанд, ки «ўзбекњо хоњари хурдро сингли меномиданд» 
(11,317). 

Барои ифодаи ин маънї дар бархе аз гўишњои љанубии забони тољикї вожаи «яна» дар 
истифода аст. 

Ќудо – исми иќтибосї аз туркист, ки дар ваќти хеш шудани ду оила, яъне келин кардан ё 
духтарро ба шавњар додан, сардорони оила - волидайни келину домод ба њамдигар бо вожаи «ќудо» 
мурољиат мекунанд. Атрофиён низ ибораи «тарафи ќудо», «ќудоњо»-ро истифода мебаранд.  

Ќудо дар забони тољикї муродиф надорад. Бо калимаи ќудо калимањои мураккабе сохта 
шудаанд, ки онњо мафњумњои хешутаборї ва исми амалро ифода кардаанд. Ин вожањо мафњумњои 
хешутаборие, ки бо калимаи ќудо сохта шудааст, ифода мекунанд: ќудомардак, ќудозанак, ќудохола, 
ќудоамак, ќайчиќудо, ќудою анда ва монанди инњо.  

Мавќеи калимаи ќудо дар таркиби калимањои мураккаб гуногун буда, дар калимањои 
ќудомардак, ќудозанак дар љузъи якум ва дар калимаи ќайчиќудо дар љои дувум меояд. Новобаста ба 
мавќеи љойгирии калимањо, дар ин истилоњот, љузъи асосї калимаи «ќудо» ба њисоб меравад. Инчунин 
дар байни истилоњоти бо калимаи «ќудо» сохташуда, таркиби ќудою анда вуљуд дорад, ки пурра аз 
забони ўзбекї ба забони тољикї ворид гардидааст Дар забони тољикї низ њамон маъноеро, ки дар 
забони ўзбекї дорад, ифода мекунад. Яъне хешу табори домодро тарафи арўс ва хешу табори арўсро 
тарафи домод њамин тавр меноманд (18,628).  

Янга – исми иќтибосии шахс ва муштаќ аз луѓати туркист. Ин лафз ба маънии зани бародар ва 
зани ам(м), кадбону ва машшота дар «Fиёсу-л-луѓот» бо такя ба «латоиф» шарњ ёфтааст. «Фарњанги 
Муин» ин вожаро туркиасл дониста, барои шарњи он чунин нуктадоние кардааст: «Янга барои арўс ба 
манзалаи соќдўш аст барои домод. Тавзењ он ки дар ќадим шаби арўсї марде (ё ду мард)-и љањондида 
ва таљрибапарварда аз дўстони домод назди ў менишинад ва вайро бо вазоифе, ки бар ўњда дошт, 
ошно месохтанд ва љузъиёти аъмоли шаби зифофро бад-ў меомўхтанд, ин мардонро соќдўш 
мегуфтанд. Барои арўс низ зане таъйин мешуданд, ки вайро бо вазоифаш ошно созанд ва чунин занеро 
янга мегуфтанд» (9, љ.4,5271). 

Барои маънидоди вожаи «соќдўш» низ Муин иттилооти муњим ва арзишманде фароњам 
кардааст: «Соќдўш – соѓдўш, дўши рост, касе, ки шаби арўсї дўш ба дўши домод ва арўс роњ равад» 
(9,љ.2,1801). 

Маълумоти муаллифони фарњангномањои русї низ дар ин бобат камарзиш нестанд: «Янга – это 
старшая жена брата, либо тетя по матери – хола или старшая сестра; или тетя по отцу – амма – это лицо, 
несущее особую ответственность за охрану невесты от враждебных сил. Поэтому янга с приездом 
невесты в доме жениха находится с ней до конца – до исполнения обряда открывания лица невесты - 
рубинком» (7,69). 

Муаллифи «Луѓати ўзбекї-русї» низ сифати янгаро ба њамин тариќа шарњ додааст (18,573). 
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Калимањои ифодакунандаи маросимњо: 
Тўй – маросими муњими ба вуљуд оварандаи авлоду хешутабор аст. Муаллифи «Fиёсу-л-луѓот» 

бо такя ба маълумоти «Бурњони ќотеъ» навиштааст, ки тўй дар забони туркї шодии арўсиро гўянд. 
Туркон арўсиро тўй гўянд. Мавсуф ахбори луѓатњои туркиро низ дар ин маврид дар ихтиёр доштааст: 
Дар луѓати туркї ба замми аввал ва вови ѓайрималфуз ва сукуни ё-и тањтонї (яъне ط و ى) ба маънии 
шодї, мутааххирин бо то нависанд (19,љ.1,.216). Њамин маънї дар «Фарњанги Низом» низ ба назар 
мерасад. Нуктаи нав дар ин фарњанг навишта шудани ин лафз бо то-и муаллаф аст (14,љ.2, с.339). 

Муаллифи «Луѓатнома» асноди фарњангњоро дар ин маврид як навъ љамъ ва љамъбаст 
намудааст: «Тўй бо сонии маљњул љашну мењмонї бошад (10,љ.1,537). Љашну мизбонї ва зоњиран бад-
ин маънї забони муѓул аст ва ба то-и њуттї дида шудааст. Дењхудо ќавли муаллифи «Фарњанги 
Љањонгирї»-ро, ки лафзи мазкурро форсї ба ќалам овардааст, мардуд медонад: «Љањонгирї ба маънии 
љашн ва арўсї оварда, он хатост, зеро ки порсї нест, туркї аст ва бо то-и муаллаф аст». Дар ин маврид ў 
ахбори «Анљуманоро»-ро сањењ донистааст. (2,љ.14,1148)  

«Тўй дар туркї ба маънии љашн, зиёфат, маљлиси сурур» аст, ки ин маънї аз љониби М.Муин 
дар њошияи «Бурњони ќотеъ» ба назар мерасад (10,љ.1,537). 

Рољеъ ба вожаи тўй ахбори луѓоти туркї низ љолибанд. «Луѓати ќадимии туркї» toj-ро ба 
маънии пир, пиршество овардааст (6, 572).  

Ин вожа ба њамин маънї дар фарњанги ўзбеки-русї (18,462) ва Фарњанги забони тољикї 
(19,љ.2,382) низ омадааст. 

Калимањои таркибие дар таркиби гўиши Хуљанд дар истеъмоланд, ки асли калима бо изофа аз 
унсури тољикї ба таркиби тољикї табдил ёфтаанд. Масалан, бо вожаи тўй дар забони тољикї ва 
хусусан дар лањљаи Хуљанд як силсила калимањои дигар сохта шудаанд, ки маънии маросимї, макон ва 
ё предметро ифода кардаанд: тўйбарон, тўйбиёрон, тўйхона, тўйборї, тўёна ва ѓайра. 

Дар лањљаи маросимии Хуљанд њамчунин вожањои туркиасли йош, йигит, ќош, чимилиќ, 
ќўшапир ва ѓ. дар истеъмол ва истифодаанд, ки њар яке маънињои хоссаи лингвистї ва этнолингвистї 
доранд. 

Њамин тавр, лексикаи туркиасл аз љињати њаљм дар байни истилоњоти маросимии гўиши Хуљанд 
баъд аз лексикањои тољикї маќоми хосаеро ишѓол мекунад.  
 
КАЛИДВОЖАЊО: лексикаи маросим туркиасл, гўиши Њучанд, таъсири забонњои туркї, калимаркиасл, истилоњоти маросимї. 
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ТУРЕЦКАЯ ЛЕКСИКА СВАДЕБНОГО ОБРЯДА В ХУДЖАНДСКОМ ГОВОРЕ 
 

 Лексику свадебного обряда можно разделить на коренную и заимствованную лексику. Основную заимствованную 
лексику, в таджикском языке составляют арабизмы, тюркизмы, и русские слова. Это статья посвящена анализу тюркизмов в 
свадебном обряде Худжандского говора. Автор разделил  эту лексику на две группы -: общепринятые лексики и лексика какого-
нибудь диалекта. 

 
THE TURKISH VOCABULARY OF WEDDING RITE IN KHUJAND DIALECT 

 
 The vocabulary of wedding rite may divide into root and borrowing (adoption) vocabulary. The borrowing vocabulare formed by 
Arabic, Turkish and Russian vocabularies in tajic language. This article is dedicated to analysis of Turkish vocabulary in Khujand dialect. The 
author has shared this vocabulary into two groups: generally accepted vocabulary and vocabulary of some dialect.    
 

 
ЛОЖНЫЕ ДРУЗЬЯ И СОПОСТАВЛЕНИЕ В АНГЛО-ТАДЖИКСКИХ И АНГЛО-

ПЕРСИДСКИХ СЛОВАРЯХ 
 

Муртазо Разморо 
Российско-Таджикский (славянский) университет 

 
Роль сопоставительного изучения (англ. contrastive study или comparative descriptive study) 

языков особенно возрастает, в частности, в связи с широкими возможностями приложения его выводов 
в таких областях, как общий и машинный перевод, обучение иностранным языкам и др. Данное 
направление лингвистических исследований стимулируется и его связями с другими важными 
теоретическими проблемами языкознания, включая вопросы двуязычия и многоязычия и языковых 
контактов. Одной из наиболее традиционных является проблема так называемых «ложных друзей 
переводчика» (faux amis). К ложным друзьям относят в первую очередь слова, сходно звучащие в 
языках L1 и L2, восходящие часто к общим этимологическим корням, но имеющие в L1 и L2 
совершенно различные значения. Например, по-английски eventual означает «окончательный, 
завершающий», а по-немецки  eventuell – «возможный» или «может быть»; немецкое существительное 
Fabrik, как и русское фабрика, переводится на английский не как fabric, а как factory или  mill. Ср. также 
немецкое vital «энергичный» и английское vital «жизненно важный». Например,   “axe” /aks/. “ عکس" /aks/ 
в английском, персидском  языках: 
 axe 
n. hatchet, sharp tool used for chopping wood  
 noun HATCHET, cleaver, tomahawk, adze, poleaxe; Brit. chopper; historical battleaxe.  
  Verb 
1. the show was axed: CANCEL, withdraw, drop, scrap, discontinue, terminate, end; informal ditch, dump, 

pull the plug on. 
2. 500 staff were axed: DISMISS, make redundant, lay off, let go, discharge, get rid of; informal sack, fire, give 

someone the sack, give someone the bullet, give someone their marching orders; Brit. informal give someone 
their cards.  

axe-stone  n газаки гурда 
axe (US also ax) /aks/ n. 1 (tool) топор; I have no ~ to grind (fig.) у меня нет корыстных 

побуждений. 2 (coll.: reduction of expenditure) урезывание. • v.t. (axing) (fig.) (reduce: budget, 
expenditure, staff) урез|ывать, -ать; (project) заруб|ать, -йть; many workers have been ~d уволено 
много рабочих. 

Например, “ ه  “ .madrase / в персидском /”مدرس ة" مدَرَْسَ / madrasa / “ ه  مدرس  ” / madrasa / в 
таджикском, арабском  языках.: 

♦School 
  : madarisمدارس. مدَرَْسةٌَ ج←درس ♦ 

  .ينيطلاب د madrasaمدرسه، مدرسه ي 
  ۩₪ ♦Л ♦ مدرسة ابتدائية(ibtida'iya) :مدرسه ي راهنمايي متوسطه  

 Primary school← دبستان، مدرسه ي ابتدايي : مدَرَْسةٌ اوَّليّةٌّ 
  دبيرستان: مدرسة ثانويةّ
  دانشكده ي بازرگاني: مدرسة تجِاريةّ

  دانشكده ي افسري:  مدرسة حَرْبيةّ
  مدرسه ي شبانه روزي: مدرسة داخلية
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  دانشكده): علُيْا(مدرسة عالية 
  هنرستان، دانشكده ي هنرهاي كاربردي و صنايع دستي  : مدرسةُ الفنونِ و الصنّايع 

  مدرسه ي عالي، دانشكده: (kubra)مدرسة كبري 
  )جنبش يا نهضت فكري و هنري(= مكتب كهن: المدرسة القديمة

♦School 
     

  ) من كليات الجامعة(كلية " ب. "مدرسة"أ" )1
 ؛ مذهب عقليسة فكريةمدر )2
 مجموعة أسماك أو حيوانات مائية من جنس واحد تقتات أو تهاجر معاً : القطيع المائي )3
 ) في المدرسة(يعلمِّ أو يدرّب  )4
 (to school a horse)يرَُوِّض " ب. "(School yourself to control your temper)يعوّد أو يرَُوْض نفسه علي " أ" )5
 يقتات أو يهاجر قطعاناً  )6
 مدرسيّ  )7

  school ageسِنّ التلميذة؛ سِنّ الطلَبَ  
   school bag)  مدرسيةٍ ( محفظة كتبٍ 
      school board      لجنة مسؤولة عن التعليم في المدارس المحلية: مجلس التعليم
  school boyتلميذ؛ طالب  

  school bus) ينقل الطلاب منها و إليها (أتوبوس المدرسة 
طبعة من كتاب تصُدْرَُ خصيصاً لطلاب المدارس و تكون عادةً مبسطةً أو مختصرة ً أو منقحةً، و مزودةً بطائفةٍ من الشروح الضرورية  : الطبعة المدرسية

school edition   
   school fellowزميل الدراسة؛ رفيق المدرسة 

  ] مدرَسةَ. : عر[ /madre(a)se/مدرسه ♦
موزشي كه در آن كودكان، نوجوانان، و جوانان زير نظر معلمان آموزش هاي لازم را براساس جايي داراي كلاس هاي متعدد با امكانات آ .1

  ؛)7آل احمد، ص(مدرسه دو طبقه بود و نوساز بود: برنامه ي درسي فرا مي گيرند، مثلاً 
اقبال، (صحنه مدرسه قدم مي زدطلبه اي را حكايت كنند كه با تبختري تمام در : جايي كه در آن علوم ديني تدريس مي شود؛ حوزه ي علميه .2

در آن مدرسه كه آن جاست ... فقيه * ، )241حافظ، (يك چند نيز خدمت معشوق و مي كنم/ از قيل و قال مدرسه حالي دلم گرفت* ،)4ص
 ؛)250بيهقي، (درس كردي

پسر . *، مدرسه ي علوم نظاميجايي با امكانات لازم كه در آن يك رشته يا فن خاصي تدريس مي شود؛ آموزش گاه؛ مدرسه ي پرستاري .3
چون از بي كاري به من بد مي گذشت و مدرسه سياسي هم در آن اياّم تازه داير شده بود، *، )259محمود، (، تو مدرسه شبانه روزي است...

 من خود را شاگرد مدرسه طب معرفي كردم؛). * 54مصدق، (مي خواستم در آن مدرسه تحصيل كنم
بوده تربيت ...و مدرسه اسكنديه... فضلاي صابي... كه مركز اجتماع... در يكي از قراي بابل قديم... ماني): مبه طور عا(جاي درس خواندن .4

را به وقفيتّ آن مخصوص ... مدتي است تا جهت اقامت جناب معلا مدرسه اي اساس كرده است و نفايس كتب* ،)32اقبال، (شده
 ). 2/173نخجواني، (گردانيده

  بستاند: مدرسه ي ابتدايي♦
  .مدرسه اي كه دانش آموزان پس از ختم دبستان به مدت سه سال در آن درس مي خوانند: مدرسه ي راه نمايي♦
  .مدرسه اي كه كلاس هاي آن بعد از ظهر تشكيل مي شود و معمولاً افراد بزرگ سال در آن درس مي خوانند: مدرسه ي شبانه روزي♦
  .آموزش داده مي شود) ليسانس(ا رشته هاي معيني معمولا در سطح كارشناسيموسسه اي كه در آن رشته ي: مدرسه ي عالي♦
كه با كسب امتياز از وزارت آموزش و پرورش داير و با دريافت ) دبستان، راه نمايي، دبيرستان(مدرسه ي خصوصي: مدرسه ي غير انتفاعي♦

  .شهريه از دانش آموزان اداره مي شود
  دبيرستان: مدرسه ي متوسطه♦
  مدرسه رو ←مدرسه رفته←ديده مدرسه♦

 
♦School   

  مدرسه) نهاد، ساختمان( .1
 آموزشگاه، مدرسه  .2
 مؤسسه ي آموزش عالي؛ مدرسه ي عالي) در آمريكا( .3
 تحصيل، درس و مدرسه، درس .4
 ) مدرسه(؛ شاگردان و معلمان )مدرسه(دانش آموزان  .5
 دانشكده  .6
 كلاس) براي موسيقي، نقاشي و غيره( .7
 تجربه، درس) محاوره( .8
 مكتب، نحله) ادبيات، هنر( .9

 ]دسته، باند[تيم، ) در مورد قمار بازها( .10
 school ageسن مدرسه، سن تحصيل  

 school boardهيأت امناي مدرسه 
 school bagكيف مدرسه 

  a school of thoughtمكتب فكري 
] دانش آموز پسر[محصل، بچه مدرسه اي،  school boy  
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 school fellowهم كلاسي، هم شاگردي 
 school busاتوبوس مدرسه 

 school editionچاپ مدرسه 
 school yardحياط مدرسه 

 school workمشق، تكليف مدرسه 
 ♦School 

1. school /skud/ noun 1 (C| the place where children go to be educated: Paul goes to the local school; They're 
building a new school in our area; Do you have to wear school uniform? ; We go on the school bus. o Every 
school has several computers. 

مدرسة♦  
2. [U] the time you spend at a school; the process of being educated in a school: Children start school at 5 in Britain and can leave school at 16. o 
School starts at 9 o'clock and finishes at about 3.30. o After school we usually have homework to do. o Because of the 
snow there will be no school today, w You talk about school (not 'the school') when you are talking about going there for the usual reason (that is, as a pupil or teacher): 

Where do your children go to school? o / enjoyed being at school, o Do you walk to school? You talk about the school if you are talking 

about going there for a different reason (for example, as a parent): / have to go to the school on Thursday to talk to John's teacher. You must also use a 

or the when more information about the school is given: Pat goes to the local school, o She teaches at a school in Leeds. 
В практике переводческой и лексикографической работы, а также преподавания иностранных 

языков особые трудности представляют межъязыковые относительные синонимы сходного вида, а 
также межъязыковые омонимы и паронимы. 

Теоретическое значение такого исследования состоит, в частности, в том, что оно дает 
возможность более глубоко вскрыть историю развития того и другого языка, выявить такие 
особенности их грамматических структур, которые зачастую ускользают от внимания исследователей, 
изучавших каждый язык в отдельности. 

Терминология – одна из  важнейших проблем современной лингвистики. В связи с этим 
большой научный интерес представляет исследование типологически различных языков. В ходе 
развития современной лингвистической теории изучение системных отношений и функциональных 
свойств языковых единиц различных уровней, их семантической корреляции вообще и сопоставление 
этих единиц, в частности, относится к наиболее актуальным проблемам современной науки о языке. 

Семантика - значение или значения языковых единиц (слов, грамматических форм слов, 
фразеологизмов, словосочетаний, предложений), а также раздел языкознания, в к-ром изучается 
смысловая сторона различных единиц языка; семасиология. (см. Виноградов В. В., Основные типы 
лексических значений слова, «ВЯ», 1953, .№ 5; Апресян Ю. Д., Экспериментальное наследование 
семантики рус. глагола, М., 1967; Уфимцева А. А., Слово в лексико-семантической системе языка, М., 
1968; Шмелёв Д. Н., Проблемы семантического анализа лексики, М., 1973; как учение о значении 
языковых форм прошло ряд исторических этапов, см. Ю. С. Степанов.(1987), New directions in 
semantics,. L.- [а. о.] whose references since 1850-1991; В. А., История языкознания XIX-XX веков в 
извлечениях, ч. 2, М., 1965; Шмелёв Д. Н., Проблема семантического анализа лексики. (На материале 
рус. язык 1973; Апресян Ю. Д., Лексическая семантика. Синон ские средства языка, М., 1974; 
Виноградов В.В., И: Лексикология и лексикография, М., 1977; Салимов, Р.Д. (2008), Структура и 
семантика односоставных предложений в русском и таджикском языках.  Душанбе: Ирфон, 391с.;  
Степанов Ю. С, Номинация, семантика, семиология, в кн.: Языковая номинация. (Общие выводы), М., 
1977; НовиковЛ.А., Семантика рус. языка, М., 1982; Совр. рус. язык. Теоретический курс. 
Лексикология, М., 1987; и   

.اسي كاربردي و ترجمهشانزده مقاله در زبانشن، )1372( يار محمدي، لطف الله  
Материалом для исследования послужили терминологические лексические единицы, 

полученные методом сплошной выборки из лексикографических источников,  в частности, 
двуязычных переводных словарей (английско-персидских, английско-таджикских, арабско-персидских, 
арабско-таджикских, английско-арабских), толковых словарей английского, персидского, таджикского 
и арабских языков монографических работ, а также отраслевых словарей, словарей-справочников и 
другой литературы на английском, персидском, таджикском и арабском языках. Кроме того, радио и 
телевидение, СМИ (средства массовой информации), выступления, конференции, семинары, 
художественно-литературные тексты, разговорные и письменные речи. Салимов Р.Д. (2008), в 
монографии впервые сопоставляются структурно-семантические и функциональные особенности 
односоставных предложений русского и таджикского языков, проводится полная и последовательная 
классификация односоставных предложений по структурно-семантическим признакам, выявляются 
семантические и синтаксические типы информации и характер их корреляций. Данное исследование 
представляет значительный интерес для филологов, типологов, особенно аспирантов, методистов и 
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школьных учителей русского языка с родным и инонациональным языком обучения. Рекомендовано к 
изданию РИСО Российско-Таджикского (славянского) университета. 

В своей работе я изучил около 1500 английских словарных статей. Ознакомился с более 6056 
таджикскими словами, из которых 150 ложные друзья. Около 100 слов которых мы иранцы не 
понимаем, потому что они заимствованы из русского, турецкого, а также арабского языков. Кроме 
того, в своей работе я показал несколько ложных друзей в арабско-персидском и сопоставил их с 
таджикским. 

На этой основе мы должны при переводе Корана подходить к  ложным словам очень 
осторожно. 
 К сожалению, переводчик Корана при его переводе не отнесся к ложным словам как надо. 
Даже переводчик при переводе ничего не говорит о ложных словах. Подобное влияние мусульманской 
культуры при переводах ложных слов наблюдается и в таджикском языке.  
 В этой связи возникает вопрос, каких заимствований арабских слов по численности больше в 
персидском языке или в таджикском? 
 Есть разные мнения: некоторые ученые отмечают, что заимствований арабских слов по свому 
количеству очень много в современном персидском языке. Другие говорят, что подобных слов по  
своему количеству в таджикском языке больше. 
  Фактически  лингвистический корпус таджикского и персидского варианта пока не определен. 
 На наш взгляд, Иран и Таджикистан развивались в разных историко -политических системах, 
это отличие в разных политических системах. Коран оставил свой отпечаток в развитие этих стран. 
Коран в Иранском мире впервые переведен в Траксаксании. Религиозные ученые при Саманидах 
имели возможность перевести Коран на язык дари (так что таджикский и персидский языки имели 
обучение Корана в дари). 
 В тот период персидско – таджикский  язык дари имел в  своем словарном фонде   религиозные 
термины которые употребляются при  переводе Корана. 
 Эти традиции словарного фонда перешли в Иран, но революция 1979 г. в Иране по своей 
природе имела религиозный характер. Поэтому религиозные слова и термины после революции 
получили еще больше распространение. Но в Таджикистане при господстве большевиков и 
коммунистического режима употребление религиозных слов  было ограничено в языке и после 
Советского союза в Таджикистане был установлен секулярный режим. Поэтому в Иране 
увеличивалось употребление религиозных слов, а в таджикском языке наоборот численность таких 
слов уменьшилась. 

Следует отметить, что на наш взгляд в таджикском варианте можно найти полезные слова, 
которые в персидском варианте не употребляются. Например, «пухтакорї», которое можно было бы 
употреблять. А в персидском варианте некоторые слова звучат красивее по сравнению с таджикским. 
Например, в переводе «следует отметить, что» в таджикском варианте  говорят «ќайд кардан зарур аст, 
ки», а на персидском «гуфтанист, ки».  
 Все эти доводы нас приводят к мысли о необходимости конкретных исследований «Ложных 
друзей переводчика» в таджикском и персидском вариантах. 
 Поэтому мы решили в третьей главе работы рассмотреть  ложные слова в таджикском и 
персидском вариантах. 

В переводе Корана я не видел, что переводчики которые хотят изучать эти языки (английский, 
персидский, таджикский и арабский) – показан метод исследования. 

Я полагаю, значение и место ложных друзей в английском, персидском, таджикском и 
арабских языках, а также в переводе Корана были нами освещены. И в дальнейшем, исследователям, 
которые хотят изучать эти языки (английский, персидский, таджикский и арабский) – показан метод 
исследования. 
 Мы убеждены в том, что результаты нашего исследования окажутся полезными для 
иранистики  и исламоведения. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: сопоставительное изучение языков, типологически различные языки, ложные слова в таджикском и  
персидском вариантах, таджикский вариант, персидский вариант, религиозные термины, заимствованные слова. 
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.2- 1، شماره 8مجله زبانشناسي، تهران، مرکز نشر دانشگاهي، سال  واژه هاي فريبکار در فارسي تاجيکي،، )1370(صادقي، علي اشرف    -   
.، آبانماه10، تهران، سال )ويژه فرهنگ تاجيکستان(، کيهان فرهنگيفاوتهاي فارسي تاجيکي و فارسي ايرانپيشينه ت، )1372(صادقي، علي اشرف   -   
.، تهران، نشر کلمهفرهنگ فارسي امروز، )1375(صدري افشار، غلامحسين، نسرين حکمي و نسترن حکمي -   
10، شماره 2ل ، پيوند، دوشنبه، ساوضع زبان فارسي در تاجيکستان، )1992(علوي، بحرالدين-   
.، تهران، وزارت امور خارجه)يک بررسي مقابله اي(فارسي ايران و تاجيکستان ، )1374(کلباسي، ايران-   
.10، شماره 2، پيوند، دوشنبه، سال جغرافياي فرهنگي زبان فارسي، )1992(کريمي حکاک، احمد-   
.10شماره  ،2، آشنا، تهران، سال فارسي دري درآن سوي مرزها، )1372(لسان، حسين-   
.9- 8، شماره 2، پيوند، دوشنبه، سال زبان فارسي در ماوراء النهر، )1992(متيني، جلال-   
،تهرانقياسي زبان فارسي- فرهنگ  الفبايي، )1374(مشيري، مهشيد-   
7، ش 4اسي، س فصلنامه ي پژوهشهاي ايران شن: ، پژوهشگاهافكار و احساسات نيما يوشيج در نامه هايش  ،)2004(نبي يف اف، فيروزه-   
. ، ترجمه عبدالحسين آدرنگ، آرام نامه، تهران، انتشارات انجمن استادان زبان و ادبيات فارسي، به کوشش مهدي محققتوسعه زبان ادبي جديد تاجيکي، )1361.(وريهو، يان، و-   
، شيراز، نويدشانزده مقاله در زبانشناسي كاربردي و ترجمه، )1372( يار محمدي، لطف الله -   
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ДЎСТОНИ ЃАЛАТАНДОЗ ДАР  ФАРЊАНГИ АНГЛИСЇ-ФОРСЇ ВА АНГЛИСЇ -ТОЉИКЇ 
 

 Дар забоншиносии нав ба равиши муќоисавї  ва њамзамонї тавваљљўњи зиёд  дода мешавад. Ин равиш дар садаи 
нуздањум ба вуљуд омад ва таваљљўњи забоншиносонро ба худ љалб кард. Имрўза ањамияти ин мавзўь барои њамагон равшан аст. 
Ёфтањои дўстони ѓалатандоз дар тарљумашиносї  ва фарњангнависї ё фарњангнигорї  бисёр  муњим мебошад.  
 

FALSE FRIENDS IN ENGLISH-PERSIAN AND ENGLISH-TAJIK DICTIONARIES 
 

In modern linguistics, synchronic-comparative method has been vastly used. The method was initiated in nineteenth century and 
attracted the attention of the linguists ever-increasingly. “False friends” topic is one of the interesting topics of the synchronic-comparative 
linguistics and its findings are highly important especially in translatology, language teaching, and lexicography. 

 
 

ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ СИНОНИМЇ 
 

Г.Ш. Шарипова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Яке аз нишонањои асосии ѓанї будани таркиби луѓавии осори назмиву насрии гузаштагонамон 

муродифот ё синонимњо мебошанд, ки шоиру нависандагон мањорати адибии хешро нишон додаанд. 
Лозим ба ёдоварист, ки таркиби луѓавии забони тољикї хеле бой буда, њангоми эљод кардани ин ё он 
асар муаллиф метавонад аз бањри беканори калимањои њаммаъно истифода барад. Муаллиф бо 
дарназардошти худ аз байни онњо калимањоеро интихоб менамояд, ки форам, шоиста ва маќбули 
њамагон бошанд. Тарљењ кардан ва ифодаи калимањо ба истеъдоду мањорати муаллиф марбут аст.  

Тавре ки дар боло тазаккур додем, дар забони тољикї на танњо калимањо, балки воњидњои 
фразеологї низ ба њамдигар муносибати њаммаъної пайдо карда, хусусиятњои марбути синонимњоро 
дар худ зоњир мекунанд.  

Воњидњои фразеологие, ки аз рўи маъно бо њам наздик ва сохти якхела дошта, бо вижагињои 
обуранги бадеї ва мавќеи истеъмол аз њам фарќ мекунанд, синонимњои фразеологї ном доранд. 

Ќобили тазаккур аст, ки воњидњои фразеологии синонимї диќќати забоншиносони тољикро ба 
худ љалб кардааст. Аз љумла, Њ.Маљидов иборањои «нури дида», «болои чашм», ки маънои азиз, шахси 
мўътабарро доранд, ба гурўњи синонимњо нисбат додаст. Ба аќидаи вай: «Воњидњои фразеологии 
синонимї аз рўи сохт бояд бо њам мутобиќат кунанд. Бо ибораи дигар, таркиб бо таркиб, ибора бо 
ибора ва љумла бо њамин гуна љумлањои дигари устувор синоним мешаванд»(Маљидов,56). 

Вале чанд мисоле, ки дар зер баррасї мегарданд ва имкон медињанд, ки ба мавќеи забоншинос 
Њ.Маљидов дар мавриди воњидњои фразеологии синонимї ва мутобиќати сохтории онњоро бо њам 
синоним шуданашон муносибати хешро баён созем. Ба назари мо, иќтибоси фавќ, ки дар мавриди 
воњидњои фразеологии синонимї, ки аз рўи сохт њатман дар шакли таркиб бо таркиб, ибора бо ибора 
њатман мутобиќат бояд кунанд, ба мисолњои дар ихтиёр доштаи мо созгор намеояд ва дар ин бора 
таљдиди назар айни муддаост. Ќобили зикр аст, ки воњидњои фразеологие, ки мо мавриди баррасї 
ќарор додем, аз рўи сохташон ибора бо ибора, таркиб бо таркиб монандї надоранд, вале дар баёни 
маъно ба њамдигар ќаробат дошта, бо њам дар радифи калимањои синонимї ќарор гирифтанд: «тан ба 
ќазо дода будан»; «бемурод аз асб дарафтод»: 

Њамагон тан ба ќазо дода буданд(7,23); 
Асб аз љой барангехту теѓ бар сари вай зад, то ба сина бишкофт, бемурод аз асб дарафтод(7,28). 
Воњидњои фразеологии номбурда дар матни «Самаки айёр» њамагї ду маротиба истифода 

шудаанд ва табиист, ки дар «Фарњанги иборањои рехта»-и М. Фозилов ва ФЗТ шарњи инњо оварда 
нашудааст. Воњидњои фразеологии фавќ ба назари мо маънии мурдан, кушта шудан, њалок шуданро 
доро мебошад. 

Лозим ба таъкид аст, ки воњидњои фразеологии синонимї аз љињати таркиби лексикии худ бо њам 
мутобиќат мекунанд. Калимањои фразеологии синонимиро ташкилдињанда бештар аз љузъњои 
синонимї ва ё аз љињати мазмун ба њам наздик мешаванд. 

Чунончї: «аз аќл рафтан» (1,233), «бехуд гаштан» (2,14) ба маънои аз њол рафтан, бењуш шудан 
омадааст, ё ин ки мо инро дар мисоли коми дил ёфтан ва «ба мурод расидан» (3.104), ки маънои ба 
маќсад, хоњиши худ расидан, ба орзу ва њаваси худ расиданро дорад, дида метавонем: 

1. Аввал чўб ба вай зад фарёд баровард ва ба дуввум ва шашум аз аќл бирафт(1,233); 
2. Ва Тармаша чўб дар даст гирифт ва он мардро дањ чўб зад, чунонки бехуд гашт (2,14); 
3. …даме ба хуррамї дарорад ва коми дил биёбад ва муроде њосил кунад (3.104). 
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Ќобили ќайд аст, ки дар «Самаки айёр» воњидњои фразеологии синонимї хеле фаровон 
мебошанд. Воњидњои фразеологї ќатъи назар аз сохту таркиб ва намудашон байни худ њаммаъно 
мешаванд. Чунончї дар мисоли зерин омадааст: 

Воњидњои фразеологии «бедил буд»(1,262), «дил дар банд аст» (1,220), «дил майл кардан» (1,218), 
«дил додан» (3,103), «дил аз даст додан» (3,36), «дил нињодан» (2,152), «бедил будан» (1,262), «бедилу 
беќарор» (6,133), «дил бурдан» (5,34) ва ѓайра рўи кор омадааст.  

Мутолиа ва тањлили маводи «Самаки айёр» нишон дод, ки ифодаи калимаи дил дар таркиби 
зиёда аз 539 воњидњои луѓавї истифода шуда, бо тавассути он садњо воњидњои рехта корбаст гардида, 
маънї ва тобишњои маъноии хешро дар матн зоњир намудаанд: 

1. Мањпарї дар ишќи Хуршедшоњ бедил буд(1,262).  
Воњиди рехтаи бедил буд дар асар 29 бор истифода шуда, дар њама маврид ба маънои ошиќ 

омадааст. Воњидњои фразеологии номбурда дар ФЗТ (1,169) маънои дилдода, дилбохта, ошиќи 
беќарорро дорад, дар ФИР (1,98) ба маънои: а) наѓз дидан, дўст доштан; б) тарсидан, њаросидан 
омадааст. Аз ин маънињое, ки мо аз ФИР ва ФЗТ бардошт кардем, маънои аввали ин калима дар ФИР 
ва маънои ФЗТ ќобили ќабул буда, бештар маънии истифодашудаи «Самаки айёр» ќаробат доранд. 

2. Кор тамом кун, бандаро дил дар банд аст, аз љињати Дилором, беш аз ин тоќат надорам (1,220). 
Ибораи рехтаи «дил дар банд аст» дар «Самаки айёр» 5 маротиба истифода шуда, дар њама 

маврид ба маънои ошиќ будан, мењр доштан омадааст. Воњидњои фразеологии номбурда дар ФИР ва 
ФЗТ зикр наёфтаанд. 

3. Дил ба ту додам ва дар ишќи ту будам ва аз бими доя сухан наметавонист гуфтан, то Самак 
омад ва дояро кушт (3,103). 

Дар ин љумла ибораи рехтаи «дил додан» ва «дар ишќи ту будан» ба њамдигар синоним шуда 
омаданд. Ибораи номбурда дар асар 53 маротиба мавриди истифода ќарор гирифтааст. «Дил додан» 
дар ФИР (1,362) ба маънои ба касе мењр бастан, дўст доштан, касеро наѓз диданро дорад, дар ФЗТ 
(1,371) низ ба маънои ошиќ шудан, мењр бастан, аммо дар «Чароѓи њидоят» (104) маънои сахт ошиќ 
шуданро дорад, ки бештар ин ќобили ќабул аст. Дар фарњанги «Ѓиёсуллуѓот» (1,340) бошад, ба маънои 
далер сохтан омадааст. 

Ибораи рехтаи «бедилу беќарор» ва «дил бурдан» дар љумлаи зер синоним шуда омадаанд: 
Дили ман он бибурд, аз ишќи вай бедилу беќарор бимондам ва мадњуш гаштам(2,92). 
Воњидњои фразеологии «дил бурдан» дар асар 5 маротиба ва «бедилу беќарор» 3 маротиба 

истифода шуда, маънои ошиќ шудан, дар дил ишќ пайдо кардан, ба муњаббати самимї гирифтор 
шуданро доро мебошад. 

Дар забони «Самаки айёр» баъзе воњидњои фразеологие, ки мо мавриди арзёбї ќарор додем, 
њамагї як маротиба истифода шудаанд. Масалан «дил нињодан»: 

Эй шоњ агар ту дил бар дигарон нињодї ва маро фаромўш кардї, то Самакро бигўй талабгори 
ман бошад (2,152). 

Ибораи номбурда дар ФИР (1,631) ба маънои касеро наѓз дидан, нисбат ба касе муњаббат пайдо 
кардан омадааст, дар ФЗТ (1,372) бошад ду вариант дорад: 1) мењр бастан; 2) бовар кардан. 

Ба назари мо маъноњои ФИР ва моддаи якуми маънидоди ФЗТ ба маънии «Самаки 
айёр»наздиктар аст. 

Ќобили ёдоварист, ки дар забони «Самаки айёр» дар як љумла ду ё зиёда воњидњои фразеологиро, 
ки байни онњо њаммаъної вуљуд дорад, ба назар мерасад ва он гувоњи мањорати баланди корбасти 
воњидњои фразеологї дар асар ба шумор меравад. Чунончї: «бемурод љон додан», «фармон ёфтан», «аз 
дунё рафтан», «сар дар хок шудан», «аљал расидан», «бесар шудан», «љон додан», «тан ба ќазо додан» 
ба њамдигар муродиф шуда, маънои мурдан, фавтиданро доранд. 

1. Њаќ таолло таќдир кард, ки эшонро аљал расида буд (1,89). 
2. Баъд аз ду сол модарам фармон ёфт (1,191). 

Иборањои рехтаи «аз дунё рафт» ва «аљал расида буд» дар ФЗТ (1,123) ва ФИР (1,53) маънои 
њалок шудан, фавтидан, мурдан омадаанд. 

Воњидњои фразеологии «фармон ёфт» бошад дар асар 17 маротиба истифода гардида, маънои 
мурданро ифода намудааст, вале ќолаби дигари ибораи номбурда «фармонаш расида буд» дар 
фарњангњои матбўъ зикр наёфтааст 

Ибораи рехтаи «фармон ёфт» дар ФЗТ (2,414) ба маънои мурдан, дар «Чароѓи њидоят» (159) ба 
маънои мавт, марг, фавт ва дар «Ѓиёсуллуѓот» ба маънои аљал расидан шарњ ёфтаааст. 

Њарчанд ки баъзе иборањои рехтаи «Самаки айёр» аз вожањои гуногун ташаккул ёфта бошанд 
њам, байни онњо хусусияти синонимї дида мешавад. Як силсила воњидњои фразеологие, ки байни онњо 
хусусияти синонимї мављуд аст ва маънои њайрон шуданро ифода мекунанд, дар зер њадафи тањлил 
ќарор додем: «фурў монданд» (3,91), «ангушти тааљљуб ба дандон гирифтан» (3,87), «боз монда буд» 
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(4,57), «лаб ба дандон фурў гузошт» (5,77), «лаб ба дањон фурў гузошт» (7,65), «аљаб монданд» (7,67), 
«аљаб бозмонда буд» (2,133), «аљаб фурў монд» (1,116) ва монанди инњо чунин воњидњои рехта 
мебошанд, ки дар боло зикрашон рафт: 

1. Маро Самаки айёр хонанд, ки файласуфони љањон ва њакимони замонро аз фунуни макр аљаб 
ояд(1,84). 

2. Чун ўро бад он сифат бидиданд, њамагон фурў монданд(3,96). 
Воњиди рехтаи «аљаб ояд» дар ФИР (1,590) ба маънои хомўш мондан, њайрон шудан; дар ФЗТ 

(1,122) тааљљуб кардан, њайрон шудан омадааст. Дар љумлаи дуюм ибораи рехтаи «фурў монд» низ 
маънои њайрон шудан; дар ФЗТ (2,446) маънои моту мабњут, њайрон шудан; дар «Чароѓи њидоят» (150) 
њайрон мондан, таваќќуф карданро дорад, аммо дар «Ѓиёсуллуѓот» (1,67) бошад, тобиши дигари 
маъноии он манзур гардидааст: тањаммул кардан, ба ўњда гирифтан мебошанд. Ба назари мо, 
маъноњои аз ФЗТ ва «Чароѓи њидоят» гирифта, ба маънии матни «Самаки айёр» наздикии бештареро 
доро мебошад. 

Мисоли дигаре, ки мо мавриди омўзиш ќарор додем, воњидњои фразеологии «ангушти тааљљуб 
ба дандон гирифтан» ва «ангушти тааљљуб ба дањон гирифтан» мебошад, ки њар ду мафњуми њайрон 
шуданро дорад. Воњидњои фразеологии номбурда дар асар 5 маротиба истифода шудаанд. 

Муаллиф дар ифодаи мафњуми њайрон шудан иборањои рехтаи «ангушти тааљљуб ба дандон» ва 
«ангушти тааљљуб ба дањон»-ро бо тариќи зайл истифода кардааст. 

1. Самак ва Рўзафзуну Шаѓол дар боло ва дидори Абондухт менигариданд ва дар сунъи Яздон 
ангушти тааљљуб дар дандон гирифта…»(3,87). 

2.  Њамагон ангушти тааљљуб ба дањон гирифта буданд (2,293). 
Воњидњои рехтаи номбурда дар ФИР бо гунаи дигари хеш омадаанд. 
Дар асар «ангушти тааљљуб ба дањон гирифтан» дар ФИР (1,26) шакли «ангушт дар дањон» ё ин 

ки дар асар «ангушти тааљљуб дар дандон гирифтан»; дар ФИР(1,26) бошад «ангушти њайрат ба 
дандон газидан» омадаанд. Воњидњои фразеологии номбурда дар ФЗТ (1,71) маънои: 1) њайрон шудан, 
дар њайрат мондан; 2) рашк бурдан, хашмгин шудан ифода кардааст.  

Воњидњои фразеологии «ангушти тааљљуб дар дањон гирифтан» дар ФЗТ (1,71) «ангушт дар 
дањон мондан» омадааст, маънои тааљљуб кардан ва њайрон шуданро дорад. Дар «Ѓиёсуллуѓот» шакли 
«ангушт ба дањон гирифтан» зикр гардида, маънои мутаассиф шуданро ифода намудааст. 

Дар байни воњидњои фразеологии асар гурўњи калони онро воњидњои фразеологии синонимии 
феълї ташкил додаанд, ки дорои вижагињои маъноию тобишњои маъної мебошанд ва корбаст 
шудани онњо ба завќу мањорати мураттиб ва ровии «Самаки айёр» робитаи ногусастанї дорад. 

Мо барои мисол «заминро намоз бурдан» (1,145), «заминро бўса додан» (1,225), «заминро намоз 
гуфтан» (3,137), «хидмат кард» (4,24), «ба замин афтод» (2,88), «ба хидмат омадан» (6,74), «камари 
хидмат бастан» (1,132), «ба хидмат пайвастан» (1,154)-ро ихтиёр кардем. 

1. Пеши тахти шоњ хидмат кард (4,24). 
2.  Айёр бозгашт, пеши шоњ хидмат карду дигар бор заминро намоз бурд ва офарин кард (3,145). 
3. Ѓўри Кўњї хидмат карду заминро намоз гуфт (3,131). 
4. Дигар бор Самак ба замин афтод ва замин бўс кард, то шоњ ўро бинавохт…(2,88). 
5. Ва миёни шумо дўст бошад ва хештан ба дидор ояд, камари хидмат ба миёна бандаду љавоби 

кори хасм боздињад (1,132). 
Аз мисолњои овардаамон аён мегардад, ки феълњои гуфтан, бастан, кардан, бурдан, хондан амалу 

њаракатро ифода менамоянд. 
Воњидњои фразеологии синонимии феълии мазкур маънои таъзим кардан, таъзиму тавозўъ 

карданро ифода мекунанд. 
Воњидњои фразеологии «хизмат кардан» дар фарњангњо бо маънињои зерин омадааст: дар ФИР 

(2,269) аз рўи одоб салом додан; дар ФЗТ (2,425): 1) таъзим, салом; 2) барои салом ва таъзим ба њузури 
касе даромадан; дар «Ѓиёсуллуѓот» (1,296) салом кардан, салом додан; Ибораи рехтаи «заминро намоз 
бурдан» дар ФЗТ (1,831) маънои аз рўи бандагї таъзиму тавозўъ кардан; дар «Ѓиёсуллуѓот» (2,354): 1) 
парастиш кардан; 2) ољизї намудан омадааст. Аммо дар ФИР зикри ин воњидњои фразеологї ба назар 
нарасид. 

Воњиди рехтаи дигаре, ки зикраш рафт, «замин бўса додан» буда, дар ФЗТ (1,434) варианти 
дигари он яъне «замини хидмат бўсидан» оварда шудааст, маънои таъзим карданро дорад. 

Ибораи рехтаи «хидмат кардан» дар асар 102 бор истифода шуда, «заминро намоз бурдан» 53 
маротиба истеъмол гардидаанд. 

Бояд ќайд кард, ки калимаи намоз дар ФЗТ (1,831) ба таври зайл тафсир шудааст: дуо, ибодат ва 
арзу њољату ниёз ба Худо, ки аз рўи шариати Ислом дар як шабонарўз панљ ваќт гузаронида мешавад. 
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Дар мисоли «Самаки айёр» калимаи намоз дар таркиби воњидњои фразеологї омадааст, шакли 
намоз хондан гирифтааст: 

Самак дидан замон бар ў намоз хонд (2,63). 
Аслан намоз хонд маънои ибодат каданро мефањмонад, лекин дар љумлаи боло ба маънои 

салом, таъзим кардан омадааст. Ибораи рехтаи номбурда дар асар як маротиба истифода шуда, дар 
фарњангњои матбўи имрўза (ФЗТ, ФИР ва ѓ.) зикр нагардидааст. 

Ќобили ќайд аст, ки воњидњои фразеологии синонимї аз ягон љињат аломат, сифат, хусусият ва 
амсоли онњо мафњуми ифодашавадаро ифода менамоянд ва мисли калимањои синонимї ќодир 
нестанд, ки аз лињози маъно якхела ва яксон бошанд. Ба исботи ин фикр мисолњои зер манзур 
мешаванд: 

Чунончї иборањои рехтаи «њуш додан» (5,101), «гўшу њуш додан» (5,28), «њушу гўш шудан» (5,65), 
«гўш фаро додан» (5,71), «гўш нињодан» (1,13), «гўшу њуш кардан» (6,71), «гўш ба сар кардан» (6,78), 
«гўшро девор кардан» (4,58), «гўш ќимор кардан» (4,75), «гўшу њуш доштан» (7,65), «гўшњо сих кардан» 
(7.141): 

Воњидњои фразеологии номбурда мафњуми аз ягон љое ё чизе хабардор шуданро аз ягон љињат 
ифода кардаанд: 

1. Оламафрўз барои шунидани чунин суханон њушу гўш шуд (5,65); 
2. Соате гўшу њуш додан, дигарбора ба бозиву нишот машѓул шудаанд (5,20); 
3. Аз ин рў, гуфтанд, ки мард бояд рози худ нигањ дорад ва њуш дињад, ки девор муш дорад ва муш 

гўш (5,101); 
4. Чун ба сарои шоњ расид, зикри Рўзафзун бар забонњо буд. Порае истод ва гўш фаро дод (5,71); 
5. Њамгинон ба сарои шоњ даромаданд ва гўшро девор карданд (7,95); 
6. Ишон гўшњо сих карданд, ду чашмњо бар њам нињоданд (7,141).  
Шарњи ибораи рехтаи «њуш додан» дар ягон фарњанг пайдо карда натавонистем. Ба назари мо 

маънои он шунидани сухани касеро ифода мекунад. Ибораи номбурда дар асар 2 маротиба истифода 
шудааст. Дар мавриди аввал, маънои шуниданро дорад, дар мавриди дуюм ба маънои боаќл, боњуш, 
зиракї ё бехуд шудан, бењуш шудан омадааст. Чунончї: 

Бихўрданд, бияфтоданд ва њуш аз сарашон бирафт (5,16). 
Лозим ба ёдоварист, ки дар «Самаки айёр» таркибињои љуфти синонимї низ мављуданд, аз 

ќабили «гўшу њуш» ё «њушу гўш». Агар мо ин таркибњои љуфти синонимии воњидњои фразеологиро 
дар алоњидагї бинем, гўш дар ФЗТ (1,305) маънои узви шунавоии инсон, њайвон, узви њисси сомеа буда, 
њуш бошад, дар фарњанги номбурда (2,71) маънои зиракї, аќл, шуур, идрокро дорад, лекин онњо дар 
якљоягї љуфти синонимии воњидњои фразеологиро созиш доданд. 

Таркибњои љуфти синонимии фразеологии «њушу гўш шудан» ва «гўшу њуш додан» дар «Самаки 
айёр» як маротибагї истифода шудаанд. Дар ФЗТ (1,305) таркиби «гўшу њуш доштан» ба маънои 
диќќат ва таваљљўњи тамом доштан тафсир шудааст, вале «њушу гўш шудан» дар фарњангњои дастраси 
имрўза маънидод нагардидааст, ки маънои бо диќќат гўш кардан, шуниданро ифода мекунад. 

Ташрењи мисолњо нишон медињад, ки доираи васеи воњидњои фразеологии синонимї дар 
«Самаки айёр» корбаст шудааст ва ин имкон медињад, ки ба хулосањои зер оем: 

Тањлили воњидњои фразеологии синонимии «Самаки айёр» нишон дод, ки муаллиф тавонистааст 
бо воситаи воњидњои фразеологии синонимї ба фасоњату каломи хеш ба рўњи хонанда њаловат бахшад. 
Воњидњои фразеологии њаммаъно дар пањлуњои зиёд ва дар баёни мавзўъ аз ќабили ишќи илоњї, 
висоли ошиќу маъшуќ, дўстиву рафоќат, росткорї, ростќавлї, поктинатї, садоќат ба ёрон, фидокорї, 
поквиљдонї ва ѓайра мо бештар дар хусусияти синонимї мушоњида намудем. 

Лозим ба таъкид аст, ки воњидњои фразеологии синонимии «Самаки айёр» на њама ваќт аз рўи 
сохт ба њамдигар мутобиќат мекунад. Мо ба ин исботи хеш эътимоди комил дорем ва дар мисолњои 
боло исботи хешро рўи кор овардем. 

Ќобили ќайд аст, ки воњиди фразеологии синонимии «Самаки айёр» аз љињати таркиби лексикии 
худ ба њам мутобиќат мекунад. 

Њарчанд ки воњидњои фразеологии синонимии «Самаки айёр» аз вожањои гуногун ташаккул 
ёфта бошанд њам, байни онњо хусусияти њаммаъної дида мешаванд. 

Ќайд барљост, ки дар «Самаки айёр» воњидњои фразеологии синонимии љуфтистеъмол низ 
фаровон истифода шудааст. Вожањое, ки таркиби љуфтиро созмон додаанд, дар алоњидагї маънињои 
гуногунро ифода мекунанд. 

Ќобили ќайд аст, ки дар «Самаки айёр» воњидњои фразеологии синонимии исмї ва феълї 
моњирона истифода шудаанд. 

Лозим ба ёдоварист, ки воњидњои фразеологии синонимї дар як љумла ду ё зиёда, ки байни онњо 
њаммаъної дида мешаванд, корбаст ва ин гувоњї он аст, ки муаллиф мањорати баланд дорад.  
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Данная статья посвящена изучению, анализу и употреблению  синонимических  фразеологических 

единиц  в таджиском  языке. 
 

THE SYNONYM OF PHRASELOGICAL  UNIT 
 

  The article is devoted  about the study  and use of praselogical  unit in tajik lanuage. 
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В настоящее время явлению рекламы уделяется очень большое внимание. Поэтому не вызывает 
особого удивления сам факт, что язык рекламы становится объектом исследования многих современных 
лингвистов. 

Чем конкретно является явление рекламы для общества? Нам кажется,  что оно представляет собой 
один из самых эффективных способов продвижения товара на рынке. В свою очередь, само общество, 
производящее и перепроизводящее в огромном количестве товары и услуги, заинтересованное в их 
постоянном сбыте, в некотором роде культивирует тип потребителя, используя для достижения этой цели 
рекламу. Можно отметить тот факт, что именно таким образом и происходит становление понятия о 
современной рекламе. 

Если рассматривать явление рекламы с филологической точки зрения, то стоит обратиться к работе 
Сычева О.А. «Речевое воздействие в сфере массовой коммуникации», в которой он говорит о том, что «с 
филологической точки зрения реклама представляет собой особую сферу практической деятельности, 
продуктом которой являются словесные произведения - рекламные тексты. Эти тексты в своей совокупности 
характеризуются: 

1) определенными признаками содержания и внешнего оформления, позволяющими отличить их от 
других (нерекламных) текстов; 

2) определенными функциональными признаками; 
3) определенным местом, которое они занимают в общей совокупности 

текстов, созданных и создаваемых на некотором языке» [I, 4, 3]. 
Также Сычев О.А. упоминает определенные правила, по которым создаются рекламные тексты: «... 

важно отметить, что если номенклатура этих правил достаточно однородна в разных культурных и языковых 
традициях, то их содержание значительно варьирует от языка к языку. Во многом благодаря такому 
варьированию и возникают, с другой стороны, различия между отдельными видами текстов внутри некоторой 
единой языковой традиции, с другой - различия между схожими видами текстов в разных языковых 
традициях. Вот почему изучение правил, по которым создаются и распространяются тексты разных видов, 
представляет собой особую проблему общей филологии» [I, 4, 3]. 
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Данное высказывание Сычева О.А. представляет особый интерес, потому что можно сделать вывод о 
том, что схожие рекламные тексты обладают определенными различиями, в зависимости от языка, на котором 
они написаны. 

Стоит также упомянуть исследования такого известного рекламиста в сфере журналистики, как Д. 
Огилви. В своей книге «Тайны рекламного двора» он говорит о том, что «существует мнение, что любая 
реклама - это двигатель торговли. Не любая! Плохая реклама - не двигатель, а тормоз» [I, 3, 3]. Для того, чтобы 
создать эффективную рекламу необходимо учитывать различные факторы, в том числе и лингвистические. 

Не нужно забывать, что наиболее эффективного воздействия на потребителя можно добиться при 
грамотном составлении рекламы. Об этом говорит Кохтев Н.Н.: «Реклама, используя слово, оперирует 
заложенным в нем конкретным содержанием и образностью; потребитель воспринимает именно те эмоции, 
которые изначально заложены в рекламе; постепенное эмоционально-логическое усиление содержания 
рекламы позволяет избежать «временного отключения внимания»; основная мысль рекламы лучше и полнее 
воспринимается в том случае, если она четко сформулирована в начале или в конце рекламного текста. 

Ворошилов В.В. в книге «Журналистика» говорит о том, что «суть искусства рекламы заключается в 
поиске рекламной идеи, оригинальной формы объявления, оптимального соотношения заголовка, текста и 
зрительских элементов... Не следует перегружать рекламное объявление... важно уметь привлечь внимание 
аудитории и призвать ее к действию, аргументированно рассказать о товаре (услуге), выбрать верный тон 
(искренность, доверительность)...» и т.д. [I, 1, 396-397] 

Что касается видов рекламы, то здесь он указывает на следующую их особенность: «Если в прессе 
реклама строится на аргументации и убеждении, то на телевидении мы наблюдаем эффект внушения, или 
суггестии. Это процесс воздействия на психику человека, связанный со снижением сознательности и 
критичности при восприятии внушаемого содержания, не требующий ни развернутого логического анализа, 
ни оценки. Сила воздействия зависит от наглядности, доступности, образности и лаконичности информации. 
Эффект возрастает, если внушаемое соответствует потребностям и интересам телезрителей» [I, 1, 404]. 

Из всего вышеперечисленного хотелось бы сделать вывод, что при составлении рекламных текстов 
огромное внимание уделяется лексике, используемой в языке рекламы, а именно, значению, которое несет в 
себе данная лексика, а, следовательно, и эмоциям, которые она пробуждает у потребителя. 

Я считаю, что язык рекламы можно определить как одно из средств общения, которое можно 
охарактеризовать тем, что оно направлено на убеждение, уговор, целью его возможность произвести 
впечатление и оставить о себе положительный, эмоциональный след. 

В языке рекламы встречается использование как самостоятельных частей речи (имя существительное, 
глагол, имя прилагательное, местоимение, наречие), служебных частей речи (предлоги, союзы, частицы), 
модальных слов, так и междометий и звукоподражательных слов. Одни части речи встречаются чаще, другие - 
реже. \ 

Что касается употребления имен существительных, то они играют большую роль в языке рекламы 
на русском и английском языках. Не следует забывать, что именно существительное несет в себе много 
информации, так как именем существительным представляется название рекламируемого продукта, другими 
словами, выполняя номинативную функцию, существительные несут основную информацию о 
производителе и товаре. В языке английской и русской рекламы нередко встречается употребление, как имен 
собственных, так и нарицательных. Например: 

«Фотосалон «Экспресс ПРЕСТИЖ» представляет следующие услуги: проявка пленки за 15 минут, 
печать фотографии за 15 минут, срочное фото на документы!» [IV, 2]; 

«Стиль - ничто без комфорта. ЕССО Движение к совершенству» [III, 3]; 
«VICHY NOMADERM средство нового поколения для проблемной кожи: устраняет даже те 

проблемы, которые длительно не проходят» [III, 1]; 
«VICHY Laboratories Глубокие морщины. Теперь их можно разгладить изнутри» [III, 1]; 
«Защита от солнца № 1. ГАРНЬЕР АМБР СОЛЕР» [III, 1]; 
«Новый Oust 3 в 1 - три продукта в одном баллоне! Устраняет, а не маскирует неприятные запахи. 

Убивает 99,9 % бактерий на всех поверхностях» [III, 1]; 
«Aquafruit Бальзам для рук и ногтей. Косметика для наслаждения Настоящая аромотерапия» [III, 1]; 
«Магазин «ОДЕЖДА»! Одежда, обувь, аксессуары! Shop «CLOTHES»t Clothes, shoes, accessories!» [V, 

2]; 
«Офисные принадлежности Erich Krause: широкий ассортимент канцелярской продукции. «Бизнес - 

подарки» [V, 2]; 
«Туристическая фирма ООО «Сайри Мовароуннахр» предлагает Вам следующие виды услуг: 

оформление виз, туристические поездки, круизы, шоп - туры, авиабилеты» [V, 2]; 
«Новый Ford Ranger - это мощный и выносливый внедорожник, прошедший испытания 

тропическими джунглями Борнео и снежными вершинами Гималаев. Эффективная система полного привода 
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и новый экономичный двигатель 2.5TDCi 143 л. с. / 330 Нм с топливной рампой Common Rail откроют для 
Вас самые недоступные уголки земного шара. А его стильный и мужественный дизайн, качественный и 
комфортный салон сделают Вас заметным в городском потоке» [III, 6]; 

 «TELECOM TECHNOLOGY Беспроводная связь стандарта CDMA  \ СУПЕР АКЦИЯ!!! До 1 
декабря подключение на тарифный план «ПЕРВЫЙ» бесплатно!!!» [111,20]; 

«ИСТЭРА Хочешь позвонить? Легко!!! Нужен доступ в Интернет? Легко!!! UNICARD от компании 
Истэра - универсальная и доступная связь со всем миром» [III, 24]; 

Важную роль в составлении как английских, так и русских рекламных текстов играют имена 
прилагательные. На мой взгляд, это обусловлено тем, что именно прилагательные указывают на 
характеристику рекламируемого предмета, указывают на его признак, качество, свойство и т.д. 

То же самое можно сказать и о наречиях, которые также несут в себе обозначение признака действия 
(состояния) или признак рекламируемого предмета. 

Что касается степеней сравнения имен прилагательных, то не вызывает большого удивления тот факт, 
что имена прилагательные в языке рекламы часто используются в превосходной форме. 

Это подтверждает тот факт, что в языке русской рекламы часто встречаются такие слова, как: 
«самый», «больше», «дешевле», «лучше», «выгоднее», «уникальный», «единственный», «супер», «сверх», 
«комфортный», «доступный», «отличный» и т.д. 

На наш взгляд, и наречия, и имена прилагательные являются именно теми словами, которые в полной 
мере описывают рекламируемый товар или предмет, они указывают на его основные достоинства, признаки и 
характеристики. 

К наиболее употребительным в англоязычной рекламе прилагательным относятся: «new», «good», 
«better», «the best», «free», «favorite», «the latest», ! «clean», «wonderful», «extra» и др. 

В русском языке - «новый», «горячий», «первый», «революционный», «необычный», «хороший», 
«отличный», «свежий», «свободный», «превосходный», «богатый» и т.д. 

Например: «Горячие скидки на телефоны Nokia! Приобретайте в салонах сотовой связи «ВооМ» [V, 
2]; 

«Отличный подарок близким! Телефон Nokia 1200. $5 на счету! 2 часа бесплатного общения! Beeline» 
[V, 2]; 

 «Adidas НОВАЯ КОЛЛЕКЦИЯ!!! ОСЕНЬ-ЗИМА 2007 - 2008 СПЕШИТЕ!!! Все самое лучшее для 
Вас и Вашей семьи и даже для самых маленьких» [V, 1]; 

«Вы хотите наслаждаться летними лучами? Вы хотите иметь ровный загар, не боясь нанести вред 
своей коже? Инновационные средства защиты от солнца и комплексного ухода за кожей от компании 
Косметика XXI разработаны специально для того, чтобы Вы были абсолютно уверены в надежности защиты 
Вашей кожи от вредного воздействия солнечных лучей. Гарантия качества: Все солнцезащитные средства от 
компании Косметика XXI разработаны в четком соответствии самым строгим мировым стандартам, 
предъявляемым к солнцезащитным средствам. В составы солнцезащитных средств входят такие натуральные 
ингредиенты, как масло кактуса, экстракт руибоса, масло Ши, масло примулы вечерней, которые эффективно 
и надежно защищают, восстанавливают, увлажняют и питают кожу. СОЛНЦЕЗАЩИТНЫЕ СРЕДСТВА 
КОМПАНИИ КОСМЕТИКА XXI - ЭТО ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, НАДЕЖНАЯ 
ЗАЩИТА, ИНТЕНСИВНЫЙ УХОД ПО РАЗУМНОЙ ЦЕНЕ!» [III, 1]; 

 «Женщина чувствует себя красивой, и все вокруг преклоняются перед ней. Когда обыкновенное 
становится необыкновенным: Yves Rocher, марка № 1 на рынке средств по уходу за кожей лица во Франции 
создала гамму 

Serum Vegetal на основе олигозидов, молекул, содержащихся в обычном яблоке. Настоящие 
«концентраты красоты», яблочные олигозиды дают новый импульс и активизируют сообщение между 
клетками, воздействуя, таким образом, на 4 основных признака красивой кожи: отсутствие морщин, ее 
упругость, сияние, однородность. Глубина морщин уменьшается до 29%, кожа становится более сияющей у 
75% женщин. Yves Rocher» [III, 1]; 

«Новый Oust 3 в 1 - три продукта в одном баллоне! Устраняет, а не маскирует неприятные запахи. 
Убивает 99,9 % бактерий на всех поверхностях» [III, 1]; 

«Did you favorite car win the Collectible Car of the Year Contest?» [IV, 30]; 
«The best business coverage. Period. Watch the latest CNBC videos right here on NYTimes.com»[IV, 22]; 
«New LAST OUT extra extending mascara with a new advanced protein formula» [IV, 14] и т.д. 

 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: именные части речи, формирование рекламных текстов,  функциональные признаки, язык рекламы, речевое 
воздействие в сфере  массовой коммуникации, словесные произведения, современная реклама. 
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НАЌШИ ЊИССАЊОИ НОМИИ НУТЌ ДАР ТАШАККУЛИ МАТНИ РЕКЛАМА (ДАР АСОСИ 
МАВОДИ ЗАБОНЊОИ ГУНОГУНСИСТЕМА)  

 
Дар маќола ќайд мерашад, ки мавриди тартиб додани матни реклама бояд, ки асосан ба таркиби луѓавии забони он, 

маънои калимањо, аз љумла, ба вожањои ифодакунандаи эњсосот эътибор дода шавад, чунки мањз онњо диќќати талабгорони 
молро ба матн љалб мекунанд. Аз ин сабаб њам дар матнњои рекламавї бисёртар исму сифатњо корбурд мешаванд, зеро ки мањз 
онњо маќсади асосии матнњои мазкурро ифода мекунанд. 

 
THE TALE OF NOTIONAL PARTS OF SPEECH (NOUNS AND ADJECTIVES) IN THE 

FORMATION OF ADVERTISING 
 

The article emphasized that the essential part of advertisement is its lecsics. It includes the meaning and as the consequences of it the 
consumer’s emotions. As in fact, advertisement lecsics uses the independent parts of speech, such sa: subject, adjective. These parts pf speech 
involve the general information about the producer and the goods. 

                                              
                                                

ИЗУЧЕНИЕ ПРОБЛЕМ ИСТОРИЗМА В РУССКОЯЗЫЧНОЙ ИСТОРИЧЕСКОЙ 
ПРОЗЕ ТАДЖИКИСТАНА 

 
В.Д. Стрюкова  

Российско-Таджикский (славянский) университет 
 
 История занимает одно из важнейших мест в жизни человека. Не зная своего исторического 
прошлого, нелегко адаптироваться к проблемам настоящего и, тем более, будущего. Одно из выражений 
исторического прошлого – литература. 
 В художественном творчестве часто основной темой является какая-нибудь проблема человеческого 
бытия, которая в данный момент еще не решена. Историческая проза изучает проблемы эпохи, раскрывая 
конкретные исторические события. Именно историческая проза помогает читателю осознавать 
неразделимость индивидуума с историческим процессом. Интерес к исторической прозе вызван и 
стремлением осмыслить проблемы современности, заглянув в прошлое. 
 Основа любого исторического художественного произведения - историзм – художественное освоение 
конкретно-исторического содержания той или иной эпохи, ее облика, колорита. Ставя своей целью воссоздать 
человеческую жизнь прошедших времен, писатель неизбежно сталкивается  с требованиями историзма и 
сознательно стремится их осуществить. Поэтому проблема историзма в исторических произведениях 
приобретает особый характер. Историзм – это, прежде всего, способность схватить ведущие тенденции 
общественного развития, проявляющиеся в общенародных событиях и индивидуальных судьбах. Он 
выражается в художественном освоении жизни, способности художника охватить жизнь в ее движении и 
развитии, изобразить ее как превращение прошлого в будущее на основе настоящего.  
 Под историзмом понимается и особенность мышления, которое проявляется как в подходе к прошлому, 
так и к настоящему. Это степень проникновения художника в ход истории на основе знания ее законов, 
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умение понять и раскрыть исторический смысл явлений в реальных жизненных связях с прошлым, 
настоящим и будущим. 
 Показать внешнее воздействие  исторических событий на человеческие судьбы можно и в простом 
документальном очерке, небольшом рассказе, миниатюре, и в романе. И для этого вовсе не обязательно 
изображение больших событий эпохи. 
 В зависимости от того, что хочет показать автор, во многом зависит жанр произведения. Так, в центре 
исторических произведений малых жанров раскрывается одно наиболее важное событие описываемой эпохи. 
Хотя объем произведения для жанра не является определяющим, но и он способствует характеру 
повествования, отбору фактов. Произведения небольшие по объему требуют от авторов концентрации 
событий, мыслей, чувств. 
 Малые исторические жанры генетически восходят к ранним национально-историческим жанрам. В них 
сохраняется тематическая общность, способствующая формированию жанра. Повествования небольшие по 
объему, но все изображаемые в них события имеют свою завершенность. В основе сюжета произведений 
малых жанров лежит одно, наиболее важное событие из жизни главного героя, который дан уже как 
сложившаяся личность. Задача писателя – раскрыть становление личности. Количество героев ограничено, что 
обусловлено объемом произведения. Историзм в малых жанрах проявляется в особенностях осмысления 
малоизвестных исторических фактов, в общечеловеческой трактовке исторических конфликтов. 
 В современных жанрах исторической прозы писатели проявляют большой интерес к решающим 
моментам исторического прошлого, к значительным историческим фигурам, в определенной мере 
повлиявшим на судьбу народа. Образы выдающихся личностей позволяют наиболее полно воссоздать 
реальную картину социально-политической жизни определенной эпохи и обнаружить духовные основы, 
связующие целые поколения. 
 В произведениях малых исторических жанров, созданных сегодня, наблюдается общая 
подражательность истокам. Это расценивается как попытка возродить героический пафос, воспитать чувство 
патриотизма. Эта тема прослеживается в произведениях малых жанров А.Хамдама и Л.Чигрина. Их героями 
становятся известные исторические деятели, в основе произведений лежит одно наиболее важное событие из 
их жизни. Основываясь на данном факте, писатели представляют нашему вниманию интереснейшую 
историю таджикского народа, пытаясь показать ее влияние на сформировавшееся современное общество.    
 В жанре исторического романа историзм является необходимым компонентом. Он определен 
дистанцией времени и имеет свои критерии, связанные с отношением к прошлому, сохранением 
достоверности в описании событий и характеров людей (исторических деятелей), с использованием 
документов и определением границ вымысла, его характера, с воссозданием колорита того времени, языка, 
обычаев. 
 Принцип историзма, который реализуется в историческом романе, заключает в себе  изображение 
общественной и частной жизни людей в их определенности, детерминированности временем, восстановление 
целостности истории в индивидуальной судьбе конкретного человека. Решающее значение в проблеме 
историзма имеет подход писателя к материалу прошлого, тип его организации, идейная и эстетическая 
установки. Автор понимает изображаемую им действительность как историю, которая уже стала прошлым.  

Исторический роман, как художественное повествование о более или менее отдаленном прошлом, 
существует уже в течение многих веков, меняясь вместе с эпохами и принимая различные формы. История 
исторического романа – это история романтизма и реализма, романа и повести, различных художественных 
приемов (время, вымысел, документ, стилизация).  Поэтому развитие исторического романа проходило по 
двум направлениям – романтическому и реалистическому. Интерес к этому жанру не утрачивается.  

Приблизительная структура классического исторического романа была предложена его основателем 
В.Скоттом в предисловии к его книге «Айвенго». Она заключала в себе такие положения, как завершенность и 
отдаленность во времени; наличие двух сюжетных линий (исторической и приключенческой); присутствие 
исторического и вымышленного героев; сочетание истории и вымысла; сохранение исторического колорита 
описываемой эпохи. 

Историзм у романтиков имел несколько условный характер. Они подчинили историю своим задачам 
и принципам, превращая историческое событие в красочное зрелище. Герои в их произведениях 
существовали сами по себе, а история – сама по себе. Романтический герой получал возможность совершать 
разные подвиги во имя дамы, справедливости, долга. Впрочем герой не всегда был исторической личностью. 
Им мог быть и вымышленный или второстепенный исторический герой, существовавший рядом с 
известными историческими деятелями и участвующий в исторических событиях. Его биография была 
окутана тайной, что давало возможность авторам пофантазировать, то есть имел место вымысел. 

В реализме историзм получил  более полное раскрытие, ибо основное требование реализма – 
конкретный исторический подход к явлениям общественной жизни. 
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Однако, следует отметить, что романтический способ отражения действительности не противоречит 
реалистическому и потому его не следует противопоставлять, так как это два ведущих способа познания и 
отражения действительности.  
 Проблемами исторической прозы занимались такие исследователи, как М. Бахтин, Г. Лукач, Л. 
Демидчик, С. Петров, Н. Тамарченко, С. Орлова, А. Моруа, Л. Фейхтвангер, М. Шукури, А. Рахмонов, М. 
Имомов, Х. Асозода, Х. Асоев, А. Спектор, Р. Раджабов и др. 
 По мнению М.М. Бахтина, определяющей особенностью произведений исторического жанра является 
соединение исторической и частной жизни, преодоление замкнутости прошлого и достижение полноты 
времени. Писатель-романист должен уметь видеть время в пространственном целом мира и воспринимать 
наполнения пространства как становящееся целое, как событие; должен уметь читать приметы хода времени 
во всем, начиная от природы и кончая  человеческими нравами и идеями. Прежде всего, время раскрывается в 
природе. Это движение солнца, звезд, времена года. Все это находится в неразрывной связи с человеческой 
жизнью, бытом, деятельностью. В этой взаимосвязи и историческое время – видимые следы творчества 
человека, следы его рук и его ума: города, улицы, дома, произведения искусства, техники и т.д. Историческое 
видение опирается на глубокое, конкретное восприятие местности. Творческое прошлое раскрывается как 
необходимое в данной местности, превращая ее  в место исторической жизни людей. Сущность 
исторического времени – зримое сосуществование разных эпох, слияние времени – прошлого, настоящего, 
будущего. 
 Исследователь Н.Д.Тамарченко, занимавшийся исследованием классического исторического романа, 
главным его признаком считал сочетание авантюрности и историзма. 
   С.М. Петров считал, что в историческом романе существует дистанция между писателем и временем 
его произведения. Предметом исторического романа он определял историческое прошлое, понимаемое как 
уже завершившаяся в своем развитии определенная эпоха, в котором воссоздавались бытовые и 
психологические детали, вводился исторический пейзаж, язык персонажей получал историческую окраску.  

Особый интерес вызывает монография известного таджикского учёного М.Шукури «Обновление», 
изданная на русском языке в Москве. Исследователь уделяет внимание таким вопросам, как: становление 
принципов социально-психологического анализа, новое и старое в изображении личности, вторая жизнь 
романтических традиций, литературные связи и новые средства реалистической изобразительности. Ученый 
отмечает, что таджикские писатели никогда не теряли ощущения того, что за ними стоит многовековой 
литературный опыт, культура художественной мысли и слова.  

Специальная глава монографии посвящена историческому роману и особенностям историзма в 
таджикской литературе – «Социально-историческое самосознание народа и историзм». Автор исследует 
творчество ведущих таджикских прозаиков С.Айни, С.Улуг-заде, Дж.Икрами, Р.Джалила, Ф.Мухаммадиева, 
А.Дониша и многих других писателей, чьи произведения стали определённой вехой в истории таджикской 
литературы ХХ века. С.Айни исследователь выделяет как основоположника новой таджикской 
реалистической прозы. Главную идею в творчестве писателя он видит в том, чтобы как можно ярче и 
отчетливей показать неразрывную связь истории с современностью. Следует отметить, что такая тенденция – 
выявление взаимосвязи прошлого и настоящего - составляет одну из характерных особенностей литературы 
Средней Центральной Азии вообще.  

М.Шукури отмечает, что художественное исследование истории, которое ведут таджикские 
романисты, опирается на обширный материал исторических фактов, на множество архивных документов, 
материалы периодической печати, научные монографии, а также на личные факты жизненного опыта и опыта 
современников. Однако и в творчестве С.Айни, и С.Улуг-заде, и Д.Икрами, и Р.Джалила и других таджикских 
писателей прослеживается связь традиций, которая придает их творчеству национальную самобытность, 
способствует сохранению литературного языка и литературной почвы. Таджикским писателям удаётся 
сочетать идейное новаторство с бережным отношением к национальной традиции, несмотря на 
модернизацию современной прозы, на усложнение конфликта между личностью и средой [26, 140].  

По мнению профессора Имомова М.С., исследования которого посвящены проблемам 
взаимодействия персидско-таджикской и русской литератур, бессмертные произведения классиков – Рудаки, 
Фирдоуси, Хайяма, Носира Хусрава, Саади, Хафиза, Джами и других – веками служили всему культурному 
миру духовной пищей, внося свой вклад в мировой литературный процесс, художественное, философское и 
социальное мышление народов земли. Ученый также отмечает, что в 90-х годах прошлого столетия на 
постсоветском пространстве появились новые виды и формы культурных и литературных связей. В 
Таджикистане проводятся Дни культуры России, так же как и в Москве проводятся Дни культуры 
Таджикистана с участием Президента РТ Э.Ш.Рахмона и мэров города Душанбе и Москвы – 
М.У.Убайдуллаева и М.Ю.Лужкова. Особую важность этих мероприятий Имомов М.С. видит в том, что 
благодаря этим мероприятиям появились новые переводы как таджикской литературы на русском языке, так и 
образцы  российской литературы на таджикском [14, 126]. 



 
 
88

Особое место в изучении классиков персидско-таджикской литературы в исследования Имомова 
М.В. занимает творчество С.Айни. Устоду посвящена книга исследователях «Сужет ва тасвир дар насри 
Садриддин Айни». Рассматривая исторические произведения С.Айни – «Воспоминания», «Старая школа», 
«Восстание Муканны», роман «Рабы» и др., - одним из аспектов проявления историзма в творчестве писателя 
ученый видит в выражении исторической памяти личности и общества. Так, в романе «Рабы» охвачен 
большой исторический период. Жизнь показана в ее постоянном изменении и обновлении, показан переход от 
прошлого в настоящее. В романе много героев, исторических линий, отступлений, но главным героем романа 
выступает сам народ [13, 117].         

Х.Асозода в своей монографии «Становление крупных жанров»  анализирует процесс становления и 
развития эпических жанров в литературе на дари. Проведенное им исследование малых и больших жанров 
афганской литературы позволило рассмотреть вопросы, связанные с жанровыми разновидностями 
современной дариязычной прозы, представленной социально-бытовыми, историческими, любовно-
приключенческими. Это исследование может быть успешно использовано при изучении таджикской 
литературы [1, 84].  

В творчестве таджикских писателей конца прошлого века наблюдается художественное 
переосмысление мифов, сказок, преданий и легенд, в которых ярко выражен опыт духовного развития народа. 
Эта мысль прослеживается в работе А.Рахмонова «Мифологические истоки таджикской литературы первой 
половины ХХ века», который подчёркивает, что «мифические и эпические сюжеты в таджикской литературе 
ХХ века не исчезли, они служили и служат для связи времён и поколений». 

Немало работ, посвященных исследованию исторических жанров, есть у А.Спектор. Ею разработан 
целый спецкурс по изучению жанра исторического романа. 

В Таджикистане конца ХХ – начала XXI века тоже наиболее представлены исторические жанры, хотя 
русскоязычная литература не отличается многочисленностью авторов. Самые яркие литераторы-таджики, 
пишущие на русском языке, - Т.Зульфикаров, Т.Пулатов, М.Суруш, И.Хамракулов и другие.
 Продолжателями их традиций выступают А.Хамдам и Л.Чигрин. Творчеством названных 
русскоязычных писателей занимаются такие исследовали, как Ковтун М.Б., Ахтамова М.У., Соколова Г.Б., 
которые внесли свою лепту в изучение таджикской литературы конца ХХ – начала XXI вв. 

Монография М.Б. Ковтун «Творчество Мансура Суруша (жанрово-стилевые искания посвящена 
исследованию жанра рассказа и жанра романа, в том числе исторического. М.У. Ахтамова в своей 
диссертационной работе «Концепция детства в творчестве Т. Пулатова» обращает внимание на творчество Т. 
Пулатова, определяя сочетание трех литературных традиций в его произведениях: таджикской, узбекской и 
русской. Соколова Г.Б. в своем исследовании обращается к изучению Т. Зульфикарова, ставя основной целью 
исследование эволюции художественных исканий писателя, анализ проблематики и идейно-эстетического 
своеобразия его произведений, попытки создания их модели, его творческого подхода к изображаемым 
явлениям действительности. 

 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: историзм, история, проблема, историческая проза, жанр., исторический жанр, литературные традиции. 
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ТАДЌИЌОТИ МАСЪАЛАЊОИ ТАЪРИХИЯТ ДАР НАСРИ ТАЪРИХИИ РУСЗАБОНИ 

ТОЉИКИСТОН 
 

 Асос ва тањкурсии њар як асари таърихї таърихият, яъне ба таърих мувофиќ будан мебошад. Таърихият – ин пеш аз 
њама, ќобилияти фањмида дарк кардани фикру ѓояњои муњимтарини умумихалќї, таќдиру ќисматњои шахсї аст. Маќола ба 
тањлили масъалањои таърихият дар насри таърихии русзабони Тољикистон бахшида шудааст. 

 
THE STUDY OF PROBLEM OF THE HISTORISM IN RUSSIAN-LANGUAGE HISTORICAL PROSE IN 

TAJIKISTAN 
 

  The history’s is the basis of any work of art. The history’s is an ability to catch the leading tendency of social development which display in public 
even and in individual fates. The article is dealt with analysis of hysteric’s problem in Russian-language historical prose in Tajikistan. 
 
 

СЛОВА-РЕАЛИИ КАК ОСОБАЯ КАТЕГОРИЯ СРЕДСТВ ВЫРАЖЕНИЯ 
 

Т.М. Хамидова 
Таджикский национальный университет 

 
Языковое выражение реалии находят в словах и словосочетаниях – в языковых реалиях. Определение 

лингвистического статуса реалий представляет большие трудности, ибо между системой референтов и 
системой лексических средств их выражения, нет однозначного соответствия. 

В лингвострановедении, в теории и практике перевода реалии соотносятся с безэквивалентной 
лексикой – словами и словосочетаниями, смысловое содержание которых трудно адекватно передать 
средствами другого языка. Сопоставление двух или более культур является заданным условием для целей 
лингвострановедения и лексикографии и предполагает сопоставительный анализ лексических единиц. Для 
лингвистики принципиально важным является вопрос о том, обладают ли языковые реалии собственно 
лингвистическими характеристиками, отличающими их от единиц других лексико-семантических групп, 

Смысловое содержание слов включает разнообразные экспрессивно-эмоциональные и социально-
оценочные оттенки –коннотации. Хотя коннотации языковых реалий не выражены языковыми средствами, 
они осознаются носителями языка Так, реалия «самовар» помимо денотативного значения - «металлический 
сосуд для кипячения воды с краном и внутренней топкой – высокой трубкой, наполняемой древесными 
углями» [4; 603] содержит экспрессивный смысловой оттенок «вести застольные беседы, приятно проводить 
время», обусловленный уникальностью самого референта – реалией. Образность в смысловой структуре слов-
реалий способствует образованию идиоматических выражений на их основе, разработанности 
соответствующего лексико-семантического поля. Например, «В Тулу со своим самоваром ехать», «золото 
самоварное». 

Реалии сближаются с локализмами и профессионализмами, а также с некоторыми жаргонизмами, 
поскольку их референты могут носить уникальный характер. Но эта уникальность имеет различные 
основания. Референты локализмов характерны для узкого ареала, определяемого территориальным 
признаком. Локализмы часто имеют соответствующие пометы в словарях, например, «Торбаса – на Севере: 
сапоги из оленьих. Шкур» [4; 697]. «Черевики – на Украине и в некоторых областях России: женские 
узконосые сапожки на высоких каблуках, а также вообще обувь» [4; 764]. Референты профессионализмов 
известны довольно узкому кругу лиц, объединенных одной профессией или занятием. Жаргонизмы, равно как 
и сленгизмы, часто являются лишь стилистическими синонимами слов различных лексико-грамматических 
разрядов. Локализмы, профессионализмы, жаргонизмы в отличие от языковых реалий относятся к 
нелитературной лексике, то есть отличаются от реалий в стилистическом отношении. Отличие языковых 
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реалий от диалектизмов обусловлено тем, что последние принадлежат к диалекту – местной или социальной 
разновидности языка. 

Бывает сложно установить отличие языковых реалий от терминов, так как термины могут иногда 
соотноситься и с уникальными референтами. Термины, как и языковые реалии, не имеют синонимов и входят 
в лексико-семантическую систему литературного языка. Необходимо отметить, что между словами-реалиями, 
относящимися, например, к бытовой лексике, и терминологической лексикой         существует определенная 
соотнесённость. Так, слова-реалии, характеризующие быт, могут выступать и в роли терминов в научной 
литературе по архитектуре (названия жилищ), общественному питанию (названия блюд и напитков), истории        
государства (названия сословий, административных единиц), истории костюма (названия предметов одежды) 
и, в других областях А.Д.Швейцер говорит о «терминах-реалиях» [6; 253]. Вероятно, уровень знаний 
определяет, относится ли лексическая единица к реалиям или терминам. Уникальность реалий осознается 
всеми носителями данного языка, а уникальность терминов – специалистами в определенной области знаний. 
Ещё одно отличие реалий от терминов состоит в том, что термины могут быть интернациональными и они 
характерны для книжного стиля. Языковые реалии могут относиться к различным стилям литературного 
языка. 

Принимая во внимание вышеизложенное, можно сказать, что имеются достаточные лингвистические 
основания для выделения языковых реалий в особую группу. Языковые реалии являются особым лексико-
семантическим разрядом слов литературного языка, специфическое смысловое содержание которых 
обусловлено уникальностью их референтов и содержит стилистические коннотации, отличающие их от 
локализмов, профессионализмов, жаргонизмов, сленгизмов и терминов. Наличие перекрещивающихся 
характеристик в отдельных словах говорит лишь о том, что в живом языке всегда есть переходные формы. 

Специфичность слов-реалий состоит в том, что они обозначают объекты, предметы и явления 
действительности, характерные лишь для определенного народа Слова-реалии могут быть выделены лишь в 
результате сопоставления лексических единиц одного языка с лексическими единицами какого-либо другого 
языка Сопоставление лексических единиц можно производить на материале двуязычных словарей. Но как 
отмечал Л.В.Щерба, принципиальной ошибкой двуязычных словарей является «предположение адекватности 
систем понятий любой пары языков» [7; 85]. Проблемы перевода и толкования безэквивалентных лексических 
единиц и, в частности, слов-реалий не решена в полной мере в таких словарях, так как в структуре словарной 
статьи, по замечанию В.П.Беркова, недостаточно раскрывается культурный компонент [1; 340]. 

Тексты художественных произведений заключают в себе ценную страноведческую информацию, 
которая в первую очередь проявляется в словах-реалиях. Слова-реалии придают художественному тексту 
местный, национальный колорит. Слова-реалии, использующиеся в русском языке, служат лексическим 
средством воссоздания материальной и духовной культуры русского общества, помогают воспроизвести 
национальные особенности быта и жизни русского общества в разные исторические периоды. 

По сравнению с другими словами языка отличительной чертой слов-реалий является, как отмечает 
Г.Д.Томахин, характер их предметного содержания, то есть тесная связь обозначаемого реалией предмета, 
понятия, явления с народом (страной), с одной стороны, и историческим отрезком времени – с другой [5; 13]. 
Отсюда следует, что реалиям присущ соответствующий национальный, а иногда и местный, и исторический 
колорит. 

Слова-реалии обладают определёнными стилистическими качествами, главнейшее из которых – их 
особая, специфическая окраска, сообщающая тексту местный, национальный, колорит. Другим, характерным 
качеством слов-реалий является конкретность выражаемых ими понятий. Слова-реалии преимущественно 
однозначны. Итак, основным классифицирующим признаком слов-реалий является их национальная 
специфика, их роль как средства создания национального и/или культурного колорита. 

Принадлежность лексических единиц к словам-реалиям определяет также то, что они обозначают 
предметы, понятия, явления, характерные лишь для данного народа. В качестве критерия отнесения 
лексических единиц к словам-реалиям следует отметить то, что они обозначают предметы, понятия, явления, 
отсутствующие в других культурах, то есть их уникальность. 

Из изложенного выше вырисовывается облик реалий как особой категории    средств выражения: это 
слова и словосочетания, называющие объекты, характерные для жизни (быта, культуры, социального и 
исторического развития) одного народа и чуждые другому. В большинстве своем это исконные народные 
слова, не имеющие синонимов (географические и этнографические, бытовые, общественно-исторические, 
фольклорные и мифологические и другие реалии). 

Будучи носителями национального и/или исторического колорита, они, как правило, не имеют 
точных соответствий (эквивалентов) в других языках, а, следовательно, не поддаются переводу на общем 
основании, требуя особого подхода. Еще одним признаком слов-реалий является их безэквивалентность, то 
есть отсутствие лексических единиц, обозначающих подобные предметы, понятия, явления в языке перевода в 
связи с их отсутствием в нём самих предметов, понятий и явлений. 
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Безэквивалентность слов-реалий проявляется, таким образом, на двух уровнях: во-первых, на уровне 
денотата, так как они не имеют реального предметного эквивалента, и, во-вторых, на уровне лексемы, так как 
они не имеют формального языкового эквивалента. Сохранение исходных фонографических признаков при 
использовании приемов транслитерации\транскрипции для передачи реалий в языке перевода служит 
своеобразным показателем отнесенности слов данного типа к определенной этнокулътуре. В лингвистике 
безэквивалентность слов-реалий объясняется расхождением референциального значения соответствующих 
лексических единиц исходного языка и языка перевода. В экстралингвистическом плане она связана с 
отсутствием в обиходе коллектива языка перевода самого предмета, понятия или явления. 

Слова-реалии являются одним из разрядов безэквивалентной лексики. С. Влахов и С. Флорин 
предлагают следующий признак различия между реалиями и безэквивалентной лексикой: реалия будет 
реалией безотносительно к тому или иному языку, а безэквивалентность устанавливается для конкретной 
пары языков. Список реалий данного языка более или менее постоянен, в то время как словари 
беэквивалентной лексики будут разными для разных пар языков. В своей, работе «Непереводимое в переводе» 
авторы указывают на относительность явления безэквивалентности [3; 32]. 

Слова-реалии отражают особенности общественной, духовной, культурной, экономической жизни 
определенного народа. Они являются особой лексической формой выражения национально языкового 
своеобразия. Слова-реалии являются тем дифференциальным признаком, который позволяет отличить 
специфические черты одной нации от другой. В филологии существует двоякое понимание термина «реалия»; 
во-первых, как предмета, понятия, явления, характерного для истории, быта, уклада жизни того или иного 
народа, и не встречающегося у других народов; во-вторых, как слова, обозначающего такой предмет, понятие, 
явление, а также словосочетания, включающего такие слова. Специфику слов-реалий составляют следующие 
характеристики: 
1) особая, специфическая окраска, сообщающая тексту местный, национальный колорит; 
2)  обозначение предметов, понятий, явлений, характерных лишь для данного народа. 
3)обозначение предметов, понятий, явлений, специфических, уникальных, отсутствующих в других 
культурах; 
4) конкретность обозначаемых словами-реалиями понятий, предметов, явлений; 
5) безэквивалентность, которую можно выявить только через сопоставительный анализ лексических единиц 
двух и более языков. Характеризующими признаками слов-реалий являются: 
1) номинативная функция; 
2) связь с культурой того или иного народа, национальная специфика; 
3) художественно-изобразительная функция – средство создания национально-исторического колорита; 
4) непереводимость, то есть отсутствие стабильных эквивалентов этим словам в языках других народов. 

Принимая во внимание вышеизложенное, можно сделать вывод, что лишь комплексное решение 
вопросов, связанных с изучением слов-реалий, будет успешным, то есть если слова-реалии рассматривать как 
единый объект теории перевода, лингвострановедения, стилистики, лексикографии. Наряду с другими 
разрядами безэквивалентной лексики слова-реалии должны изучаться не только в рамках теории и практики 
перевода, но и стать объектом лингвострановедческого анализа в целях их изъяснения в иноязычной 
аудитории. Не отрицая необходимости поиска универсальных закономерностей в сфере языка, заметим все 
же, что он вряд ли будет плодотворным, если наряду с общим мы не установим специфического содержания, 
вытекающего из соотнесенности носителя языка с общенародной культурой, не выявив ту специфику, что 
характеризует в целом дух языка, указывая на различия, которые говорят о принадлежности к отдельным 
этносам и культурам. Необходимо учитывать не только интегративный характер языковых процессов, но и 
тенденцию их дифференциации. 

Для современного периода в отношениях между народами характерно проявление интереса к 
другому этносу, однако национально-специфические особенности разных компонентов культур-
коммуникантов могут затруднить процесс межкультурного общения. Как отмечают Е.М. Верещагин и В.М. 
Костомаров, культурно-исторический багаж определяет не только формы речи, но и её содержание. Для 
правильного понимания текста на иностранном языке одного владения грамматикой и лексикой этого языка 
недостаточно. Чтобы понять реалии, нужно обратиться к внеязыковой реальности, и в этом случае не обойтись 
без исследования связи языка и культуры [2; 27-28]. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: лингвострановедение и лексикография, коннотации, референты слова-реалии, безэквивалентность слов-реалий 
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КАЛИМАЊОИ ДОРОИ ХУСУСИЯТЊОИ МИЛЛЇ ЊАМЧУН ВОСИТАИ МАХСУСИ ИФОДА 
 

Дар маќола масъалањое баррасї мешаванд, ки дар фаъолияти тарљумонї истифодаи воњидњои луѓавии хоси 
хусусиятњои миллиро дар назар  доранд.. 

 
WORDS-REALITIES AS A SPECIAL CATEGORY OF MEANS OF EXPRESSION 

 
In article the questions connected with use in translations of words – realities are considered. 

 
 

ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ ТЕРМИНОВ САДОВОДСТВА В  
АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Б.З. Назруллоев  

Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 
 

Важной стороной изучения садоводческой терминологии таджикского и английского языков является 
участие различных лексико-грамматических разрядов слов при выражении данной терминологии. Этот аспект 
изучения терминологии важен, прежде всего, с точки зрения анализа процесса категориально-грамматических, 
морфологических признаков слов, функционирующих в системе терминологии. При анализе садоводческой 
терминологии таджикского и английского языков выявляется, что исследуемые языки обладают 
значительным количеством межразрядных синонимических единиц, которые соотносятся с различными 
разрядами слов. Изучая языковой материал, мы обнаружили, что понятийная категория садоводческой сферы 
науки в исследуемых языках может воплощаться в лексическом  значении различных лексико–
грамматических разрядов слов, таких как имена существительные, имена  прилагательные, глаголы. 

Однако следует отметить, что степень распространённости различных  лексико-грамматических 
разрядов слов в системе терминологии  садоводчества неодинакова, так как,  как показали результаты 
исследования, способы выражения этой категории по-разному распределяются между различными лексико-
грамматическими разрядами слов. Категориальное лексическое значение садоводческой  терминологии 
характерно не только именам существительным, но она характерна также именам прилагательным, глаголам 
и др.  

В то же время следует отметить, что в  исследуемых языках понятийная категория садоводческой 
сферы сельскохозяйственной науки в силу определенных лексико-грамматических и категориально-
содержательных свойств чаще всего выражается именами существительными.  

Участие единиц различных лексико-грамматических разрядов слов при выражении того или иного 
категориального понятия свидетельствует о  межразрядности способов выражения терминов садоводства 
лексико-грамматическими разрядами слов. Настоящий подход  к исследованию в лингвистике называется 
межразрядностью. 

Лексико-грамматическую основу этой микросистемы составляют имена существительные, 
занимающие доминантные позиции в аспекте их номинативной значимости. По нашим данным, они 
составляют 42% всех лексических единиц садоводческой терминологической лексики; их больше, чем 
глаголов (в 8,7 раза), прилагательных (в 7,5 раз), наречий (в 15 раз).  

Существительные объединяются в тематические группы, обозначающие наименования отраслей 
садоводства и их частей, характеризуя их по наличию или отсутствию того или иного органа и деталей 
садоводческой номенклатуры, по сходству с тем или иным органом или частями растений и т.д.  

 В целом имена существительные  в семантической структуре садоводческой терминологии 
занимают наибольший объем тематических групп,  предварительный семантический анализ которого 
выявляет следующие лексико-тематические разряды: 1) названия мест выращивания садовых: боғ – garden – 
сад, токзор – vineyard – виноградник; зардолузор, себзор, себистон; мевабоѓ- orchard- фруктовый сад; 2) 
названия помещений, мест для выращивания растений: лимонхона – лимонарий  гармхона – hothouse, 
greenhouse, conservatory – теплица; ананаскої – pinery – ананасник; оранжерея – plant house; 3) мева, меваљот, 
мевањо, буттамевањо  - Berries – ягоды:  ситрусї, ситрусњо citrus – цитрусовые-:  
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ангур – grapes – grape (виноград); анор- - pomegranate (гранат); анљир – fig-(инжир), себ – apple(яблоко); 4) 
названия структур и морфологии растения: реша – root – корень (подземная часть растений), тана – trunk, stem, 
bole – ствол, поя – stem, stalk –стебель,  барг – leaves- лист; 5) термины, обозначающие определенные процессы, 
явления, состояния, свойства, качества, разнообразные значения предметности: латенї –latency – латентность;  
аз њад зиёд љабидан, истеъмол кардан –overcropping – перенасыщение;  ѓавсфшавї – overcrowding – 
загущение; thicken, getthick -  густой, густеть; висинизм – vicinism – вицинизм; нанизм – nanism – карликовость; 
6) термины, обозначающие методы обработки земли, названия методов обработки земли: ваrти гунучини 
ангур – vintage; grape harvest vine – время сбора винограда – viticulture, wine-growing – разведение винограда; 
каландкунї – hilling; дарав – hay crop – (укос); 7) термины, называющие  полив и подкорм: обмонї -  glaze,  
watering, pour on / upon; поруандозї  - fertilizer – удобрение; 8) слова – названия, связанные с направлением 
технологии выращивания: нашъунамо –развитие, нашв – absorption.- абсорбция, сабзиш – growth – рост, 
панљаронї –ramify,  stool – разветвляться, куститься;  найчабарорї – shoot -  пускать побеги, њосилбандї,  
(высушивание) drying; 9) термины, называющие виды почв:  хок – (почва) – soil,   гумус – humus –гумус;  
сиё[замин –chernozem, 10) термины называющие виды удобрений:  компости торфї – peat compost- торфяной 
компост; нурии сунъї – artificial guano – искусственное гуано; нурихои органикї – organic manure –органические 
удобрения, нурињои ѓайриорганикї – inorganic fertilizer –неорганические удобрения, нурињои табии; нурихои 
минералї – fertilizer – минеральные удобрения;  нурињои фосфордор  - phosphorite –фосфориты; 11) меру 
длины: ченаки дарозї- measures of length, linear measures – меры длины; бар – lengthwise, lengthways – 
продольный; акр – acre -  акр; фут –foot – фут; метр – metre – метр; кило – kilo – кило (разг.);  пуд – pood – пуд 
(мера веса в 16.8 кг.);   килограмм – kilogram(me) – килограмм;12) ТТТееерррмммиииннныыы,,,   оообббооозззнннааачччаааююющщщиииеее      ооорррууудддииияяя   (((apparatus – 
орудия – лавозимот; бел  - shovel – лопатка, каланд – mattock – кетмень; зогнул – (кирка) – hick; tttrrraaaccctttooorrr   ———
тттррраааккктттоооррр;;;   111333)))Термины, называющие изготовляемые из садоводческих плодов продукты:  шарбат – juice  - сок; 
доруворї- medicament, drug, medicine – лекарство,  кишмиш – seedless grapes; (seedless) raisins – изюм; 14) 
ТТТееерррмммиииннныыы   нннааазззввваааннниииййй   лллиииццц   пппооо   пппрррооофффееессссссииииии:::   кккииишшшооовввааарррззз,,,   бббааарррзззгггаааррр,,,   дддееењњњќќќоооннн   –––   peasant,  farmworker – крестьянин; gardener -  
бббоооѓѓѓдддоооррр,,,   бббоооѓѓѓпппааарррввваааррр,,,   ааанннгггууурррпппааарррввваааррр,,,   лллииимммўўўпппааарррввваааррр;;;   tttrrruuuccckkkeeerrr   ,,,horticulturist, grower – садовод и др.   

Глагол – самая сложная и самая ёмкая часть речи, он наиболее конструктивен по сравнению с 
другими частями речи и считается организующим центром, основой любого предложения. Глагольные 
конструкции имеют решающее влияние и на именные словосочетания. Значение глагола, как неоднократно 
отмечалось в лингвистической литературе, своеобразно, потому что в нем пересекаются, «причудливо 
взаимодействуя, лексическое и грамматическое, собственно знаковое и структурное значение» [Уфимцева, 
1974,  128]. Поэтому глагол в отличие от других разрядов слов является одной из главных частей речи наряду с 
именем существительным. 

Специфической особенностью для этого разряда слов в сфере выражения понятийных категорий 
садоводческой отрасли науки явилось функционирование производных единиц.   
Если существительные общепризнанно считаются единицами терминологии, то глаголы в статусе терминов 
далеко не бесспорны для исследователей, хотя очевидно, что они вполне самостоятельно представлены в 
терминологии. Словари, изучаемые в диссертации в области терминологии, указывают на то, что в 
источниках, на базе которых они составлены, содержится немало глаголов, самодостаточных как обозначения 
действий и процессов, изначально соотнесенных с предметами или орудиями, например: сабзидан 
(прорастать), хўрондан –хўрок додан (кормить), об додан (поливать). Именно от глаголов произошли 
параллельные термины-существительные для обозначения тех же процессов, как бы доказывающие, что 
терминология включает далеко не только десемантизированные глаголы: маскун шудан, падн шудан, 
инкишоф ёфтан, нигоњ доштан, пайдо шудан, баркарор кардан, маълумот гирифтан, муќаррар намудан, и т.д. 
В общем плане глагольная лексика релевантна потому, что именно глагольные слова обеспечивают, как 
подтверждает Н.А. Кузьмин, выражение логических и специфических профессиональных отношений между 
понятиями, заданными в синтагматике научного текста (Кузьмин 1990), без чего не формируется его 
содержание. 

Глагольные слова из общеупотребительного состава, приобретая иные функционально-качественные 
характеристики, не столько превращаются в термин, сколько приближаются к нему. Интересный пример с 
этой точки зрения являет собой общеязыковой, широко сигнификативно мотивизированный глагол хунук 
расидан (доходить), который наличествует в текстах и словарях биологической сферы с четким ограничением 
сигнификативного содержания. Этим глаголом номинируются конкретные процессы, отражая в данном 
случае глагол как термин, на что указывают примеры: сабзиш (расти, произрастание) – ботанический термин 
расидан (расиш, пухтан) (созревание)- садоводческий термин; расиш например, расиши тухм  и др.  к 
глагольным терминам относятся также следующие лексические единицы: ѓунучин кардан – gather  -  
собирать;  ангур чидан – grape gathering – сбор винограда; шудгор кардан – (вспашка) –plowing; љамъ кардан- 
gather / pick berries [flowers] собирать ягоды [цветы]; њосил љамъ кардан – gather in [reap] a harvest – собирать 
урожай; и др.  
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Имена  прилагательные  представлены в садоводческой терминологии в простых, 
производных и сложных структурных типах. При этом производные прилагательные, обозначающие 
терминологическое значение, составляют основной массив единиц. Все выявленные суффиксы относятся в 
разряд имплицитных, которые присоединяются к различным основам, относящимся к терминологической 
лексике. Суффиксы прилагательных таджикского языка представлены в следующем составе: -ї (-гї, -вї) она, -
ёна, вона, -гона, - а, -он, -нок, -ин,  -вор, -вар –намо и др. Термины – прилагательные в целом также образуют 
большой массив обозначаемых категориальных понятий садоводческой терминологии, которые образуют 
разнообразные тематические группы: а) термины, обозначающие место происхождения: самаркандї – 
Samarkand – самаркандский; ўзбекї – uzbek – узбекские –киргизї – kirghiz-, ќирѓизї – киргизские, муѓулї- 
mongolian – монгольские; б) названия плодоносных деревьев: China bark tree-хинное дерево; Amoor cork tree – 
амурское пробковое дерево. Сравните также:  (банани) гвиней ва хитої – guinean and chines  banana – 
гвинейские и китайские бананы; в)  названия свойств почв и др. сиёњ (замин) – black earth – чернозем; (замини); 
г) происхождение относительно другого предмета: торфї – bog / peat moss – торфяной, торфї – peat – торфяной; 
органикї -  organic –органическое, ѓайриорганикї – inorganic fertilizer –неорганические; минералї – fertilizer – минерал 
фосфордор – phosphorite –фосфориты; нурихои нитрогендор –genetic fertilizer – нитрогенные и т.д. 

Прилагательные дополняют классификацию имен существительных, характеризуя их по форме, 
характеру поверхности, положению, времени, в пространственных отношениях  и т.д.  

При исследовании имён, существительных, прилагательных и глаголов, подобно именам 
существительным, главное внимание следует уделять анализу их структурных особенностей, а именно, 
выделению типов по структуре слова (простые производные, сложные), которые в дальнейшем подвергаются 
моделированию, а также выявлению сходных и отличительных черт в составе садоводческой терминологии 
английского и таджикского языков. 
 Таким образом, под лексико-грамматическими группами в настоящей работе  понимается 
объединение терминов общностью лексико-грамматических признаков. Изучая языковой материал, мы 
обнаружили, что садоводческая понятийная категория в сопоставляемых английском и таджикском языках 
может воплощаться в лексическом  значении различных лексико–грамматических разрядов слов, таких, как 
имена существительные, имена прилагательные, глаголы. Доминирующим лексико-грамматическим 
разрядом слов в составе терминологии является имя существительное.  

Необходимость подобного  исследования вызвана комплексным  подходом  к изучению  
категориальных  понятий вообще и терминологии, в частности. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:термины садоводства, терминология, садоводческая сфера, лексико-грамматические 
свойства, категориальные понятия. 
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ГУРЎЊЊОИ ЛЕКСИКЇ-ГРАММАТИКИИ ИСТИЛОЊОТЊОИ БОFПАРВАРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 
АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

  
Пањлуи муњими омўзиши истлоњоти боѓпарварї дар  забонњои тољикї ва англисї ин иштироки разрядњои гуногуни 

лексикї-грамматикї њангоми ифодаи чунин истлоњот мебошад. Маќолаи мазкур ба омўзиши мавзўи мазкур бахшида шудааст. 
 

THE VOCABULARY – GRAMMATICAL GROUPES OF GARDENING TERMS IN ENGLISH AND 
TAJIK LANGUAGES 

 
 It’s an important side of learning gardening terminology of tajik and english languages are pert of different vocabulary – grammatical gropes of 
words about the expose of this terminology. The article considers about the given thenus. 

 
 

СТАНОВЛЕНИЕ ОТРАСЛЕВОЙ ТЕХНИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В 
СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Т.К. Джураев 

Таджикский технический университет им. М.Осими  
 

            Известно, что вопросами употребления терминов, составлением словарей интересовались еще на заре 
образования первого таджикского государства, в эпоху правления Саманидов. Первая попытка разработки 
таджикской научной терминологии на основе специализации значения слов, замены арабских терминов 
таджикскими, их отбор принадлежит великому ученому Абуали Сино (980-1037). Ярким доказательством 
этого является «Дониш-наме» (Книга знаний) и другие более 20 его сочинений, написанные на таджикском 
языке. В этих сочинениях мы находим не только термины общетехнические: андоза – размер, вазн – вес, 
дарозно – длина, суръат – скорость, ҳаракат – движение, ҳарорат – температура, общенаучные: дониш (знание), 
инъикос (отражение), мантиқ (логика), модда (вещество), фазо (пространство), хосият (свойство), шуоъ (луч) 
[1], а также дефиниции многих терминов, которые изменились незначительно: 
      Предположение – это те посылки, которые принимаются при наличии сомнений, и разум знает, что они 
могут быть, и неправильными.  
      Гипотеза (предположение, основание) предположительное суждение о закономерной (причинной) связи 
явлений, форма развития. 

Старания ученого по созданию таджикской научно-технической терминологии не прошли бесследно. 
Впоследствии в сочинениях ряда авторов (Носир Хисрав, Насириддин Туси и другие) употреблялись 
термины, примененные в «Дониш-наме», в других его произведениях или создавались по аналогии, которыми 
пользовался Абуали Сино. 

Весомый вклад в развитие науки, а также таджикской научной и технической терминологии внес и 
другой великий ученый средневековья Абу Рейхан Бируни (973-1048). В некоторых своих сочинениях ученый 
большинство терминов приводит сразу в двух (арабском и таджикском), а иногда трех и даже четырех [2] 
языках (кроме арабского и таджикского, приведены тюркские и индийские эквиваленты). Например: бор (груз, 
нагрузка), зарроб (чеканщик), навард (навой, вал), пешавар (ремесленник), киштисоз (судостроитель),  қутр 
(диаметр) и т. п.    
          Обширные сведения о ремесленном производстве г. Бухары и ее сельской округи и терминологии этих 
ремесел имеются в сочинении А. Наршахи «Таърихи Бухоро» [3]. Например: бел – лопата, дарз – шов, сикка – 
чеканка, коргоҳ – место работы, предприятие. Видный мыслитель, писатель и поэт 11 века Носир Хисрав 
(1004 – ок. 1088) много путе-шествовал и результатом его странствий явилась книга «Сафар-наме» (Книга 
странствий). В ней подробно описаны города, базары и торговые ряды, занятия ремесленников, мастерские [4], 
а также и много технических терминов: киштӣ – судно, чарх – колесо, дӯлоб – водоподъемное колесо, сунноъ 
– ремесленник, арра – пила, олоти оҳан – железные изделия, раста – ряд мастерских, лавок и т. п. Только по 
этим книгам ученых можно составить тематическую классификацию ремесленного производства эпохи 
Саманидов. 

Однако подлинное развитие современной таджикской терминологии, в том числе технической, 
происходит в советскую эпоху, когда литературный таджикский язык значительно расширил свои функции и 
стал использоваться в различных областях жизни общества и человеческих знаний. Появились техническая 
литература на таджикском языке, учебники и учебные пособия, технические терминологические словари, 
предпринимались попытки упорядочения терминологии и планирования ее развития. В большом и сложном 
круге проблем, связанных с изучением современной таджикской технической терминологии, сегодня 
наиболее актуальной является отраслевая техническая терминология. Она отражает термины конкретной 
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отрасли, содержательно и функционально характеризует ее и необходима при разработке конструкторской и 
технической документации, а также специалистам для целенаправленного осуществления намеченной 
технической политики. 

Функционирование технических вузов и факультетов, преподавание ряда  общетехнических 
дисциплин на таджикском языке, издание учебников, учебных пособий, двуязычных словарей и другой 
технической литературы и, особенно, 8 томов Таджикской советской энциклопедии, отраслевых 
энциклопедий (Адабиёт ва санъати тоҷик, Хоҷагии қишлоқ) способствовали появлению современной 
таджикской отраслевой технической терминологии, а также положили начало ее упорядочению и 
унификации. 

Анализ отраслевой технической терминологии показал ее важную роль в системе  технической 
терминологии таджикского языка, массовое словообразование в этой сфере, развитие калькирования, 
заимствование лексики, аббревиация, самообогащение языка путем переосмысления, полисемии и других 
явлений, уточнение терминологии, имеющиеся отдельные неточности и неверные варианты употребления 
технических терминов. 

Отдельные исследования, проведенные в последние годы, посвящены лексике конкретных областей 
научного и технического знаний, в силу ограниченности не решают эти задачи, разумеется, не дают они и 
полного и ясного представления о современном состоянии развития таджикской научно-технической 
терминологии. 

Формирование научно-технической терминологии на данном этапе происходит не без трудностей. 
Прослеживается дублетность и вариативность, неправильный выбор эквивалента и неточный перевод 
термина, допускается его многозначность, синонимия и омонимия, неудачное калькирование, громоздкость и 
передача терминов описательными оборотами и т.п. Эти упущения и недочеты можно было бы устранить 
путем серьезного лингвистического анализа накопившегося богатого лексического материала и обобщений:  

1. Образование терминов в таджикском языке не должно сводиться к простому переводу отдельных 
слов, существующих в других языках. Создание их является творчеством. Помимо знания двух языков 
требуется владение методами терминологической работы, а также умение правильно выделить признаки 
понятия. Распространенный термин можно заменить новым лишь при условии, что последний будет иметь 
явные преимущества перед старым. 

2. Необходимо стремиться к сохранению определенной системы взаимосвязи терминов внутри 
каждой отрасли, а также соотнесенности терминов между различными ее отраслями. Новые термины не 
должны нарушать существующую унификацию в таджикской технической терминологии. Поиск 
оптимальных моделей образования терминов, для выявления общих тенденций развития анализируемой 
терминологии, должен предполагать не только исследование современных структурных типов терминов, но и 
установление закономерностей использования различных терминообразовательных моделей в  
диахроническом плане. 

3. Синонимия, многозначность явления нежелательные для научно-технической терминологии. 
Поэтому следует избегать применения одного термина для передачи различных понятий и обозначения 
несколькими терминами одного и того же понятия. 

 4. Для ускорения упорядочения и унификации таджикской технической терминологии необходимо 
установить одно-однозначное соответствие термина и выражаемого им понятия, то есть стандартизация 
общепринятых устойчивых терминов, создать справочные терминологические банки при Республиканском 
терминологическом комитете, секторе лексикологии и лексикографии Института языка и литературы им. 
Рудаки, Таджикском техническом университете, других технических вузах (факультетах), соответствующих 
организациях. В дальнейшем следует создавать аналогичные терминологические банки для конкретных 
отраслей нау-ки и техники. Банк словарей открывает богатые возможности в плане обработки существующих 
лексическографических произведений при полной компьютеризации всей терминологической деятельности. 
Появляется возможность автоматически получать выводные словари. Без современных средств 
автоматизации терминологической работы трудно фиксировать ее результаты, Контролировать развитие 
специальной лексики, обмениваться информацией на машиночитаемых носителях [5]. 

5. Необходимо пересмотреть «Основные принципы терминологии таджикского языка» и опубликовать 
это руководство с учетом современных требований, наладить выпуск регулярных терминологических 
бюллетеней и сборников, словарей-справочников, содержащих термины конкретной отрасли (области знаний, 
науки, техники, производства). До составления словаря предварительно следует изучить существуюшие 
термины исследуемой отрасли, овладеть методами терминологической работы, уметь правильно выделить 
признаки понятия. В дальнейшем необходимо терминологическим рекомендациям и стандартам придать 
статус их выполнения. 

6. В планы научно-исследовательских работ технических вузов и факультетов, отраслевых НИИ, 
предприятий необходимо включать вопросы как практические, так и теоретического характера по разработке 
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и упорядочению таджикской научно-технической терминологии, созданию словарей и справочников по 
отдельным отраслям науки и техники. В технических вузах и факультетах необходимо быстрее завершить 
переход к обучению студентов на таджикском языке, разработать  двуязычные словари, составить 
необходимые учебники и учебные пособия. 

7. Терминологическая работа должна проводиться при тесном сотрудничестве специалистов 
соответствующих отраслей науки и техники и языковедов в качестве соавторов, редакторов или рецензентов. 
Не только двуязычные и толковые словари, но и терминология любой технической литературы должна быть 
предметом обсуждения и соответствовать общепринятым стандартам и нормам таджикского языка. 

8. Словники словарей должны составляться на основе уже созданных ранее словарей на русском или 
других языках, причем предпочтительны стандарты на термины и определения, толковые словари, так как 
имеются в них определения и пояснения к терминам, что облегчает перевод, выбор таджикского эквивалента. 
В случае отсутствия их, нормирование словника (левая часть) терминологических  словарей необходимо 
осуществлять на базе учебников и учебных пособий, справочников, монографий, статей, энциклопедий, 
рефератов, классификаторов и т. п. В последнем случае в словник  термины подбираются на основе 
существующих общепринятых правил. Естественно, прежде всего следует обратить серьезное внимание на 
возможность использования ресурсов родного языка, новых таджикско-русского и словаря таджикского 
языка, а также персидского и дари языков. Научно-технические словари должны соответствовать 
современному уровню развития науки и техники, отражать требования существующих стандартов. 

9. Необходимо широко информировать специалистов о составляемых словарях, вновь 
разрабатываемых терминологических стандартах и изменениях к действующим. При подготовке и издании 
словарей следует соблюдать определенную последовательность. Вполне логичным представляется 
подготовка и издание терминологических словарей по общетехническим, затем по специальным 
дисциплинам и развивающимся или традиционным отраслям народного хозяйства (энергетика, гидротехника, 
металлургия, автотранспорт, горное дело), а также лексики известных ремесел (ткачество, прикладное 
искусство, металлобработка), представляющая научную ценность для широкого круга исследователей языка и 
культуры региона.  

10. Некоторые технические термины персидского и дари языков, особенно исконного происхождения, 
следует ввести в таджикскую отраслевую техническую терминологию и употреблять их взамен неверных и 
неточных. Комитету языка и терминологии при правительстве РТ необходимо наладить тесный контакт с 
соответствующими терминологическими организациями Ирана и Афганистана, особенно с прессцентром  
Иранского университета, признанного ведущим органом в стране по отбору терминов в области физики, 
математики, геологии, электро-техники, металлургии и перенять все рациональное, что накоплено этой 
страной, а также Россией и другими странами по усовершенствованию и унификации научно-технической 
терминологии. 

11. Предстоить большая кропотливая работа по дальнейшему упорядочению, унификации и 
стандартизации таджикской технической терминологии, созданию терминологических банков и 
автоматизированных информационно-поисковых систем с использованием новых технологий словарного 
дела. Успех может гарантировать создание постоянных кадров терминологов, непрерывность и 
преемственность терминологической работы,  своевременное решение поставленных задач. 

 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: , отраслевая терминология,  анализ, термин, образование, унификация, упорядочение, стандартизация. 
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ТАШАККУЛИ ИСТИЛОҲОТИ СОҲАВИИ ТЕХНИКB ДАР ЗАБОНИ МУОСИРИ ТОЉИКB 
 

Дар мақола саҳми босазои алломаҳои Машриқзамин Абуали Сино ва Абурайҳони Берунї ки дар пайдоиши 
истилоҳоти илмї-техникї дар забони тољикї асос гузоштаанд ва ављи инкишофи ин истилоҳот дар давраи Шўравї қайд 
шудааст. Вале истилоҳоти илмї-техникї номураттаб ва то ҳолшаклҳои нодуруст ва носаҳеҳи истилоҳҳо истифода мешаванд. 
Дар хотима андеша ва роҳҳои асосии бартараф намудани камбудиҳои мављуда зикр шудаанд. 
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FORMATION OF BRANCH TECHNICAL TERMINOLOGY IN MODERN  TADJIK  LANGUAGE 
 

In article the contribution of great scientists of the east of Abuali Sino and Aburejhana Beruni to origin of scientific and technical terminology in 
the Tadjik language, its rapid development during the Soviet epoch is marked. However, till now this terminology is not ordered, incorrect and inexact 
terms are used. In the conclusion the basic ways elimination of existing lacks are specified. 

 
 

ДЎСТОНИ ЃАЛАТАНДОЗ ДАР ФОРСЇ ВА ТОЉИКЇ: 
ДУ ГУНАИ МУТАФОВУТ АЗ ЗАБОНИ ФОРСЇ 

 
Муртазо Разморо 

Донишгоњи (славянии) Россия ва Тољикистон 
 

Нуфузи забони форсї дар Суѓд дар садаи аввали њиљрї оѓоз шуд. Суќути њукумати мањаллии 
Суѓд ва муњољироти эрониёни дохили фулот, ба вижа, хуросонињо ба он минтаќа мўљиб шуд, ки забони 
форсї ба тадриљ љойи суѓдиро бигирад, то он љо, ки дар садаи саввум бештар шањрњои минтаќа 
дузабона буданд ва дар авохири ќарни саввум Рўдакї шеърњои худро ба забони форсї месуруд. Аммо 
дар умури  љонишини форсї ба љойи суѓдї шуморе аз каламоти он вориди забони форсї шуд. 

Афзун бар ин калимањо, ки ваљњи имтиёзи форси Мовароуннањр будааст, ин забон аз њамон 
садаи аввали њиљрї дар шањрњои минтаќа масири тањаввули худро паймуда, чунон ки дар шањрњои 
мухталифи Хуросон низ ба суратњои мутафовут мутањаввул шудааст. Вуљуди забонии меъёр, ки 
мутуниназму насри ќадим ё ба таъбири ѓарбињо адабиёти клоссики мо ба он навишта шудаанд, монеъ 
аз он будааст, ки ин суратњои мањаллии маљол роњ ёфтан ба мутуни шеърї ва насриро пайдо кунанд. Бо 
вуљуди ин, аз хилоли мутуни ќадим метавон ради пойи ин гунањои мањаллии забони форсиро пайдо 
кард. (н.к. Содиќї, 1372,20). Бо он ки нависандагон ва шоирони Мовароуннањру Хуросон кўшидаанд 
навиштањо ва сурудањои худро ба як забони муштарак ва меъёр бинависанд, аммо ба далели нуфузи 
нохудогоњ ё огоњона калимањо ва талаффузњои мањаллї дар осори онон тафовути забоншиносон то он 
њад буда, ки таваљљўњи муњаќќиќони ќадимро ба худ љалб карда буд (њамон љо). 

Гуфтанї аст, сурати навиштори форсии миёна бо њамлаи аъроб дар ќарни аввали њиљрї 
(њафтуми мелодї) ба тадриљ аз байн рафт ва ба сурати забони мурда даромад ва забони арабї њудуди 
ду ќарн барои маќосиди навишторї ба кор рафт. Бархе аз донишмандон ин ду ќарнро дар таърихи 
Эрон «ду ќарни сукут» номиданд. Боре саранљоми сурати гуфтории форсї, ки чанд ќарн аз ќарни 
панљум то нўњуми мелодї, танњо барои маќосиди муњовараї ва эњтимолан адабиёти шифоњї ба кор 
рафта буд, дар замони Сомониён (289-389 ќ.) ба унвони забони расмї, илмї ва адабї љонишини забони 
арабї шуд. Ва бо алифбои арабї ба сурати навишта даромад. Њукумати Сомонї, Хуросон ва 
Мовароуннањр буд. Имрўза бори дигар миёни суратњои навишторї ва гуфтории форсї тафовутњое ба 
вуљуд омадааст (барои иттилооти бештар нигоњ кунед ба Калбосї, 1374: 30). 

Пас аз њуљуми турќњо ба Мовароуннањр ва истиќрори онњо дар манотиќи мухталифи он љо ва 
тангтар шудани доираи сукунати форсизабонњо, нуфузи лањљањои туркї низ дар забони форсии 
Мовароуннањр оѓоз шуд (њ.м.у 41). Аз сўйи дигар, забони форсї тайи саддањои гузашта роњи тањаввул 
паймуда, то ба сурати форсии муосир даромадааст. Ин тафовутњо дар даврањои ахир таваљљўњи 
пажўњишгарони њиндиро, ки аз ќарнњои пеш барои забони форсї дастури забон ва китоби луѓат 
менавиштанд, љалб кардааст (њ.м.у). 

Аз назари таърихї забони форсї пас аз арабї муњимтарин забони адабї дар ањони ислом ва 
василаи баёни фарњангї дар Туркияи Усмонї, Осиёи Марказї, Њиндустони асри Темурї ва, албатта, 
Эрони бузург будааст. Бинобар ин, таъсири адабиёти форсї ва фарњанги эрони ќаламрави васеи 
љуѓрофиёї аз Болкон то Бангладеш ва аз халиљи Форс то Осиёи миёнаро шомил  мешавад (дар бораи 
љуѓрофиёии фарњангии забони форсї нигаред: Карими Њакок, 1992). Аммо имрўз забони форсї забони 
расмии се кишвар – Эрону Тољикистон ва Афѓонистон аст. Гуфтанї аст, Афѓонистон ду забони расмї 
дорад, форсии дарї ва пашту. Дар кишварњои дигар низ љомеањои хурду калон вуљуд доранд, ки ба 
забони форсї сўњбат мекунанд ва њатто баъзе нашриёти форсизабон мунташир мекунанд: 
Туркманистон, Ўзбакистон, Покистон ва давлатњои халиљи Форс, Ироќ ва низ муњољирони 
форсизабони Амрико, Урупо ва Устролиё (Русия-М.С). 

Воќеият ин аст, ки дањањои ахир дар расонањои англисзабон лафзи форсї ба забони форсї дар 
Эрон ишора шудааст ва барои форсии Афѓонистон ва Тољикистон ба тартиб ду лафз дарї ва тољикїро 
ба кор бурдаанд. Ин маворид аз назари забоншиносї се гунаи забонї аз забони форсї шинохта 
мешавад. Ба назари Фронклин Луис ин се гунаи забони форсиро метавон бо се гунаи забони англисї, 
яъне англисии амрикої, инглисии устролиёї ва англисии англисињо муќоиса кард (р. 523) 
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 Аз ваќте ки Эрон, Афѓонистон ва Тољикистон  аз назари сиёсї истиќлол ёфтанд, ба тадриљ дар 
ин забонњои расмии ин кишварњо таѓйирњое пайдо шуд (Ochonble 1982:8), аммо суннати нерўманди ин 
забонњо монеъ аз он шуд, ки аз њам дур бошанд. 

Дар воќеъ, ба хотири мероси фарњангї ва адабї ањли забони ин се кишвар дар барќарории 
иртиботи забонї дар ин љомеаи забонии васеъ ва калон забони њамдигарро мефањманд (Lewis 2004: 
523). Воќеият ин аст, ки адабиёти форсї низ дар ин се кишвар мутањаввул шуда ва њамчунон ба самту 
сўњои мутамойиз ва њатто гуногун дар њоли тањаввул аст. Ба вижа, аз ваќте ки њар як аз ин се кишвар 
соњиби истиќлол шуда ва аз як њокимияти марказї ба истилоњ давлат ва  миллат бархўрдор гаштаанд. 
Ин матлаб хусусан дар бораи Тољикистон сидќ мекунад, ки дар он љо хат дар замони њокимияти русњо 
бо аввалин румон (1928) ба хатти лотинї таѓйир ёфт ва андаке баъд хатти сирилик (1940) ба љойи хатти 
форсї, ки дар Эрону Афѓонистон мутадовил аст, роиљ шуд (нигаред: Луис: њамон љо). Гуфтанї аст, 
марњалаи таѓйири хат ва гузар аз хатти форсї ба хатти лотинї осон набуд (Ochonble 1982:9). Бинобар 
ин, Тољикистон аз назари тањаввулоти забонї ва фарњангї ба самти Русия ва низ фарњанги туркии 
Осиёи Миёна рафт (Луис: њамон љо). Аз ин пас  тољикї аз назари таърихї, иљтимої ва фарњангї дар 
бистари љадид ќарор гирифт (дар ин бора нигаред ба Равоќї 1383, шасту панљ ва шасту њафт). Њол он 
ки Афѓонистон чунин сарнавишт надошт. Афѓонистон дар минтаќаи нуфузи Покистону Њинд ва 
Иттињоди љамоњири шўравї буд. Бо њамаи инњо шояд њеч рўйдоде дар рўзгори мо ба андозаи 
фурўпошии Иттињоди љамоњири шўравї дар охирини дањаи ќарни бистум (1992 м.) ва сарнагунии 
толибон тавассути Амрико дар аввалин солоии ќарни бисту якум барои сарнавишти забони форсї дар 
Осиёи Миёна муборак набудааст. Бавижа, он ки васоили фаноаврї монанди барномањои форсизабон, 
ки аз тариќи расонањои мухталиф барои ин манотиќ пахш мешавад, муассир шудааст. Зеро фурсатњои 
фазоянда барои табодули фарњангї дар ќаламрави забони форсї падид омадааст ва гусастагии 
дањањои пешин камранг мешавад (Луис: њамон љо). Мутаассифона, таъсири ин ду рўйдод бар 
сарнавишти забони форсї дар Осиёи Миёнаро забоншиносони эронї аз љанбањои гуногун баррасї 
накардаанд. 

Забони форсї (бостон, миёна ва нав) ва пуштивонаи сиёсию адабї 
Забони форсї ба далели пуштивонаи сиёсї ва адабиаш дар тўли таърих забони мусаллат дар 

сарзамини Эрон будааст (дар бораи забони форсї ва таърихии он нигаред ба Калбосї: 14 ба баъд). Дар 
мувољењ бо дигар забонњои мањаллии эронї се падида рўй додаст ё хоњад дод: 

1.Аз байн рафтани комили забони мањаллї ва љойгузин шудани форсї ба сурати лањљае, ки баъзе 
аз вижагињои забони мањаллиро дар худ дошта бошад. Тољикї монади анвои форсї дар эрон чунин 
сарнавишт хоњад дошт. 

2.Боќї мондани забони мањаллї дар канори забони форсї њамроњ бо нуфузи форсї дар он ва дар 
натиља эљоди лањљае аз форсї, ки бархе аз вижагињои забони мањаллиро дар худ дошта бошад, 
монанди гилакї. 

3.Боќї мондани забони мањаллї ба дур аз нуфузи форсї ба далелњои гуногун. Эрон, Калбоси 
камзорї дар кишвари Уммон ва осї дар Ќафќозро намунањое аз он мешуморад (с. 31). 

Аз он љо, ки тољикї бо мавзўи мавриди бањс дар навиштаи њозир иртиботи мустаќим дорад, дар 
ин љо муносиб аст, ки ба он бипардозем. 

Забони тољикї: аз гунаи забон то забони меъёр 
 Манзур аз тољикї забоне аст, ки дар њоли њозир дар низоми омўзиш, мукотибот, матбуот ва 

расонањо марсум аст. Ба иборати дигар, тољикї дар маќоми забони расмї ва миллии Тољикистон яке аз 
гунањои забони форсї аз назари шаљараи забонї ва табаќабандии забонњо ва мутааллиќ ба гурўњи 
забонњои эронї аст ва аз назари љомеаи забонї ва парокандагии забонї ба сурати чањор гунаи забонї 
дар ќаламрави Осиёи Миёна роиљ аст. Ин гунањо иборатанд аз гурўњи шимолї, љанубї, љануби шарќї 
ва марказї. Гуфта шуда, ки забони меъёри тољикї аз лањљањои гурўњи марказї аст (нигаред: Шуљої, 
1368: 4). Эрон Калбосї  низ дар ин бора ба он ирљоъ додаст (1374: 34). Аммо дар китоби забонњои 
эронии нав гурўњи шимолиро ба забони меъёр нисбат додаанд, гўё ин ки ба љойи забони меъёр, лафзи 
забони адабиро ба кор бурдаанд. Гуфтанї аст, ки дар бораи забони меъёри тољикї ё тољикии адабии 
љадид изњори назарњои гуногун вуљуд дорад. Масалан, Варайњу онро нусхаи бадали сириликшудаи як 
забони шарќї бо вожагони бисёр урупої муаррифї кардааст (1321: 214, 220; дар бораи дигарон 
нигаред: Хромов 1343: 18-23; Эронї, 1371: 3; Содиќї 1372: 41; Алавї 1992: 8; Матинї 1992; 14; Лисон 
1372: 19; Калбосї 1374: 36-41).  

Њар забон дар тўли таърихи худ тањти таъсири авомили љуѓрофиёї, фарњангї, бархўрди забонњо 
ва љуз он дастхуши дигаргунињои фаровон мешавад, ки дар натиља, гунањои мутафовит аз он падидор 
мешавад. Ин гунањоро дар мутуни забоншиносии англисї accеnt, dialect, patowis меноманд. Дар ин љо 
муодили dialect-ро лањља ва муодили patowis-ро гўйиш ихтиёр мекунем. Ба назари Эрон Калбосї, њар 
гоњ лањља ё гўйиш, ки ў accеnt, dialect-ро дар мањдудаи сиёсии људогона ќарор гирад, ё ба унвони забони 
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расмї эълом гардад, забон номида мешавад, монанди забони тољикї дар Тољикистон (с. 29). Воќеият 
ин аст, ки њар гоњ як гуна забоне бар тибќи барномарезии забонї расман омўзиш дода шавад, ба он 
забон мегўяд, ки ин ишора ба забони расмї ё забони меъёр дорад. 

То он љо ки ин масъала ба тољикї иртибот меёбад, комилан дар бораи он сидќ мекунад, зеро ба 
назар мерасад, ки тољикї пеш аз барномарезии забонї ва меъёр гўйиш (patowis) буд ва инак, ки расман 
омўзиш дода мешавад ба унвони забон матрањ аст. Аз назари забон будан њеч тафовуте бо забонњои 
дигар надорад, зеро низоми иртиботї дорад. 

Аммо аз назари барномарезии забонї дар њадди пешрафта дасти кам дар муќоиса бо забони 
форсї дар Эрон костињое дорад, масалан, њанўз фарњанги луѓати якзабонаи тољикї, ки мушаххасан ба 
тољикии муосир бипардозад, навишта нашудааст ва ин монеаи бузург бар сари роњи барномарезии 
забонї ва омўзиши забони тољикї аст. Шояд набуди чунин китоби луѓате њикоят аз он дорад, ки њоли 
њозир забони тољикї аз бисёре баррасињои забоншиносонаи роиљ бебањра аст. Ин забон ба ёфтањои 
забоншиносии назарї ва забоншиносии корбурдї сахт ниёзманд аст. 

Дўстони ѓалатандоз дар форсї ва тољикї 
Чунонки пеш аз ин ишора шуд, миёни забони форсї ва тољикї тафовутњое вуљуд дорад (нигаред: 

Steblin-Kamensky, E12, хусусан Содиќї 1370 ва 1372; Калбосї 1374; Lewis 2004). Дар ин љо фаќат ба 
тафовутњо дар сатњи вожагоне мепардозем. Дар воќеъ, дўстони ѓалатандоза дар забоншиносї ба 
вожагоне гуфта мешавад, ки дар ду забон вуљуд доранд, ва талаффузи онњо каму беш мушобењ аст, 
аммо маънои онњо дар зењни ањли ду забон мутафовут аст (дар ин бора, хусусан, нигоњ кунед ба 
маќолаи арзишманд Akimeko 1969̂  371-384). Нодида ангоштани ин тафовут маънои гоњ сўи тафоњум 
ва гоњ дарки нодуруст дар барќарории иртиботи забонї ва гирифтани пайём  аз фиристанда ба 
гирандаро дар пай хоњад дошт. Дар ин љо нишон медињем, ки аввалан теъдоди дўстони ѓалатандоз дар 
форсї ва тољикї андак нест, сониян равиши баррасї онњоро дар ин љо арза медорем ва солисан 
зарурати шинохти онњоро дар навиштањои форсї ва тољик бо зикри шавоњид ва мисол ёдовар 
мешавем. Дар поён ба сарнавишти онњо ишора хоњем кард. 

А. Теъдоди дўстони ѓалатандоз, ки дар навиштаи њозир оварда шудааст ва шинохти бештари 
онњо ба замони бештаре ниёз дорад: 

 
 Забони мабдаъ: тољикї Забони маќсад: форсї 

1.  Ошёна: табаќа, масалан табаќаи дуввуми сохтмон Ошёна: лонаи паррандагон, њавопаймо 
2.  Омўхтан: баррасї, пажўњиш, тањќиќ, масалан, 

омўхтани адабиёти ќарни дањум/шонздањум
Омўхтан: ёд додан, ёд гирифтан, ки дар забони 
форсї абњоми вожагонї (lexical ambiguity) дорад.

3.  Омўзгорї: тарбияти муаллим, масалан, 
донишгоњи омўзгорї, њам муаллим њам устод

Омўзгор: кассе, ки дар маќтаи ибтидої дар 
мадрасањои Эрон дарс медињад. 

4.  Овоз: садо; ово дар овошиносї Овоз: садои хонанда ва парранда 
5.  Ихтисор: њазф Ихтисор: хулоса, иљмол
6.  Ихтисос: тахассус Ихтисос: тааллуќ ёфтан, дар назар гирифтан, 

масалан ихтисоси як милиюн дуллор 
7.  Истироњат: барои як муддати тўлонї на кўтоњ ё 

тўлонї аз кор фориѓ будан 
Истироњат: барои як муддати кўтоњ ё тўлонї аз кор 
фориѓ будан

8.  Истиќоматкунанда: муќими љое, масалан дар 
шањри Душанбе 

Истиќоматкунанда: муќовиматкунанда 

9.  Ифшогар: ба љо оваранда, масалан, њофизи 
консерти фардо ифшогари розу ниёзњои шумо 

Ифшогар: фошкунандаи сирру роз ва сухани касе

10.  Иштирок: ширкат дар маросиме ё чизе Иштирок: пазириши бањрагирї аз хадамоти як 
муассиса ё созмон

11.  Аз бас ки: чун ки, аз он љо ки  Аз бас ки: аз он љо ки бисёр... . 
12.  Амонї: амният  Амонї: Амон будан, мусавван будан, ба нудрат ба 

кор меравад.
13.  Буд набуд: яке буд, яке набуд, масалан дар оѓози 

ќиссаи кўдакон 
Буд набуд: њузур дошт, надошт. 

14.  Бандагї кардан: ба рањмати Худо рафтан, марњум 
шудан 

Бандагї кардан: ибодат кардан 

15.  Бахшидан: ба муносибат; масалан, бахшидан ба 
љашни садсолагї; ба иллати гартабародарї 
(калка) аз забони русї...... 

Бахшидан: додан, ато кардан, чашм пўшидан

16.  Ба њалокат расидагон: кушташудагон. Ба њалокат расидагон: кушташудагон дар ишора ба 
ашхоси бад, бадкор, террорист. 
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17.  Бетараф: бетафовут, масалан бетараф набошед! 
Њуччатњои хона гум шуда! 

Бетараф: кассе, ки дахолат намекунад ё љонибдорї 
аз њеч як аз ду гурўњ намекунад. 

18.  Идрор (хусусан ба шакли идрорпулї): 
кўмакњазинаи донишљўён  

Идрор: шош, пешоб

19.  Бе ному нишон: нопадид шудан бар асари њодиса Бе ному нишон: дар бораи касе, ки ному нишон аз ў 
дар даст нест, ба иллати њодиса 

20.  Ин љониб: ба ин тараф (масалан, аз соли 2000 ба 
ин љониб) 

Инљониб:  ман, банда, њаќир (камина) 

21.  Ѓалат кардан: хато ё иштибоњ кардан, масалан 
дар дарс ё тарљума ва монанди инњо 

Ѓалат кардан: иштибоњ кардан ба маънои ањонат ва 
тавњин ба касе.

22.  Рўзнома: нашрияе, ки њар рўз ё њар њафта чоп 
мешавад; Рўзномаи љаласа, корї, гузориши 
таљрибаомўзии донишљўён ва монанди инњо.

Рўзнома: нашрияе, ки фаќат њар рўз  чоп мешавад.

23.  Иттилоотї: марбут ба иттилоот ва 
иттилоърасонї 

Иттилоотї: њиросат, КГБ

24.  Розу ниёз: хоњиш ва дархост. Розу ниёз: гуфтани роз ва хостани ниёз фаќат аз 
Худо

25.  Дугона: дўсти як духтар ё зан, ки ѓолибан худаш 
њам духтар ё зан аст, муќобили љўра 

Дугона: дурў, мунофиќона, масалан, сиёсати 
норавшан ѓайришаффоф ва як бому ду њаво. 

26.  Фарёд кардан ё задан: садо кардан касеро. Фарёд задан: бо садои бисёр баланд садо кардан.
27.  Љеѓ задан: садо кардан касеро Љеѓ задан: ногањон садои касе даромадан. 
28.  Роњбар: масъул, устоди роњнамо хусусан дар 

иборати роњбари илмї 
Роњбар: роњнамо ва њидояткунанда; бо басомади 
бисёр кам.

29.  Љашнвора: љашн, бузургдошт Љашнвора: фестивал
30.  Аљоиб: аљаб, љолиб Аљоиб чизњои шигифтовар
31.  Маърака: маросим, масалан, шодї ё азодорї Маърака: майдони љанг ва монанди инњо 
32.  Мактаб: мадраса Мактаб: Андешае, ки касоне аз он пайравї кунанд, 

масалан мактаби фикрї
33.  Котиб: муншї Котиб: муншї ва нависанда, маќоми њукуматї дар 

мутуни ќадим
34.  Сабзї: њавиљ Сабзї: сабзиљот, монанди љаъфарї, кашниз...
35.  Кабудї: сабзї Кабудї: кабуд будани ранги ќисмате аз бадан бар 

асари зарба
36.  Мардак: шавњар, оќои мўњтарам, масалан 

мардаки зўр; ин маврид дар тољикї аз назари 
забоншиносии ќавмї (этнолингвистика) бисёр 
ќобили тааммул аст, чунки занњои тољик дар хона 
номи шавњарашонро ба забон намеоваранд. 

Мардак: оќо, дар ањонат ё њаќорат ба касе; дар 
забони муњовара, мардак ё мартике  

37.  Сарвар: раис, масалан њукумат Сарвар: бо басомади кам ва корбурди мањдуд, 
масалан, сарвари шањидон, имом Њусейн (а) 

38.  Таклиф: даъват Таклиф: кори дарсї, булуѓ, масалан ёсин љашни 
таклиф

39.  Њозир: акнун, як лањза иљоза дињед  Њозир: дар њоли њозир дар иборати таркибї; 
њамчунин дар њангоми њузуру ѓуёб дар клоси дарс

40.  Монда: хаста, хаставу монда Монда: сифати мафъулї аз феъли мондан 
41.  Бозёфт: њарфу сухани тоза; кашфи чизе бостон Бозёфт: истифодаи дубора аз мавод, масалан 

плостикї
42.  Ковидан: хостан, ба дунболи чизе гаштан Ковидан: бо басомади кам; кандани замин барои 

ёфтани чизе.
43.  Пўшидан (нигаред ба идомаи маќола) Пўшидан (нигаред ба идомаи маќола) 
44.  Наѓз: хуб, бо басомади бисёр Наѓз: хуб бо басомади бисёр кам 
45.  Пагоњ: фардо. Пагоњї: субњ Пагоњ: сапедадам
46.  Вайрон: хароб Вайрон: нобуд, бо хок яксоншуда 
47.  Куштан: хомўш кардани барќ Куштан ба ќатл расондан, њаёту зиндагии 

љонвареро гирифтан.
48.  Хафа шудан: дилхўр шудан, нороњат шудан, 

озурдахотир шудан 
Хафа кардан: куштан 

49.  Гуноњкор: муќсир, мутањам, гунањкор Гуноњкор: касе, ки гуноњ кардааст, хусусан дар 
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мутуни динї. 
50.  Хонадон: хонавода Хонадон (зану фарзанд), хонаводаи зан ва дар 

ишора ба фарзанд ва ањли хонаи мардакаи нохўри ў 
бошад.

51.  Ягон: як; њеч Ягон: дар мутуни низомї, масалан ягон вижаи 
артиш; дар мутуни риёзї, масалан ягон, дањгон, 
садгон

52.  Зўр: хуб Зўр: нерў, тавон
53.  Дастгирї: кўмак ва ёрї, масалан ба тањаввулот ба 

касе на чизе  
Дастгирї: кўмак ва ёрї, тањаввулот ба касе на чизе

54.  Муњокима: Баррасии чизе, масалан навиштаеро Муњокима: њукмеро содир карданбарои касе ба 
иттињоми анљоми коре дар мутуни њуќуќї

55.  Мушарраф шудан: рафтан ба донишгоњ Мушарраф шудан: фаќат рафтан ба Мака ва 
Карбало 

56.  Безарар: амн, масалан ба мањали безарар искон 
ёфтан 

Безарар: судманд, бо фоида 

57.  Савдо: Фурўш, хариду фурўш, доду ситад Савдо: муомила бо басомади кам, хусусан, дар 
умури манфї, масалан, савдогарони марг, дар 
ишора ба ќочоќчиёни маводи мухаддир ва 
нашъаовар.

58.  Маќсад: њадаф Маќсад: мањали мавриди назар, дар муќобили 
мабдаъ  

59.  Сардор: раис, басомади зиёд Сардор: Раису масъул, басомади кам, масалан, 
сардори созандагии кишвар, дар ишора ба давраи 
раёсати љумњурии оќои Њошимї дар 
Эрон;олитарин дараљаи низомї дар сипоњи 
посдорони инќилоби исломии Эрон 

60.  Вазифа: кор, масалан: дарсї, хонагї, самт, 
масалан, дар чї вазифаї 

Вазифа: масъулият, коре, ки ба касе мањвал шуда 
бошад.

61.  Даромад: вуруд, даромадан ба љое Даромад: фоида
62.  Баромад: суханронї  Баромад: баромадан аз љое 
63.  Навбатї (масалан ахбори навбатї): баъдї, дар 

бахши дигари хабарї ё ахбор 
Навбатї: ба навбат

64.  Дарди сар шудан: сар дард кардан Дарди сар шудан: музоњим шудан, озор додан
 
КАЛИДВОЖАЊО:  забони  форсї, ва тољикї, семантика, дўстони ѓалатандоз, тарљумон, барномарезии забонї, гўйиш. 
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ЛОЖНЫЕ ДРУЗЬЯ ПЕРЕВОДЧИКА  В  ПЕРСИДСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Автор в данной статье подчеркнул, что термин «дўстони ѓалатандоз» означает  «ложные друзья», и что этот термин 

используется в других языках тоже, например, в английском языке он называется «false friends». Он подчеркнул не только важность и 
значительность этого  термина, показал предопределения двух разниц варианта персидского языка: таджикского и персидского, а также  
провел лингвистический анализ компонента. 
 

FALSE FRIENDS OF TRANSLATOR IN PERSIAN AND TAJIK 
 

The writer has tried to present and explain the importance of the topic (False Friends),  the approach and destiny of the false friends in Farsi and 
Tajik. This is especially important when translating “false friends”, words which are similar in both varieties, but which are used very differently. “Farsi” in 
Iran and “Tajik” in Tajikistan are considered two different varieties of Persian language.  

 
 

ТИПЫ БЕЗЛИЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ  И ИХ СТИЛИСТИЧЕСКИЕ 
ОСОБЕННОСТИ  В АНГЛИЙСКОМ  ЯЗЫКЕ 

 
В.Ю. Салохиддинов 

Институт экономики Таджикистана 
 

В современном английском языке безличные предложения различаются по своей семантике и 
структуре. С этой точки зрения особо важной представляется классификация безличных предложений, при 
которой учитываются оба эти фактора. Ибо классификация, проведенная с учетом только семантики или 
структуры безличных предложений, является односторонней. 

Целесообразной поэтому представилась классификация безличных предложений по семантическому 
признаку с учетом изучения структуры и лексического наполнения структурных мест. 

В результате проведенного анализа нами были выделены следующие типы безличных предложений 
в современном английском языке; 
1. Процессуальные безличные предложения  (It+Vs) 

Данные предложения (наравне с бытийными) являются основным грамматическим типом безличных 
предложений. Процессуальные безличные предложения относятся к ядру безличности, т.е. характеризуются 
безактантностью. 

Общая семантика: наличие безактантного действия, представленного как признак ситуации или 
определенного фрагмента действительности. Сказуемое в процессуальных предложениях –простое  
глагольное. 
Лексическая семантика безличного (лично - безличного) глагола –отражение явлений природы. 

- It was raining all night long. ( 7, 170) 
               Всю ночь шел дождь. 

- In July  it  hailed. ( 7,188) 
               В июле шел град . 

Явление природы, выраженные в процессуальных предложениях, ограничены во времени и 
пространстве, тем самым эти предложения могут быть конкретизированы  обстоятельствами времени и места . 

2.  Бытийные ситуационные безличные предложения (It cop + A; It cop +) 
В этой группе безличных предложений можно выделить несколько подтипов; темпоральные, 

квалитативные, пространственные. Общая семантика; наличие признака ситуации. Сказуемое в данных 
предложениях составное именное. 

Лексическая семантика существительных и прилагательных в роли предикативна - название состояния 
окружающей среды, погоды, обстановки, название времени года, суток, дня, праздника. 

It  is  hot. - Жарко  (8 188) 
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It  is  Friday. - Пятница (7,190) 
It  is  evening. - Вечер (8,75) 

3 . Безличные предложения со значением характеристики действия через признак  (оценочные) 
Общая семантика; наличие признака действия  или состояния. 
Оценочный признак действия или состояния  выражается прилагательным. 

Лексическая семантика прилагательного: долженствование, возможность, необходимость, 
полезность, желательность  и  т.д. какого - то действия. 

- It would  have been  impossible to  accept  amendments. (4, 113) 
Невозможно было  бы  принять поправки. 

- It  seems so funny for  a  good man  to  become  religious. (1,199) 
Кажется  смешным для  доброго человека  стать религиозным.. 

4. Предложения  со значением  наличия  события  (It + Vs  I). 
Общая  семантика; выражение  того,  что – то имело  место или  случилось. 

Как правило, такие предложения являются главными сложноподчиненных предложений. То, что  случилось, 
констатируется  в  придаточном  предложении. 
It  appeared  that  he was  not even  mentioned separately. (1,180) 
Казалось, что его  не  упомянули  отдельно. 

Главный член безличного предложения - сказуемое, выраженное лично – безличными глаголами. 
Изредка встречаются обстоятельства времени и частотности. 

5. Безличные предложения со значением психофизического состояния 
(It + Vs I (+ms) +Inf) выражают всевозможные состояния человека. Причина, вызвавшая состояние, 

содержится в инфинитивном или  герундиальном обороте или в придаточном предложении - состоянии 
обозначается лично безличным глаголом, безличность, которого определяется синтаксическим  контекстом. 

Лексическая семантика лично - безличных предложений со значением  психофизического состояния; 
указание на различные состояния лица, выраженного косвенным падежом личного местоимения или общим 
падежом  существительного. 

- I think it will please you know that I have married his father. (10,188) 
Я думаю, что это вас порадует, узнав, что я вышла замуж за вашего  отца. 

6. Безличные  предложения со  значением  предположения (It + Vs I). 
Общая семантика рассматриваемых предложений: наличие предположения о чем - что у лица, 

выраженного дополнением или подсказанного контекстовой ситуацией. К этому типу безличных 
предложений относятся многочисленные примеры с основным компонентом, выраженным глаголами to 
seem, to look. Это лично - безличные глаголы, которые встречаются как в личных, так и в безличных 
предложениях. 

Безличное предложение с глаголами to seem, to look также относятся к актантным. В их семантической 
структуре содержится экспериенцер, которому в поверхностной структуре соответствует личное местоимение 
в косвенном падеже или собственное существительное с предлогом to. 

-  It seemed to Tess that she had been dancing and singing all days and for days, all night for nights 
(6,188) 

Казалось Тесс, что она танцевала и  пела  все дни  и ночи напролет. 
Кроме вышеописанных предложений, в современном английском языке встречаются еще три типа: 

предложения со значением долженствования, предложения со значением «требоваться» и предложения со 
значением восприятия запаха. Среди других типов безличных предложений их удельный вес невелик, но они 
имеют четко выраженную структуру и семантику и представляют несомненный интерес, как в плане изучения 
структуры, так и в плане изучения семантики предложения. Данные предложения, как по своей структуре, так 
и по значению являются безличными. 

7. Безличные предложения со значением долженствования образуют  у немногих глаголов, 
частично устаревших: behoove, need, чем, в частности и  объясняется низкая частотность этих предложений в 
современном английском  языке. 

Структурной отличительной особенностью рассматриваемых предложений является наличие в них 
инфинитивного оборота. Структурная минимальная схема безличных предложений со значением 
долженствования: 

It  + Vs  I =( Prn ) + Inf. 
- It needed  someone  to arise and  answer. 
Было необходимо  кому  -  то встать  и ответить. 
Думается, что подобные предложения по своей семантике могут соотноситься с безличными 

предложениями со значением характеристики действия через признак со словом  necessary. 
- It is necessary  to go  there. (1,90) 
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Необходимо туда пойти. 
- It is a not  necessary  for you  to go there (1,90) 
Вам не надо идти туда. 
- It is necessary that all the pupils should obey the rules of the school.(1,200) 

Необходимо, чтобы все ученики соблюдали школьные правила. 
 

8. Безличные предложения со значением «требоваться» еще менее употребительны  в 
современном английском языке. Они образуются  с помощью  глаголов want, require. Эти глаголы в 
рассматриваемых предложениях на современном этапе развития английского языка тождественны 
безличным глаголам только по своей синтаксической функции: 

Сказуемое безличного предложения с формальным подлежащим it. Здесь речь идет о безличном 
употреблении глаголов  reguire,  want: 

- It reguired however but a glance at there two faces to see that this was none  of those affairs  of a season. 
(IV, 1, 05) 

Однако требовалось знать, но при взгляде на эти два лица было видно, что этот роман не был одним из 
тех романов сезона. 

В словарях английского языка отмечается еще одно употребление глагола want  в безличном  значении. 
-Wans a few minutes of o’clock, sir. It  wants ten minutes to two. 

Сир, осталось несколько минут до пяти часов. Не хватает десяти минут до двух. 
9. Безличные  предложения  со значением «восприятия запаха». 
Основной компонент подобных предложений глагол smell. Конструктивная особенность предложений 

со значением восприятия запаха в современном английском языке заключается в том, что  в своем составе они 
содержат группу существительного с предлогом of. Грамматическое значение предложной группы 
существительного в подобных предложениях в английском языке совпадает с грамматическим значением 
существительного в творительном падеже в русских предложениях «пахнет сеном». 
Inside  it smilt of  sealing wax and decayed flowers.(9. 145) 

С точки зрения структуры безличные английские предложения со значением восприятия запаха 
можно подразделить на две подгруппы. К первой относятся уже описанные предложения с облигаторной 
предложной группой существительного. Ко второй подгруппе мы относим безличные предложения со 
сказуемым, выраженным глаголом smell и содержащие в своем составе прилагательное. В исследованном 
языковом материале в подобных предложениях встретилось только прилагательное  good. 

-Doesn’t it smell good? I like to smell a hot day. ( 4 67) 
Хорошо ли пахнет? Мне нравится дышать воздухом теплого дня 
10.Анализ употребления безличных предложений  в стиле языка художественной литературы 
Анализ выделенных типов безличных предложений свидетельствует о том, что в употреблении 

безличных предложений в функциональных стилях обнаруживаются существенные различия, что связано с 
особенностями каждого стиля. 

Различные типы безличных предложений неодинаково употребительны в функциональных стилях и 
стилевых разновидностях современного английского языка. 

Основной сферой функционирования безличных предложений является стиль языка художественной 
литературы. Это объясняется тем, что способностью данного стиля создавать условия для реализации всех 
типов безличных предложений. В стиле языка художественной литературы встречаются все выделенные 
нами типы безличных предложений. 

Анализ безличных предложений в этом стиле проводился отдельно в художественной прозе и в 
поэзии. При этом в художественной прозе безличные предложения  были анализированы отдельно в 
авторской и диалогической речи. 
Будучи почти одинаково употребительными, в авторской и диалогической речи, безличные предложения не 
так употребительны и не так вариативны в языке поэзии. 

Функционирование исследуемых предложений отличается своими  качественными 
характеристиками в разных стилевых разновидностях стиля языка художественной литературы. Так, в 
авторской речи бытийные ситуационные  предложения  употребляются  в основном для описания природы, 
тогда  как в диалогической речи  больше число данных предложений описывает состояние окружающей 
среды. В авторской речи на долю предложений, описывающих состояние окружающей среды, приходится 
только 32% всех бытийных предложений, зарегистрированных в данном типе речи, а в диалогической речи -
57%. Тот факт, что в диалогической речи наибольшее число бытийных предложений употребляется для 
описания среды, окружающей человека, находится в прямой зависимости от специфики функционирования 
данного типа речи- имеется в виду связанность диалогической речи с определенной  ситуацией. 
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В диалогической речи распространены эллиптические формы безличных  предложений. Чаще 
опускается подлежащее it. Характерным для диалогической речи является бессоюзная связь главного 
безличного предложения с придаточным. В роли предиактива часто употребляются  слова, типичные  для 
разговорной   речи. 

В поэзии употребляются не все типы безличных предложений. Как и в  авторской речи, самыми 
частотными являются бытийные ситуационные  предложения. 

Большое количество безличных предложений зафиксировано в научной прозе. Для анализа была 
выбрана научная литература различной тематики. Поскольку в зависимости от научной дисциплины научная 
проза дробится на подстилы, анализ любой синтаксической единицы целесообразнее проводить на  материале 
разных подстил, чтобы выявить различия между подстилами, если  они  существуют. 

Следует сразу заметить, что расхождения в употреблении безличных   предложений между текстами 
разных дисциплин оказались несущественными и носят только количественный характер. Количественные 
различия настолько  незначительны, что можно говорить об употреблении безличных предложений в  
научном стиле вообще, безотносительно к конкретным дисциплинам. 

Специфика научного стиля заключается в том, что здесь употребляются в  основном оценочные 
предложения, составляющие 90% всех примеров безличных  предложений в научной прозе. Остальные 10% 
распределяются между предложениями со значением наличия события, предположения, долженствования и 
бытийными. Другие типы безличных предложений в научной  прозе не встретились ни разу, что говорит об их 
нетипичности для данного стиля. 

Тот факт, что в научной прозе не приняты категорические утверждения и  требования, ведет к тому, 
что ученый менее категорично формулирует свои выводы и рекомендации. В связи с этим широкое 
распространение получают безличные предложения, выражающие модальную оценку. Повышенная 
частотность в выражении оценки с точки зрения необходимости, важности, ясности чего - либо вызвано к 
жизни оживление в употреблении данных  предложений в научном стиле. Ввиду того, что  стиль научной 
прозы тяготеет к речевым средствам, лишенным эмоциональной нагрузки, предложения с эмоциональной 
оценкой не столь употребительны, как модально - оценочные предложения не чужды научному тексту. В роли 
предикатива таких предложений в научной прозе используются: curious, interesting, remarkable, sad, striking 
и др. Эмоционально - предикативные слова в научной литературе не обладают тем большим эмоциональным 
зарядом, который характерен для них в художественной литературе, т.е. они превращаются в штампованное 
средство выражения авторской субъективной оценки. Употребление безличных предложений в научной 
прозе подчиняется общим закономерностям и обусловлено особенностями данного стиля. Отличительные 
черты безличных предложений в научной литературе следующие: отсутствие эллиптических форм, союзная 
связь в случаях с безличным главным. 
       Отличительной чертой безлично - оценочных предложений с придаточным  в научном стиле является 
также частое употребление глагола придаточного в  форме конъюнктива: 

- It  is desirable that the reservation read as follows…(  3 ,  312 ) 
Желательно, чтобы заказ был сделан в следующем порядке…. 
Наименее употребительные безличные предложения в газетно-публицистическом стиле. При 

рассмотрении особенностей функционирования безличных предложений в данном стиле учитывалось то, что 
здесь различаются две разновидности: собственно - публицистическая (статьи публицистического характера) и 
газетная (газетные сообщения, заголовки, объявления и реклама). В употреблении безличных предложений в 
обеих разновидностях наблюдаются некоторые различия. Так, публицистические статьи характеризуются 
эмоциональным отношением к изложенным фактам, которые отсутствуют в собственно газетных 
сообщениях. В последних ведущим является краткость, точность, доступность, поэтому предпочтение здесь 
отдается модальным и нейтральным элементам. Характер материалов газет обеспечивает широкое 
распространение предложений со значением выражения требования, настояния, совета, рекомендации, 
одобрения и т.д.  
       Поэтому самым употребительным в газетно – публицистическом стиле, также как и в научном, являются 
оценочные предложения. Остальные типы безличных предложений либо отсутствуют совсем 
(процессуальные, со значением психофизического состояния, восприятия запаха), либо встречаются редко (со 
значением долженствования, требования). 

Анализ употребления безличных предложений в современном английском языке Великобритании, 
США и Австралии выявили определенные различия. 

Однако они не столь значительны, чтобы можно было говорить о наличии существенных 
синтаксических различий между территориальными вариантами английского языка. По всей вероятности, 
анализ только одного типа предложений безличных - недостаточен для того, чтобы сделать вывод о наличии 
или отсутствии синтаксических различий между территориальными вариантами современного английского 
языка. 
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НАВЪИ ЉУМЛАЊОИ БЕШАХС ВА ХУСУСИЯТЊОИ УСЛУБИИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ 
АНГЛИСЇ 

 
 Дар забони муосири англисї љумлањои бешахс аз рўи маъно ва сохтори худ фарќ мекунанд. Аз ин нуќтаи назар 
гурўњбандии љумлањои бешахс хеле муњим мебошад, ки дар  он  ин ду омил ба назар гирифта мешавад. Маќола ба омўзиши 
масоили мазкур бахшида шудааст. 
  

THE TYPES OF CHARACTERLESS SUGGESTION AND THEIR STYLISTICAL PECULIARITU IN 
ENGLISH LANGUAGE 

 
 In the modern english language characterless deffer about it’s semantic and structure. Which poin of view an important presents classification 
characterless suggestion about the two factors. The article is devoted about the given problem. 
  

 
ИЗУЧЕНИЕ НАРЕЧИЙ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 

                                               
Т.М. Абдуллоева 

Таджикский национальный университет 
 

Многие языковеды, обращавшиеся к проблемам наречия, неизменно отмечали, что в русской 
лингвистической литературе наречие изучено недостаточно. До середины XX века разрабатывались 
преимущественно общие вопросы теории наречия: принципы выделения наречий среди других частей 
речи, определение грамматических границ этого класса слов. С середины XX века и наречие как часть 
речи, и отдельные фрагменты наречной лексики заинтересовали лингвистов. Сложные вопросы 
теории наречия стали одновременно разрабатывать в аспекте синхронии и диахронии. Рассмотрим 
известные лингвистике систематизации всех наречий русского языка. 

К классификации наречных слов обращались уже авторы грамматик XIX века. Одной из первых 
стала заимствованная из античных грамматических теорий так называемая дихотомическая 
классификация наречий, противопоставляющая наречия качественные наречиям обстоятельственным. 
Подразумевалось, что каждый из двух классов наречий включал в себя разноплановые по значению 
слова. Однако дихотомическая классификация  не  была  единственно  возможной. 

Три основных множества наречий, но выделенных на иных основаниях, описывает А.Х. 
Востоков в своей грамматике: 

 1.Наречия качества: так, инока, хорошо, медленно, даром, наугад, заодно, дружески  и др.;  к этим 
наречиям примыкают «наречия, размеряющие время и  место по вопросам долго ли? далеко ли? часто 
ли?»: скоро, долго, близко, часто, редко и другие. В этот же разряд наречий включены и такие, как: 

• наречия времени: доныне, всегда, отныне, давно, теперь и др.; 
• наречия места: здесь, изнутри, внутри, спереди, сюда и др.; 
• наречия количества: однажды, единожды, дважды, четырежды, раз, многократно и др. 
2. Наречия, определяющие подлинность действия или состояния (наречия подлинности); среди 

них выделяются следующие разновидности: 
• утвердительные: подлинно, истинно, действительно, в самом деле; 
• вопросительные: разве, неужели, ужели; 
• предположительные: авось, мажет быть, никак, едва ли, чуть ли, вряд; 
• отрицательные: не, ни; 
• ограничительные: единственно, токмо, только, лишь. 
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3. Наречия, определяющие меру качества (наречия меры); среди них выделяются: 
• наречия, усиливающие утверждение: весьма, очень, крайне, слишком, гораздо, несравненно, 

вдвое, вчетверо, приставочные пре и ни; 
• наречия, усиливающие отрицание: вовсе, совсем, нимало, нисколько, ничуть, отнюдь; 
• наречия, ослабляющие или ограничивающие утверждение и отрицание: едва, 

чуть, несколько, немного, отчасти, почти. Будучи одной из первых самостоятельных в истории русской 
лингвистической мысли, данная классификация не лишена противоречий: мы видим характерные для 
грамматик дофортунатовского периода случаи смешения форм и морфем, неясные принципы 
классификации, объединяющей в один наречный разряд такие слова, как неужели, авось, не и 
подлинно. 

В классификации А.А. Шахматова выделено уже шесть семантико-этимологических разрядов 
наречий, при вычленении которых учитывается не только значение, но и происхождение наречий: 

1. Наречия качественные, обозначающие качества-свойства и восходящие к существительным и 
прилагательным: хорошо, холодно, стыд, срам и др. 

2. Наречия места: а) именные: вон, вне, вдоль, поперёк, вниз, дома, верхом, высоко, вокруг и др.; 
б) местоименные: туда, куда, здесь, где-нибудь, везде и др. 

3. Наречия времени: а) именные: вчера, вечером, исстари, поздно, скоро и др.; б) глагольные: 
бывало, отродясь; в) местоименные: когда, тогда, некогда, всегда и др. 

4. Наречия видовые: а) именные: силком, верхом, впотьмах, сразу, беда, жаль и др.; б) глагольные: 
молча, ползком, походя и др.; в) местоименные: никак этак, всячески, как-нибудь, весьма, очень и др. 

5. Наречия количественные: а) именные (нечисловые): сила, полон двор и др.; б) местоименные: 
много, сколько, довольно и др. 

6. Наречия бытия, состояния: а) глагольные: глядь, небось, чу, нет, будет, будто, должно, 
вероятно, шабаш и др.; б) именные: напоследок, крышка; в) местоименные: авось. К этой же группе 
примыкают наречия типа холодно, жарко, жалко, боязно и др.  

Гетерогенная «внутренняя» классификация наречий у А.А. Шахматова более последовательна при 
учете происхождения наречий, чем у А.Х. Востокова, но грешит неточностями в плане семантики. 
Например, среди так называемых видовых наречий оказываются слова, отвечающие на вопрос «каким 
образом // способом?» - силком, верхом, всячески, ползком, и «в какой мере // степени?» - очень, весьма, 
тогда как последние по семантике ближе к количественным наречиям типа довольно, много. 

В XX веке традиции систематизации наречий получили дальнейшее развитие в работах  Е.М. 
Галкиной-Федорук и В.В. Виноградова. Так, Е.М. Галкина-Федорук, отметив неоднородность 
наречий по значению, выделила три группы слов: 

1. Наречия обстоятельств, в которые входят наречия места и времени. 
2. Наречия «внутренних обстоятельств», представленные наречиями причины и цели. 
3. Наречия определительные, они обозначают качество, оценку действия или состояния качеств, 

количество, меру с оттенками усиления и ослабления, образ или манеру действия и совместность. В.В. 
Виноградов создал две классификации наречий - семантическую (1) и классификацию, основанную на 
соотнесенности наречий с определенной частью речи (2). Так, на основе «тесной грамматической связи 
наречий с другими частями речи различаются 4 основных лексико-морфологических разряда в системе 
наречий»: предметно-обстоятельственные  наречия, соотносительные с существительными 
(без устали, издали, доверху, впопыхах и др.). 

1. Качественные (быстро, тепло и др.) или качественно-относительные наречия (по-женски, по-
волчьи, по-старому и др.), соотносительны с прилагательными. 

3. Числовые, количественные наречия, связанные с числительными (втрое, трижды, много, 
немного, сколько, мало и др.). 

4. Процессуальные, действенные наречия, соотносительны с глаголами (лежа, стоя, нехотя, 
припеваючи и др.). 

Выделенные морфологические разряды наречий, по мнению В.В. Виноградова, взаимосвязаны с 
двумя семантико-синтаксическими типами наречий - обстоятельственными и качественными. Ядро 
качественных наречий составляют предметно-обстоятельственные, качественные и качественно-
относительные наречия. Наречия числовые тяготеют к качественному разряду. Наречия 
процессуальные находятся на границе между качественными и обстоятельственными разрядами. 
Обстоятельственные наречия как разряд включают наречия времени и места, причины и цели. 

Таким образом, у B.B. Виноградова оказываются взаимосвязанными две классификации - 
морфолого-лексическая и семантико-синтаксическая, однако абсолютного соответствия между 
группами наречий в разных классификациях нет. Кроме того, в классификации В.В. Виноградова 
между разными разрядами наречий нет четких границ, поэтому одно наречие может входить в разные 
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разряды, например: наречие  немного входит в разряд числовых, количественных наречий и в то же 
время примыкает к разряду качественных наречий на - о и отчасти на - оси, поскольку «в системе 
наречий значение степени и количества (как определений качества действия), становится, по-видимому, 
средством качественной характеристики». В другом случае наречия с префиксом типа по-французски, 
по-собачьи, по-старому автор рассматривает как переходные между качественными и предметно-
обстоятельственными разрядами: «к качественным оттенкам в этих группах наречий постепенно все 
гуще и гуще примешиваются значения предметного отношения. Это незаметно сближает разряд 
качественных наречий с разрядом предметно-обстоятельственных наречий». 

Многочленную семантическую таксономию наречий разработал В.М. Никитин, разбив крупные 
семантические объединения наречий на несколько мелких. Им выделено 19 семантических 
денотативных разрядов наречий: 

1. Наречия качества действия (исподлобья, назло, капризно и др.). 
2. Наречия способа и средства (верхом, пешком и др.). 
3. Наречия состояния (натощак, босиком, замужем и др.). 
4. Наречия соответствия в приемах и характере действия (обычно, по-моему, по-твоему, 

обыкновенно, впору и др.). 
5. Наречия сравнения (по-волчьи, по-прежнему и др.). 
6. Наречия порядка (поочерёдно, попарно, наперебой и др.). 
7. Наречия совокупности или совместности (заодно, вдвоём, сообща, в одиночку и др.). 
8. Наречия меры, степени и количества {трижды, чересчур, очень, много, вполне и др.). 
9. Наречия цели (зачем, затем, по-пустому, неспроста, мутя и др.). 

     10 Наречия следствия, результата действия (впустую, бестолково, понапрасну и др.). 
11  Наречия условия, договоренности (взаймы, напрокат и др.). 

     12.  Наречия причины (сдуру, второпях и др.). 
     13. Наречия ограничения и уточнения аспекта, оценки или точки зрения (официально, внешне, 
внутренне и др.). 
     14. Наречия времени и образа действия по времени (мигом, разом, сразу, впервые, зачастую, вскоре и 
др.). 
     15 Наречия места и направления (вправо, рядом). 
     16  Наречия стоимости (дорого, дёшево, бесплатно и др.). 
    17. Наречия обусловленности и уверения (обязательно, беспрекословно, наверняка, взаправду, 
истинно и др.). 
     18.Наречия выделительно-усилительные или ограничительные (включительно, обязательно и др.). 
     19. Наречия обстановки, ситуации (впотьмах, наедине, с глазу на глаз). 

В то же время все богатство семантических разрядов наречий можно свести к четырем крупным 
функционально-семантическим объединениям: 

1. Указание на внутреннее развитие, внешнее проявление образа действия. В эту группу входят 
наречия качества действия, способа и средства действия, соответствия в приемах и характере действия, 
порядка, совокупности и совместности, степени и меры, сравнения, состояния, точки зрения, стоимости. 

2. Характеристика чего-то субъективного или объективного. Эту группу составляют наречия 
цели, следствия и результата действия, причины, условия и договоренности. 

3. Характеристика места и времени. В данную группу входят одноименные разряды наречий. 
4. Выражение обусловленности и уверения. В эту группу входят наречия обусловленности и 

уверения, а также выделительно-усилительные и ограничительные. 
Несмотря на разнообразие семантических классификаций наречий, в XX веке самой 

распространенной стала дихотомическая классификация, имеющая множество сторонников в истории 
лингвистики, поскольку выделение двух основных классов наречий является отражением самых общих 
свойств и признаков наречий. Так, в зависимости от семантики и употребления слова все наречия 
разделяются на два больших разряда, внутри каждого из них возможны частные лексико-
семантические группировки: 

1. Наречия собственно-характеризующие; они обозначают свойства, качества, способ действия, 
интенсивность проявления признака: быстро, вприпрыжку, едва и  др. 

2. Наречия обстоятельственные; они называют внешний по отношению к его носителю признак, 
т.е. характеризуют действие по времени, месту, условию и другим обстоятельствам: дома, завтра и др. 

В лингвистике конца XX века стали появляться такие наречные таксономии, которые не 
придерживаются дихотомического принципа строгого разделения слов.  

Таким образом, в русском языкознании «...труды Л.В. Щербы, В.В. Виноградова, Е.М. 
Галкиной-Федорук вывели, казалось бы, раз и навсегда традиционное учение о наречии из того 
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тупика, в котором оно находилось на протяжении многих веков, чуть ли не от времен Дионисия 
Фракийского»  

В работах Е.М. Галкиной-Федорук определение наречия дается с опорой на формулу А.А. 
Потебни, как «признак признака», но с оговоркой, что «наречие неоднородно по своему значению. По 
семантическому значению наречие может выражать «временные и пространственные отношения, при 
которых совершается действие или фиксируется состояние и становление предмета, выраженное 
глаголом, причину и цель действия, оценку действия или состояния, качеств, свойства и количества, 
манеру и способ действия». Его синтаксическую функцию Е.М. Галкина-Федорук видит в 
определении глагола со всеми его формами, в определении прилагательного и наречия. 
 Изучение наречия в таджикском  языкознании 

  Автор первой работы по таджикской грамматике «Сарф ва нањви забони тољикї» Саидризо 
Ализода уделяет большое внимание морфологической структуре таджикского языка. Он  подразделяет 
все наречия таджикского языка на две подгруппы: слова, отвечающие на вопросы наречия, он называл 
«зарфњои махсус» («специфическими наречиями»), а слова, отвечающие на вопросы и наречия, и 
прилагательного, он называл «зарфњои муштарак» «совместными» наречиями». Существенным 
недостатком такой классификации наречий является то, что наречие при таком делении не отличается 
от других частей речи. Например, слова «мешавад, намешавад, шудани аст, гумон аст; бояд; баски; 
балки; магар; не» - «будет; не будет; предположительно; вследствие того, что; потому что; неужели» и 
т.д. соотнесены в одну категорию. 

В последующих работах по наречию все эти недостатки были устранены и наречия 
разработаны более подробно.  

Так, в работе Расторгуевой В.С. и Неменовой Р.Л. «Краткий очерк грамматики таджикского 
языка» определены конкретные разряды наречий, отмечены синтаксические функции наречия, а также 
переход в наречия других  частей речи – существительных и прилагательных.  

В работе академика Ниёзмухаммадова Б. «Чанд сухан дар бораи исм, сифат ва зарф» (в кн.: 
«Баъзе масалањои забони адабии њозираи тољик») устанавливаются различия между наречиями и 
существительными, наречиями и прилагательными, исследуются образование наречий посредством 
префиксов дар-, то-, бе-, ба-, бар-; суффиксов –нокї, -вор, -ї, -а, а также синтаксические функции 
наречий. 

В 1971 году была издана монография Исмоилова И. «Зарф дар забони адабии њозираи тољик» 
(Наречие в современном таджикском языке). 

Монография И. Исмоилова содержит введение, три главы и библиографию. Во введении 
изучены общие вопросы, относящиеся к теме исследования. Автор отмечает, что не будет 
рассматривать  синтаксическую функцию наречий, так как она освещена многими таджикскими 
языковедами. 
  Автором упомянутой монографии наречия таджикского языка делятся на две группы, которые 
отличаются в отношении признака их исторического формирования. К первой группе относятся 
слова-наречия, употребляющиеся в таджикском языке с древнейших времен: зуд, акнун, њамеша, 
њаргиз, нињоят и т.д. Ко второй группе отнесены  слова, которые появились позже: тез, зуд, даррав, нав, 
акнун, њозиракак, сахт хеле, бисёр, нињоят, пеш, боло, акнун, дарун, берун, камтар, поёнтар, беист, 
бародарвор, умрбод, имрўз, имшаб, имсол, порина, андак, бењуда и др. 

Наречия второй группы являются более многочисленными в количественном отношении, чем 
наречия первой группы. Кроме того, они образованы путем аффиксации и композиции в основном из 
других частей речи, в морфемных строениях которых в настоящее время происходит процесс 
опрощения: нохост, беист, хомушона, бародарвор, умрбод, якдил, имруз, имшаб, порина и т.д. В 
настоящее время их структуры не разлагаются на самостоятельные морфемные компоненты. 

Основным грамматическим показателем наречия в сопоставляемых языках является то, что 
некоторые разряды наречий обладают степенями сравнения. 
Субъективный оттенок значения наречия в таджикском языке выражается аффиксом – акак, а также 
при повторе корней – основ: навакак, охистакак, бисёр-бисёр, хеле-хеле и т.д. 
 Третья часть исследования  И.Исмаилова посвящена изучению семантических разновидностей 
наречия, где были рассмотрены наречия образа действия (зарфи тарзи амал), наречия количества и 
степени (зарфи миќдору дараља), наречия времени (зарфи замон), наречия места (зарфи макон), наречия 
причины и цели (зарфи сабаб ва маќсад). Каждая семантическая группа рассмотрена отдельно. 
 Наречия таджикского языка исследованы также видным языковедом Ш. Рустамовым в его 
книге «Таснифоти њиссањои нутќ  ва мавќеи исм» (Классификация частей речи и место 
существительного в ее системе), опубликованная издательством «Ирфон» в 1972г. В данном труде 
сравнены прилагательные и наречия. Профессор Ш. Рустамов также отмечает, что отдельные 
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аффиксы словообразовательного характера многофункциональны и образуют дериваты 
существительного, наречия и прилагательного. Таким является суффикс – она: моњона 
(существительное), занона (прилагательное: куртаи занона), шабона (наречие: шабона омадан). 

Однако особенность этих трех частей речи при аффиксальном словообразовании заключается 
в том, что в системе прилагательного и наречия наиболее продуктивным является префиксальное 
словообразование, что не характерно для системы существительного. 
 В данной работе отмечается морфемный характер отдельных аффиксов, например, аффикса –
и, при участии  которого образуются слова трех лексико-грамматических категорий – 
существительного, прилагательного и наречия. Аффикс – и присоединяется к сложному слову по 
модели «числительное +существительное». Говорится и о функционировании аффиксов – ан, - ани, - 
они, при помощи которых образуется наречие. В 1973г. издан учебник для студентов филологических 
факультетов вузов «Забони њозираи адабии тољик» (Современный таджикский литературный язык), 
который  охватил весь теоретический курс современного таджикского литературного языка: фонетику, 
лексику, морфологию, синтаксис. Однако в нем отсутствует классификация частей речи таджикского 
языка. Раздел морфологии начинается с темы категории имени, и в данной главе также 
рассматривается наречие: характеризуются морфологические и семантические его особенности 
(автором данной темы является академик Б.Ниёзмухаммедов – один из ведущих специалистов 
таджикского языка).  
 Академик Б.Ниёзмухаммедов также отмечает, что категория наречия  образовалась после всех 
знаменательных частей речи, так как лексический состав данной части речи исторически относится к 
лексическим единицам  других лексико-грамматических категорий таджикского языка. Наиболее 
древними словами являются наречия типа дина, дишаб, дируз. 
 Теоретический материал о наречии таджикского языка имеется и в грамматике таджикского 
языка «Грамматикаи забони њозираи тољик», которая носит академический характер. Автором 
раздела «Наречие» является С.Абдурахимов. Им всесторонне освещены грамматические и 
семантические особенности наречия  современного таджикского языка. Определены отношения 
наречий к категориям степени, явлениям субъективной оценки. Отмечается, что не все разновидности 
имеют формы категории степени. Морфологические формы категории степени свойственны лишь 
отдельным семантическим разрядам наречия. Например, наречия образа действия, количества, 
степени, времени и места имеют формы степени сравнения.  

В монографии И.Исмаилова «Наречие в таджикском литературном языке» перечислены шесть 
разновидностей наречия в таджикском языке: 1) наречие образа действия (зарфи тарзи амал), 2) 
наречия меры и степени (зарфњои миќдору дараља), 3) наречие времени (зарфи замон), 4) наречие места 
(зарфи макон), 5) наречие причины (зарфи сабаб) и 6) наречие цели (зарфи маќсад). 

Таким образом, А) основное морфологическое различие сопоставляемых языков основано на 
том, что неизменяемость наречий только в русском языке выделила их на особое, четкое  место среди 
других знаменательных частей речи, так как морфологический признак неизменяемости в таджикском 
языке при наличии других неизменяемых частей речи (прилагательное, существительное) не мог 
оказать на это решающего значения, как, например, в русском языке, поэтому  наречия смогли 
обособиться в отдельную часть речи только благодаря своим синтаксическим функциям. 

Б) В целом формально сходны образования формы степеней сравнения сопоставляемых 
языков. В обоих языках степени сравнения образуются от тех наречий, которые допускают это по 
значению. Для образования степеней сравнения применяются те же три способа, что и при 
прилагательных – суффиксация, супплетивность и аналитические формы.  

Синтаксический признак является определяющим при разграничении степеней сравнения 
наречия и прилагательного. 

В) Наречия в обоих языках в словообразовательном плане соотносительны со многими 
частями речи: прилагательными, существительными, местоимениями, глагольными формами и др. 

Г) Синтаксические функции наречий в русском и  таджикском  языках идентичны. Наречия в 
предложении всегда выполняют функцию обстоятельств (места, времени, причины, цели), определения 
к глаголу, наречию и реже к существительному. Выражая признак действия, примыкают к глаголу, 
выражая признак признака, примыкают к прилагательному, выражая признак предмета, примыкают 
к существительному, выражая признак другого признака, примыкают к наречию. 

Общими проблемами в изучении наречий русского и таджикского языков являются 
проблемы омонимичных слов. 

1. В современном русском языкознании широкое распространение получила точка зрения, 
согласно которой к наречиям относятся не только слова, которые обозначают признак действия, 
качества или предмета, но и синтаксические дериваты - предикативы (предикативные наречия), 
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выступающие в функции главного члена односоставного предложения. Анализ работ показал, что 
предикативные наречия есть не что иное, как слова категории состояния. Слова категории состояния 
рассматриваются как предикативный вариант наречия и определяются как предикативные наречия. 
2. Другая омонимичная пара в русском языке - это наречия на - о, - е, образованные от качественных 
прилагательных, и сами качественные прилагательные в краткой форме. Они схожи формально и по 
общему значению признака.   

Как отмечают многие исследователи, наречие в обоих языках - это постоянно пополняемая 
часть речи. Соответственно, по поводу отнесения к разряду наречий тех или иных слов, выражений и 
конструкций в научной литературе существует много спорных моментов. В этой связи при изучении 
наречия делается акцент на исследование его семантико-синтаксических свойств. В современном 
языкознании основным требованием является анализ лексико-грамматических и грамматических 
категорий в контексте. Их разграничение связано с их лексическим окружением и функцией на уровне 
словосочетания и предложения. Поэтому, дальнейший ход исследования предполагает изучение 
наречий при учете всех его признаков в контексте с глаголами. 

Семантико-этимологические разряды – разряды, изучающие значение, смысл и 
происхождения слов. 

Семантическая классификация – распределять по группам значение и смысл слов. 
Денотат (от лат. denotatum – обозначаемое) – обозначаемый предмет. 
Деривация (от лат. derivation – отведение, образование) – процесс создания одних языковых 

единиц (дериватов) на базе других, принимаемых за исходные, в простейшем случае – путём 
«расширения» корня за счет аффиксации или словосложения, в связи, с чем деривация приравнивается 
иногда к словопроизводству или даже к словообразованию.  

Гетерогенный – разнородный по своему составу или происхождению. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  изучение наречия, наречные слова, наречия в таджикском языкознании, синтаксические  функции наречий. 
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ОМЎЗИШИ ЗАРФ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 

           
  Забоншиносон бар онанд, ки омўзишу баррасии зарф дар забонњои русию тољикї кам сурат гирифт. То миёнаи садаи 

20 бештар масоили умумии назарии зарф, аз ќабили тарзу усули људо кардани зарф аз дигар њиссањои нутќ, муайян ва мушаххас 
сохтани њудуди нањвии он ба риштаи тањќиќ кашида шудааст. Аз нимаи дуюми садаи 20 таваљљўњи забоншиносонро зарф 
њамчун њиссаи нутќ ва унсурњои људогонаи лексика ба худ љалб намуд, ки дар маќола бори аввал оид ба њамин масъала ибрози 
андеша шудааст.  

 
THE STUDING OF ADVERB IN RUSSIAN AND TAJIK LINGUISTICS 

 
 Many inguists touce to the adverb’s problems, remarks that in russian and tajik languages that the adverb were studing is not enought. At the 
second part of XX-centuries, the adverb as a part of speech and separately element of vocabulary attracted attention linguistics and at the article at first have 
made the accent to the given problem. 

 
 
К СОСТАВУ ТЕХНИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

 
Т.К. Джураев 

Таджикский технический университет им. М. Осими  
 
В зависимости от грамматической характеристики, как термины могут употребляться 

различные части речи: существительные, прилагательные, причастия, глаголы и т.п. Основная функция 
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термина – название вещей и явлений (предметы, процессы, свойства и величины). Поэтому в наиболее 
чистом виде термины представляются существительными, реже – прилагательными (иттилоотї –  
информационный) и причастиями (дўзанда – швея). Причем различают слова, которые употребляются 
и как термины и как общеупотребительные слова. Например, дандон – зуб и тугма – пуговица. Первое 
употребляется как слово общего языка и как термин машиностроения (дандони чарх – зуб колеса), 
второе как слово общего языка и как термин электротехники (тугмаи тамосї – кнопка контактная). 
         Существуют слова, которые употребляются как термины в пределах только одной какой-либо 
отрасли терминологии, например: хишт – кирпич (в строительстве), путк – молот (в машиностроении), 
шиддат – напряжение (в электроэнергетике). Имеются также слова, которые существуют как термины в 
пределах терминологии разных отраслей. Так, слово забон – язык используется как термин в 
филологии, медицине, технике (например, в вычислительной технике) и т. п. 
  В целом, к терминам предъявляются следующие требования: однозначность, краткость, 
точность и лингвистическая правильность, по возможности быть словом родного языка. 
          В словосочетаниях главными, доминирующими также являются существительные. Например; 
љараёни бўњронї – ток критический, дастгоњи ресандагї – станок прядильный. Термины-
словосочетания с наибольшей полнотой отражают необходимые отличительные признаки 
именуемого понятия. Имя прилагательное, причастие наречие, местоимение и числительное, главным 
образом используются в качестве зависимых компонентов (исклюение составляют субстантиваты этих 
частей речи) и в слово-сочетаниях выполняют функции определяющих терминоэлементов. В таких 
словосочетаниях обе части, как определяемая, так и определяющая, также могут быть 
существительными (љойгузории саноат – размещение  промышленности, девори бино – стена здания). 
Термины-словосочетания бывают беспредложные (чўяни сафед – белый чугун, сараки парчин – 
головка заклепки) и предложные (рехтагарии зери фишор – литье под давлением, талаф дар печањо – 
потери в обмотках). 
 Различают термины-словосочетания разложимые и неразложимые. Неразложимые термины-
словосочетания, например: ќувваи (вытесняется словом тавон) асп – лошадиная сила являются 
простейшими терминологическими единицами и не могут быть расчленены на составные части. В 
разложимых словосочетаниях (шиддати баланд – высокое напряжение, суръати кунљї – угловая 
скорость, њарорати гудозиш – температура плавления) составные части терминов находятся в 
отношениях определяющего к определяемому (выражают родо-видовые отношения), где первые 
компоненты сочетаний представляют собой общие родовые понятия, а вторые классифицирующие 
компоненты являются видовыми понятиями по отношению к первым, или наблюдается связь часть-
целое, например, чархи мошин – колесо машины. В этих примерах термином может быть либо 
определяемая часть (шиддат – напряжение), либо определяющая (чарх – колесо). Другая часть этого 
сочетания (баланд – высокий) представляет собой обычное слово. Словосочетания типа чархи мошин 
обладают тем свойством, что вторая часть (мошин) независимо от контекста может опускаться. В этом 
случае термин частично теряет наглядность, но все же его применение не вызывает ошибки или 
недоразумений. 

Существенным признаком терминологического словосочетания, как и однословного термина, 
являются его связь с научным или техническим понятием. 

 Термины-словосочетания разделяют на 4 группы. К первой группе отнесены 
терминологические единицы, состоящие из слов – терминов. Во вторую группу входят составные 
термины, первый компонент которых представляет собой слово – термин, а второй – слово 
неспециальной лексики. Третья группа состоит из единиц, где первый компонент – слово 
неспециальной лексики, а второй – слово-термин. Четвертую группу составляют термины целиком 
образованные из слов – нетерминов. В последней группе представляют интерес составные термины, 
компоненты которых не являются техническими терминами, но происходит терминизация всего 
оборота. Например: ашёи хом – сырье (буквально: сырой товар), љузъї чопї – печатный лист 
(буквально: напечатанная часть). 

Среди трехсловных терминов наиболее распространены словосочетания следующих 
конструкций (части речи приведены в сокращенных формах: существительное – сущ.; прилагательное – 
прилаг.; причастие – прич.;): 

- сущ. + прилаг. + прилаг. (кафшери камонии дастї – ручная дуговая сварка); 
- сущ. + прилаг. + сущ. (гудозиши такрории чўян – пов-торная плавка чугуна); 
- сущ. + сущ. + прилаг. (маснуоти истењсолоти асосї – из-делие основного производства); 
- сущ. + сущ. + сущ. (ишорати коркарди сатњ – обозначение обработки  поверхности); 
- сущ. + сущ. + прич. (сабаби љунбиши љунбанда – причина движения движимого); 
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- сущ. + прич. + прилаг. (истењсолоти автоматонидашудаи зудбадал – гибкое 
автоматизированное производство); 

- сущ. + прилаг. + прич. (вараќањои борики парчиннашуда – узкие незаклепанные листы); 
- сущ. + прич. + сущ. (чархи  барандаи мошин – ведущее колесо машины); 
- сущ. + наречие + прилаг. (нуќтаи бенињоят дур – бесконечно удаленная точка); 
- сущ. + предлог + сущ. (рехтагарии зери фишор – литье под давлением). 
В этих сочетаниях элементы термина полностью или частично определяют состав предмета 

или тип, могут отражать признак, действие и образованы, в основном, на базе описанных выше 
двухсловных терминов, когда определяемое существительное предшествует двучленной группе 
определения. Базовые термины или его конкретизаторы, однословные термины в составе сложных 
терминообразований несут в себе основные содержательные и структурные характеристики 
интегрирующего свойства и служат средством систематизации терминологии. В целом, многословные 
термины, особенно четырехсловные, пятисловные и т. п., не только неудобны, но фактически заменяют 
определение. Как отмечает Т.Л. Канделаки: «...термины-словосочетания могут быть исследованы 
лишь как двух-, трех- или в крайнем случае четырехэлементные соединения. Громоздкость последних 
делает их неприемлемыми в практической терминологии. 

При просмотре таджикских эквивалентов терминологии ЕСКД (Единая система 
конструкторской документации) и ЕСТД (Единая система технологической документации), которые 
подобраны в нашем специальном словаре, среди 1226 терминов-словосочетаний оказались 
однословными 109 (в том числе 12 аббревиатур), двухсловными 410 (158 относятся к модели сущ. + 
сущ. и 252 – сущ. + прилаг.), трехсловными 172, четырехсловными – 38 и пятисловными – 4. Среди 
трехсловных терминов-словосочетаний наиболее распространены конструкции типа: сущ. + прилаг. + 
прилаг. (54 сочетания), далее следуют сочетания  сущ. + сущ. + прилаг. (43), сущ. + прилаг. + сущ. (34) и 
сущ. + сущ. + сущ. (24). Конкретные примеры подобного типа конструкций были приведены выше.  

Среди 38 четырехсловных терминов-словосочетаний 14 оказались сочетаниями типа сущ. + 
прилаг. + сущ. + прилаг. (навиштаљоти асосии њуљљати конструкторї – основная надпись 
конструкторского документа),  8 – сущ. + сущ. + сущ. + прилаг. (раќами мавќеи ќисмњои таркибї – 
номер позиции составных частей), 7 – сущ. + сущ. + прилаг. + прилаг. (ѓафсии хати асосии яклухт – 
толщина основной сплошной линии) и по 2 сочетания типа сущ. + прилаг. + сущ. + сущ. (методи 
технологии сохтани маснуот – технологический метод изготовления изделий), сущ. + сущ. +  прилаг. + 
сущ. (воситањои омодасозии технологии истењсолот – технологические средства подготовки 
производства) и сущ. + прилаг. + прилаг. + прилаг. (хати яклухти асосии ѓафс – линия основная 
сплошная толстая).  
      Все 4 пятисловные термины-словосочетания являются описательными, их можно разделить на части 
самостоятельные. Ниже приведены два примера (пятисловия), которые не нуждаются в дефинициях: 

ќоидањои ягонаи нигориши њуљљатњои технологї – единые правила оформления 
технологических документов; 

 вараќаи ќайди таѓйири њуљљати конструкторї – лист регистрации изменений 
конструкторского документа. 

 Во всех этих терминах-словосочетаниях опорными являются существительные, которые 
находятся на первом месте. Самыми малочисленными, как среди трехсловных, так и четырехсловных, 
оказались сочетания, в составе которых причастия, предлоги.  

В целом, таджикский язык, будучи одним из древнейших языков, на протяжении нескольких 
веков прошел долгий путь развития. Формировался, обогащался и совершенствовался по присущим 
ему внутренним  законам. Процесс обогащения и развития таджикского языка, в том числе 
технической лексики, непрерывно продолжается и связано оно с расцветом науки и техники, 
экономики и культуры народа, взаимоотношения трех родственных (таджикского, персидского и 
дари) языков в новых условиях, заимствования иноязычной лексики и нуждается в дальнейшем  
изучении, в углубленном исследовании путей развития, естественно, и ее научно-технической лексики.   
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:   термин, термин-слово, термин-словосочетание, термин-словосочетание разложимый, термин-
словосочетание неразложимый,  термин многословный.     
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ДОИР БА ТАРКИБИ ИСТИЛОЊОТИ ТЕХНИКИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

 Дар маќола дар асоси боби њуљљатгузории конструктории луѓати истилоњоти умумитехникии муаллиф таркиби 
истилоњоти техникии забони тољикї тањќиќ карда шудааст. Байни 1226 истилоњот 109 истилоњот аз як калима (аз љумла 12 
ихтисора), 410 истилоњ (ибора) аз 2 калима, 172 истилоњ аз 3 калима, 38 истилоњ аз 4 ва 4 истилоњ аз 5 калима иборат мебошанд. 

Умуман, истилоњ бояд кўтоњ, сањењ, якмаъно, соњиби таъриф ва аз назари лингвистї дуруст бошад, мафњуми муайяни 
ягон соњаи илм, техника ё саноатро ифода намояд. 
 

TO STRUCTURE OF TECHNICAL TERMINOLOGY THE TADJIK LANGUAGE 
 

 In article on an example of one chapter (Uniform system of the design documentation) dictionary of the author on The general 
technicalterminology the structure of its terms is investigated. Among 1226 terms have appeared brief 109,  410 terms consist of two words, 172 
of three, 38 of four and 4 terms from five words. 

 As a whole, following demands are made to terms: unambiguity, brevity, accuracy and linguistic correctness, whenever possible to 
be a native language word. 
 

 
ВОЊИДЊОИ САРФИИ ХАЛЌИИ ГУФТУГЎЇ ДАР НАЗМИ ТОЉИК 

 
М. Неъматова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Fафуров 
 

Хусусиятњои сарфии (морфологї) калимањо, ба тарзе ки ба забони адабї мансубанд, ба воњидњои 
забони халќии гуфтугўї низ хосанд. Ин мулоњиза ба хелњои маъної, категорияњои грамматикї ва 
калимасозии њамаи дањ њиссаи нутќ дахл дорад, чунончи, дар исмњо: моддию маънї, шахсу ѓайришахс, 
муайяну номуайян, танњою љамъ;  дар сифатњо: аслию нисбї, дар дараљањои сифат ва ѓайра. Аммо бо 
вуљуди ин, дар калимасозї ва калимабандии њиссањои нутќ, дар корбасти воњидњои сифатї баъзе 
тафовутњо ба назар мерасанд. Масалан, дар доираи исм гирем, халќ метавонад дар сатњи олї – 
классикона калима офарад, амсоли шакарханд, шакарханда, ки маънои матлубро зебову возењ, ба 
таври шоирона ифода намояд: 

Ханда кун, ёр, ки аз васли ту ман шодобам,  
Хандае нест ба монанди шакархандаи ту. (Л. 1, 537) 

Лоиќ вожаи мазкурро асос карда, дар њамин ќолаб калимаи нав – шакарранљ сохтааст: 
Шакарранље миёни мо агар буд,  
Шакарханди лабонат кам нагаштаст. (Л. 2, 629) 

Дар забони халќ бо љузъи бозї бисёр калимањои мураккаб, амсоли тўббозї, кафтарбозї, оббозї, 
бедонабозї, масхарабозї ва м. инњо сохта шудаанд:  

 Карда будї ту масхарабозї  
 Ин ќадар ваќт боз бо мани гўл. (Т. 2, 232) 

Дар њамин ќолаб низ Лоиќ калимањои нав сохтааст: 
Љањон бегонабозї дўст дорад, 
Љањон девонабозї дўст дорад. (Л. 2, 615) 
Аз даѓалбозињои дилкўрон 
Ишќ њам пир мешавад, афсўс. (Л. 1, 587) 

Баъзе аз пасвандњои калимасоз, ки имрўз хоси забони адабист, аз забони халќї сарчашма 
гирифтаанд, ба мисли пасванди исмсози «-гарї»:  

Гўяд: ў њам мурдаю њам зинда аст, 
Нест дар ќайду, вале боќист дар одамгарї. 

 Ба мисли њамин, дар шеъри Лоиќ вожањои мардигарї душмангарї корбаст шудааст: Дар шеър 
дод мезанї аз мардиву ѓурур, Дар зиндагонї заррае мардигарит нест. (Л. 2, 140) Эй нафс, чї оташам бо 
хирман кардї? Душмангарие батар зи душман кардї. (Л. 2, 549).  

Њамчуин, як ќатор морфемањо ба забони адабї аз забони халќї гузаштаанд ва дар њама маврид 
тобиши шифоњии онњо аён шуда меистад, аз љумла, -ак дар калимасозї ду вазифа – шаклсозї ва 
калимасозиро ба љо меорад. Он њамчун пасванди шаклсоз тобишњои маъноии мухталиф дорад, аз 
љумла: а) ба исмњо њамроњ шуда маънои хурдию навозиш медињад: 

Мурѓак: Оњ, метарсам зи фардои сияњфол, Мурѓаки паркандаю фархундафолї? (Л.2, 483) 
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Баррачек: Аз паи баррачеки навзодаш, Љони ў мепарид сўи само. (Л. 1, 288)  
Дар њолати пасванди љамъбандї гирифтан моњияти исмии калима таќвият меёбад, боз њам 

маънои хурдиву навозиш боќї мемонад:  
Булбулакон: Наъраи дил ояду бабру паланг, Савти хуши булбулакон ранг-ранг. (Т. 1, 178) 
Мурѓакон: То сухан парвоз омўзад зи мурѓони њаво Лонањои мурѓакон дар шохсорон зинда бод! 

(Л. 2, 176) 
Чашмакон: Бимирам чашмаконатро, Бигў асли маконатро. (Л. 2, 44) 
Пасванди -ак метавонад маънои хурдию тањќир гирад, чунонки Лоиќ корбаст кардааст: 
Одамакон – одамони ношуд, пасттинатон: Ту аз ин одамакон њељ машўр, Нест чун мурдаашон 

лоиќи гўр. (Л. 1, 456) 
Шеърак – шеъри паст, беарзиш: Ба номаш шеъраке гуфтеду хурсандед, Шумо аз номањои 

содалавњи чанд зоњирбин. (Л. 1, 232) Fоиби марњум як шеърак бихонд, Лек то нимаш расиду хира монд. 
(Л. 1, 515) 

Пасванди -ак ба калимањои сифатї низ тобиши навозиш ме-бахшад: 
Хурдтарак: Аз ин рў гирифтам дар ин достон Ба мавзўи худ хурдтарак як район.(А. 8, 405) 
Марфемаи -ак њамчунин бо сифатњои таъкидї ва зарфи такрор меояд:  
Сап – сафедак: Яке бе мўй буду сап –сафедак, Дигар мўи сияњ буд печ – печак. (Т. 2, 284) 
Печ – печак: Мисоли боло.  
Нарм –нармак: Нарм –нармак барам истода, ба ман механдид, Чу маро дид ба њайронию 

саргардонї. (А. 8, 229) 
Пасванди -ак бо сифатњои мураккаб: 
Сиёњчашмак: Ёди ёри сиёњчашмакро Бо худ аз даргоњи мурод овард? (Т. 2, 218) 
Дар њолати ба исм гузаштани сифат низ -ак тобиши маъноии худро нигоњ медорад: 
Сафедандомак: Намедонам ман аз чархи сияњкор, Сафедандомаке рўзам сияњ кард. (Л. 2, 606) 
Дар вазифаи зарфи тарзи амал -ак (-акак) маънои таъкид дорад: 
Наѓзакак: Бо ту дар лањзаи забонхорї, Наѓзакак гуфтугў мекардам. (Т. 2, 257) 
Серистеъмолии пасванди -акро аз он њам пай бурдан мумкин аст, ки дар як байт, њатто мисраъ бо 

якчанд калима омада метавонад: 
Бе ёр накў нест тараб, зуд хабар кун, 
Як дилбараки хурдтараки содаи шўхак. (А. 8, 222) 
                         *   *   * 
Эй духтаракон, хандонрухакон, 
Боланда аз ин даврони љањон. (Т. 2, 97) 

 Пасванди -ак хосияти калимасозї низ дорад, он метавонад исми нав созад. Дар ин маврид 
маънои хурдию навозиш аз байн меравад ва калима мазмуни нав касб менамояд. Масалан, дар мисоли 
зер дар байти аввал -ак дар калимаи кирмак ба мисли пештара бо маънои хурдї омадааст, аммо он дар 
байти дуввум пасванди калимасоз (як навъи њашарот) аст: Кирмаке, алќисса, дар ин марѓузор, Буд 
нињон андар таки як бутта хор. (А. 8, 241) Рашк бурдї, ки дорад бол парранда, ту не, То сањаргоњ 
кирмаки шабтоб рахшанда, ту не. (Т. 1, 164) 

Тавассути пасванди -ак аз таркибу иборањои феълї, ки љузъашон исм аст, калимањои мураккаб 
сохта мешаванд, амсоли шаб паридан-шабпарак, љой гаштан-љойгардак, бод-бод кардан-бодбодак. 

Шабпаракњо: Аз ќафои шапаракњои сафед, Рўзњо бо кўдакон метохтам. (Л. 1, 284) 
Чойгаштакњо: Ба мањфилњои шўрафзо, ба базми чойгаштакњо, Ба сурат ошиќиву асли сиратро 

намедонї. (Л. 2, 439) 
Бодбодакњо: Баччагиро бурд боди хушнасиме ё чунон, Бодбодакњо, ки бар боли кабўтар 

доштем. (Л. 2, 381) 
Аз мисолњои боло вандњои дигари халќиасосро мебинем: яке аз аломатњои забони гуфтугўї 

серистеъмолии пасванди љамъбандии -њо (муродифи адабиаш -он, -гон, -вон) мебошад. Воњиди мазкур 
чун пасванди шаклсоз дар забони назм серистеъмол буда, бо исмњо ва њиссањои нутќи ба исм гузашта 
њамроњ омада, ба шакли љамъи калимањо далолат мекунад, амсоли дўѓњо (Т, 2, 40), валвалањо (Л. 2, 549), 
кўрњо (Л. 2, 391), занќимобњо (Л. 2, 500), хасдуздњо, дамдуздњо (Л. 2, 286), пўхтањо (Л. 2, 226), фалонињо 
(Л. 1,294), каљњисобињо (Л. 2, 416) кўтоњдастињо  (Л. 2, 614)  Мисол: 

Хасдуздњо њотам шуданд, дамдуздњо одам шуданд, 
Аз баднажодї як тараф, аз бенажодї як тараф. (Л. 2, 286) 

 Пасванди -ча низ ба забони адабї аз забони халќї ворид гаштааст, он аз рўи маъно, хосияти 
калимасозию калимабандї муодили -ак мебошад, вале ба забони назм камтар дохил шудааст. Шояд 
сабаб ин аст, ки он шеърро хеле ба оддибаёнї мекашад, муќоиса намоед: духтарак-духтарча, шўхак-
шўхча. Вале он бо хосияти калимасозї ба таври фаровон дар забони шеър љой гирифтааст: 
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Ќаламча: Аммо зи ќалам ќаламчае хоњам сохт, То бар сари гўри ман дарахте рўяд. (Л. 2, 524) 
Себча: Гоње зи сари девор Як себча меафканд. (Л. 1, 722) 
Морфемаи шаклсози -љон ба исмњои хосу љинси ифодакунандаи шахс њамроњ шуда, навозишу 

мењрубониро ифода мекунад:  
Очаљон: Ман намедонам, очаљон, ба чи ваљњ Дилакам мисли бед меларзад. (Т. 2, 11) 
Падарљон: Илоњї, чок-чоку зери пои мардумон гардад, Тану сарњои душманњои ѓаддори 

падарљонам. (Т. 2, 57) 
Париљон – дар шеъри «Сапеда»-и Лоиќ саропо ба сифати радиф хидмат кардааст, инак, банди 

аввали шеър: 
Нигоњат оташин бошад, париљон, 
Лабонат ангубин бошад, парљон. 
Њамон як бўсаи аввал, ки додї, 
Мабодо охирин бошад, париљон. (Л. 2, 13) 

 Њар чи доир ба воњидњои сарфии забони халќии гуфтугўї, ки зикраш рафт, дар доираи 
ќоидањои забонии адабї корбаст шудааст. Шоирон имконпазир шуморидаанд, ки баъзе усулњои 
калимасозї ва калимабандии забони авомро, ки бо меъёрњои забони адабї мутобиќати пурра 
надоранд, низ мавриди истифода ќарор дињанд. Тафовутњои забонї дар доираи воњидњои сарфї 
(марфологї) сурат мегирад. Чунончи, яке аз њодисањои маъмули калимабандї ба љои пасоянди -ро ба 
кор рафтани пасванди -а мебошад. Дар пасоянди -а љанбаи гуфтугўии баён хеле пурќувват аст:  

Бо шумо аз нав оштї кардан, 
Ин – баробар ба худ худа куштан. (Т. 2, 40) 

 Дарди мана медонї, Эй ёри зарафшонї? (Л. 2, 25) Ба рўм задї барги гула, Кушти њазор 
булбула. (Л. 2, 14) Умрама кўтањ кардиё, Мижгондарозе, Дилама гумрањ кардиё, Бо дилгудозї. (Л. 2, 55) 
 Дар забони мардумї табдили пешоянд ба пасоянд њодисаи маъмул аст: ба куљо – куљоба. Дар 
матлаи ѓазали С.Айнї мехонем:  

Кам дидаем, њарчанд гаштем њар куљоба,  
Њусне ба д-ин нињоят, лутфе ба д-ин масоба. (А. 8, 144) 

 Вожаи гуфтугўии батар (кулли явмин батар) дар калимаи умумиистеъмолии бадтар аз рўи 
њодисаи фонетикї – коњиши овоз ба амал омадааст, вале алњол аз шакли аввалаи худ тафовути нозуки 
маъної пайдо карда истодааст, яъне дар батар маънои луѓавии бад хира шуда, маънои ќиёси калима 
ќувват гирифтааст, аз ин љињат байтњои зерини Лоиќ љолибанд:  

Дар љањон бошад батар њоле фузун,  
З-он батарњо чанду чандон бадтарем. (Л. 2, 389) 
                  *    *    * 
Љањон аз мо батар овора будаст, 
Њама зўровараш бечора будаст. (Л. 2, 617) 

 Умуман, аз решаи калима коњишёбии овоз (бештар њамсадо) дар забони гуфтугўї хеле маъмул 
аст, ки ба забони шеър низ ворид гаштааст. Мисолњо: Шохи гула чико кунам, Бите ба ман боѓи гула! 
(Л. 2, 14) Дилсафедон њама љо рўзи сиёње доранд, Дар паси абр рухи моњ сиё мегардад. (Л. 2, 117) 

Њамсадо аз пасванди -њо меафтад: Фаќат на чењраи сањрову синаи талњо, Нигоњу чашму дилу 
љони одамо сабз аст. (Л. 2, 102) 

Дар забони халќї аз њама бештар аз бандакљонишинњои шахсї-соњибї коњиш ёфтани овоз ба 
назар мерасад. Маъмулан дар калимабандї дар мавриди пас аз калимањои бо садонок тамомшаванда 
омадани бандакљонишинњои шахсї-соњибї (-ам, -ям,-амон, -атон ва ѓ.) аз ду садоноки бо њам омада яке 
фурўгузор мегардад. Мисолњо: 

Њар новаке зи гўшаи абрўш мељањад, 
Он турки масти шўх нишон мекунад маро. (А. 8, 21) 

 Фазош чун дили арбоби њол баравнаќ, Њавош чун сухани ањли ќол мустањкам. (А. 8, 186) 
Хосияти дукокула, Ба рўм задї барги гула. (Л. 2, 14)  

Лоиќ Шералї шеъре дорад, ки дар њар байт тахфифи овози «я» аз бандакљонишини шахси 
дуввуми танњо -ят ба назар мерасад. Инак, матлаи он шеър: 

Эй нозиме, ки љуз маѓал аз шоирит нест, 
Љуз чанд лоф аз луѓати модарит нест. (Л. 2, 140) 

Тахфифи њиљо дар феъли ёвар («мешам») зиёдтар ба назар мерасад: Болшевикист рањбарам, 
Дохунда ќањрамон мешам. (А. 8, 308) Асал барин аз домод ширин мешад, Сарвиноз. (Т. 2, 99) Маро гар 
дурї аз Варзоб мешад. Вуљудам хастаю нотоб мешад. (Л. 2, 603) 
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Дар шеъри Лоиќ «Духтари њамсоя», ки бо услуби шеъри халќї эљод гаштааст, калимањо дар 
наќарот бо коњиши овозњо мутобиќ ба талаффузи мардумї корбаст гаштаанд. Дар натиљаи ихтисори 
њамсадои охир феъли намеоя бо исми њамсоя хамќофия шудааст:  

Подоши сабурињош 
Бурданд ба дурињош. 
Он духтари њамсоя 
Баргашта намеоя.    (Л. 1, 722) 
 

Воњидњои забони халќиро калима, таъбир, воњидњои сарфї ва нањвї ташкил менамоянд. Онњо 
бо содагї, бетакаллуфї, возењї, муассирї, бепардагўї, дуруштї (луѓати омиёна) аз воњидњои забони 
адабї фарќ мекунанд. Дар воњидњои халќии гуфтугўї дар баробари маъно (мафњум) боз њиссиёт ва 
муносибати мусбат ва манфии гўянда ё нависанда равшан баён мегардад. Аз ин рў, онњо чун воситаи 
муассири забон дар асарњои бадеї фаровон истифода мешаванд.  

Тањќиќи воњидњои халќии мероси адабии устодони сухан С. Айнї, М. Турсунзода ва Лоиќ 
Шералї шањодат медињад, ки воњидњои халќии гуфтугўї дар назм низ мавќеи калон доранд. Онњо дар 
њамаи љинсњо ва жанрњои шеърї: жанрњои эпикї – достону либретто бештар, дар ашъори лирикї, 
рубої, ќитъа камтар корбаст мешаванд. 

Истеъмоли воњидњои гуфтугўї боиси афзудани халќияти асар мегардад, дар эљоди шеъри содаву 
самимї мусоидат дорад, вале он њаргиз баёни оддї нест, балки хоси нигориши ба истилоњ сањли 
мумтанеъ аст. 

Дар забоншиносии тољик забони халќии гуфтугўї алњол мавриди омўзиши амиќ ќарор 
нагирифтааст. Дар илми луѓатшиносї (лексикология) ва услубшиносї дар бораи калимањои халќии 
гуфтугўї ва хусусиятњои онњо як дараља маълумот дода шудааст, вале дар ин бора тадќиќоти 
мукаммал мављуд нест; забоншиносон њанўз ба омўзиши хусусиятњои грамматикии забони халќии 
гуфтугўї напардохтаанд, дар њоле ки воњидњои халќї аз манбаъњои муњими ѓановати забони миллии 
тољик ба шумор меравад.      
 
КАЛИДВОЖАЊО:  хусусиятњои сарфии  калимањо, воњидњои сарфии халќии гуфтугўї, хелњои маъної,  воњидњои гуфтугўї. 
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НАРОДНЫЕ РАЗГОВОРНЫЕ МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В ТАДЖИКСКОЙ ПРОЗЕ 

 
 Статья посвящена анализу использования народных разговорных морфологических единиц в таджикской прозе. 
 

THE NATIONAL COLLOGUAIL MORPHOLOGICAL UNIT IN TAJIK PROSE 
 
 The article is devoted about the using of national colloguail morphological unit in tajik prose. 
  

 
МЕТОДИКА ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОГО ИЗУЧЕНИЯ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА 

НА МАТЕРИАЛЕ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА, НА НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ В    
ТАДЖИКОЯЗЫЧНОЙ  ШКОЛЕ 

 

Т.З. Курбанов 
Таджикский государственний институт языков 

 

В целях овладения языком как средством общения, на основе анализа методической литературы, а 
также принципа учебной потребности мы считаем, что последовательность изучения учебного материала 
определяется задачей формирования речевых навыков и умений. 

В процессе усвоения, единиц обучения основывается на основе учета выделенных нами языковых 
трудностей и поэтапного их усвоения. 

При установлении последовательности изучения языкового материала, мы рекомендуем 
придерживаться следующих критериев: 
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а) минимального количества языковых трудностей и постепенности их наращивания; 
б) учета возможностей введения новой единицы обучения на базе уже усвоенной; 
в) учета учебной потребности; 
г) учета сочетаемости единиц обучения. 
Проанализируем данные критерии: 
Наличие минимального количества языковых трудностей и постепенности их наращивания в 

речевых образцах. 
На основе анализа речевых образцов мы выявили, что в трех сопоставляемых языках есть сходные и 

различные черты. 
Важное значение имеют сходные черты, то есть ассоциативные опоры в таджикских и русских 

речевых образцах, так как приобретенный навык совершения операций переносится во французский язык. 
Учет возможностей введения новой единицы обучения, на базе уже усвоенной, должен стать 

принципиальной установкой для определения последовательности изучения выделенных единиц обучения. 
Известно, что речь учащихся меняется в зависимости от языкового запаса. 
В зависимости от характера речевых ситуаций, она, т.е. речевая ситуация может раскрываться 

несколькими предложениями, связанными между собой в определенной последовательности. 
Практика обучения показывает, что без использования различных по структуре предложений 

невозможно построить высказывание, следовательно необходимо научить учащихся употреблять в речи 
различные модели предложений. 

На дидактическом принципе последовательности изучения предлагаемого языкового материала, мы 
предлагаем сходные по структуре в изучаемых языковых РО вводить параллельно с РО, в которых 
наблюдаются одинаковые языковые трудности. 

При изучении сложной структуры речевых образцов, учащиеся могут опереться на ее сходные 
компоненты в структуре русского и таджикского речевого образца, то есть использовать положительный 
перенос речевого навыка, что будет способствовать наполняемости речи учащихся, делать ее более 
коммуникативной и соответствовать потребностям учебного процесса. 

Учебная речевая потребность. 
На основе этого принципа представляется, что чем более употребительна та или иная единица 

обучения, тем раньше надо вводить ее в речь учащихся, но при этом учитывать степень ее языковой 
трудности. 

При установлении последовательности изучения единиц обучения, и исходя из значимости этого 
принципа, принцип последовательности изучения РО, мы считаем основным. 

На каждом этапе работы с языковым материалом надо учитывать сочетаемость и комбинированность 
единицы обучения. 

По мнению Хахашвили Ш.И. (111, с. 221), сочетаемость языкового материала осуществляется 
разнообразными комбинациями материала и позволяет эффективно использовать ограниченный языковой 
материал в устной и письменной речи учащихся. Но единица обучения должна сочетаться с ранее усвоенной, 
осуществлять взаимное комбинирование и способствовать выведению одной единицы обучения из другой. 

Сочетаемость и комбинирование единиц обучения можно проследить на данных примерах: 
Е1 – Qui peut étudier à l’école? 
Кто может учиться в школе? 
Ки дар мактаб хонда метавонад? 
Е2 – Ma soeur peut 
Моя сестра может. Хоњари ман метавонад. 
Elle étudie bien 
Она хорошо учится. Вай хуб мехонад. 
Вопрос последовательности изучения единиц обучения во французском языке на первоначальном 

этапе в таджикской школе решается впервые. 
Мы учитываем проведенный опыт исследования по последовательности изучения единиц обучения 

Беляковой (20, c. 180) – в немецком , и Сацкой П.Н. (86, c. 30) – в английском языке. 
Также, мы учитываем возможности межязыкового и внутриязыкового переноса, выявления 

языковых и психологических трудностей и учет реального количества основных и сопутствующих операций, 
которые являются основой выделения единиц обучения. 

Исходя из учета возможностей сочетаемости и комбинированности. 
В целях установления последовательности обучения и учебной речевой потребности, мы должны 

найти единицу обучения с наименьшим числом совершения основных операций. 
По наличию совершения основных и сопутствующих операций, при выделении единиц обучения, 

мы получили следующие показатели: 
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С нулевым числом основных операций мы обнаруживаем в I группе единицы обучения; 
С единичным числом совершения основных операций оказались следующие группы единицы 

обучения: 
В VII группе единицы обучения – 2 сопутствующих операции, в IX группе единицы обучения и 

сопутствующих операций. 
С двойным числом совершения основных операций были получены: в VIII группе единиц обучения – 

3-5 сопутствующих операций. 
X-XI, XII, XIII группа моделей /вопросительные формы/ и XIII, XIV отрицательные формы – 

являются трансформацией повествовательных форм единиц обучения. 
Здесь обнаруживается три основных операции: 
а) выбор вспомогательного глагола; 
б) выбор места для члена Р при оформлении вопросительных форм; 
в) трансформация личной формы глагола в вопросительной и отрицательной формах. 
В вопросительных и отрицательных формах при последовательности изучения единиц обучения мы 

придерживаемся принципа учебной речевой потребности и возможности выведения одной единицы 
обучения из другой. 

В некоторых единицах обучения существуют аналогичные числа основных сопутствующих 
операций, и это перед нами ставит задачу определить частность их употребления и теоретической базой 
решения рассматриваемого вопроса в известном смысле послужили опыт и исследования. 

Для выявления частности употребления речевых образцов мы проверили устные срезы по основным 
темам, которые изучают ученики в школе, - это: 

Ma famille (Моя семья), Оилаи ман: Ma ville nataĺe (Мой родной город), Шањри азизи ман. En été. 
(Летом). Тобистон. 

Из анализа речевых единиц мы пришли к выводу, что речевые образцы с двумя конструктивно-
значимыми членами S и P+развертывания в повествовательной форме, является наиболее распространенными 
при речевом высказывании, и мы на его основе установили средний процент употребления учащимися этих 
речевых образцов.          

На основе вышеуказанных принципов нам удалось определить последовательность изучения 
анализируемых единиц обучения. 

Первая группа +Р – является наиболее легкой по составу операции ее компонентов. Эта группа 
аналогична таджикскому и русскому языкам. 

Несмотря на свою легкость в употреблении на синтаксическом уровне она (первая группа), 
представляет собой нулевую трудность усвоения, самая малоупотребительная в речи. 

Отсутствие языковых трудностей усвоения на синтаксическом уровне, позволяет нам включать ее в 
речевые упражнения, направленные на усвоение только морфологических трудностей. 

По словам Френча Ф. (27, с. 18-24): «трехкомпонентный речевой образец является наиболее 
употребительным, он входит во II группу единиц обучения. 

В учебной речи учащиеся согласно составленной таблице «частности употребления» II группа 
единица обучения Р+О, S+P+O, P+A(M), S+P+A (m) – является самой употребительной 5,2%. 

На основе развертывания двучленных речевых образцов I-ой группы, появляются трехчленные 
речевые образцы. 

Во II группе число сопутствующих операций невелико, это выбор места для сказуемого. 
II группа по своей совокупности способствует развитию речевой коммуникации при создании 

ситуации общения. 
На основе вышеуказанных принципов II группа способствует формированию диалогического 

единства. 
М – Vous écrivez bien. 
Akram écrit bien? 
E1 – Lola peut, elle écrit bien. 
Данная группа соответствует принципу последовательности, предлагаем ее изучение после усвоения I 

группы единицы обучения. 
III группу единиц обучения по своей трудности усвоения, на основе принципа учебной потребности, 

мы предлагаем усвоить после закрепления II группы. 
Данная группа P+At+O, S+P+A+O, P+A+(num)+O, S+P+O(num)+O соответствует тематике уроков 

французского языка на начальном этапе, поскольку начальные разговорные навыки вырабатываются на базе 
учебной обстановки, в которой легче всего создать естественную ситуацию общения. 
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По своей большой сочетаемости и комбинированности – эта группа способствует формированию 
логически-связанных речевых образцов на уровне высказывания больше, чем одно предложение и 
диалогического единства, которое формирует начальную форму ситуации общения.    

Е1 – Sitora, lève toi, Prends le crayon vert! 
E2 – Je prend le crayon vert. 
E1 – Lola, qui a un crayon rouge.  
E2 – Akram (il) a un crayon rouge. 
Эта группа по своему содержанию имеет высокую частотность употребления (5%) и соответствует 

принципам последовательности обучения, и мы считаем нужным начинать ее изучение после II группы. 
Поскольку IV группа проходит через все модели французского языка с развертыванием членов А (p, 

t), 02, 01 и ее употребительность большая по сравнению с VI группой единиц обучения. 
Так как IV группа соответствует принципу учебной речевой потребности и выводимости, она 

является исходной единицей для VI группы из-за соответствующих выше названных принципов, эта группа 
способствует созданию ситуаций общения и формирует диалогические единства. 

Е1 – Qui travaill dans le jardin? 
E2 – Je travaille dans le jardin. 
E1  - Appelle mon frère et travaille avec lui. 
Соответственно указанным принципам обучения, эту группу мы рекомендуем изучать после III 

группы. 
VI группа по степени употребительности имеет одинаковое количество основных операций и много 

сопутствующих операций как V группа (чем VI группа единиц обучения). 
VI группа на основе принципа выводимости, ее факультативные члены O, A (p, t) – являются частью 

развертывания VIII и IX групп единиц обучения. 
Эта группа имеет высокую частотность употребления (4,2%), она легко сочетается и комбинируется с 

другими, а все сопутствующие операции имеют ассоциативные опоры в русском языке. 
Данная группа как другие группы способна формировать цепочку логически-связанных РО на уровне 

высказывания больше, чем одно предложение Je vois Soro chaque jour. Je la vois à l’ècole ce matin. Il apprend le 
français à l’école. 

Соответственно значимости всех принципов обучения рекомендуем ее изучение после IV группы 
единиц обучения. 

В VII группе наблюдается небольшое количество основных (1) и сопутствующих (2) операций, хотя 
данная группа не обладает высокой степенью выводимости, но относится с принципом учебной потребности 
и хорошо сочетается и комбинируется, а также частотность ее употребления высока (4,2%). 

Эта группа является одной из наиболее распространенных при введении лексики и это способствует 
формированию: 

а) цепочки логически-связанных РО на уровне высказывания больше, чем одно предложение; 
б) диалогического единства. 
Е1 – J’ai un frère. Mon frère est très petit, il a 5 ans. 
E2 – Qu’est-ce que c’est? 
E3 – C’est un crayon. C’est le crayon rouge, il est sur la table. 
Эта связанность речевых единиц дает нам возможность после VI группы ввести VII группу. 
В V-ой группе степень употребляемости речевых единиц меньше, чем в VII группе, а число 

сопутствующих операций велико (7%). 
Все эти условия позволяют нам предложить ее изучение после VII группы. 
В данной группе речевых единиц невысокая степень частотности употребления и выводимости, но 

она хорошо комбинируется и сочетается, что позволяет формировать у учащихся цепочку логически-
связанных РО на уровне высказывания больше, чем одно предложение и диалогического единства. 

Е1 – Ma soeur, tu as trois gommes, les deux donne moi. 
E2 – Zébo, vas à la table prends le stylo rouge et vert et donne moi le stylo vert. 
E1 – Je prend le stylo vert. 
Соответственно принципам последовательности изучения V группы, предлагаем изучить после VII 

группы, соответственно принципам комбинированности и сочетаемости вслед за V группой мы вводим X 
группу  pouvoir+S+P развертывание. 

X группа единиц обучения, за исключением РО с глаголами  avoir и être, обслуживает все речевые 
образцы со смысловыми глаголами, поэтому она может формировать у учащихся не только цепочку 
логически-связанных РО и оформляет диалогическое единство, но и позволяет расширять и разнообразить 
ситуации общения. 

Е1 – J’aime ce chat et toi? Lola aimes-tu ce chat? 
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E2 – Oui, j’aime ce chat. 
E1 – Ton frère peut-il aimer ce chat? 
E2 – Oui, il peut, il aime ce chat aussi. 
Согласно принципу учебной речевой потребности, мы рекомендуем ввести вопросительную форму 

XI группы единицы обучения … развертывание и …. развертывание. 
Хотя у этой группы по сравнению с X группой меньшее число операций, но степень ее 

употребительности позволяет формировать у учащихся разнообразные высказывания и оформлять 
диалогическое единство, они смогут использовать различные по синтаксической структуре речевые образцы. 

E1 – J’ai trois livres français. As-tu des livres français? 
E2 – Oui, je l’ai. J’ai deux livres français. 
E1 – Peux-tu lire ces livres? 
E2 – Oui, je peux. 
E1 – Est-ce un chien? 
E2 – Oui, C’est un chien. As – tu un chien? 
E1 – Oui, j’ai un petit chien. 
После усвоения XI-ой группы единицы обучения, вводится XIV группа единицы обучения 

S+avoir+ne pas (отрицание)+развертывание, S+être+ развертывание, которая представляет отрицательную 
форму X группу единицы обучения. 

Эта группа соответствует принципу последовательности и способствует созданию ситуации общения. 
E1 – As-tu un livre de français? 
E2 – Non, je ne l’ai pas. Je n’est pas un livre de français. 
E1 – Est-ce un chat noir? 
E2 – Non, ce n’est pas un chat noir. 
VIII группа единицы обучения S+P(v+inf)+развертывание имеет высокую степень употребительности 

(6,2%), комбинированности и сочетаемости. 
Так как эта группа имеет большое число основных (2) и сопутствующих (6) операций, ее введение 

было отсрочено. Это объясняется тем, что она при развертывании обладает большой вариантивностью, 
которая появляется при изучении РО СПГМ. 

Для усвоения основных операций, прежде всего надо усвоить сопутствующие операции в других 
единицах обучения, что нам позволяет облегчить изучение VIII группу и формировать цепочку логически-
связанных РО на уровне высказывания больше, чем одно предложение и диалогического единства. 

E1 – Dimanche, j’aime aller à la gare, et Lola aime aller au parc. 
E2 – J’aime lire des livres français. Est-ce que tu aimes lire aussi? 
E3 – Oui, j’aime lire des livres français chaque jour. 
В соответствии со всеми принципами и опытом оформления вопросов в XVII группах единиц 

обучения, мы рекомендуем после VIII группы ввести XVI группу quand+pouvoir+S+P+развертывание и 
où+pouvoir+S+P+развертывание. 

Это позволит им сформировать цепочку логически-связанных речевых образцов на уровне 
высказывания большем, чем диалогическое единство. 

E1 – Je vais au Zoo à 10 heures. 
Quand tu vas au Zoo? 
E2 – Je vais au Zoo à 11 heures. 
E1 – Où se trouve votre Zoo. 
E2 – Notre Zoo se trouve à l’avenue Somоni. 
IX группа единиц обучения S+P(mod+inf)+ развертывание, имеет невысокую степень 

употребительности (3,2%), у нее всего основная операция и небольшое число сопутствующих операций. 
При усвоении операций, которые возникают при развертывании факультативных членов в 

предыдущих РО, облегчает введение данной группы единиц, так как возможность сочетать, комбинировать 
изученные РО при оформлении высказывания, на уровне большем, чем предложение. 

E1 – Je peux lire en russe et en français. 
Ma soeur peut lire en anglais. 
Соответственно всем принципам эту группу мы рекомендуем изучать после XIV группы единицы 

обучения. 
XII группа единиц обучения pouvoir+S+P+развертывание имеет на одну операцию больше, чем IX 

группа. 
Она соответствует всем указанным принципам и позволяет ввести ее изучение после IX группы. 
E1 – Peux tu jouer à la balle? 
E2-– Non, je ne peux pas. 
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E2-– Je peux jouer au footballe. 
 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА; единицы обучения, речевые образцы, межъязыковой и внутриязыковой перенос, овладение языком, анализ 
речевых образцов, ассоциативные опоры,   
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УСУЛЊОИ ПАЙДАРЊАМИИ ОМЎЗИШИ МАТЕРИАЛИ ЗАБОНИ ФАРОНСАВЇ ДАР 

ЗИНАЊОИ АВВАЛИ ОМЎЗИШ ДАР МАКТАБЊОИ ТОЉИКЇ 
 

Дар ин маќола махсусияти методњои озмудашудаи пайдарњамии омўзиш дар материали забони фаронсавї дар 
зинањои аввали омўзиш дар мактабњои миёнаи тољикї бори аввал дида баромада  мешавад. Дар протсесси азхудкунии воњиди 
ягонаи омўзиши љумла такя ба намунањои тайёркардашудаи мо вобаста ба махсусияти мактабњои тољикї карда мешавад, ки ин 
намунањо  вобаста ба душвориашон ба гурўњњо таќсим мешаванд,  яъне аз осон ба душвор. 
 

METHOD OF SUCCSSIVE LEARNING OF TEACHING AIDS ON FRENCH LANGUAGE 
MATERIALS IN INITEAL STAGE IN TAJIK LANGUAGE SCHOOL 

 
The author of the article paid attention to the methods of  succssive learning of teaching aids on french language materials in initeal 

stage in tajik language school.The question of succssive learning in french language  on initeal stage in tajik school decide for the first. In process 
of assimilation the unit teaching settles of our languages dificultice and stages of their studies. 
 
 
ТЕМАТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ДЕМОГРАФИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ 

В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

И.Б. Дададжанова 
Российско-Таджикский (славянский) университет 

 
В современном языкознании уделяется большое внимание проблемам связанным с семантикой слова. 

Семантикой называют и смысловую сторону слов и выражений и изучающую их науку. Под лексическим 
значением слова понимается реализация понятия средств определенной языковой системы, которые 
сопровождаются дополнительной характеристикой, отражающей сопутствующие представления, а также 
эмоциональной и стилистической окраской слова. Многие вопросы лексико-семантического аспекта слова, 
такие, как развитие значений слова, синонимия, омонимия, полисемия, семантические отношения при 
словообразовании и т.п. опираются именно на семантические свойства слова.  
        Лексико – семантическая группа, понимаемая как лексико – семантическая парадигма объединяет 
лексические единицы на основе признака инвариантности (неизменяемость значения). Парадигма 
предполагает рассмотрение единиц языка как элементов его системы,  совокупности структурных единиц, 
объединяемых в памяти и взаимосвязанных отношением противопоставления, и эти единицы языка 
объединяются, т.е.  парадигма -  совокупность форм одной и той же лексической единицы. Семантика единиц 
определяет семантику их отношений, т.е. определяет как внутрипарадигматические, так и 
межпарагдигматические связи. В связи с этим исследование следует начинать с анализа семантики лексико–
семантических вариантов. Методом семантического анализа является метод компонентного анализа. Как 
известно, компонентный анализ в его классической форме представляет собой не исследование семантики 
слова, а выделение сущностных характеристик объектов реальной действительности, средством номинации 
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которых служит то или иное слово. Отсюда универсальность компонентов подвергающихся анализу слов[1, 
21-26]. Например, если в слове woman мы выделяем компоненты лица, пола, числа, возраста, то это есть 
совокупность признаков, которую мы можем выделить в любой женщине и/или в понятии «женщина», 
являющемся отражением в нашем сознании объективно существующих женщин, отвлечением от них, 
обобщением всех лиц, обозначаемых словом женщина. Такие же результаты дает компонентный анализ 
соотносительных слов любого языка. 
           Целью компонентного анализа является не выделение всех компонентов, а лишь тех, которые, по словам, 
И.И. Мещанинова, «не описываются   при   помощи   языка,  а  выявляются  в  нем  самом,  в  его лексике и 
грамматическом строе» [2, 196]. При компонентном анализе больших массивов лексики удобно опираться на 
дефиниции толковых словарей. Словарная дефиниция представляет собой фразу, организованную по законам 
грамматики описываемого языка и эквивалентную значению лексической единицы. Это – перифраз значения. 
Тождество и различие перифразов значений лексических единиц свидетельствует о тождествах и различиях 
их значений. Цель разбивания на семантические группировки: 

1) объединить сходные по значению группировки лексико–семантических вариантов методом 
идентификации определителей,фиксирующих один и тот же семантический признак; 

2) 2) представить значения исследуемых единиц в предельно эксплицитной форме; 
3) 3) наметить межгрупповые семантические связи; 
4) 4) установить тождества и различия семантических структур единиц, составляющих группы, т.е. 

определить инвариантные семантические признаки, констатирующие группы, и дистинктивные 
признаки значений единиц групп, в совокупности, характеризующие их семантический объем[3, 9].                 

        Тематические группы - это объединения лексических единиц, используемых при общении на 
определенную тему без учета особенности и условий акта общения. Тематические группы фиксируют не 
столько связи слов, сколько связи номинируемых ими экстралингвистических предметов и явлений.   
         Под тематической (семантической) классификацией понимается группировка слов какого-нибудь языка 
соответственно их корневым, собственно лексическим значениям. Трудности такой собственно лексической 
семантической классификации слов, которую можно назвать также тематической классификацией огромны и 
отчасти, может быть, непреодолимы. «Попытки разграничения имен существительных на семантические 
категории слов в истории лингвистической науки многочисленны, хотя и не всегда одинаково удачны в силу 
непоследовательности критериев их выделения» [4, 100]. Мы убедимся в этом при рассмотрении следующих 
примеров классификации существительных (population – население, population density gradient – градиент 
плотности населения, de jure enumeration –юридическая регистрация населения, population explosion – 
демографический взрыв, быстрое увеличение численности населения, nonwhite group – группа небелого 
населения; fertility – рождаемость, плодовитость, fertility of marriage – брачная плодовитость, controlled fertility – 
регулируемая рождаемость, falling fertility – снижающаяся плодовитость  и т.д.). 
 Существительные проявляют разную способность к актуализации категориального аспекта. Есть 
слова, категориальный аспект которых находится почти на уровне их словарного значения: например, слова 
относящиеся к демографии: age-sex classification – распределение населения по половозрастным группам, age-
specific fertility – повозрастная плодовитость, age-sex group–поло-возрастная группа, age-to-age differences – 
различия между возрастными группами - это прежде всего возраст, т. е. слова с ярко выраженным возрастным 
аспектом. Сюда примыкают слова со значением «семья» (children, household, kin, couple и т.д.), а также слова со 
значением «рождение и смерть», например, fatality, birth, mortality, death, generation, life interval и т.п. В категории 
«время» могут выступать слова со значением, непосредственно относящимся к понятию «время» (mean birth 
interval – средний интервал между (последовательными) родами, open birth interval – интервал от последних 
родов до момента обследования, quinary age group – группа населения, включенная в пятилетний возрастной 
интервал, average duration of life – средняя продолжительность жизни, dependent age – непроизводительный 
возраст (до 15 и после 65) и т.д.) [5, 92]. 
 Постановка проблемы описания структурно-семантических параметров лексики предполагает 
признание, по крайней мере, двух фактов: 
 1) словарный состав языка представляет собой не простое скопление лексических единиц, а 
организованное единство, обладающее структурой; 
 2) лексико-семантическая структура языка отличается некоторыми существенными свойствами, 
позволяющими определить характер её построения[6, 24]. 
 В настоящее время существуют значительные расхождения взглядов на то, как конкретно 
представить структуру лексики, каковы её основные свойства, чем она отличается от системы, множества 
групп и т.п. 
 Лексико-семантическая структура языка - это комплекс взаимосвязанных и взаимообусловленных 
элементов (слов и их отдельных значений), которые могут рассматриваться как элемент более широкой 
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структуры (структуры языка) и как результат взаимодействия элементов структур низшего уровня (лексико-
семантических признаков, лексико-семантических групп, лексико-семантических полей и т.д.). 
 Говоря о структурно-семантических параметрах, имеем ввиду наиболее существенные 
характеристики лексико-семантической области языка, определяющее лексическое значение и способ его 
существования в языке. 
 На лексико-семантическом уровне в качестве основной единицы должно рассматриваться его 
собственно лексическое и вещественное значение. Поскольку   слово в языке не существует обособленно друг 
от друга (как в словарях, составленных по алфавитному признаку), то объединяется друг с другом в 
синтагматике (в речи) в виде словосочетаний и предложений, а в парадигматике (в языке) - в виде 
определённых лексико-семантических объединений. Другой важной характеристикой лексико-семантической 
области языка следует признать возможность (необходимость) существования самого принципа группировки 
слов по их семантическому сходству. Этот принцип представляет собой эксплицитное (развернутое) 
выражение взаимосвязи слов, лежащей, в основе определения лексико-семантической структуры языка. 
 Объединение слов в лексико-семантические группы осуществляется на основании определённого 
сходства или различия, противопоставления их значения. Это сходство и различие базируется на вполне 
конкретных (впрочем, не всегда очевидных) семантических признаках, сочетания которых и образуют 
лексическое значение слова. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: демографическая лексика, лексико-семантическая группа, семантика слова, тематическая классификация,  
тематические группы, компонентный анализ. 
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ГУРЎЊБАНДИИ МАВЗЎОТИИ ЛУFАТИИ ДЕМОГРАФЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Маќола ба њаллу фасли яке аз масъалањои љузъии проблемаи нав ва муњими забоншиносии англисї – кураи луѓати 

демографї бахшида мешавад. Дар он гурўњбандии семантикї (тематики)-и вожањо ва истилоњњои демографї  баррасї мегардад. 
Таснифот бо маќсади муттањид намудани вожањои аз љињати маъно ба њам монанд ва наздик гузаронида шудааст. Вобаста ба 
њамин маќсади гузошташуда калимањо маънидод карда шудаанд ва алоќаи маъноии байни гурўњњо низ нишон дода шудаанд. 
Њамин тавр, луѓату истилоњоти демографї  аз рўи маънои асли (решаги)-ашон  ба гурўњњо људо карда шудаанд.   
 

THE MATICAL CLASSIFICATION OF STATISTICAL VOCABULARY IN ENGLISN LANGUAGE 
 

This article is about one of the most important problems of the English linguistics – the demographic terms. It shows the semantic 
classification of the words and terms. The classification is done according to the meaning of the words and also there is the analysis of the words 
and terms, semantical links of the group of the words. Thus, the demographic words and terms are classified by their basic meaning.    
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Глаголы движения - одна из сложнейших по грамматическому свойству и семантическому характеру 

лексико-семантических групп системы глагола. Лексико-семантические группы слов всех частей речи, в том 
числе и глагола, характеризуются объединением в них нескольких слов по сходству их лексических значений. 
В основе лексического значения лежит понятие, не тождественное значению. 

Между лексическими значениями разных слов могут наблюдаться определённые сходства, а также и 
несходства. Так, например значения типа чиымоы (выйти, выходить,) юрмоы (ходить, идти) и кетмоы 
(уйти, уходить, уезжать) в узбекском языке близки друг к другу и отличаются от значений глагольных лексем 
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типа ухламоы (спать), уйламоы (думать) и т.д. Сходство между значениями глаголов чиымоы, кетмоы, 
юрмоы и т.д. определяется тем, что эти слова относятся к глаголам движения. Значения последних двух слов 
ухламоы(спать) и уйламоы (думать) отличаются от значений предыдущих глаголов тем, что эти слова не 
относятся к глаголам движения: ухламоы(спать) и уйламоы (думать) являются глаголами 
состояния, а не глаголами движения. Между значениями глаголов ухламоы(спать) и уйламоы (думать) 
имеется сходство, как это наблюдалось между значениями глаголов юрмоы (ходить, идти), кетмоы (уйти, 
уходить, уезжать) и чиымоы (выйти, выходить). В свою очередь, между значениями глагольных лексем 
ухламоы(спать) и уйламоы (думать), обнаруживается и различие, характеризующееся тем, что ухламоы 
семантически относится к глаголам физического состояния, а уйламоы - к глаголам психического состояния. 

Лексическое значение и понятие - явления разные, хотя оба они присущи слову. Значение слова - это 
исторически образовавшаяся связь между звучанием слова и тем отображением предмета или явления, 
которое происходит в сознании общества. Что же касается понятия, то это мысль о предмете, выделяющая в 
нем общие и наиболее существенные признаки. Понятие - общечеловеческая категория, оно и зависит от 
степени развития мышления. Значение слова, напротив, прежде всего лингвистическая категория языка, 
бытующая в пределах его системы.(I., 154) 

Под лексическим значением некоторые специалисты, например Ю.Д.Апресян, понимают 
«семантику знака (наивное понятие) и ту часть его прагматики, которая включается в модальную рамку 
толкования. Лексическое значение слова обнаруживается в его толковании, которое представляет собой 
перевод слова на особый семантический язык» (2,69). Модальные рамки (толкования) соответствуют 
прагматическим элементам знака. В них (в модальных рамках) отражается оценка описываемой ситуации 
говорящего или слушающего. 

Лексическое значение слова обусловлено преимущественно его связями с внеязыковой 
действительностью. Таким образом, под значением понимается существующая в нашем сознании связь 
(отношение) знака с тем, знаком чего оно является. 

Значение бывает разное: значение по сигнификату и значение по денотату. Значение по денотату 
определяется тем, что связь фонетического слова с отражением предмета осуществляется между 
фонетическим словом и предметом. 

Значение по сигнификату это общее значение для каждой лексемы определенной группы слов. 
Значение по сигнификату называется сигнификативным значением, значение по денотату - денотативным 
значением (3,10). 

Каждая лексема системы глаголов движения или других их подсистем отличается от других в 
отношении их денотативного (номинативного) значения. Они будут объединяться по отношению к значениям 
сигнификативного характера, которые являются общими для каждой лексемы определенных глагольных 
подсистем. 

Сигнификативное значение функционально не отличается от сущности терминов: «лексическое 
значение», «семантика слова», «значение слова». Необходимость употребления данного термина возникает 
при сопоставлении значения одного слова со значением какого-нибудь другого слова, относящегося к одному 
лексико-семантическому полю. Л.Н. Новиков о характере сигнификативного значения констатирует, что 
сигнификативные значения - наиболее обычные «словарные» значения, таковы, например, значения глаголов 
передвижения (как они даются в толковых словарях). Возьмём, например, некоторые определения, взятые из 
словаря СИ. Ожегова: идти- «двигаться вперед, ступая ногами, шагая»; «двигаться, перемещаться» (о поезде, 
льде, пароходе), ехать-«двигаться при помощи каких-нибудь средств передвижения», «двигаться» (о средствах 
передвижения, например, об автомобиле), «плыть» -«ехать на судне или каком - нибудь другом плавучем 
средстве», «передвигаться по поверхности воды, в воде (о лодке, человеке)», переплывать-«плавно двигаться» 
(орёл плывёт под облаками), лететь-«передвигаться по воздуху» (при помощи крыльев, о птицах), 
«перемещаться по воздуху» (теперь: и в космосе), в летательных машинах - самолётах, ракетах и т.п.; ср. 
самолёт летит, лететь на самолёте, «быстро ехать, мчаться» (поезд летит, как стрела) и др. Там, где 
сигнификативное значение, нет необходимости противопоставления другим видам значений, оно 
обозначается сокращённо терминами «лексическое значение», значение, семантика слова (лексической 
единицы) и др. (4, 92-93). 

Значения по сигнификату и по денотату не отделимы друг от друга, они органически взаимосвязаны 
друг с другом. Значение по денотату отражает конкретные предметы и явления объективной 
действительности, значение по сигнификату объединяет эти конкретные, индивидуальные «отражения» в 
одно общее. Формальная основа денотативного значения - это есть референтная единица, которая 
характеризуется «системой связей между конкретными словами (речевыми отрезками) и объектами внешнего 
мира: Формальная основа сигнификативного значения - это есть единица сигнификатива (сигнификативная 
единица), которая характеризуется «системой связей между конкретными словами (речевыми отрезками) и 
понятиями»(5,161). Другими словами, денотативная единица - это сегмент определенной информации о 
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внешнем мире, сигнификативная единица - это сегмент определённой информации о мире понятий. 
Денотативная и сигнификативная единицы вместе составляют семантический план языковых единиц, 
который входит в содержательный аспект языка как его основные понятия в целом. 

Референтом конкретной глагольной лексемы является конкретное действие или состояние субъекта, 
чем и определяется денотативное значение глагола. «Сигнификатом глагольной лексемы является понятие 
отношения, абстрактное понятие (действия, процессы, состояния), называемое данным глагольным именем; 
предметной отнесенностью выступает представление об объеме и характере семантических категорий имен, 
совместимых с данным глагольным действием» (6,146). 

Значение слова является, с одной стороны, некоторой константой сознания, итогом или результатом 
познания человеком мира, с другой стороны, оно есть языковая величина - семантическая единица языка (3,6), 
что характерно и для значений глагольных лексем. 

Точка зрения А.А. Уфимцевой вполне основательна в том, что «в силу той центральной роли, 
которую глагол выполняет в языке, своеобразия самой категории глагольности, языковые значения 
глагольных лексем представляют собой сложный феномен, детерминируемый тремя факторами: 1) 
соотнесенностью с реальной действительностью, которая представляет собой в данном случае не мир 
предметов, а мир их отношений, действий и состояний; 2) категориальной семантикой сочетающихся с 
глаголом предметных имен; 3) типом смысловых отношений между действием, его субъектом и объектом, а 
соответственно и типом моделей «субъект-действие», и «действие-объект», «субъект - действие - объект». 
(7,110) 

Однако субъектно-объектные связи русского глагола теснейшим образом переплетены с его видовой 
характеристикой, что не столь характерно для глагола узбекского языка. 

Смысловое отношение между действием, его субъектом и объектом предполагает, что значение 
глагольных лексем тесно связано с синтагматической потенциальностью слов, в котором осуществляется 
конкретное денотативное значение глагольных лексем, ибо «семантика -синтаксична, то есть отражает 
отношение между символами-обозначениями» (7,367), привело к осознанию необходимости анализа 
семантических потенциалов глагольных лексем на синтагматическом (синтаксическом) уровне. 

Взаимообусловленность значений глагольных лексем и синтаксического окружения в определенной 
степени изучена на материале русского, а также и узбекского языков. Ю.Д. Апресян в своей монографии 
«Экспериментальное исследование семантики русского глагола» исходил из того, что изменение 
семантических характеристик слова должно непременно отразиться на синтаксическом уровне, а раз так, то 
возможно создание семантической классификации глагольной лексики, построенной на основании 
синтагматических признаков глагольных лексико семантических вариантов. 
 Построение семантической классификации глагольной лексики должно основываться на базе 
исследования и лексической и категориальной семантики в их взаимодействии и в их проявлении в 
парадигматике и синтагматике.(8,7) 

Семантика (и семантический аспект) глагола представляет собой сложное построение. В ней 
синхронно - синкретично совмещены два аспекта семантики - лексический и грамматический 
(категориальный) аспекты и компоненты лексического аспекта.(9,75-84) 

При этом соотношение, функции и поведение компонентов грамматического и лексического 
аспектов на уровне лексико-семантических вариантов (ЛСВ), слова, лексико-грамматическая группировка 
(ЛСГ), на уровне глагольной лексической подсистемы и лексической системы языка в целом будут иметь 
черты сходства и черты различия. Так, вся глагольная лексика, каждый глагол и ЛСВ глагола в русском языке 
могут быть охарактеризованы с точки зрения отношения к виду. Кроме того, на грамматическом 
(категориальном) уровне глагольная лексика, может быть охарактеризована с точки зрения залоговых 
отношений во всем их многообразии. 

Все компоненты семантики, позволяющие объединить различные глагольные лексические 
группировки в один лексико-грамматический класс глагола, остаются релевантными для всего этого класса и 
составляют категориальный аспект глагольной семантики. В свою очередь, все те семы, которые способны 
разделить глагольную лексику, с точки зрения денотативной семантики, на лексико-семантические 
группировки, лексико-грамматические и другие лексические группировки и составляют лексический аспект 
глагольной семантики. 

В языке слова живут не изолированно, а вступают в разнообразные отношения с другими словами, 
образуя определенную систему. Слова могут объединяться друг с другом на основании общности 
грамматических значений (например, слова одной части речи), на основании общности морфемного состава 
(например, слова, содержащие одинаковый корень или аффикс) и, наконец, на основании каких-то сходств 
(ассоциаций) в сфере лексического значения. 

Между словами обнаруживаются два типа семантических ассоциаций: по сходству и по смежности. В 
первом случае слова обозначают понятия (сигнификативный аспект), выступающие как видовые по 
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отношению к какому-то общему родовому понятию. Например, глагол ехать вызывает по ассоциации в 
нашем представлении и другие глаголы, обозначающие способ передвижения: идти, лететь, мчаться и т.п. 
Слова, объединяющиеся по сходству значения, составляют лексико-грамматические группы (ЛСГ). Но между 
словами могут устанавливаться ассоциации и по смежности значения. Так, тот же глагол ехать вызывает в 
нашем представлении ряд понятий, связанных с ездой: признака - быстро (тез), медленно (секин); способа 
передвижения - на поезде (поездда), в автомобиле (автомобилда); направления движения - в город (шањарга), 
из деревни (ќишлоќдан) и т.п. Слова, объединенные ассоциациями по смежности, входят в одну тематическую 
группу. 

О характере понятия «тематическая группа» в словаре О.С. Ахмановой отмечается следующее: «ряд 
слов, более или менее близко совпадающих по своему основному (стержневому) семантическому 
содержанию, т.е. по принадлежности к одному и тому же семантическому полю». (10-118) 

Таким образом, взаимосвязь денотативных и сигнификативных значений глагольных лексем, а также 
лексем и других лексико-грамматических категорий является одним из наиболее сложнейших проблем 
грамматической семантики, об этом свидетельствуют наши наблюдения по денотативному и 
сигнификативному планам отдельных глаголов движения узбекского и русского языков. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  денотативныее основы, сигнификативные основы, глагольные лексемы, глалоголы движения узбекского и 
русского языков, лексические значения, система глаголов, семантическая классификация. 
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ДОИР БА АСОСЊОИ ДЕНОТАТИВЇ ВА СИГНИФИКАТИВИИ СЕМАНТИКАИ КАЛИМОТИ 
ФЕЪЛЇ (ДАР ЗАМИНАИ ТАЊЛИЛИ ФЕЪЛЊОИ БАЁНГАРИ «ЊАРАКАТ» ДАР ЗАБОНЊОИ 

ЎЗБЕКЇ ВА РУСЇ) 
 

Дар маќола асосњои денотативї ва сигнификативии семантикаи калимоти феълии баёнгари «њаракат» дар забонњои 
ўзбекї ва русї мавриди тањлил ва муќоиса ќарор гирифтааст. 

 
ABOUT DENOTATIVE AND SIGNIFICANT BASES OF MEANING OF VERB VOCABULARY (ON 

MATERIAL OF MOVEMENT VERBS OF UZBEK AND RUSSIAN LANGUAGES) 
 

 In article to be consider denotative and significant bases of meaning separate verbs of movement of Uzbek and Russian languages. 
 

 
ЭКЗОТИЗМЊОИ ЛУЃАВЇ 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар гўшаву канорањои олам чизњою њодисањо нодири зиёди ба мардуми мо номаълум 
мављуданд. Онњо ба махсусият ва номњои худ ба тавассути роњњои мухталиф ва њаёти воќеии мо ворид 
мегарданд. Ифодагари чунин мафњумњоро дар илми забон экзотизмњо меноманд. Истилоњи экзотизм 
аз калимаи юнонии exotikos гирифта шуда, ба маънои бегона, аљнабї маъруф аст 4, 573].  

Дар њаќиќат ин гуна калимањо барои мо мафњумњои  аљибу ѓарибро ифода мекунад. Бисёре аз 
онњо њанўз дар гузаштаи дур ба забонамон ворид шуда бошанд њам, то ба имрўз моро ба тааљљуб 
меоваранд. Масалан, калимањои панчаят «шўрои мењтарон дар Њиндустон», бекон «гўшти камнамаки 
махсуси дуддодашудаи хук» (Амрикої), дњати «як хел либоси мардонаи њиндї, ки аз порчаи матоъ 
иборат буда, ба миён баста мешаваду аз зону поёнтар мефарояд», мистер «дар мамлакатњои  
англисзабон пеш аз ному фамилия њамчун рамзи одобу самимият оварда мешавад, яъне оќо», кимоно 
«пироњани японї», анчар «як навъ дарахти зањрдор дар Малайзия» аз њамин љумлаанд. 

Мутаассифона, оид ба экзотизмњои луѓавї дар адабиёти забоншиносии имрўзаи тољик 
маълумоти сањењ ба назар намерасад. Дар баъзе маќолањои људогона дар ин бобат ќайду ишоратњои 
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мухтасар оварда мешаванду халос. Масалан, М.Н. Шанский дар як  асараш оид ба экзотизмњо чунин 
ибрози аќида намудааст: 

«Дар лексикология калимаю иборањои аз забонњои хориљї иќтибосшуда, ба ду гурўњ људо 
мешаванд, менависад вай  экзотизмњо ва вулгаризмњо, ки њар ду њам аз як љавњар буда, ба ќатори 
луѓатњои китобї дохил мешаванд. Ин ду гурўњи калимањои хориљї аз љињати ифодаи маъно, 
хусусиятњои услубї, њатто дараљаи истеъмол аз њам кам фарќ мекунанд» 5, 23].  

Ба аќидаи мо, ин ду гурўњи калимањо, ки Н.М. Шанский аз як љавњар мењисобад, аз њамдигар 
ба куллї фарќ мекунанд, зеро экзотизмњо мансуби калимањои услуби баланди китобї буда, 
варваризмњо, баръакси онњо ба гурўњи калимањои услуби пасти гуфтугўї дохил мешаванд. 
«Варваризмњо, ки ба љумлаи калимахои  мамнўи хориљї шомил њастанд, аз доираи меъёрњои забони 
адабї берун мемонанд» 3, 27]. 

Њамин гуна омехтакунии  экзотизмњо бо варваризмњо дар китоби «Луѓати терминњои 
забоншиносї» низ мушоњида мешавад: «Варваризм (лот. warwarismos  аљнабї, хориљї, бегона) 
калимаю  ибора ё таъбирњои забонњои  хориљї, ки бо сабаби хусусиятњои  мушкили грамматикиашон 
њанўз аз худ нашудаанд: мадам, фрау, денди, хобби ва ѓ» 6, 40]. Дар њамин сарчашма гуфта мешавад, ки 
варваризмњо бо экзотизмњо ќариб як хел хусусияти истеъмолї доранд ва дар мавриди шарњи онњо 
чунин таъриф дода шудааст: Экзотизмњо (юн. Exsotikos  бегона, хориљї, аљнабї) ва иборањое, ки аз 
забонњои хориљии номаълум барои ифодаи моњияти асосии гуфтугўии он мањал иќтибос карда 
мешавад: мадемуазел, сенёр, фрау, фрейлен, љентелмен, мистер»… 6, 215]. 

Шояд дар байни мафњумњои экзотизм ва варваризм баъзе  љињатњои умумї  вуљуд дошта 
бошад. Бо вуљуди он, ин  мафњумњо аз  њам бо хосиятњои зиёдашон фарќ мекунанд. Аз ин гурўњњо 
экзотизмњои луѓавї калимањое мебошанд, ки њодисаву чизњои аљоибу ѓароиби дар рўи олам будаи ба 
мо номаълумро ифода мекунад. Барои тасдиќи ин гуфтањо экзотизмњои сари-либоси занонаи њиндї, 
каста-табаќањои љамъиятї дар Њиндустон (португалї), кабриолет-аробаи дучархаи сабукгард 
(франсавї), ландо-фойтуни чоркасае, ки болояш кушода мешавад (франсавї)-ро дар матнњои зайл аз 
назар мегузаронем: 

Як хусусияти Апондамайн ба назари кас намуда меистод: аз тањти сари ў њамеша либоси таг 
мепўшид (Р.Такур. Гора, сањ. 15). Шумо чї, таќсимоти кастагиро низ кори хуб мепиндоред? пурсид. 
Шуљорита ба оњангаре, ки эътирозро намебардошт (Р.Такур. Гора, сањ. 43). Дар «кариолло»  каретаи 
сабуксайр, ки ба кабриолет ва ландо умуият дорад, ду духтар нишастааст (Майн Рид. Савораи бесар, 
сањ. 8). 

Аз мисолњои боло бармеояд, ки аксарияти экзотизмњо ба тавассути тарљумаи асрњои бадеии 
хориљї ба забонамон дохил шудаанд. Њамчунин дар байни адибони  тољикзабон низ шоирону 
нависандагоне њастанд, ки ин ќабил калимањоро дар асарњояшон бевосита истифода бурдаанд. 
Махсусан, шоиру нависандагоне, ки дар хориља буданд. Онњо барои тасвири њодисаву чизњои дар он 
љо дидаашон, ки калимањои тољикї онњоро иваз  карда наметавонанд, истифода мебаранд. Чунончи, 
дар мисолњои зайл: 

Ва дар маросими ќурбонї, 
Ба љои рамаи гўсфанд. 
Ба љои галаи уштур, 
Љонварони янкиро сар бизанед. 
Аз гўшти бадани ин љонварони фарбењ 
Барбикю бояд пўхт. 
Бо кетчуп хушхўр мешавад, 
Маза хоњад кард. 

                           (Бозор Собир. Аз «Гули хор» то «Симхор», сањ. 158). 
Дар  мисраъњои боло калимахои «барбикю ва кетчуп» экзотизм мебошанд. Барбикю ин 

кабоби махсуси  америкої ва кетчуп бошад, як навъ хўриши  америкої мебошад, ки имрўзњо дар 
мамлакати мо низ истеъмол карда мешавад. Ё мисоли дигар, истеъмоли калимаи шапуро дар шеъри 
тољикї мебинем, ки ба он кулоњи гирди пашминаи мардуми Афѓонистонро ифода мекунанд. Инро 
худи муаллиф низ дар повараќи китоб шарњ додааст: 

Шапуе дар сараш аз пашми уштур, 
Туфангаш дар баѓал, дар почааш бут. 
Хўрокаш тути хушку масканаш кўњ, 
Фидої буд Ањмадшоњи Масъуд 

                           (Бозор Собир. Аз «Гули хор» то «Симхор», сањ. 167). 
Ба њаминњо монанд экзотизмњоро дар забони насри бадеї низ мушоњида кардан мумкин аст. 

Масалан, калимањои мирї-воњиди пули майдаи  мамлакатњои араб, њуќќа-ченаки вазн дар 
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мамлакатњои араб, ки баробари 1240 грамми мост, фунт-воњиди пули Судон ва монанди инњо ба њамин 
љумла шомил њастанд:  

Ману Исрофил аз пули инљої  як мирї њам надорем, ки лоаќал оби мева бинўшем 
(Ф.Муњаммадиев. «Дар он дунё», сањ. 25). Бо тарозуи дастие, ки љои як палаш равѓанкадуи чумакдор 
овехта буданд, ним њуќќа равѓан баркашида, ба шишаи он мард андохтам (Ф.Муњаммадиев. «Дар он 
дунё», сањ. 43). Ба наздикї њукумати республика ќарор баровардааст, ки падару модарон аз рўи шариат 
ќалин бигиранд, майлаш, лекин арзиши он аз 30 фунт (љунайд)-и Судон набояд зиёд бошад 
(Ф.Муњаммадиев. Дар он дунё, сањ. 28). 

Аз нигоњи баромад экзотизмњои мустаъмали забонамон бештар аз забонњои арабї, њиндї, 
испанї, итолиёї, финландї, франсавї, португалї, малайзї ворид шудаанд. 

Аз рўйи дараљаи истеъмол бошад, экзотизмњоро ба ду гурўњи калон људо кардан мумкин аст: 
Ба гурўњи якум экзотизмњое дохил мешаванд, ки дар асарњои бадеї кам истифода гардида, ба 

хонанда фањмо нестанд. Хонанда маънои ин гуна экзотизмњоро аз повараќи китоб, ки одатан дар он љо 
муаллиф  онњоро шарњ медињад, мефањмад ё агар дар повараќ оварда нашуда бошад, маънои онњоро 
ба тавассути луѓатњо муќаррар карда метавонад. Чунончи, калимаи трепанг ба маънои њайвони 
бањрии хорпўсти хўрданбоб (малайзї), кентавр-љонвари афсонавї, ки нисфаш асп, нисфаш одам аст 
(юнонї), батат-як навъ растании тропики решааш картошкамонанд (испанї), чампа-дарахти начандон 
калон, ки гулњои зардчатоб дорад (њиндї) аз њамин љумлаанд: 

Дар киштзорњои ў инчунин моњидорони кутугу кор мекарданд, онњое, ки аз бањр трепанг 
шикор карда, аз бањранавардони киштињои роњгузар мефурўхтанд (Э.М.Скобелев. «Фалокат», сањ. 
102); Дар осмони нилгун тарњи андоми асрорангез намудор мегардад, ки ба њайкали зарардидаи 
кентавр монанд аст (Майн Рид. «Савораи бесар», сањ. 5); Зери роњбарии ў наќшаи хушконидани ботлоќ 
ва резишгоњи Токорї тартиб ёфта, худи вай бошад бунёдкори хољагии калони кооперативии истењсоли 
батат аст (Э.М.Скобелев. «Фалокат», сањ. 22); Ман дар дастони ў  гулњои чампа мебинам, ки онњоро ба 
зављааш њадя мебарад ва дилам хун мешавад (Кришан Чандар. «Як гулу сад харидор», сањ. 17).  

Ба гурўњи дуюм экзотизмњое дохил мешаванд, ки аллакай истифодаи онњо ба њукми анъана 
даромадааст, яъне маънои онњо бештар ба тавассути рўзнома ва филмњои  хориљї фањмо аст. Масалан, 
сари-як навъ либоси занонаи њиндї, ки дарозиаш аз 5 то 7 метр аст, фут-ченаки дарозї, ки баробар ба 
0,3048 метр» мебошад (англисї), вина-асбоби мусиќии њафттори Њиндустон (санскр), пон-гиёњест дар 
Њиндустон, ки тамокуи хоиданиро иваз мекунад, леди-хонум (англисї): 

Чењрањои содалавњонаи онњо, пайкарањои бо сарињои дурахшон печонидашудаашон, 
сафсатањои бемазаашон чи сон дилкашанд (Кришан Чандар. «Як гулу сад харидор», сањ. 71). Ќадаш аз 
шаш фут камтар набуд (Майн Рид. «Савораи бесар», сањ. 44). Вай дањшатовар аст ва аз вай садои  
ѓиљирросе  шунида мешавад, ки  садои тамоми њафт  тори винаро пахш мекунад (Р.Такур. «Гора», сањ. 
88). Ў ба дўконча даромад ва ба ду пайса як воя пон харид ва онро  кавша карда, дар назди оина истода, 
ба оро додани худ даромад (Кришан Чандар. «Як гулу сад харидор», сањ. 26).  

Эй занњои љањон! 
(На ледињо, на хонумњо, на бонуњо 
Бояд  таваллуд кард, 
Таваллуд кард. 

                           (Бозор Собир. Аз «Гули хор» то «Симхор», сањ. 167). 
Экзотизмњое, ки номи чизњоро  ифода мекунанд, аз љињати маъно ба гурўњњои хурд-хурди  зайл 

људо шуда метавонанд: 
1. Номи либосњо: серапе-боронии васеи америкої (англисї), сари-либоси занонаи њиндї, 

ливрея-либосе, ки дарбонњо, хизматгорон ва фойтунчињои франсавї мепўшанд, шапу-кўлоњи гирди 
пашминаи афѓонї, дњати-либоси мардонаи њиндї, ки аз  порчаи матоъ иборат буда, ба миён баста 
мешаваду аз зону поёнтар фаромада меистад, дњути-миёнбанд, лўнгї ва монанди инњо: 

Ба китфи сафора серапе партофта шудааст, ки њангоми вазидани  бод як гўшаи он бардошта 
мешавад ва як ќисми андоми ў намудор мегардад (Майн Рид. «Савораи бесар», сањ. 5). Пешопеши 
корвон каретаи сабуксайре меравад, ки ба он хачирњои љавмасти зоти Кентуккї баста шудаанд: дар 
кузлаи он фойтунчии сиёњпўсте нишастааст, ки дар тан ливрея дорад ва аз шиддати гармї мадораш 
намондааст (Майн Рид. «Савораи бесар», сањ. 7). Дар пешонии ў нишонаи лои Ганг гузошта шуда, дар 
тан дњатии васеъ дошт ва аз болои он куртае пўшида, миёнашро бо зењ баста ва аз рўи он чодари васее 
гирифта буд (С.Такур. «Гора», сањ. 48). Мадњу марде буд гўл, миёнаќад, дар бар дњутии Чиркине дошт, 
ки базўр то зонувонаш мерасид (Кришан Чандар. «Як гулу сад харидор», сањ. 4). 

2. Номи хўрокњо: барбикю-кабоби америкої, кетчуп-хўриш америкої, бекон-гўшти 
камнамаки махсус дуддодашудаи хук (англисї) ва ѓайрањо: 

 Аз гўшти бадани ин љонварони фарбењ 
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Барбикю бояд пўхт. 
Бо кетчуп хушхўр мешавад, 
Маза хоњад кард 

                           (Бозор Собир. Аз «Гули хор» то «Симхор», сањ. 158). 
Бо таассуф дидам, ки бананњои дар баргњои нахл пўхтагї, калмарњои шири норљил ва 

картошкаи ширину моњии хом барбари тухмбирёну бекон арзиш доранд (С.Скобелев. Фалокат, сањ. 8). 
3. Экзотизмњои динї ва њурофотї: Эол-Худои дўзах (юнонї), Прозерпина-олињаи дўзах 

(лотнї), шастра-китоби муќаддаси њиндуён, санноси «зоњид, њиндуи мўъмин, ки тарки дунё кардааст»:  
Ѓурриши бод чунон гўшкаркунанда буд, ки гўё тамоми карнаю  дуњулњои Эол аз пайдо 

шудани шоњи бодњо хабар медод (Майн Рид. «Савораи бесар», сањ. 32). Боварї дорам, ки дар хобам 
Плутон ва Прозрепинаро дар љањаннам медидам (Майн Рид. «Савораи бесар», сањ. 22). Ман туро 
барои он пеши худ хонданї омадам, ки  медонам модом, ки санносиёни нав пайдо шудаанд, ман 
муддати дароз туро намебинам (С.Такур. «Гора», сањ. 88). Дуруст будани ба пеши занњо сар хам 
карданатро  ба воситаи шатрањо исбот кун (С.Такур. «Гора», сањ. 13). 

4. Номи растанї ва гиёњњо: мањр-як навъ дарахтест, ки гулњои  арѓувонї дорад (њиндї), батат-як 
навърастании тропики решааш картошкамонанд (испанї), љамъ-дарахти мевадињанда дар Њиндустон, 
гикорї-дарахти чормаѓзи америкої (лотинї), пон-гиёњест дар Њиндустон, ки он тамокуи хоиданиро  
иваз мекунад: 

Дар ќисмати ѓарбии анбори истгоњ дар майдончае, ки майсањо сабзида, гирдогирдашро радаи 
дарахтони гули мањр печонидаанд, хаймањои лўлиён ба назар мерасад (Кришан Чандар. «Як гулу сад 
харидор», сањ. 9). Зери роњбарии ў наќшаи хушконидани ботлоќ ва резишгоњи Покорї тартиб ёфта, 
худи вай бошад, бунёдкори хољагии калони кооперативии истењсоли батат аст (Э.М.Сколбелев. 
«Фалокат», сањ. 22). Дар гўшаи ин кўча мактаб буд, ки назди он дарахти пири љамъ мерўид (Р.Такур. 
«Гора», сањ. 141). Дарахти сабуни њиндї, гикорї, якчанд хели балут, дар баъзе  љойњо дарахтони сарв ва 
шамшодро дидан мумкин аст (Майн Рид. «Савораи бесар», сањ. 34). Одатан аз кантора омада, Моњим 
таом мехўрд, баъд пон гирифта, ба кўча мерафт, ки андаке нишаста, тамоку кашад (Р.Такур. «Гора», 
сањ. 25). 

5. Номи воњидњои пулї: фунт-воњиди пули Фаронса, Белгия, Шветсия (франсавї), лира-воњиди 
пули Испания, динор-воњиди пули Ироќ, Урдун, куруш-воњиди пули Туркия, анна-тангаи њиндї, 
рупия-воњиди асосии пул дар Њиндустон, пайса-пули майда дар Њиндустон: 

Ин нархномаест, ки ќимати нисбии пули Мисрро нисбатан ба доллар ва фунту франку маркаю 
лирањои Европа ва динору риёлу рупияву курушу дигар навъ пулњои Осиё ва Африќо муќаррар 
мекунад (Ф.Муњаммадиев. «Дар он дунё», сањ. 19). Дар даруни конверт ѓайр аз чанд рупия чизи дигаре 
набуд (Р.Такур. «Гора», сањ. 8). Њамаашро ба Моњим гузор, Гора як пайса њам намегирад (Р.Такур. 
«Гора», сањ. 33). Ин духтар њамаамонро ба як анна фурўхт-ку!  чашмак зад як мард (Кришан Чандар. 
«Як гулу сад харидор», сањ. 7). Хушлибос будани ўро, ки дидї, фавран ба хотир меорї, ки дар кисаат як 
куруш њам нест ва агар бахтат ёфт шавад, аз он ошнои  ногањон пайдо кардаат ду-се лира ќарз мегирї 
(С.Алї. «Васвасаи шайтон», сањ. 11). 

Ба њаминњо монанд боз гурўњњои номњои њайвонот, паррандањо, ченакњои вазну дарозї, баъзан 
номи мошинњо ва боз бисёр дигарњоро, ки мо маънои бештари онњоро намедонем, номбар кардан 
мумкин аст. Хулоса имрўзњо, ки робитаи мардуми мо бо мардумони дигари олам гирифтааст, 
воридшавии экзотизмњо ба забонамон низ торафт ављ меафзояд, ки ин барои бою ѓанї гардидани 
забони адабии мо мусоидат мекунад.  
 
КАЛИДВОЖАЊО:  экзотизмњои луѓавї, мафњумњои экзотизм, варваризм, экзотизмњои динї ва хурофотї, воридшавии 
экзотизмњо., гурўњњои номњои њайвонот, паррандањо, ченакњои вазну дарозї. 
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В статье рассматривается лексическое место, роль и пути лексических экзотизмов в современном таджикском языке и их 
использование в языке. 

 
 

THE VOCABULARY EKZITISMA 
 

In the article lexical txotisms, their position in the tajik modern language are under argument reason their appearance and using.  
 
 

НАЌШИ МАТН ДАР ИФОДАИ МАЪНОИИ ИБОРА 
 

Х. Камолов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Собит гардидааст, ки забони адабии форсї-тољикї њанўз дар асрҳои IX-X ташаккул ёфта буд. 

Осори назмиву насрии дар он замон ва баъдан таълифкардаи классикони адабиёти оламшумули мо то 
њол барои њар як тољики соњибзабон дар маљмўъ мушкилии зиёд дар фањмиш ба вуљуд намеорад. 
Сухан танњо дар бораи луѓат намеравад, шаклњои ибораороиву љумласозї низ таѓйироти куллї 
напазируфтааст. Махсусан, агар сухан доир ба иборањои изофї равад, мебинем, ки сохтор ва ифодаи 
маъноии ин воњиди синтаксис то имрўз ќариб бетаѓйир боќї мондааст. Дар баробари ин, албатта, бо 
таъсири фазову ваќт навгонињое низ дар сохтору маъно ба назар мерасанд. Бинобар ин, дар 
забоншиносии тољик муњаќќиќон њарчи бештар ба омўзишу тадќиќи осори классикон рўй оварда, 
кўшиш менамоянд, ѓановати забони ноби моро њарчи бештар дастраси умум гардонанд ва бори дигар 
собит намоянд, ки ин забон чи нуфузе доштаасту дорад. Ба омўзиши хусусиятњои грамматикии забони 
классикии мо нисбатан камтар даст задаанд. Месазад, ки дар ин самт корњои зиёдеро ба анљом 
расонид.  

Мо саъй намудем, то дар ин маќола дар бораи як гурўњ иборањои изофї, ки дар ифодаи 
маъноии онњо матн наќши муњим дорад, мулоњиза ронем. Ба сифати маъхаз асари аз нигоњи забониву 
таърихї муњими мансуб ба ќарни Х «Таърихи Табарї»-и Абўалї Муҳаммад ибни Муҳаммади 
Балъамї интихоб гардид. 

Ибора хусусияти номинативї дорад ва дар сохтмони љумла њамчун мавод истифода мегардад. 
Аз ин рў, ибораи озоди синтаксисї берун аз матн низ мустаќилияти худро нигоњ дошта метавонад, 
онро њамчун сарлавња ё худ номи алоњида истифода намудан имконпазир аст, аз ќабили бозори 
сабзавот, либоси мардона. Яъне берун аз љумла низ муносибати маъної ва синтаксисии љузъњои 
ибораро муайян намудан мумкин аст. Агар иборањои кохи Борбад, мактаби дења, гули сурхро бубинем, 
гуфта метавонем, ки њам дар матн ва њам берун аз он иборањои мазкур муносибати баёниягї, маконї 
ва аломати зоњирии ашёро ифода мекунанд.  

Дар баробари ин, иборањое низ мављуданд, ки берун аз матн муносибатњои гуногуни 
синтаксисиро ифода карда метавонанд. Барои аниќ кардани муносибати маъноии чунин иборањо 
танњо матн ба мо ёрї мерасонад. Ба таври дигар гўем, дар алоќамандї ба маънои умумии љумла ё худ 
матн ибора бе тағйири таркибиву шаклї маънои дигарро ифода менамояд.  

Дар «Таърихи Табарї» як гурўњ иборањое сохтаву истифода шудаанд, ки берун аз  матн аниќ 
муайян кардани муносибати маъноии онњо душвор аст. Онњоро њар хел шарњ додан мумкин аст. 
Масалан, дар баъзе иборањо, ки љузъи асосї аз исми маънї ва љузъи тобеъ аз номи шахс иборат аст, 
муносибати макониро ифода кардани ибора танњо дар матн дарк карда мешавад. Вобаста ба баъзе 
хусусиятњояшон чунин иборањоро гурўњбандї кардан мумкин аст. 

1. Гурўњи аввалро иборањое ташкил медињанд, ки маъно ва муносибати синтаксисии онњо 
берун аз матн ва дар дохили матн фарќ мекунанд. Онњоро берун аз матн ба як маъно ва дар дохили 
матн ба маънои дигар шарњ додан мумкин аст. Масалан, калимаи подшоњї, ки аслан исми амал аст, ба 
сифати љузъи асосии ибора калимањои дигарро ба худ тобеъ намуда иборањои изофї сохтааст ва ин 
иборањо тобишњои гуногуни маъноиро ифода намудаанд.  

Дар баъзе иборањо калимаи подшоњї исми хос – номи шахсро ба худ тобеъ кардааст ва ибора 
муносибати субъектиро ифода менамояд. Мисол: Ва њама подшоњии Марвон панљ сол буду ду моњ 
(1420)‡. Ва њама подшоњии Шањрёрон чињил рўз буд… (653). 

                                                 
‡ Абўалї Муҳаммад ибни Муҳаммади Балъамї. Таърихи Табарї. –Теҳрон, 2001 (Иборат аз ду љилд). Ин љо 
ва минбаъд дар қавсайн саҳифаҳои ин асар оварда мешавад. 
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Аммо дар баробари ин, дар асар калимаи подшоњї исми хоси мансуби шахсро ба худ тобеъ 
намуда, иборањое сохтааст, ки муносибати макониро ифода менамоянд. Мисолњо: 

Ва аз подшоњии Намрўд берун шуд ва ба замини Шом шуд (114). Ва ў ба њама подшоњии 
Шопур бимонд (501). Манучењр ўро бад-эшон бахшид, бад-он шарт, ки аз подшоњии Манучењр берун 
шавад (316).    

Иборањои подшоњии Марвон, подшоњии Шањрэрон аз љињати таркиб аз иборањои подшоњии 
Нимрўд, подшоњии Шопур ва подшоњии Манучењр фарќе надоранд ва берун аз матн ба маъноњои 
субъектї ва маконї фањмида мешаванд. Аммо дар матн мо фарќи онњоро аз љињати ифодаи маъно 
дида метавонем, яъне иборањои ду љумлаи аввал муносибати субъектї ва иборањои се љумлаи охир 
муносибати макониро ифода намудаанд. Дар иборањои ифодакунандаи муносибати субъектї амали 
шахс нишон дода шуда бошад, дар иборањои ифодакунандаи муносибати маконї ба макон ишора 
шудааст.  

Дар сурати исми маконро ба худ тобеъ намудани калимаи подшоњї, дар ибора муносибати 
объектї ифода гардидааст. Мисол: 

…подшоњии Раю Табаристон, Курду Гургону Хуросон то Њиндустон ўро буд (94).  
Дар мавриди дигар калимаи подшоњї исми љинси мансуби шахс ва сифатро ба худ тобеъ 

намуда, ибора сохтааст ва дар он њолат низ муносибати маконї ифода гардидааст. Мисол: 
Шопур ба мулк бинишаст ... ва подшоњии падар бигирифт… (486). Ва чун Амр бимурд, 

писараш Имрулќайсро Шопур подшоњии падар дода буд (501). Подшоњии бузургро аз мухолиф чора 
нест… (588). 

Исми маъниро ба худ тобеъ намуда, ибора сохтани калимаи подшоњї ва муносибати 
макониро  ифода намудани ибора низ ба назар мерасад: Валид мардумонро байъати Умари Абдулазиз 
хонд ва ба њама подшоњии ислом нома кард (1290). 

 Подшоњии ислом дар ин ибора муодили мамолики исломї аст. 
Дар сурати муносибати макониро ифода намудани ибора калимаи подшоњї пасванди 

љамъбандї гирифта, дар шакли подшоњињо омадааст: 
Ва малики Њимяр боз подшоњињои Яман бигирифтанд (894). 
Калимаи подшоњї ғайр аз исмњо љонишинњои шахсиро низ ба худ тобеъ намуда, ибора 

сохтааст. Дар ин маврид низ ба мисли иборањои дар боло овардашуда муносибатњои гуногуни 
синтаксисиро ифода намудани иборањоро дар матн мушоњида менамоем. Масалан, ибораи подшоњии 
ў аслан муносибати субъектиро ифода менамояд, ки инро дар мисолњои зер мушоњида менамоем: 

Ва подшоњии ў бар гиёњу обу рустанињо буд (4). Ва малики љањон Манучењр буд ва аз 
подшоњии ў шаст сол гузашта буд (215).  

Дар баъзе иборањо, ки миќдоран хеле каманд, муносибатњои макониву замонї низ мушоњида 
мегардад, њарчанд ки чунин хусусият ба иборањои изофии аз исму љонишин таркибёфта хос нест. 
Масалан, дар љумлаи зерин  иборањои подшоњии ў ва подшоњии мо муносибати макониро ифода 
кардаанд, ки ин ба маънои маконї доштани љузъи асосии ибора – подшоњї вобаста аст: 

…ду сол њезум гирд кард, то ба подшоњии ў њезум андар намонд (110). …андар миёни мо 
љуњудону тарсоён бисёранд, эшонро аз подшоњии мо берун бояд кардан( 588). 

Ба вазифаи љузъи тобеи иборањое, ки муносибати макониро ифода кардаанд, љонишинњои 
шахсии дигар низ омадаанд. Мисолњо: 

...инро ба бародар бару бигўй, ки бархезу аз подшоњии ман берун шав (115). Нимрўдро 
гуфтанд: -Бад-ин сол андар писаре ояд ба подшоњии ту андар, ки њама ин бутон бишканад (103). Оњанги 
араб карда будам, ки эшон ба подшоњии ман андар омада буданд, ба ваќти кўдакии ман (499). Ва ин 
Њурмузонро Яздгирд ба њарби Ќодисия хонда буд. Пас аз он љо ба њазимат шуд ба подшоњии хеш 
(1026).  

Бояд ќайд кард, ки дар «Таърихи Табарї» њангоми муносибатњои гуногуни синтаксисиро 
ифода намудани чунин иборањо ба љойи калимаи подшоњї калимањои дигари аз љињати маъно ба он 
наздик низ корбурд доранд. Масалан, дар ифодаи муносибати субъектї калимањои мулк, вилоят, 
мамлакат, султонї муодили калимаи подшоњї шуда омадаанд. Чунончи: 

Парвез гуфт: Ва чанд бошад мулки ман? Гуфт: сиву њашт сол… Ва чун аз мулки вай шаст сол 
андар гузашт… (207). Пас чун чањорсад сол аз мамлакати ў баромад, Худои таоло фариштаеро сўи 
Нимрўд фиристод… (119). Бидон, ки Ќутайба битарсид аз вилояти ту бар Хуросон (1293). …ў марде 
бузург аст ба султонии хеш андар (1260).  

Бояд гуфт, ки калимаи мулк ба ин маъно исми хосро низ ба худ тобеъ карда, ибора сохтааст, ба 
мисли: «Ва чун аз мулки Парвез бист сол бигузашт, пайѓомбари мо (а) аз Макка берун омад (624). 

Берун аз матн иборањои мулки ман ва мулки вайро њељ гоњ «ифодакунандаи муносибати 
субъектї» гуфта наметавонем. Иборањои мазкур аслан муносибати соњибиятро бо тобиши мансубият 
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ифода менамоянд. Танњо дар матн ва аз рўйи маънои љумла дарк намудан мумкин аст, ки ин иборањо 
муносибати субъектиро ифода намудаанд. Иборањои мазкурро, ки ба амали шахс далолат мекунанд, 
шакли кўтоњшудаи мулкдории ман, мулкдории вай гуфтан мумкин аст. 

Дар сурати ифодаи муносибати объектї калимањои маликї, амирї ва њокимї бо калимаи 
подшоњї њамвазифа гардида, ба маънои умумии сарварї намудан омадаанд. Мисол: 

…гуфт: Туро ба маликии банї Исроил бояд нишаст (324). Ва амирии њама лашкар ва тадбири 
њарб Сулаймонро дод (1382). Ва Мансур Бўњанифаро фармуда буд, ки њокимии Ироќ кун (1485). 

Дар њолати муносибати макониро ифода намудани ибора калимањои амирї, султонї муодили 
калимаи подшоњї шудаанд. Мисол: 

Пас Абўубайда њар сарњангеро ба амирии хеш бозгардонид… (1016). Шумо … султонии ман 
бидидед (1291). 

Аз маънои љумлањои боло бармеояд, ки иборањои амирии хеш ва султонии ман ба маънои 
мамлакати хеш//ман омадаанд. 

Ифодаи маъноии иборањои љузъи асосиашон бо калимаи подшоњї ва калимањои њаммаъно ё 
наздикмаънои он ифодагардидаро чунин нишон додан мумкин аст: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Аз рўйи наќшаи овардашуда дидан мумкин аст, ки бо вуљуди якхела ё аз љињати маъно ба 

якдигар наздик будани љузъи асосї, вобаста ба љузъи тобеъ, ибора метавонад муносибатњои гуногуни 
синтаксисиро дар матн ифода намояд. Масалан, агар љузъи тобеи ибора бо исмњои хоси мансуби шахс 
ва љонишинњои шахсї ифода гардида бошад (подшоњии Манучењр, подшоњии ў, султонии ман, 
амирии хеш), дар ибора муносибатњои субъектї ва маконї ифода шудааст. Агар ба вазифаи љузъи 
тобеи ибора исмњои хоси макон ва баъзе исмњои љомеъ омада бошанд (подшоњии Рай, амирии 
лашкар), ибора муносибати объектиро ифода мекунад. Дар сурати бо исми маънї ва сифати аслї 
ифода гардидани љузъи тобеъ (подшоњии Ислом, подшоњии бузург), дар ибора муносибати маконї 
ифода мегардад. 

Дар «Таърихи Табарї» иборањое корбурд доранд, ки аз љињати шакл ба иборањои ифодагари 
маънои соњибият шабоњат доранд. Аммо онњо вобаста ба матн маъноњои дигарро ифода кардаанд. 
Масалан, дар љумлаи «Ва ин Озар бар бутхонаи Нимрўд ва бар он хостањо, ки он љо буд, нигањбон буд» 
(102) ибораи бутхонаи Нимрўд маънои соњибиятро ифода кардааст. Дар иборањои дењи Иброњим ва 
шањри Нимрўд, ки зоњиран аз ибораи бутхонаи Нимрўд фарќе надоранд, маъноњои дигарро 
мушоњида мекунем. Чунончи: Ва онро дењи Иброњим хонанд (117). ...Иброњим (с) аз шањри Нимрўд 
бирафт (117). 

Дар ибораи дењи Иброњим муносибати баёниягї ифода гардидааст, зеро мувофиќи матни асар 
он дењ на ба Иброњим тааллуќ дорад, балки дење будааст, ки Иброњим онро обод кардааст ва баъди 
тарки он љо дигарон номи дењаро Иброњим гузоштаанд. Ин мазмунро мо њатто дар дохили як љумла 
муайян карда наметавонем ва барои дарки маънои мазкур матни нисбатан комилтар ба хонанда ёрї 
дода метавонад. Дар муќоиса бояд гуфт, ки дар забони адабии њозираи тољик ќолаби мазкур дар соњаи 
номгузорї серистеъмол аст, ба мисли ноњияи Спитамен, хиёбони Рўдакї, кўчаи Умари Хайём ва ѓайра. 

 Дар ибораи шањри Нимрўд бошад, на маънои соњибият, на муносибати баёниягї, балки 
муносибати маконї ифода гаштааст. Ин љо на шањр ба Нимрўд тааллуќ дорад ва на номи шањр 
Нимрўд аст, балки шањрест, ки Нимрўд дар он зиндагї карда истода буд, яъне макони зисти Нимрўд 
дар назар дошта шудааст. Дар фањмиши маънои мазкур низ матни нисбатан комил наќши муњим 
мебозад. 

Дар њамин ќолабу маънои ибораи шањри Нимрўд ибораи дигаре корбурд дорад, ки исми 
љинси мансуби шахс дар шумораи љамъ љузъи тобеи ибораро ташкил додаст. Мисол: 

...он 12 наќибро бихонд ва бад-он шањристони љабборон фиристод, то хабари эшон биёранд 
(300). 

подшоњии Манучењр, 
подшоњии ў

подшоњии ислом 

султонии ман њокимии Ироќ амирии хеш

муносибати 
субъектb 

муносибати
объектb

муносибати
маконb

подшоњии Рай

амирии лашкар 
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Дар асар иборае дучор шуд, ки муаллиф онро дар шакли аљоиб кор фармудааст ва он аз 
ќолабњои анъанавї фарќ мекунад. Мисол: 

...хост, ки он пири занонро ва кўдаки ятимро тавонгар кунад (280).  
Дар назари аввал ибораи пири занонро ба маънои роњбар ё роњнамои занон фањмидан мумкин 

аст. Аммо дар матн ибораи мазкур ба муносибати синнусолї ишора мекунад, яъне сухан дар бораи 
зани пир меравад. Дар ин сурат ибораи мазкурро ба маънои яке аз занони пир, ё ин ки пиртарини занњо 
шарњ додан метавон. Аз матни асар чунин бармеояд, ки ибораи пири занон дар љумлаи мазкур ба 
маънои дуюм, яъне пиртарини занњо омадааст. Ин љо мо мебинем, ки љузъњои ибора бе 
нишондињандаи дараљаи олии сифат љойи худро иваз кардаанд, аммо аз љињати маъно љузъи тобеъ – 
пир  ифодакунандаи дараљаи олии сифат мебошад. Бояд таъкид кард, ки ибораи мазкурро ба њамин 
маънояш мо танњо дар дохили матн фањмида метавонем, на дар љумлаи алоњида. 

2. Ба гурўњи дуюм иборањое дохил мешаванд, ки мазмуни онњоро танњо дар дохили матн 
муайян кардан мумкин аст. Иборањое, ки дар гурўњи аввал аз назар гузаронидем, нисбатан 
фањмотаранд. Бо вуљуди он ки онњо дар матн маъноњои гуногуни синтаксисиро ифода мекунанд, берун 
аз матн низ яке аз муносибатњои маъноиро бори онњо намудан мумкин аст, яъне ба ин ё он маъно дарк 
намудани онњо душворие надорад. Аммо як хусусияти забони «Таърихи Табарї» боз дар он аст, ки 
муаллиф бо назардошти матни комил, ягон иборае месозад ва он ибора аз љињати ифодаи маъно аз 
иборањои маъмулии дигар фарќкунанда мешавад. Масалан, дар асар ибораи љолибе корбурд дорад, ки 
ѓайриоддї менамояд: пили мањмудї. Дар назари аввал сифати нисбии ин ибора ба он далолат мекунад, 
ки пил ё худ фил ба шахсе мансуб аст ё аз ягон маконест ва ё ягон хел насли филњост. Аммо аз матн 
тамоман чизи дигар фањмида мешавад: 

Ва Наљљоширо пиле буд Мањмуд ном, ки њаргиз ба њељ љанг андар пеш набурда буд, ки на 
зафар ёфтандї ва аз њељ љой рўй нагардонида буд... . Абрања ба Наљљошї нома кард... ва он пили 
мањмудї аз вай хост (556). 

Аз матн чунин бармеояд, ки ибораи пили мањмудї новобаста ба таркибаш ба маънои пиле, 
ки Мањмуд ном дорад истифода шудааст. Бояд гуфт, ки дар  асар ин ибора ба њамин шаклу маъно 
њамагї як маротиба дучор шуд. Ин чиз аз он шањодат медињад, ки чунин тарзи иборасозї дар забони 
асри Х меъёр набуда, ба услуби хоси нависанда мансуб будааст.  

Њамчунин ду-се ибора пайдо намудем, ки дар ќолаби исм+шумораи миќдорї сохта шудааст, 
аммо ин иборањоро берун аз матн фањмидан имконнопазир аст:  

Њар зиёне, ки худованди киштро шудааст, бозситон бо товони дањ (588). Ва гурўње гуфтанд: 80 
сол. Ва ин нодуруст аст ва њадиси чињил дурусттар аст (192).  

Барои дарк намудани маънои ин ду ибора танњо матн ба хонанда ёрї дода метавонад. Мо аз 
љумлањои ќаблї пай мебарем, ки сухан дар бораи чи меравад. Чунин ба назар мерасад, ки муаллиф 
барои осонтару кўтоњтар баён кардани фикр иборањои мазкурро истифода кардааст. Дар љумлаи якум 
бо товони дањ бозситонидани зиён маънои дањ баробар зиёдтар аз зарари расида товон ситониданро 
ифода мекунад. 

Маънои ибораи њадиси чињилро низ берун аз матн дарк кардан душвор аст. Дар матн сухан дар 
бораи миќдори солњои сипаришуда баъди як воќеа меравад. Баъзењо гуфтаанд, ки аз он њодиса 80 сол 
гузаштааст ва баъзењо тахмин мекунанд, ки 40 сол. Дар љумла муаллиф фикри гурўњи дуюмро дастгирї 
менамояд ва бо ибораи њадиси чињил маънои њадис ё ќиссае, ки оид ба 40 сол гузаштани ваќт бањс 
мекунадро ифода кардааст. Шакли пурраи ин ибора њадиси 40 сол гузаштани ваќт буда метавонад. 

Дар «Таърихи Табарї»  иборае корбурд дорад, ки љузъи асосиро исми маънї ва љузъи тобеъро 
шумораи касрї ташкил додааст: сахтии дањяку панљяк. Аммо бе матн дарк кардани маънои ин ибора 
низ душвор аст. Ранљу азобе, ки аз гаронии хирољ ба мардум мерасид (аз дањ як њисса ва аз панљ як 
њисса) бо ибораи мазкур ифода гардидааст. Мисол: 

Пеш аз Ќубод дар љањон хирољ набуд, магар дањяку панљяк ва љойе буд, ки бистяк гирифтандї 
бар миќдори ободонї ва наздикию дурии об. ...Ќубод бимурд ва васият кард мар Анўшервонро, ки ин 
масоњат (ченкунї - Х.К.) тамом кун ва хирољ нењ ва мардумонро аз сахтии дањяку панљяк бирањон (533). 

Иборањои изофии исму масдаре, ки муносибатњои замонї, нияту хоњиш ва монанди инро 
ифода мекунанд, нисбатан зиёдтар корбурд доранд. Љузъи асосии ин гурўњи иборањо асосан бо исмњои 
маънї ифода мешаванд. Њамчунин муњаќќиќон ќайд намудаанд, ки «ќисми бисёри исмњо, ки номи 
шахс, исмњои љондор ва предметњои људогонаро ифода мекунанд, бо масдар ибораи изофї 
намесозанд» (3, 35). Дар њаќиќат њам дар забони адабии муосири тољик чунин иборањо корбурд 
надоранд. Аммо дар «Таърихи Табарї» се ибора пайдо намудем, ки дар ќолаби исми моддї+масдар 
сохта шудааст: 
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Рикобдор гуфт: «Асп барои гурехтан хоњї ё барои љанг»? Шобашоњро ханда омаду гуфт: 
«Аспи гурехтан» (597). Љубайр на марди роз доштан аст (1049). Ин зан кас фиристод сўйи Бањроми 
Шўбин, ки ин шўйи ман имрўз љомаи чавгон задан андар пўшид... (610). 

Аммо бо овардани ин иборањо мо гуфта наметавонем, ки дар таърихи забони адабї исмњои 
моддиву љондор њамеша масдарњоро ба худ тобеъ карда, иборањои изофї сохта метавонистаанду ин 
чиз меъёр будааст. Барои тасдиќи чунин гуфтањо лоаќал якчанд асарро аз назар гузаронидан лозим аст. 

Ду иборае, ки дар љумлањои аввал омадаанд, аслан берун аз матн њамчун ибораи дорои маънои 
комил вуљуд дошта наметавонанд. Ибораи якум – аспи гурехтан – дар љумлаи аввал дар шакли асп 
барои гурехтан омадааст ва дар ин маврид маънои он фањмост. Дар љумлаи дуюм муаллиф бо маќсади 
мўъљазбаёнї, яъне кўтоњтар ифода намудани фикр ва гурез аз такрор аз он ибораи изофии аспи 
гурехтанро сохтааст.  

Ибораи дуюмро бошад, аз як љумла низ фањмидан имконпазир аст. Албатта, дар ин шакл 
ифода намудани маъно номаъмул ё хеле кам будааст. Ба ин гуфта танњо як маротиба дар чунин асари 
калонњаљм истифода шудани ибора дар ин таркибу маъно гувоњї медињад. Маќсад аз марди роз 
доштан шахсест, ки розро нињон дошта метавонад. Агар ин маъниро мо имрўз дар шакли ибора ифода 
намоем, марди боваринок, марди рознигоњдоранда гуфта метавонем.  

Дар ибораи љомаи чавгон задан, ки љузъи асосї бо исми моддї ифода гардидааст, муносибати 
таъинот мушоњида мегардад. Мурод аз љомаи чавгон задан ишора ба љомаест, ки њангоми чавгонбозї 
мепўшидаанд. Ибораи мазкурро дар забони адабии њозираи тољик дар шакли љомаи чавгонзанї 
ифода кардан мумкин аст. 

Дар баъзе мавридњо дар матн иборае дучор мешавад, ки дар назари аввал маљозї  менамояд. 
Муаллиф доир ба хислати шахс сухан ронда, ўро васф менамояд. Ба таври дигар гўем, ў калимаи 
мураккаберо, ки худ сохтааст, шарњу эзоњ медињад. Масалан:  

Ва андар љумлаи он сипоњ мардумоне буданд, ки эшонро њазормард хондандї. Њар якеро ба 
њазор мард нињода буданд ва њар куљо ќайсар њазор тан хостї фиристодан, он як танро фиристодї (615).  

Минбаъд калимаи мазкур ба сифати љузъи тобеи ибора истифода гардидааст ва маънои ибора 
аллакай ба хонанда маълум аст. Мисол: 

Ва аз он дањ савори њазормард яке савор биёмад... (616).  
Ба мисли ин ибораи кори њазортана низ дар асар корбурд дорад: 
Ва чун бирафтї, кори њазортана бикардї (615).  
Њамин тариќ, дар фаҳмиши дурусти муносибати маъноии ибора матн мавқеи муҳим дорад. 

Як гурўҳ ибораҳо вобаста ба маънои матн муносибатҳои гуногуни маъноиро ифода мекунанд. Чунин 
ибораҳо бе тағйироти шаклї ду-се муносибати маъноиро ифода карда метавонанд. 

Гурўҳи дигарро ибораҳое ташкил медиҳанд, ки берун аз матн дарки маънои онҳо душвор 
аст. Корбурди чунин ибораҳо ба услуби хоси нависанда мансуб аст. Сохта шудани ибораҳое, ки аз 
исмҳои моддиву масдар сохта шудаанд (аспи гурехтан...), низ ба услубу мањорати хоси муаллиф вобаста 
аст. Агар барои фаҳмидани маънои ибора дар як маврид як љумла кифоят бошад, дар мавриди дигар 
матни нисбатан комил лозим мешавад.  
 
 КАЛИДВОЖАЊО: ибора, ифодаи маъноии ибора, муносибати субъектї, муносибати объектї, муносибати маконї, дарки 
маъноии иборањо, ибораи маљозї, таѓйиротњои шаклї, маънои матн. 
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 Изафетные словосочетания в таджикском языке, выражают разные смысловые оттенки. Иногда семантика этих словосочетаний 
зависит от контекста. В этой статье рассматривается семантика словосочетаний, относящихся к этой группе на основе материала 
произведения Х-го века «Таърихи Табари» Абуали Мухаммада ибни Мухаммада Балъами. 
 

SEMANTICS OF AN IZOFAT PHRASES IN CONTEXT 
 

Izofat phrases can express different meaning. Sometimes the expression of meaning in these kinds of phrases is dependent on context. This 
paper examines structure and meaning of these types of phrases as employed in Abuali Muhammad ibni Muhammad Bal’ami’s “Ta’rikhi Tabari” of the 
tenth century.  

«АЛМУЗЊИР ФИ УЛУМИЛЛУЃА ВА АНВОЪИЊО»-И ЉАЛОЛУДДИН 
АССУЮТЇ  ВА ЉОЙГОЊИ ОН ДАР ЗАБОШИНОСИИ АРАБ 

 
А. Наљотов 

Донишгоњи миллии Тољикистон  
 

Муаллифи «Алмузњир фи улумиллуѓа ва анвоъињо»-и Љалолуддин Ассуютї дар аввали моњи 
раљаби соли  849 њиљрии ќамарї мувофиќ ба 1445 милодї дар Ассуютї Миср чашм ба олами њастї боз 
карда, дар соли 911 њиљрии ќамарї мувофиќ ба 1515 милодї љањони фониро падруд гуфтааст (3, 51; 6, 
43).Чуноне аз соли таваллуди ў маълум мегардад, Ассуютї дар асри XV-XVI зиндагї кардааст. Ин 
рўзгор дар таърихи илму фарњанг бо ин љињати хоссаи худ маълум аст, ки аксари кишварњои исломї 
баъди њуљуми њалокатбор ва шабехуну ѓоратњои урдўи дадманиши муѓул рў ба харобї оварда, 
ганљинањои бузурги маънавии Ислом дастхуши оташ ва ѓарќ дар дарёњо гардида, донишмандону 
соњибназарон њайратзадаю саргардон дар пайи "ќути лоямут" овораю дарбадар ва бехонаю дар монда 
буданд. 

Хурсандона, мањз дар њамин давраи душвори таърихї ва таќдирсоз, Миср як гўшаи бузурги 
илмї ва маънавии љањони Ислом аз шабехуни ѓоратгарони муѓул орому эмин монда, сарпаноњ ва 
дастгиру  мададгори олимону донишмандон  гардид ва риштаи нањзати илмї ва фарњангї дар љањони 
Ислом канда нашуд. 

Аз љониби дигар, Љалолуддин Ассуютї, бо асари бузурги забоншиносии худ «Алмузњир» дар 
сањнаи илму фарњанг замоне ворид гардид, ки филологияи араб, ба сурати умум ва илми 
забоншиносии он ба сурати хос, мукаммал ташаккул ёфта, донишмандони забоншиноси бузурги 
љањонї чун Халил ибни Ањмад, Сибавайњї, Алкисої, Абўусмон Алмаъзинї, Абўалї Алфорисї, Ибни 
Љиннї, Аззамахшарї ва садњо нафарони дигар ба фаъолияти илмї оѓоз карданд. 

Ба сабаби равандњои мухталифи љомеаи онваќтаи асримиёнагї, эњтиёљоти рўзафзуни љомеа ба 
асарњои забоншиносї, ки охири охирон аз омилњои рушди забон ва забоншиносї буд ва бе онњо 
давлати пурќудрати ваќт наметавонист ањдофи рўзмарраи худро амалї созад, илми забоншиносии 
асримиёнагии араб  пайдо гардида, донишмандони бузург ва асарњои боэътимоди забоншиносиро 
пешкаши замон кард. Он чи дар ин росто мавриди тазаккур мебошад, ин аст, ки масоили 
забоншиносии араб, на дар шакли тавсифї, балки дар сурати муќоисавї ва тањлилї дар зимни 
фаъолияти пурљўшу хурўши ду мактаби забоншиносї: 1) мактаби забоншиносии Басра; 2) мактаби за-
боншиносии Куфа пайдо гардида, сипас, ба онњо мактаби забоншиносии Баѓдод илова гардид. (5, 37-
55; 53-95; 146-162).  

Мавриди ёдоварист, ки ин мактабњои забоншиносї на танњо масоили мухталифи забоншиносии 
арабро дар шаклњои мухталиф мавриди бањсњои доманадор ва то љойе пурљўшу хурўш ќарор доданд, 
балки дар натиљаи ин бањсњо забоншиносии араб њанўз дар асрњои VIII – IX сурати муназзам, илмї ва 
амалии худро касб кард ва бидуни муболиѓа яке аз пешрафттарин забоншиносии љањон гардид, ки 
тањлил ва баррасии он як кори мустаќили илмї мебошад, аз ин љињат, аз шарњи минбаъдаи он сарфи 
назар мекунем. 

Лексикографияи араб яке аз соњањои пешрафтаи илми забоншиносии асримиёнагї, асарњои 
барљастаи гуногунмазмунеро доир ба фонди луѓавии забони арабї пешкаш намуд, ки аз љињати 
ањамияти назарї ва амалии худ дар лексикографияи љањонї камназир буда, донишмандони бузурги 
забоншинос чун Халил Ибни Ањмад, Ибни Форис, Ибни Дурейд, Алазњарї, Алљавњарї, 
Алфирузободї, Ибни Манзур, Аззабидї ва ѓайраро ба майдон овард, ки корњои онњо аз назари илми 
забоншиносї њанўз њам актуалї ва муњиманд. (10, 164-192; 53-95; 557-567). 

Дар охири асрњои тохтутози муѓулњо, чуноне гуфта омад, Мисру Сурия сарпаноњи олимону 
донишмандони љањон гардида, Љалолуддин Абдуррањмон Ассуютї дар асрњои XV-XVI по ба арсаи 
илму фарњанг гузошт. Аз он љо ки њадафи маќолаи мазкур дар ин љо на зикру шарњи таълифоти 
Ассуютї, балки шарњи бисёр иљмолии яке аз асарњои машњури забоншиносии ў «Алмузњир фи 
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улумиллуѓа ва анвоъињо» мебошад, њамин воќеиятро фaќат ишора карданием, ки сарчашмањо теъдоди 
осори ўро мухталиф ишора кардаанд, ки адади онњо аз 400 номгўй бештар будааст (9, 8. 100. 445; 1660, 
1785; 227-248). 

Љойи тазаккур аст, ки сарчашмањои боэътимоди библиографї ва тањќиќоти донишмандон ин 
асари Ассуютиро яке аз асарњои муњими ў рољеъ ба забоншиносї ва махсусан, бахши лексикография ва 
лексикологияи он мансуб донистаанд (4, 51-93). 

Дар куљо ва кай навишта шудани ин асари энсиклопедияи забони арабї маълум нест. Вале он чи 
аз мўњтавои он ва мавзўъњои бањс берун меояд, яке аз бузургтарин ва муњимтарин асарњои Ассуютї 
доир ба филологияи араб ба сурати умум ва доир ба забоншиносии араб бахши лексикология ва 
лексикографияи он ба сурати хос мебошад. Муаллиф рољеъ ба њадафи таълиф кардани «Алмузњир» 
дар муќаддимаи он чунин мегўяд: "Ин илме, ки ман тартиби онро ба ин сурат дарёфт кардам ва 
навъњою фаслњои онро ихтироъ намудам, илми шариф мебошад. Ин илм илмњои луѓат ва навъњои 
он,тарзњои  адо кардан ва шунидани онро шомил аст. Дар ин љо наќлњои аљибу ѓарибро зикр намудам. 
Бисёре аз он чиро, ки ман дар ин љо зикр кардам ва роњњои дарёфти онњоро баён сохтам, касе аз ман 
пештар зикр накарда буд ва дарњои онро касе накуфта ва онро "Алмузњир фи улумиллуѓа ва анвоъињо" 
ба ёдгор гузоштаам". (1, 1). 

Чуноне аз гуфтаи худи муаллиф бармеояд, њадафи ў ба истилоњи њозир гирдоварї, баррасї ва 
тањлилу таљзияи асарњои забоншиносии гузаштаи араб будааст, на таълифи асари наве дар бораи 
сарфу нањв. Ба ибораи дигар, "Алмузњир"  бештар асари филологие аст, ки муаллиф дар он на танњо 
бахшњо ва масоили сирф забонї, балки шеъру ривоят ва зарбулмасалу ќиссањои аљибу ѓариби 
адабиёти араб ва арабизабонро гирдоварї кардааст, ки ѓайр аз забоншиносї, ба адабиётшиносї ва 
фарњангшиносї низ пайванди ногусастанї доранд. Аз ин љо асари шомили филологї будани 
"Алмузњир"-и Ассуютї аз тањлили бахшњо ва мавзўъњои мавриди бањси китоб берун меояд.  

"Алмузњир"-и Ассуютї аз ду љилд иборат буда, аз рўйи анъанаи тартиб додани асарњои 
забоншиносии араб ба бахшњо људо карда шуда, дар 50 навъ масоили мухталифи забоншиносии араб 
мавриди тањќиќ ва баррасї ќарор ёфтааст. Навъњо ё мавзўъњои таќсимшуда, ки онњо масъалањои 
тањќиќшавандаи китобро ташкил медињанд, аз ин ќароранд:  

1. Навъи якум – андар шинохти сањењ ва собит. 
2. Навъи дуюм – андар шинохти ривоятњои забоние, ки сањињ ва собит нестанд. 
3. Навъи сеюм – андар шинохти тавотур ва оњод. 
4. Навъи чањорум – андар шинохти мурсал ва мунќатеъ. 
5. Навъи панљум – андар шинохти афрод. 
6. Навъи шашум – андар шинохти ривояти касе, ки пазируфта ё рад мешавад. 
7. Навъи њафтум – андар шинохти роњњои гирифтан ва тањаммул кардан. 
8. Навъи њаштум – андар шинохти маснўъ, ки он њам мавзўъ буда, дар он дурљ ва чизи 

дуздида [аз асар] зикр мегардад.  
Ассуютї баъди њашт навъе, ки меоварад, ишора менамояд, ки ин бахшњо ба забон аз љињати 

"инсон" тааллуќ доранд. Агар гуфтањои муаллифро ба истилоњи забоншиносии муосир шарњ дињем, 
чунин берун меояд, ки Ассуютї дар њашт бахш ба масоили лексикология даст задааст, ки ба 
муносибатњои хабарии калима тааллуќ доранд. Яъне, истифодаи калима ба маънои хабар. 

9. Навъи нўњум – андар шинохти фасињ. 
10.  Навъи дањум – андар шинохти заиф, мункар ва матрук [аз калимањо]. 
11.  Навъи ёздањум – андар шинохти [калимањои] бад ва мазамматмаъно. 
12.  Навъи дувоздањум – андар шинохти мутаррид ва шоз(з). 
13.  Навъи сенздањум – андар шинохти њушї, ѓароиб, шаворид ва наводир. 
14.  Навъи чањордањум – андар шинохти мўњмал ва мустаъмал. 
15.  Навъи понздањум – андар шинохти маворид. 
16.  Навъи шонздањум – андар шинохти луѓатњои гуногун. 
17.  Навъи њабдањум – андар шинохти бањамдигар дохилшавии забонњо. 
18.  Навъи њаждањум – андар мувофиќати забонњо. 
19.  Навъи нуздањум – андар шинохти муарраб. 
20.  Навъи бистум – андар шинохти алфози исломї. 
21.  Навъи бисту якум – андар шинохти муваллид.  
Дар њамин љо Ассуютї ба ин сенздањ навъ чунин шарњ меоварад, ки онњо ба забон аз љињати 

алфоз тааллуќ доранд.  
22.  Навъи бисту дуюм – андар шинохти хусусиятњои забон аст. 
23.  Навъи бисту сеюм – андар шинохти иштиќоќ. 
24.  Навъи бисту чорум – андар шинохти њаќиќї ва маљоз. 
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25.  Навъи бисту панљум – андар шинохти муштарак. 
26.  Навъи бисту шашум – андар шинохти аздод. 
27.  Навъи бисту њафтум – андар шинохти тародуф. 
28.  Навъи бисту њаштум – андар шинохти итбоъ. 
29.  Навъи бисту нўњум – андар шинохти хос(с) ва ом(м). 
30.  Навъи сиюм – андар шинохти мутлаќ ва муќайяд. 
31.  Навъи сию якум – андар шинохти мушаљљар. 
32.  Навъи сию дуюм – андар шинохти ибдол. 
33.  Навъи сию сеюм – андар шинохти ќалб. 
34.  Навъи сию чањорум – андар шинохти нањт. 
Ассуютї ин сездањ навъро ба масоили маънои калима дар забон мутааллиќ медонад. 

35.  Навъи  сию панљум – андар шинохти амсол. 
36.  Навъи сию шашум – андар шинохти падарон, модарон, писарон, духтарон, хоњарон, 

бародарон, хешу аќрабо. 
37.  Навъи сию њафтум – андар шинохти он чи ба ду маъно омадааст, то ки дар он ѓалат наравад. 
38.  Навъи сию њаштум – андар шинохти он чи ба ду маъно омадааст, то ки агар лукнатзабон 

онро бихонад, ба ў айб гирифта нашавад. 
39.  Навъи сию нўњум – андар шинохти лањнњо, луѓзњо ва фатвоњои фаќињони араб. 
Ассуютї панљ навъро ба гурўњњое дохил кардааст, ки ба латифа ва хушзавќињо алоќа доранд. 
40.  Навъи чињилум – андар шинохти ашбоњ ва назоир. 
Ин навъро Ассуютї ба њифз, дуруст талаффуз кардани калимањо тааллуќ донистааст.  
41.  Навъи чињилу якум – андар шинохти одоби забонї. 
42.  Навъи чињилу дуюм – андар шинохти навишти забон. 
43.  Навъи чињилу сеюм – андар шинохти тасњиф ва тањриф. 
44.  Навъи чињилу чањорум – андар шинохти табаќањо, њофизон, бовармандон ва заифон. 
45.  Навъи чињилу панљум – андар шинохти номњо, кунияњо, лаќабњо ва ансоб. 
46.  Навъи чињилу шашум – андар шинохти мўъталиф ва мухталиф. 
47.  Навъи чињилу њафтум – андар шинохти муттафиќ ва муфтариќ. 
48.  Навъи чињилу њаштум – андар шинохти маволид ва вафотњо. 
Баъди ин нўњ навъ Ассуютї ишора менамояд, ки онњо ба забоншиносон ва ровиёни онњо 

тааллуќ доранд. 
49.  Навъи чињилу нўњум – андар шинохти шеъру шоирон. 
50.  Навъи панљоњум – андар шинохти ѓалатњои арабњо. 
Баъди ин Ассуютї сухани худро идома дода, мегўяд: "Он чи мо дар ин китоб гирд овардем, 

афкори гуногун аз китобњои пешиниён аст. Лекин кори мо дар ин љо ихтисору сода кардан ё шарњу 
тафсири њархела, ё гирд овардани чизњои пароканда мебошад" ( 2, 6). 

Чуноне аз гуфтаи Ассуютї бар меояд, маќсади кори ў љамъбаст ва тањлилу таљзия, андешањои 
донишмандони арабу арабизабон аз даврони аввалин асарњои забоншиносї "Китобулайн"-и Халил 
ибни Ањмад, "Алкитоб"-и Сибавайњї, "Фиќњуллуѓат"-и Ибни Форис ва дигарон аст. Ба ибораи дигар, 
"Алмузњир" њамон энсиклопедияи асримиёнагии забоншиносии араб мебошад. ки Ассуютї 
андешањои мухталифи онњоро, чуноне ки баъдтар онњоро шарњу тафсир хоњем дод, гирдоварї, шарњу 
тафсир ва хулосабарорї кардааст.  

Ќимат ва арзиши њар як кори илмї одатан вобаста ба ин аст, ки муаллиф то чї андоза њадафи 
дар пеш гузоштаи худро дар пояи шавоњиди айнї ва бурњону истидлол њаллу фасл кардааст. Ва аз 
назари мо, Ассуютї на танњо аз ўњдаи ин вазифа ба хубї баромадааст, балки барои мо асареро ба ёдгор 
гузоштааст, ки он љамъкунанда, хулосакунанда ва љамъбасткунандаи яке аз муњимтарин соњањои 
филологияи араб – санъати забоншиносии он буда, худи муаллиф дар радифи чењрањои шинохтаи 
фарњанги исломї ќарор дорад. 

Љойи ёдоварист, ки аз як љињат, осори фаровони филологии Ассуютї, ки адади онњоро зиёда аз 
чорсад номгўй сарчашма ва тањќиќотњо ишора кардаанд ва аз љињати дигар, шояд обрўю эътибори 
донишманд њанўз дар замони худи ў сабаби хурдагирињо ва эродњои тањќиромез аз љониби раќибон ва 
њасудон гардидааст. Вале шиносоии иљмолии асари ў шањодат медињад, ки чунин асари 
љамъбасткунандаи филологї, ки маводи зиёда аз њаштасрии забоншиносии арабро шомил аст ва 
ањамияти фаровони илмї, фарњангї, филологї ва таърихї дорад, наметавонист аз камбудињои љузъї 
орї бошад. Вале гирдоварии чунин мавод дар такя ба сарчашмањои боэътимоди забоншиносї ва 
умумии филологї аз хизматњои шоён ва барљастаи муаллиф аст. Ва табиист, ки чунин асари шомил 
њамеша, чунон ки аз табиати бани башар аст, аз ќилу ќоли муѓризон ва њасудон дар канор монда 
наметавонист. Барои далел гуфтори ду муњаќќиќро меоварем, ки воќеан рољеъ ба ин асар аќидањои 
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мунсифона пешкаш кардаанд. Яке аз донишмандоне, ки дар бораи Ассуютї тањќиќоти мунсифона 
бурдааст, Мустафо Ашшакъа мебошад. Ў мегўяд: «Ассуютї матнњоро ба сурати номунтазам ва 
пароканда намеорад, балки онњоро дар љойи бењтару мувофиќтар, дар сањифањои «Алмузњир» бо 
низоми даќиќ тартиб додааст»…  (6, 167-168).  

Љойи шак нест, ки Ассуютї маводи нафисро дар асараш љой додаст, зеро ин намунањои нафис аз 
китобњои арзишманд гирдоварї гардидаанд, ки баъзеи он аз миён рафтаанд ва агар онњо дар асари 
Ассуютї зикр намегардиданд, мо на каму на зиёди онњоро намедонистем, аз ин рў, он чи Ассуютї дар 
китоби худ овардааст, аз муњимтарин маводест, ки дар китоби «Алмузњир» гирдоварї гардидааст. (7, 
234). 

Аз донишмандони дигари муосир дуктур Рамазон Абуттаввоб мегўяд: «Фазилати Ассуютї дар 
он аст, ки љузъиёти хурд-хурдеро аз ин љо ва аз он љо дар бораи чизе, ки навиштааст, гирдоварї намуда, 
њар як суханро ба соњиби он нисбат дода, амонати фавќулодаи илмиро риоя сохтааст» (8, 234-235). 

Хулоса, метавон чунин натиљагирї кард, ки китоби энсиклопедии Љулолуддин Ассуютї дар 
соњаи забоншиносии араб «Алмузњир фи улумиллуѓа ва анвоъињо» яке аз сарчашмањои боэътимоди 
забоншиносии асримиёнагии араб буда, тањќиќи њамаљонибаи лингвистии он маљоли васеътарро  
таќозо дошта, худи асар ва маќоми муаллифи онро метавон дар ќатори донишмандони бузурги соњаи 
филологияи араб ќарор дод, зеро ин асар аз замони таълиф ва то имрўз барои муњаќќиќон ва 
мутахассисони забоншиносии араб маводи арзишманд пешкаш карда метавонад. 
 
КАЛИДВОЖАЊО:  Љалолуддин Ассуютї, мактабњои забоншиносї, лексикографияи араб, асарњои забоншиносии  гузаштаи 
араб, "Алмузњир"-и Ассуютї – китоби энсиклопедї. 
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«АЛ-МУЗХИР ФИ УЛУМИ - ЛУГА ВА АНВОЪИХО» ДЖАЛОЛУДДИНА АССУЮТИ И ЕГО 

МЕСТО В АРАБСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ  
  

Арабская лексикография является одной из передовых областей науки средневекового языкознания. Одним из ярких 
представителей арабского языкознания считается Джалолуддин Ассуюти. В данной статье говориттся о его книге «Ал-музхир фи улуми - 
луга ва анвоъихо» и даются комментарии к нему.  

 
“AL MUZHIR FI ULUMI – LUGA VA ANVOGIHO” OF JALOLUDDIN ASSUUTI AND IT’S 

PLACE IN ARABIAN LINGUSTICS 
 

An arabian lecturegraphy is one of the forvard part of science of medieal lingvistics. One from the prominent reprisentative of arabian 
lingvistics considers Jaloliddin Assuyoti. The article considers about the books “Al muzhir fi ulumi – luga va anvogiho” this dreat academics and give 
commentary to it. 
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К ВОПРОСУ О СРАВНЕНИИ ЦВЕТООБОЗНАЧЕНИЯ  В РАЗНОСИСТЕМНЫХ  
ЯЗЫКАХ 

 
М. Иматшоева  

Хорогский государственный университет  им. М.Назаршоева 
 
 Из глубины веков известно, что жизнь каждого народа была связана с цветом. В течение всей 

жизни, с рождения и до смерти, пока мы способны видеть, мы пребываем в мире цвета. 
Значение цвета для нас огромно, но мы часто не отдаем себе в этом отчета, не замечаем этого. 

Мы не задумываемся над тем, какое влияние оказывают на нас цвета, как они могут изменить наше 
настроение, вызвать ощущение бодрости или, наоборот, чувство угнетения и печали. 

Жители каждого конкретного региона, независимо от национальности, воспринимают цвета 
по-разному. Это связано со многими сложившимися мифологическими понятиями и 
этнографическими понятиями. Каждый цвет обладает такими понятиями и чувством. 

В мире в основном  признаны семь основных цветов: 
Ш.-rūšt,р.rāšt т.-сурх, а.-red-«красный», ш.-ter,р.ter т.-сиёњ, а.-black, «чёрный», ш.-safed,р.safed, т.-

сафед, анг-white, «белый», ш.-vůr,р vur, т.-бур, а.-brown, «коричневый», ш-zīrd,р.zerd,  т.-зард, а-yellow, « 
жёлтый» ш.-sāvz, р sāvz т- сабз, а-green, «зелёный», ш-nīli, р.nili, т- нили. а-blue, «синий». 

Самым почитаемым цветом, как для таджиков, так и для англоязычных народов, цветом 
радости и веселья является красный цвет (ш- rūšt, р. rušt т- сурх, а-red). Красный цвет относится к цветам, 
входящим в состав спектральных цветов Г.Моренстерне отметил, что слово rūšt заимствовано из перс. 
rušt «светлый», ср.  Хорезм «raxt» красный, др. инд. «rakta»- окрашенный красный, ш.- rūšt,р rušt, rūšt-
rūštak, Сар.-rušt,-красный. 
    Здесь прослеживается соответствие и-е  и иранскими гласными о и и (ж.р rošt, м.р. rušt). Общей 
индоевропейский корень (*roudh*,roudh) «красный» известен в древних языках: и-е *rūstya- rast* 
ж.р.rustya- и.е. reudh * rudh     
rudh-so* roudh-s-to «красный» ав raod tax op rrušta-красный, ср.р.-rošt и.р rašt  ж.р.*rušta * 
      Общий индоевропейский корень rudh красный, известный в древних языках и в английском языке, 
был заимствован из латинского языка «ruder». [1,73] 

Прилагательное ш-rūšt, р. rušt, т-сурх, а-red, «красный», в памятниках древнейшей  поры чаще 
всего используется  по отношению  к предметам, явлениям природы и общественной жизни и означает 
«ценный, богатый», превосходный и прогресс.  

В этнографическом аспекте таджиков (в том числе и горных таджиков) прилагательное 
«красный» употребляется для выражения качеств, положительных с точки зрения религии и имеет 
следующую символику: страсть, любовь, великодушие, достоинство, почтение, святость, роскошь, 
кровь и тому подобное. Но параллельно этому красный цвет имеет и отрицательные качества: как 
кровь, убийство, колдовство, магия, злой нрав. [2,13]  Например, шугнанцы  говорят «vi сemenen xun 
žext» «Чашмонашон хун давиданд» или «йу хун пурхт». Эти поговорки используются, когда человек  не 
может удержать злость. 

Для шугнанцев самым почитаемым цветом является красный. К примеру на празднике 
«хидирайум» новый год (21 марта) в день весеннего равноденствия, на рассвете на улицу выносится  
какая-нибудь домашняя утварь красного цвета (одеяло. ткань или платок «шаль»). В загробную жизнь 
провожают именно с этим  цветом, покрывая носилки красной материей, желая покойному попасть в 
рай. Во время траура человек носит чёрную одежду (именно женщины), а если радость то красную. Для 
того чтобы избежать  беды или болезней присутствующие при погребении по обычаю, приносят с 
собой заранее отмеренные по головам близким шерстяные нитки и бросают в могилу. Красный цвет 
для щугнанцев и таджиков это цвет «хушхосият» т.е с хорошими свойствами. 
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В древнеанглийских памятниках раннего периода, название красного цвета наиболее часто 
используется для обозначения цвета одежды, а также признака принадлежности к высшему 
общественному строю. 

А My man don’t be afraid, said the dealer in red, suddenly becoming gentle. 
Т.Љонакам ѓам махўр,гуфт марди сурхпўш  

 Ш. A mu jůn, gam māk, lůdi yā rost-pūx, banokāfand yā xusrūi sat. А.She wore a red ribbon in her hair with self-
respect. 

Т.Вай дар мўи сараш бандаки сурхро мањкам кард. 
Ш.Yaу  xu gūnjand rūst bāndak xusikunůn cust cūd.     
Историю слова «красный» очень хорошо подтверждают словари, т.е они передают 

неоднозначность слова, его различные значения в зависимости от употребления прилагательного ш.-
rūšt,р rušt т. -сурх, а.-red «красный». [3,75] 

1.Относительно к солнечным лучам и ландшафтам означает один из простых цветов. 
А. It was if recent erection-indeed almost new and of the same rich red color that formed such a contrast 

with evergreen of the large. 
Т.Ранги он агарчи њангоми навиаш ќариб ба нав шабоњат мекард ва ранги суп-сурхро мемонд, ки ин 
тариќ муќоиса ба ранги сап-сабз шабоњат медошт. 
Ш.Wi rāng awal tar naw můnand ca vud sof rūšt jinow sut, atā xu diland di muqoisā ca kinām as parzast čidow 
torik sāvz nimeid. 

2. Относительно к телу. 
А. The red man opened the lantern and turned it upon the figure of the post rate boy. 
Т.Он марди зардина чароѓро ба суи сояи бача рост мекард. 
Ш.Yu zardinā čoriki xu сirowaki piδid-xu tar wi γiδabuс tarafi wam čūd. 
А.  And if you shouldn’t like my redness-well, I, m not red by birth, you know. 
Т. Агар рангзардиям ба ту маъќул набошад, ман аз рўзи ба дунё омаданам зардина набудам, 

фањмидї? 
Ш. Turd mu rūšt-bīci xuš ca navid wuzum az nān qīčaυ rūšt navad,tu fāmi. 

        Необходимо отметить, что обозначение цвета «красный» является абстрактным, и мы находим ряд 
фразеологических компонентов с прилагательным ш-rušt,р.rušt,т сурх, а,-red,-«красный». 

Ш- mu pīс rūšt  
Т.- рўям сурх 
А.-Oh,my God 
Ш. Rošt žow ar ¥ijīd, wam δum pi dišīd 
Р. Rušt žow   ar ¥ajed um δum pa dišād 
Т.  Гови сурх дар оѓил, думаш дар берун. 
А.The red cow in the stable, but its tale outside. 
Ш-tu pīc rūšt 
Р.Ta pec rušt 
Т. рўят сурх 
А.your face to  be red. 
Ш. Хuδoi mu pīc rūšt kixt mu puc ta yoδd. 
Р. Xuδoi mu pec rušt kixt mu puc ta yiδd 
Т. Худо рўямро сурх кунад, писарам меояд. 
А. Hope that God will make my face red (help me) and my son will return. 

    В английском языке тоже бывает такая порция. К примеру. Neither fish nor good red herring «не 
рыба, не мясо», «ни то, ни се» шугн. «na yamat, na yu, noqobil» е.д It was the Bur star who was listened to and 
scullion had his doubts about him…Neither fish, flesh, fowl nor good red herring, scullion summed him up with 
his usual political acumen. 

Not worth (give) a red cent-никчемный, некудишный, ничего не стоящий. 
А . A womaǹ s reputation up here is not worth a red cent if she permits any soft of familiarity. 
Т. Обрўю нуфузи зан њеч гоњ воло нахоњад шуд,агар ў ба њар намуди муносибат ризоият дињад. 
Ш. Wam γinik obrūу-ta ačaυ baland nasūd aga уā fuk korti rozī ca sūd. 
A. red cent –очень мало (денег)  
А. I was in failure. I had not even a red cent in my pocket 
Т. Ман муфлис шудам. њатто як тин њам дар киса надорам. 
Ш. Wzum sof bečorā sut. Yi tin mis ar mu čebak nist.  
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   В таджикском и шугнанском языках слова шугн.rušt, тадж,-сурх, англ.-red,-«красный» 
употребляются для выражения стеснения. К примеру, если человек опозорится или чего-то стесняется, 
то его лицо становится красным. 

Ш.Aс xarm rūšt gilgūnd sut. 
Р. Az xarm rušt gilgund sut. 
Т. Аз шарм суп-сурх шуд. 
А.-He got red of shyness. 
Ш. Majlis-and-en wi δod rūšt- gilgūnd-en čūd 
Р.  Majlis-andan way δod rušt gilgūnd way čūd 
Т.Дар маљлис уро зада суп-сурх карданд. 
А. He was sevialy criticized at the meeting 
В английском языке негативный смысл изображается в таких обстоятельствах –a red book-база 

данных, где хранится информация о людях, имеющих проблемы  с законом. 
А.He perpetrated a crime and free into the hands of police body. He was taken down in the red-book. 
Т. Вай љиноят содир кард ва аз тарафи политсия дастгир шуд. Номи ўро ба китоби сурх дохил 

карданд. 
Ш. Yui jinoyat čūd xu bādi milīci wi anjūvd. Wi nům wam rošt kitobti nivišč sut. 
Red-blooded- сильный духом человек. 
А. Yes, my father, my dear father was a red –blooded man. 
Т. Ња, падарам,падари азизам марди хунсард буд. 
Ш.ůn mu tāt, mu bašānd tāt lap be xoj vud 
Однако хотелось бы отметить, что как обозначение цвета слово «красный» характеризуется 

известной многозначностью, большим диапазоном или большой палитрой разных оттенков, которое 
оно называет. В классической литературе английские писатели в своих произведениях выделяют такие 
оттенки красного цвета, как алый-scarlet,розовый-pink rosy, пурпурный-purple. 

Эти оттенки являются более производными и используются в языке для обозначения цвета 
лица здорового, молодого, а также для обозначения цвета губ, одежды и т.д. 

Ш- tar  wi pīc rūšti ded. 
Р. Tar way pec rušti indīd 
Т-Ба рўяш сурхи давид. 
А-He was rescued of death and his face got red 
Указанное предложение показывает, что лицо больного стало красным, то есть он избавился от 

смерти. Есть надежда, что он будет жить. 
Ш-Wam pīc  rūšt-gilgūnd vud.    
Р. Un pec rušt- gilgun vid 
Т-Рўяш суп-сурх буд. 
А-Her face was scarlet. 
В этом предложении речь идёт о том, что она была молода и красива. В шугнанском языке 

иногда во время ссоры вместо ш- ter,р.ter т-сиёх, а-black, «чёрный» используется слово ш-rušt,р.rušt, т-
сурх, а- red, «красный». 

Из уважения к человеку для выражения к нему (во время обмана)не используется  слово чёрный  
ш-ter,р.ter, т- сиёњ, а-black. 

Иногда в шугнанском и таджикском языках встречается антропоним  мужского рода как: 
Ш-rūšt-«красный», rūštak-«красный». 
Т- сурх, «красный», сурхак-«красный». 
Ш,- Rūštinazar,  Rūštov, Rūštakov. 
Т- Сурхов, Сурхаков. 
Качественные прилагательные выражающие цветовое восприятие предметов, различаются по 

родовой принадлежности посредством внутренней флексии изменения корневого гласного. [4,117] 
 

Значение род
Красный М 

Ж 
Rūšt
Rašt

Ярко-красный М 
Ж 

Filux
Filax

 
В таджикском языке красный цвет по родам не отличается. И для мужского и для женского 

родов используется слово  «сурх». [5,24] 
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Ш.-rošt žow toуd 
Р.Rušt žow tāуd 
Т-гови сурх рафт. 
А.-The red cow went. 
Ш.-rūšt xīj уаt. 
Р.Rušt ažur yat 
Карамшоев Д. Категория рода в памирских языках. Душанбе, 1978 

Шукуров К. Рангњо. Душанбе  1977,  45с. 
  Т.-буќќаи сурх омад 
 А -the red bull came 
 В языках шугнанско-рушанской группы, качественные прилагательные, обозначающие цвет, 
имеют степени сравнения: положительную, сравнительную, превосходную. 
Положительная степень: 
     Rūšt-rošt-сурх- red. 
Ш.Rūšt rūčka qatiуum nivišt.  
Р.Rūšt rūčka qaterum nivišt 
Т.Бо ручкаи сурх навиштам. 
А.I wrote with red pen. 
Ш.Salimāyi rošt paltoу pinūyd. 
 Р.Salimāyi rušt  paltoу pinavd         
Т.Салима палтои сурх пўшид. 
А.Salima wore a red coat.  

В шугнанском языке сравнительная степень образуется при помощи суффиксов di (**tara) 
(**cara), а также аналитическим способом. В таджикском языке сравнительная степень образуется при 
помощи  суффиксов – тар, в английском  при помощи-er/ 

Ш.  Mu kurtā  rūšt-di 
Р.Mun kurtā rušt-di ā 
Т. Куртаи ман сурхтар аст 
А.My shirt (dress) is redder. 
Ш.Yam gul rūšt-di 
Р.Yim gul rašt-di 
Т.Ин гул сурхтар аст 
А.This flower is  redder. 
В шугнанском языке, если суффикс di присоединяется к качественным  прилагательным, они не 

утрачивают родовой оппозиции.  
Rušt-di (м.р.) rošt-di (ж.р.)-краснее. 
 В конструкциях с формой сравнительной  степени прилагательного обычно используется 
предлог as. 
 Ш- My kurtā as  tund rūšt-di 
 Р.Mуn kurta as tāyā rušt-di 
 Т.- Куртаи ман аз куртаи  ту сурхтар 
 А.-My dress is redder then yours 
 Ш.-Yid rūšt-di kurtā as mi bīdi-di. 
 Р.Yid rušt kurtā as may bedi-di 
 Т.- Ин куртаи сурхтар аз ин курта хубтар аст 
 А.-This redder dress is better then that 
 При обозначении более интенсивного качественного признака вступает удвоение суффикса di, 
который в таджикском и английском языках отсутствует. 
 Ш. Rūšt-rūštdi- rūštdidi. 
 Р. Rušt- ruštdi-ruštdidi 
 Т. Сурх- сурхтар-сурхтарин 
 А.  Red- redder-(the) redderst 
 Ш. -mu gulenen as tund rūšt-di-di. 
 Р.  Mun gulenen as taya rušt-di-di 
 Т.- Гулњои ман аз гулњои ту сурхтаранд 
 А.-My flowers are reddest then yours. 
 Полифункциональный суффикс-zor в шугнанском языке также выступает при выражении 
превосходной степени качественных прилагательных, обозначающих цвет. 
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 Ш.-Obil pīc rūšti- zor sut 
 Р.Odil pec rušti zor sut 
 Т.- Рўи Одил сурхи сурх шуд 
 А.-Odil̀ s face became the reddest. 
 В таджикском языке сравнительная форма выражается только при помощи  суффикса-тар,  а в 
английском языке при помощи суффикса-er. 
Слабая интенсивность проявления признака у прилагательных, обозначающих цвет, выражается 
только при помощи суффикса-ак. Следует отметить, что цвет принимает вспомогательное слово rand   
цвет. 
 Rust-rand-ak 
 Ш. Wam γacbicand rūšt-rāng-ak kurtā 
 Р. Um γacbica rušt-rangak kurta 
 Т.Духтарак куртаи сурхчатоб дошт. (У маленькой девочки красноватое платье) 
 А.The girl had reddish dress on. 
 Rušt-rang-ak. 
 Ш.- Wam pīc-ard rūšt-rūšt-ak růy δod 
 Р. Um pec-ri rušt-ruštak rūy δod 
 Т. Дар рўи вай сурхи пайдо шуд. (На её лице появилось что–то красноватое). 
 А. Allergy appeared in her face. 
 Самая высшая степень rušt «сурх» red в шугнанском языке выражается аналитическим, 
посредством слов и элементов словосочетания:lap «много» (lap rūšt-бисёр сурх –много красного ), sof 
«совсем» sof rūšt (совсем красный), lap «слишком» lap rūšt -слишком красный, fuk самый-букв «из всех» 
as fuk rūšt de (краснее всех). 
 Слово gilund (pers:gilgun) тоже выражает самую высшую ступень прилагательного на 
обозначение  rušt «красный»  rust gilgun(d) 
 Ш.- Wind rūšt gilgūnd kurtā vud 
 Р.Wayā rušt gilgūnd kurtā vid. 
 Т.- Вай куртаи суп-сурх дошт. 
 А-  He had light red shirt on 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  разносистемные языки, сравнение цветообозначения в разносистемных языках, качественные 
прилагательные, языки шугнанско-рушанской группы, степени сравнения, родовая оппозиция. 
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ОИДИ МАСЪАЛАИ МУЌОИСАИ МАФЊУМИ РАНГ ДАР ЗАБОНЊОИ ГУНОГУНСОХТОР 

 
 Дар маќолаи мазкур муаллиф хусусиятњои грамматикї ва этнолингвистии мафњуми ранги «сурх»-ро мавриди баррасї 
ќарор додааст. 
 

IT’S ABOUT THE GUESTION AND COMPARING PROPERTY COLOUR IN THE 
ETHNOLINGUISTICAL LANGUAGES 

 
 In the following article the author considered grammatical and ethnolinguistical properties of red color. 
 
 
БАЪЗЕ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР ТАВЗЕЊ ВА ТАФСИРИ УБАЙДИ ЗОКОНЇ 

                                           
М. Насруллоев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
       Танз ба маънии масхара кардану таъна задан дар шеър ё насрест, ки дар он њамоќат ё заъфњои 
ахлоќї, фасоди иљтимої ё иштибоњот бо шевањои тамасхуромез ва аѓлаб ѓайримустаќим бозгў шавад. 
Ба  ќавли яке аз муњаќќиќони эронї – Майманат Мирсодиќї: «Шоир ё нависандаи танзпардоз бо 
масхара гирифтани ашхос ё одобу русум ва масоили маљмўъ дар љомеа аз онњо интиќод ва бад-ин 
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тариќ, онњоро мањкум мекунад, бо ин њадаф, ки ноњинљории ахлоќї ва нобасомонињои љомеа ислоњ 
шавад. Гуфтаанд, ки танзнавис њаммонанди пизишки рўњ аст, ки вазифааш аз байн бурдани  авомили 
решаи беморињои муњим, аз ќабили дурўї, ѓуруру њирс ва оз аст» (4, 180-181). Њамчунин, ў аз забони 
муњаќќиќи англис меорад, ки «…Љунотон Сувифт (Љонатан  Свифт – Н.М.) нависандаи танзпардози 
англис аст. Ба аќидаи ў: «Танз оинаест, ки  дар он њар кас чењрањоеро дар он кашф мекунад, магар 
чењраи худашро»» (4, 181). 
         Бузургтарин танзнависи адабиёти тољику форс дар даврони гузашта Убайди Зоконї аст, ки наср ва 
шеъри худро воситаи њамла ба урфу одатњои номатлуб ва айбу фасодњои табаќањои мушаххас мавриди 
истифода ќарор додааст. Танзи ў бештар як љо бо њазли тундзананда мебошад. Рисолањои «Дилкушо», 
«Сад панд», «Таърифот» («Дањ фасл») ва баъзе манзумањои ў («Мушу гурба») намунањое аз осори ў дар 
ин замина њастанд (ниг. ба: 3, 15). *                                                                                                                                                                                         
      Убайди Зоконї чун адиби равшанфикри замонаш аќидањои пешќадами даврро  ифода менамуд ва 
њимоя мекард, ба фикрњои кўњнаву аќибмондаи гузаштагон  бо назари танќид менигарист. 
Љањолатпарастї, фармонравоии њокимон ва таъќиботи рўњониён Убайдро маљбур сохтанд, ки 
аќидањои замонашро аз забони гузаштагон ва андешањои пешиниёнашро аз забони њамасрон зери 
танќид бигирад, мавќеи худро гоње норавшан нишон дињад. Дар айни замон ишора њам менамояд, то 
маќсади ўро  дуруст фањманд:  
                                            Он кас, ки зи шањри ошноист, 
                                          Донад, ки матои мо куљоист… 
       «Дар таърихи адабиёти Эрон Убайд нахустин касест, ки ба сабукии хос ба интиќоди авзои иљтимої 
пардохта ва ба ин шакл рисолате нигоштааст. Бинобар ин, ифтихори  эљоди интиќоди иљтимої дар 
адабиёти Эрон асосан Убайди Зоконї аст. Насри Убайд хеле равону ширин ва мустањкам аст. Убайди 
Зоконї дар насрнависї пайрави Саъдист. Дар достонњои ў, дар пандњои ў, ба таври хулоса дар насри 
адиб ба зањмате метавон як калимаи зиёдатї пайдо кард. Ќудрат ва мањорати Убайд дар наср ба ќадре 
ошкор аст, ки љуз Саъдї фасењтар аз ў  суроѓ надорем. Муќаллидони дигари Саъдї њунари ўро 
дарнаёфта буданд» (7, 5). 
      Дар рисолаи «Дањ фасл» тарзи  баёни фикри нависанда тафсирро мемонад – луѓат оварда, ба шарњ 
мепардозад.  Ў баъзан дар эзоњи  луѓату истилоњот тарзи истифодаи  киноиро пеш мегирад, чунончи: 
«Аддунё: он љо ки њељ офарида дар вай наёсояд». Ў бо ин эзоњаш на маънои њаќиќии дунё, балки дар он 
рўзњо барои  одамон љойи азоб будани онро дар назар дорад. Ё ки: «Чашми ќозї: зарфе, ки ба њеч (чиз) 
пур нашавад». Дар ин љумла на сохти чашми ќозї њамчун узви бадани инсон, балки чашмгуруснагиву 
порахўрї шарњ ёфтааст. Дар ин рисола калимањое низ њастанд, ки номашон бо моњияти  мусбати 
иљтимоиашон шарњ ёфтаанд: «Алодамї: он, ки некхоњи мардум бошад». Дар ин эзоњ ў танњо онњоеро 
одам мешуморад, ки некхоњи инсонњоянд. 
       Дар ин маќола мисолњоеро, ки Убайди Зоконї тариќи кинояву маљоз  танз мекунад ва худ шорењи 
онњост, љой додем.    
        Шарњу тавзењи калимањои арабии ин бахш ба се зерфасл људо карда шуд: 1 тавзењ бо калима; 2  
тавзењ бо ибораи изофї  ва 3 тавзењ бо љумла. 
  1.  Тавзењ бо калима.  Калимањои арабї бо се роњ тавзењ ёфтаанд: 
 а) Бо калимањои иќтибосии арабї 
      Байтуннор : дорулќазо (368)§. 
      Байтуннор, яъне хонаи оташ, дўзах бо калимаи дорулќазо (ќозихона, хонаи мурофиа ва 
файсалдињии  даъвоњо аз тарафи ќозї - 1, 392) тафсир шудааст. 
     Убайди Зоконї мехоњад, бигўяд, ки  ќозихона  хонаи ором нест, балки хонаи оташ – дўзах аст. 
      Дорултаътил: мадраса (366).  
      Дорултаътил – вожаи дор дар забони арабї ба маънои:  хона, њавлї; љой, манзил (1, 390) мавриди  
истифода ќарор мегирад; таътил – холї гузоштан, холї кардан; бозмондагї аз кор, бекорї (2, 349). 
        Мадраса, ки макони таълиму тарбия аст, Убайди Зоконї мегўяд, ки муассисаест, ки аз фаъолият 
бозмондааст. 
      Алмаил: мубтало (375). 
      Маилро ( иёлманд, иёлвор – 1, 1071) бо калимаи мубтало  шарњ додааст, яъне шахси аёлмандро 
гирифтори  бесарусомонї ё худ мубталои зиндагї хондааст. 
      Алказзоб: мунаљљим (370). 
      Каззоб ( дурўгўйи гузаро, дурўггўй – 1, 527) мунаљљим аст. 

                                                 
.ش١٣٤٣عبيد زاکانی ، کليا ت،  پر ويز اتابکی،  تهران، زوار،     §        ص  -۵۴٨− 
     Минбаъд мисолњо аз њамин асар оварда шуда, сањифањо дар ќавсайн нишон дода мешаванд. 
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      Ситорашиносе, ки ба хотири манфиати шахсии худ аз рўи вазъияти ситорањо нодуруст  пешгўї 
мекунад, дурўѓгўйи гузаро тафсир шудааст.  
     Њар касе, ки касби омўзгориро пешаи худ дорад, Убайди Зоконї ўро ањмаќ донистааст. Ў мегўяд, ки 
ањмаќ касест, ки дар ин замона муаллимї мекунад.  Алмуаллим: ањмаќ (371). 
      Алтабиб: љаллод (370). 
      Љаллод – иљрокунандаи  њукми кушиш, мири ѓазаб – 2, 770; маъмури тозиёна задан ё  куштани 
мањкумон, дижхим (8, 421). 
      Табиб, ба љои он ки одами беморро табобат кунад, ќотили бемор аст, тавзењ медињад Убайди 
Зоконї. 
б) Бо калимањои забони тољикї 
      Дар мисоли зер ў аз гирудори замони хеш бародарро душмани бародар донистааст.  
     Алхасм: бародар (375). 
     Хасм – душман, адў (2, 468). 
      Алсарроф: хурдадузд (370). 
      Сарроф – 1. заршинос, фарќкунандаи пули сара аз носара, људокунандаи пули сара аз пули ќалб. 2. 
ивазкунандаи пул, он, ки пулеро ба пуле иваз мекунад (2, 211). 
      Убайди Зоконї аз беинсофии баъзе саррофон (ивазкунандагони пул), ки нархи хармўњраро бо зару 
сим баробар мефурўшанд, хурдадузд хондааст. 
     Алќаллоб: заргар (370). 
     Ќаллоб – 1. касе, ки сиккаи ќалб мезанад, касе, ки пули сохта месозад. 2. сохтакор, фиребгар (2, 671). 
     Дар ин мисол шахси заргар чун ќаллоб, даѓобоз маънидод гардидааст. 
       Алнадим: хушомадгўй (371). 
       Надим – 1 њамнишин, њамсўњбат, махсусан њамнишину њамсўњбати шоњон; 2 рафиќи наздик, 
мањрам, муќарраб; касе, ки бо бузургон то андозае наздик буда,  мазоњу њазл карда метавонад (1, 823). 
      Њар касе ки хушомадгўї мекунад, њамсўњбату њамнишини давлатдорон мегардад. Яъне, 
хушомадгўёни замони худро њамнишину рафиќи давлатдорон тафсир кардааст. 
      Албаззоз: гарданзан (370). 
      Баззоз – газворфурўш, матоъфурўш (1, 131; порчафурўш, љомафурўш (6, 234). 
      Газворфурўше, ки порчае аз матоъро бо фиреб бурида, барои харидор кам медињад, Убайди Зоконї 
гарданзан номидааст, яъне газворфурўшро фиребгар маънидод кардааст. 
       Албаййоъ: љайббур (370). 
       Баййоъ – фурўшанда, савдогар (6, 259). 
       Аз беинсофии савдогарони  давр Убайди Зоконї  онњоро кисабур тавзењ додааст.  
      Аломил: кордор (367). 
      Омил – 1 амалкунанда, коркун; 2 њоким, волї; 3 коргузор, гумошта, намоянда, вакил; 4 пурдон, доно, 
донишманд; 5 сабаб, боис (1, 917). 
       Дар тафсири Убайди Зоконї  шахси коргузор он аст, ки роњу равиши корњоро барои коргарон 
нишон дода, фармон медињад. 
      Ба маънои соњибкор тавзењ дода шудааст. 
      Дар мисоли зерин Убайди Зоконї мехоњад бигўяд, ки  њар касе ки роњи илмро интихоб кардааст, 
бедавлату бенаво аст. Дар давоми мисол боз меорад, ки њар касе ки илмро ихтиёр накардааст, 
соњибдавлат, сарватманд аст. Ба ќавли ў, илму дониш ба љаве намеарзад. Њар касе ки бепарвоиро 
ихтиёр кардааст, давлатдор мегардад. Мисолњои зер шоњиди ин гуфтањост. 
      Алолим: бедавлат (366). 
      Олим – доно, огоњ, донишманд (1, 912). 
      Дар мисоли мазкур ба маънои бенаво омадааст. 
       Алљоњил: давлатёр (366). 
      Љоњил – љуњњал ва љуњњол, љуњл, љуњул, нодон; љоњил, гўл, ањмаќ (5, 291-292).  
     Ба маънои соњибдавлат мавриди истифода ќарор гирифтааст. 
в) Бо калимаи туркї 
       Убайди Зоконї аксари намояндагони љомеаи замони худро ѓоратгар донистааст. 
      Аннањњоб: элчї (367). 
      Нањњоб – ѓорат кардан (6, 1159). 
      Убайди Зоконї элчии замони худро ѓоратгар муаррифї кардааст. 
Мисолњои зер тозиёнаи Убайди Зоконї ќароргирифта бештар ба арбобону давлатдорони замон 
марбут мебошанд. 
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 2.  Тавзењ бо иборањои изофї Убайди Зоконї дар эзоњи калимањои иќтибосии арабї  тарзи истифодаи 
киноиро тариќи ибораи изофї эзоњ додааст. Љузъњои иборањои изофии тавзењи Убайди Зокониро аз 
рўи баромад ба  чунин гурўњњо метавон људо кард: 
а) Арабию тољикї              
       Вожаи шароб дар эљодиёти Убайди Зоконї мавќеи махсусро ишѓол мекунад. Ў дар рисолаи «Дањ 
фасл» фасли њафтумро «Дар шароб ва мутааллиќоти он» номидааст. Мисоли зер аз љумлаи онњост: 
       Ашшароб: мояи ошўб (372). 
       Шароб – 1 май, бода, оби ангур; 2 нўшидан (1, 570). 
       Дар мисоли овардашуда шаробро мояи ошўб, љангу љанљол маънидод кардааст. 
      Аддаркуласфал: маќоми ў (368). 
      Даркуласфал – дарк – нињоят амиќ ва чизе монанди  тањи дарё, ќаър, љањаннам ва ѓайра (1, 521; 
асфал- поинтар,  зертар,  маъќад, дубур; љамъ асофил (8, 143). 
      Маќом: 1 љой ва мањалли сукунат ва иќомати мардум, њамчун шањр, дења ва ѓайра; истиќоматгоњ, 
љойи истиќомат, бошишгоњ; 2 љой, мањал, мавќеъ, маврид; 3  нишастангоњ, садр; 4 дараља, мартаба, 
рутба, поя … (1, 671). Убайди Зоконї аз овардани ин мисол мехоњад бигўяд, ки љойгоњи ќозиён дўзах 
аст. 
       Алњамим: шароби эшон (367). 
       Њамим: 1 оби гарм; 2 оби гарми риму зардоболуде, ки гўё нўшобаи дўзахиён аст (2, 725). 
      Убайди Зоконї оби гарми риму зардоболудро лоиќи ќозї ва соликонаш донистааст. 
        Алвахим: оќибати ў (эшон) (368).  
        Вахим – ногувор, носозгор, душвор, хатарнок, бад (1, 229). 
        Киноя аз зулму дароздастии ќозиён ва саранљоми бади эшон аст, ки Убайди Зоконї чунин тафсир 
мекунад. 
      Алмаксур: ќалами ў (366). 
      Максур – шикастшуда, шикаста (1, 748). 
      Ќалами ќозиёни даврро Убайди Зоконї шикасташуда маънидод кардааст. 
      Алмаъдум: карами эшон (370). 
      Маъдум – эъдомшуда, нестшуда, нобудгашта; маъдум шудан, несту нобуд шудан (1, 785). 
       Вожаи маъдум истилоњи давлатдорї мебошад, ки дар гузашта гунањгоронро эъдом мекарданд. 
Убайди Зоконї мехоњад бигўяд, ки несту нобуд кардан ин лутфу эњсони њокимони давр аст.  
б) Тољикию тољикї 
       Њаљаруласвад: деги он (372). 
      Њаљаруласвад – санги сиёњ, санги сиёњи муќаддас дар хонаи Каъба (2, 742). 
      Мисоли мазкур мувофиќи тавзењи Убайди Зоконї чунин аст: шаробхоронро дег санг бошад. 
      Адиб ќозї ва пайравонашро ба риштаи танз кашида, њар гуна мисолњои кабењро сазои эшон 
хондааст. 
       Итбатушшайтон: остонаи ў (368). 
       Итбатушшайтон – итба // итбат - остона, остонаи дар, даргоњ (1, 753); шайтон: 1 иблис, ањриман, дев; 
2 кинавар, дурўя, бадандешї; нофармон, саркаш (2, 558). 
       Убайди Зоконї мехоњад бигўяд, ки пушти дари ќозиёнро бадандешону дурўяњо гирифтаанд, ки 
маќсади онњо барпо кардани шўру ѓавѓо байни љомеа мебошад.  
      Вакилулмолик: анбори эшон (371). 
      Вакилулмолик дар забони арабї аз ду реша иборат аст; вакил – гумошта, намоянда, касе, ки ба 
иљрои коре ваколат гирифта бошад (аз шахсе ва ё љамъияте) (1, 223);  молик – вожаи сермаъност: 1 доро, 
соњиби мулќ, соњиби хўљаин; 2 њоким, идоракунанда (1, 699). 
      Маќсади адиб дар ин мисол он аст, ки наздикону пайвандони ќозиён соњибанбори онњо мебошанд. 
 3. Тавзењ бо љумла Дар ин бахш мисолњоеро, ки Убайди Зоконї ба воситаи љумла тафсир кардааст, љой 
додем. Бештари онњо ифодакунандаи  мафњумњои иљтимої њастанд. 
 а) Тавзењ бо љумлањои сода 
      Алдаллол: њаромї (дузд)  - дар бозор (371). 
      Даллол: 1 воситачї дар байни харидор ва фурўшанда; 2 далолаткунанда ва роњнамо (1, 316). 
       Даллолони бозор, бояд ки барои хариду фурўши мардум холис хизматрасонї кунанд, лекин онњо 
њаромхўранд, аз ин сабаб Убайди Зоконї  даллолро дузду хиёнатгари бозор маънидод мекунад.       
б) Тавзењ бо љумлањои мураккаби тобеъ 
     Аладл: он ки  њаргиз рост нагўяд (368). 
     Адл – ба њамаи одамон бо як чашм нигоњ кардан, њамаро баробар шумурдан, аз рўи њаќќоният  
рафтор кардан, инсоф, дод; муќобили љавр, зулм (1, 40), лекин ин љо адл аз тарафи адиб њамчун шахси 
дуруѓгўй (шахсе, ки њамеша дурўѓ мегўяд) тафсир гардидааст. 
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      Аласас: он ки шаб роњ занад ва рўз аз бозориён аљрат хоњад (371). 
      Асас (посбони шабгард, посбони шабона – 1, 90) дар тавзењи Убайди Зоконї вазифаи дигарро адо 
мекунад: шаб роњзанї мекунаду рўз аз бозориён музд мехоњад.  
      Алвакил: он ки њаќро ботил гардонад (368). 
      Вакил – гумошта, намоянда, касе ки ба иљрои коре ваколат гирифта бошад (аз шахсе ва ё љамъияте) 
(1, 223), яъне, шахсе ки бар ягон кор аз сўи ќозї барои иљрои њукм дастур дорад ё дастур медињад. Лекин 
Убайди Зоконї мехоњад бигўяд, ки ваколатдор онест, ки њаќро ноњаќ нишон медињад. 
     Асњобулќозї: љамоате, ки  гувоњї ба салаф фурўшанд (368). 
     Асњобулќозї: (асњоб – љамъи соњиб (1, 95); 1 ёрон, дамсозон; 2 моликон, соњибон; њамроњ кардан,  ба 
њамроњ фиристодан, ёр кардан ( 2, 152); ќозї – мансабдори ќонуни шаръї, ки кашмакашињои оммавї 
ва оилавиро аз рўи ќонуни шариат њал мекунад (2, 696). 
      Вожаи асњобулќозиро (њамроњони ќозї, ёрони ќозиро) Убайди Зоконї ба маънои гурўње, ки 
нодуруст гувоњї медињанду ёрони ќозї њастанд, тафсир додааст. 
      Алвоиз: он ки бигўяд ва накунад (371). 
      Воиз – ваъзгўянда, панду насињаткунанда (доир ба масъалањои динї)  (1, 239). Дар тафсири Убайди 
Зоконї воиз касест, ки хилофи гуфтааш рафтор мекунад. 
       Алњалол: он чи нахўранд (369). 
       Њалол – раво, љоиз, шоист (6, 469). 
       Маќсади Убайди Зоконї ин аст, ки ќозиён бо вуљуди доштани  даъвои шариат  аз моли ятимон боз 
даромад доранд ва ришваситонї мекунанд.  Аз ин маълум мегардад, ки бештар њаром мехўранд, на 
њалол. 
       Алмудаббир: он ки харљаш беш аз дахл бошад (376). 
       Мудаббир – тадбиркунанда, ботадбир, чораљў; соњибтадбир, идоракунанда; сардор (1, 717). 
       Убайди Зоконї мехоњад бигўяд, ки харољоти њукмрон, сардор нисбат ба даромадаш бештар 
мешавад ва аз ин рў порахўр аст. 
       Алмуљаррад: он ки ба риши дунё хандад (374). 
       Муљаррад: 1 танњо, аз мардум дур, танњоигузида; 2 танњо, озод, фориѓ; 3 танњо, ягона; 4 барањна, 
урён; 5 марди безан; 6 ѓайримоддї, њамчун аќл, њуш, нафс ва ѓайра (ба аќидаи олимони ќадим); 
абсрактї (1, 804).  
      Убайди Зоконї мехоњад бигўяд, ки њар нафаре, ки танњоиро интихоб кардааст, хушбахти замона аст. 
      Вожаи муљаррадро аксар дар забони муосир ба маънои танњо ва шахси танњо истифода мекунанд. 
Вале дар мисоли овардашуда ба маънои хушбахт  истифода шудааст. Ба њамин мисол монанд Убайд 
дар рисолаи «Ришнома»-и хеш чунин баён мекунад: 

Муљаррад бошу бар риши љањон ханд,  
Зи мардум бигсилу бар мардумон ханд. 

      Дар маќола 32 мисол аз тавзењу тафсири Убайди Зоконї оварда шуд. Ба ќавли муњаќќиќи эронї:«Ба 
иллати мањдудиятњои сиёсї ва иљтимої  барои гурез аз хашм ва муљозоти њукуматњо аѓлаби шоирон ва 
нависандагони эронї мазомини танзомезро аз забони девонагон ва мастон баён карданд» (5, 183). 
      Албатта, њар як адиб зимни офаридани ин ё он асар аз ѓановати забон истифода менамояд ва дар 
айни њол дар инкишофи он сањми худро мегузорад. Убайди Зоконї низ дар такомули забони адабї 
сањми арзандаи худро гузоштааст. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: Убайди Зоконї, иќтибос, арабї,тавзењ, тафсир, наср, рисола, танз, тавзењ ба калима,  вожа, ѓановати забон. 
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НЕКОТОРЫЕ АРАБСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В КОММЕНТАРИИ УБАЙДА ЗОКОНИ 

 
    В данной статье исследованы арабизмы в прозе (Дањ фасл) Убайда Зокони в его комментарии. Эти  комментарии 

разделены на три группы: 1. при помощи слов; 2. при помощи изафетных словосочетаний; 3. при помощи предложений. 
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SOME ARABIC BORROWINGS IN THE COMMENTARY OF UBAIDI ZOKONI 
 

In this article was investigated Arabic in prose (Dah fasl) of Ubaidi Zokoni in his commentary. This commentary was divided into 
three groups: 1. By means of words; 2. By means of word-combination; 3. By means of sentence. 
 
 
 
 
 
 

А Д А Б И Ё Т 
 

ШАЙХ САЪДИИ ШЕРОЗЇ ВА ДАРВЕШ НОСИРИ БУХОРОЙ 
 

Ш.Р. Исрофилниё  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
       Шайх Муслињиддин Саъдии Шерозї устоди мусаллами ѓазали ошиќонаи форсист, ки ба ин 
нукта њамагон ќоиланд. Аѓлаби шоироне, ки баъд аз ў омадаанд, аз ашъори наѓзу суханњои дилпазири 
ў бањра бардоштаанд. Мањдии Дурахшон дар сарсухани девони Носир дар мавриди тарзу тариќи 
бардошти Носир аз ашъори Саъдї менависад: «Суханњои азбу наѓзи Шайхи аљал ва ашъори ширину 
дилнишини ў дар нињоди љону замири Носир асар гузошта. Ба ин љињат беихтиёр ва нохудогоњ гоњ 
мазомини ўро дар шеър меоварад, гоњ аз ѓазалњои ў истиќбол мекунад ва гоње ба шеваю сабки ў сухан 
сар медињад». Муњаќќиќи мазкур бо овардани чанд абёт, ки мазомини муштарак доранд, суханашро 
идома медињад: «Илова бар таваљљўњи Носир ба мазомини ашъори Саъдї ва истиќболи ѓазалњои ў, гоњ 
шеваю сабки ўро низ иќтифо карда»(1, 62). 
  Воќеан Носир аз ѓазалёти Саъдї таъсир бардошта, аммо танњо як бор аз ў ёд намудаасту бас. Он њам 
дар ќасидае, ки ба «тарзи Зањир» сурудааст: 
                              Носир аз гуфтаи Саъдї ба тариќи тазмин, 
                              Арза дењ гарчи сухан меравад аз тарзи Зањир 
                                                                                                  (1,62) 
    Ѓазали Носир дар маљмўъ њаргиз ба пояи ѓазалњои Саъдї нест. Он таровату тарабнокї ва он 
ширинию равонї, ки ѓазали Саъдї дорад, њатто ѓазалњои Њофиз надорад, чи расад ба ѓазалњои Носир. 
Вале мувафаќияти Носир дар он аст, ки дар ин ѓазалњои љавобї ва ё ашъоре, ки зери таъсири Саъдї 
сурудааст, бо риояи забони Саъдї аз сабки хосаи худ даст накашидааст. Барои он ки ин гуфта далеле 
дошта бошад, њамон абётеро меоварем, ки Мањдии Дурахшон дар сурудани онњо ба «нохудогоњонаи» 
Носир њукм мекунад: 
      Саъдї:     Ошноён рањ ба-дин маънї баранд, 
                       Дар саройи хос бори ом нест. 
                                                         (2, 599) 
    Носир:    Нест рањ дар базми риндон зоњидони хушкро, 

               Маљлисе, к-он љойи хосон аст бори ом нест. 
                                                                                                         (1, 211) 

    Гарчанде ќофия яксон аст, аммо ѓазали Саъдї дар вазни рамали мусаддаси маќсур, вале ѓазали 
Носир дар вазни рамали мусаммани маќсур суруда шудааст. Дар ѓазали Саъдї сухан аз ишќу самои 
орифон меравад, ки дар он хомону (ъ)омон (киноя аз њамон зоњидони аз ишќ бехабар)-ро бор нест. 
Носир низ аз базми риндон, њамон орифони вораста сухан мекунад, ки зоњидони хушкро дар он роњ 
нест. Носир огоњона ба истиќболи ин ѓазали Саъдї рафта, онро дар  вазну (гарчанде, ки як рукн зиёд 
намудааст) ќофия ва њам дар мазмун пайравї намудааст.                 

Саъдї:   То насўзад, барнаояд  бўйи уд, 
                                    Пухта донад, к-ин сухан бо хом нест. 
                                                                           (2, 599) 
               Носир:  Хомии љоми май аз хомони афсурдадил аст, 
                              Дар миёни ошиќони пухта љойи хом нест. 
                                                                              (1, 211) 
      Носир калимоти «пухта» ва «хом»-ро аз Саъдї ба ирс мегирад ва онњоро комилан ба маъонии 
ирфонї ба кор мебарад, ки хоси сабки ўст. «Хомони афсурдадил» истиора аз њамон зоњидони хушк ва 
«пухта» њамон риндони ошиќ ё худ орифони вораста њастанд. Байти Носир шириную равонии байти 
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Саъдиро надорад, аммо пурмаънотару ирфонитар ва аз уфуќу имконоти киної( символизм) фаротар 
аз байти ўст. Чунончи, дар њамин абёти боло инсиљоми калимот дар байти Носир ќавитар аз байти 
Саъдист. Махсусан мафњумњои «пухта» ва «хом», илова бар он ки иртиботе бо «хомони афсурдадил» 
(киноя аз зоњидон) дорад, бо мафњуми «май» низ дорои таносуби маъноист.         

Саъдї:  Фасл бањор аст, хез, то ба тамошо равем, 
                         Такя бар айём нест, то дигар ояд бањор. 
                                                                    (2,706) 
       Носир: Ваќтро дарёб, к-ин лутфи љавонию љамол, 
                     Хуррам айёмест, лекин такя бар айём нест. 
                                                                            (1,211) 
         Ин байт аз ѓазали дигар Саъдї аст ва Носир танњо ибораи «такя бар айём нест»-ро аз ў мегирад ва 
ба маънии дигар ба кор мебарад, ки воќеан олї аст. 
        Аз баррасии ин абёт бармеояд, ки Носир на «ноогоњона», балки дониста ва огоњона дунболаи 
шеваи Саъдї меравад, зеро тарзи сухани Саъдї писанди ўст. Дар замони зиндагии Носир ашъори 
Саъдї чунон шўњрат дошта, ки шоир зарурати зикри номи ўро намебинад. Носир дар айни пайравї ба 
шеваю гуфтори Саъдї, сабки хосаи худро нигоњ медорад. Дар байте, ки аз Саъдї тазмин намудааст, ин 
хусусият равшантар ба назар мерасад: 
         Саъдї: Мо дар ин шањр ѓарибему дар ин мулк фаќир, 
                      Ба каманди ту гирифтору ба доми ту асир. 
                                                                           (2, 717) 
      Носир мисраи авали ѓазали зерини Саъдиро бо андаке таѓйирот( ба љойи «фаќир» «асир») тазмин 
намудааст: 
                            Эй ту дар шањр шањиру ба мамолик молик, 
                           «Мо дар ин шањр ѓарибему дар ин мулк асир.» 
                                                                                      (1,62) 
    Яке аз хусусиятњои сабки Носир овардани калимоти ба њам наздик ё худ таљниси зойид аст, ки дар 
байти тазминшуда риоя шудаасст: шањр\шањир; молик\ мамолик. 
  Таъсирпазирии Носир аз Саъдї ба чанд ваљњ аст: 
1) Тазмин мисраи Саъдї танњо дар як байт ба назар расид, ки дар боло  оварда шуд. 
2)Иќтибосњо ва шабоњатњо:               

Саъдї:   То татовул написандию такаббур накунї, 
                              Ки Худоро чу ту дар  мулк басе љонваранд. 
                                                                                   (2,661) 
               Носир:  Мабош ѓарра ба симои хеш чун товус, 
                              Ки бењтар аз ту дар ин мулк љонвар бошад. 
                                                                                       (1, 3) 
        Носир маъниро аз Саъдї гирифта, вале комилан ба тарзи дигар баён доштааст. 
              Саъдї:   Султонсифат њамеравад сад њазор дил 
                              Бо ў чунон ки дар пайи султон равад сипоњ. 
                                                                                   (2, 843) 
              Носир:  Фитода дар пайи ў садњазор дил чу сипоњ, 
                              Миёни њалќа дурри шоњвор меояд. 
                                                                             (1, 47) 
      Маънї аз Саъдист, аммо тарзи тасвир дигар аст. Носир бо ба кор бурдани баъзе аз калимоти байти 
Саъдї њамон маънии ўро ба тарзи худ баён кардааст.  Ба њамин минвол, Носир гоње маъниро аз Саъдї 
гирифта, онро  ба тарзи дигар байн мекунад ва гоње дар корбурди калимот низ ба дунболи Шайх 
меравад, аммо дар њама њолат сабки хулро нигоњ медорад: 
               Саъдї: Биё, ки ваќти бањор аст, то ману ту ба њам, 
                            Ба дигарон бигзорем боѓу сањроро. 
                                                                            (2, 522) 
            Носир:   Биё, ки субњи бањор асту ваќти гул чидан, 
                             Ки пур зи лолаву гул доманаст сањроро. 
                                                                              (1, 159) 
            Саъдї:    Ман аз ин далќи мураќќаъ ба дар оям рўзе, 
                             То хама халќ бидонанд, ки зунноре њаст. 
                                                                                   (2,592) 
             Носир:   Сўзам ин хирќа, то њама бубинанд, 
                            Ки дар ин далќи кўњна зуннорест. 
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                                                                     (1, 206)   
           Саъдї:  Љон надорад, он ки љононеш нест, 
                        Тангайш аст он ки  бўстонеш нест. 
                                                              (2,598) 
          Носир:   Ошиќ, ки дур монд зи маъшуќ зинда нест, 
                         Бар ман маханд бахт, ки ин љойи ханда нест. 
                                                                             (1, 212)  
         Саъдї:  Охир нигоње боз кун, ваќте ки бар мо бигзарї, 
                       Ё кибр манъат мекунад, к-аз дўстон ёд оварї. 
                                                                    (2, 867) 
         Носир:  Кибр манъат њаме кунад зи сухан, 
                        Ё сухан дар дањон намегунљад. 
                                                   (1,230)  
        Саъдї:  Ман моњ  надидаам  ќасабпўш, 
                    Ман сарв надидаам кулањдор. 
                                                     (2, 708) 
       Носир:  Моњи ту, вале моњи ќасабпўш надидам, 
                    Сарвї ту, вале сарв гуландом набошад. 
                                                                   (1, 250)  
      Саъдї:  Насињати њама олам чу бод дар ќафас аст, 
              Ба гўши мардуми ошиќ чу об дар ѓирбол. 
                                                                     (2, 745) 
      Носир: Носир забон бубанд, ки фарёди булбулон, 
                  Боду њавост чун набувад гўши гул ба панд. 
                                                                     (1, 272) 
     Саъдї: Њазор чањд бикардам, ки сирри ишќ бипўшам, 
             Набуд бар сари оташ муяссарам, ки наљўшам. 
                                                                       (2,785) 
   Носир: Ман дар оташ ѓарќу њар кас гўядам дил љамъ дор, 
                Пандгўён бар сари оташ сабурам мекунанд. 
                                                                 (1,272) 

Саъдї дар «Гулистон» дар боби панљум «Дар ишќ ва љавонї»  њикояте дорад: «Шабе ёд дорам, 
ки ёри азиз аз дар даромад. Чунон бехуд аз љой барљастам, ки чароѓам ба остин кушта шуд… 

Биншаст ва итоб оѓоз кард, ки маро дар њол бидидї, чароѓ бикуштї, ба чї маънї? Гуфтам: Ба 
ду маънї: Яке, он ки гумон бурдам, ки офтоб баромад ва дигар, ин ки  ин байтам ба хотир бувад: 
                 Чун гаронї ба пеш шамъ ояд, 
                 Хезаш андар миёни љамъ бикуш. 
                 В-ар шакарханда аст ширинлаб, 
                Остинаш бигиру шамъ бикуш». (2,199) 
   Гумон меравад байти зерини Носир илњом аз њикояти болои Саъдист: 
              Агар ўст шамъи маљлис ба чароѓ нест њољат, 
              Чу ту бо ќамар нишинї, ба фароѓи дил нишонаш. 
                                                              (1, 398)   
Саъдї:  Зи дастам барнамехезад, ки як дам бе ту биншинам, 
                Ба љуз рўят намехоњам, ки рўйи њељ кас бинам. 
                                                                                      (2,799) 
Носир:  Ба по меистам чун шамъ, аз сар мебарам фармон, 
               Зи дастам барнамехезад, ки биншинам ба пањлуяш.(1, 312)  
   Саъдї:  Маро ба рўзи ќиёмат магар њисоб набошад, 
                 Ки њаљру васли ту дидам, чи љойи мавту иъодат… 
                 Маро њароина рўзи тамом  кушта бинї, 
                 Гирифта домани ќотил ба њар ду дасти иродат.  
                                                                     (2, 542) 
 Носир:  Маро ба рўзи ќиёмат ќатили ишќи ту ёбанд, 
                Супурда љони гиромї, гирифта домани ќотил. 
                                                                             (1, 319) 
Саъдї:  Рафтам, агар малул шудї аз нишасти мо, 
                Фармой хидмате, ки барояд зи дасти мо. 
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                                                                  (2, 536) 
  Носир:  Рафтам, гар аз нишастани мо мешавї малул, 
                З-ин дар куљо равам, ки биёбам дари ќабул. 
                                                                  (1,324) 
  Саъдї:  Гунљишк бин, ки сўњбати шоњинаш орзуст, 
                Бечора дар њалоки тани хештан аљул. 
                                                                 (2, 747) 
  Носир њамин маънии байти Саъдиро бо корбурди образи шамъу парвона баён мекунад: 
                          Парвонаро чї бувад, ки хотир ба шамъ дод, 
                         Мискин дилаш ба хотири хештан аљул. 
                                                                 (1, 324) 
Саъдї:   Холат њаљаруласводу мо ањли сафоем, 
               Бесаъй куљо бўса расад ањли сафоро. 
                                                                      (524) 
Носир:  Њаљаруласвод холи ту магар бўса дињам, 
               Баста шуд сўйи њарими њарам эњромам. 
                                                       (1,339) 
Саъдї:  Њикоят аз лаби  шириндањони симандом, 
              Тафовуте накунад гар дуост ё дашном. 
                                                                  (1, 752) 
Носир: Ѓараз он аст, ки номам ба забони ту расад, 
              Ба дуо гар накунї ёд, бидењ дашномам. 
                                                (1, 339) 
Њофиз низ наздик ба њамин маънї мефармояд: 
                 Агар дашном фармойї вагар нафрин дуо гўям, 
               Љавоби талх мезебад лаби лаъли шакархоро. 
                                                                           (4, 90) 
Саъдї:  Бисёр сафар бояд, то пухта шавад хоме, 
              Сўфї нашавад софї, то дар накашад љоме. 
                                                                    (2, 899) 
Носир: Бисёр сайр кардам чун ба љом аз хум, 
             Бисёр љўш боист, то пухта шавад хоме. 
                                                           (1, 389) 
Саъдї: Надонамат ба њаќиќат, ки ту дар љањон ба кї монї, 
              Љањону њар чї дар ў њаст суратанду ту љонї.(2,911) 
Носир: Камоли маънии инсону сурати љонї, 
              Љањониён ба њаќиќат тананду ту љонї. 
                                                             (1,391)  
Саъдї: Лаби ўву лаби ман, ин чї хаёлесту таманно? 
             Магар он гањ, ки кунад кўзагар аз хок сабўям. 
                                                                      (2, 815) 
Носир: Дорам умед, он ки лабам бар лабат рассад, 
              Рўзе, ки косаи сари Носир сабў кунанд. 
                                                         (1, 395) 
3) Истиќбол аз ѓазалњои Саъдї: 
              Саъдї: Агар ту фориѓи аз њоли дўстон ёро, 
                           Фароѓат аз ту муяссар намешавад моро. 
                                                                                  (2, 533) 
             Носир: Бубин ба дидаи мо рўйи хештан ёро, 
                           Ки њукми ойина шуд оби дида моро. 
                                                                      (1, 158)  
     Њар ду ѓазал дар вазни муљтаси мусаммани  махбуни аслам ва ќофияи ягона доранд.  
           Саъдї:   Агар муроди ту, эй дўст, бемуродии мост, 
                          Муроди хеш дигарбора ман нахоњам хост. 
                                                                                    (2, 547)            
Носир ба ин ѓазали Саъдї дар ду ѓазал истиќбол кардааст: 
                     а) Маро, ки њамчу най аз оњу нола баргу навост, 
                         Тане чу нол низору ќаде чу чанг дутост. 
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                                                                           (1, 178) 
                    б) Биё, ки то асаре аз вуљуди ман барљост, 
                        Туро чу нури басар дар миёни љонам љост. 
                                                                        (1, 179) 
    Њар се ѓазал дар вазни муљтаси мусаммани махбуни маќсур аст. Њофиз низ ба њамин вазну ќофия 
ѓазале дорад ва гумон меравад њар ду ба Саъдї пайравї кардаанд: 
                         Чу бишнавї сухани ањли дил магў, ки хатост, 
                         Суханшинос найї, љони ман, хато ин љост. 
                                                                             ( 4, 101) 
           Саъдї:  Он моњи дуњафта дар ниќоб аст, 
                         Ё њуре даст дар хизоб аст. 
                                                ( 2, 79) 
           Носир: Нуќласт лаби ту ё шароб аст, 
                         Ё оташи дил аз ў кабоб аст. 
                                                     (1, 195) 
          Њар ду ѓазал дар вазни њазаљи мусаддаси ахраби  маќбузи маќсур ва ќофияи ягона эљод шудаанд. 
 
         Саъдї:   Аз њар чи меравад сухани дўст хуштар аст, 
                         Пайѓоми ошно нафаси рўњпарвар аст. 
                                                                           (2, 558) 
       Носир:    Ту дар барию дидаи бадхоњ бар дар аст, 
                         Дар бар чи боки душман, агар дўст дар бар аст. 
                                                                               (1, 198) 
   Саъдї ѓазали дигаре ба њамин вазну ќофия (музореъи мусаммани ахраби макфуфи маќсур)дорад. 
Гумон меравад Носир њини сурудани ѓазали боло ба ин ѓазали Саъдї низ назар доштааст: 
 
                          Ин бўйи рўњпарвар аз он хўйи дилбар аст, 
                          В-ин оби зиндагонї аз он њавзи Кавсар аст. 
                                                                               (2, 558) 
    Саъдї:      Дида аз дидори хубон баргирифтан мушкил аст, 
                       Њар ки моро ин насињат мекунад, бењосил аст. 
                                                                                         (2, 564) 
     Носир:    Ёр агар дар дида пинњон аст, пайдо дар дил аст, 
                      Гар ба сурат мекунад дурї, ба маънї восил аст. 
                                                                                      (1, 200) 
       Њар ду ѓазал дар бањри рамани мусаммани маќсур ва ќофияи ягона аст. Носир дар шеваи гуфтор 
низ тањти таъсири ѓазали Саъдї ќарор дорад. 
 
          Саъдї:    Њазор сахтї агар бар ман ояд, осон аст, 
                           Ки дўстиву иродат њазорчандон аст. 
                                                                         (2, 569) 
           Носир:    Гул аст он гањ зи њуснаш љањон гулистон аст, 
                            Аз ў ба њар чамане сад њазор дастон аст. 
                                                                               (1, 201) 
       Њар ду ѓазал дар бањри муљтаси мусаммани махбуни аслами мусаббаѓ ва ќофия ягона аст. 
             Саъдї: Хуштар аз даврони ишќ айём нест, 
                          Бомдоди ошиќонро шом нест. 
                                                                       (2, 599) 
             Носир: Ошиќи саргаштаро парвойи нангу ном нест, 
                          Дастгири ошиќони хастадил љуз љом нест. 
                                                                      (1, 211) 
        Ѓазали Саъдї дар вазни рамали мусаддаси маќсур, аммо ѓазали Носир дар вазни рамали 
мусаммани маќсур аст, яъне тафовут дар як рукн аст. 
 
       Саъдї: Эй диданат осоишу хандиданат офат, 
                    Гўй аз њама хубон бар будї ба латофат. 
                                                                       (2, 609) 
      Носир:  Њуснат њама ошўбу љамолат њама офат, 
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                    Шўхї ба ту мансубу љафо бар ту изофат. 
                                                                  (1, 217) 
         Њар ду ѓазал дар бањри њазаљи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф ва ќофия ягона аст. 
 
       Саъдї:  Љањон бар об нињодасту одамї бар бод, 
                      Ѓуломи њиммати онам, ки дал бар ў нанњод. 
                                                                                (2, 619) 
     Носир:    Рухат гул асту ќадат сарву турраат шамшод, 
                      Чу шона дар сари зулфи туям аз шам шод. 
                                                                                 (1,227) 
   Њар ду ѓазал дар бањри муљтаси мусаммани махбуни аслами мусаббаѓ ва ќофия ягонаанд. 
    Саъдї:  Эй сорбон, оњиста рон, к-ороми љонам меравад, 
                 В-он дил, ки бо худ доштам, бо дилситонам меравад. 
                                                                                          (2, 675) 
  Носир: Чун чангам аз ѓам сарнагун, к-он дилситонам меравад, 
                 Ноланд рагњо дар танам, к-аз сина љонам меравад. 
                                                                                         (1, 283) 
      Њар ду ѓазал дар бањри раљази мусаммани солим ва ќофияи ягона суруда шудаанд. 
  Саъдї:   Љазои он ки нагуфтем шукри рўзи висол, 
                Шаби фироќ нахуфтем, лољарам зи хаёл. 
                                                                   (2, 745) 
 Носир:  Намуд субњи азал офтоби рўзи висол, 
                Њавои ишќ маро даррабуд зарра мисол. 
                                                              (1, 318) 
     Њар ду ѓазал дар бањри муљтаси муксаммани махбуни маќсур суруда шуда, ќофияи ягона доранд. 
Гумон меравад ѓазали дигари Носир низ илњом аз ѓазали болоии Саъдист: 
                     Шунидаем ушшоќи мустаќимањвол, 
                     Ба дарди њаљр бимурданд бар умеди висол. 
                                                                            (1, 318) 
  Саъдї:  Бедил гумон мабар, ки насињат кунад ќабул, 
                Ман гўши истимоъ надорам лиман яќул. 
                                                                  (2, 746) 
  Носир:  Рафтам гар аз нишастани мо мешавї малул, 
                З-ин дар куљо равам, ки биёбам дари ќабул. 
                                                                  (1, 324) 
           Њар ду ѓазал дар бањри музореъи мусаммани ахраби макфуфи маќсур ва ќофияи ягона суруда 
шудаанд. 
  Илова бар ин, маснавии «Њидоятнома»-и Носир дар пайравии «Бўстон»-и Саъдї суруда шудааст. 
Носир низ монанди Саъдї маснавии худро дар бањри мутаќориби мусаммани мањзуф(ё маќсур) 
сурудааст. Ибтидои маснавии «Њидоятнома» низ монанди «Бўстон» ба номи Худо оѓоз шуда, унвон 
њаким будан ва авсофи хатопўшию атобахшии Худованд зикр мешавад. Њамчунин таркиботу 
таъбироте ва мазомине њастанд, ки Носир бевосита аз Саъдї ба ирс бурдааст: 
        Саъдї:  На гарданкашонро бигирад ба фавр, 
                       На узроваронро биронад ба љавр. 
                                                (2, 305) 
         Носир:  Худойе, ки гарданкашонро ба сар 
                        Дарорад, кунад чун замин пайсипар. 
                                                               (1, 406) 
        Саъдї:   Латифи карамгустари корсоз, 
                       Ки дорои халќ асту донои роз. 
                                                               (2, 305) 
        Носир:  Хабардори асрори нафсу равон, 
                       Шиносандаи ошкору нињон. 
                                                     (1, 406) 
        Саъдї:  Мапиндор Саъдї, ки роњи сафо, 
                      Тавон рафт љуз бар пайи Мустафо. 
                                                         (2,307)       
 Носир:       Манењ по бурун аз рањи Ањмадї, 



 
 
156

                     Гар аз худ равї, бехуду муртадї. 
                                                           (1, 307)  
     Дар баёни њикоят низ Носир  њамон шеваи Саъдиро дунбола мекунад,  Чунончї: 
                 Гадое куњанљомаи шањргард, 
                 Ба ман гуфт розеву дарюза кард. 
                 Ки, љони падар, бо хасон дар мапеч, 
                 Ки њаргиз манофеъ наёбї зи њељ. 
                Фурўмояро сози роњат мадењ, 
                 Бадонро намак бар чароњат бинењ…  
                                                  (1, 415) 
         Саъдї дар «Дебоча»  дар  авсофи Худованд сухан гуфта, баъдан ба ситоиши расули акрам(с)  
мегузарад. Носир дар ибтидо дар тавњиди Бори Таъаллоњ њарф мезанад ва дар њамин ќисмат «дар 
мунољот» сухан мегўяд. Носир гарчанде маснавии худро дар пайравии «Бўстон»-и Саъдї сурудааст, 
вале муќаллиди мањз нест. Чи дар сохтор ва чи дар мўњтаво истиќлол дорад. Масалан, дар сохтор 
баъди аз тавњиди Худованд фаслњои кўчаке ба унвони «Дар мунољот», «Алмаќола» ва «Дар сифати 
офариниши олам» дорад, ки саршор аз андешањои ирфониянд, аммо ин гуна фаслњо дар «Бўстон»-и 
Саъдї вуљуд надоранд. «Мунољот»-ро Саъдї дар хатми китоб меоварад. «Дар наъти 
Сайидалмурсалин алайњимуссалом» ва «Дар сабаби назми китоб» дар њарду вуљуд дорад. Шайх дар 
«Бўстон»-и худ ду мадњия ба Абўбакр бинни Саъд бинни Зангї ва писари ў Саъд бинни Абўбакр – 
њокимони Шероз дорад, аммо Носир маснавиашро ба касе набахшида ва мадњия дар он вуљуд 
надорад. Саъдї њар як боби китобашро ба масъалае ихтисос додаст, аммо Носир дар ин масъала 
дунболаи Шайх нарафтааст. Носир бо унвони «Алмаќола» масъалаеро ба миён мегузорад ва дар 
таќвияти факраш як-ду ва гоње ду се њикоят меоварад. Масалан, дар маќолаи якум сухан аз сабаби 
офариниши одам ва ашрафи махлуќот будани ўст. Аз лињози мўњтаво низ Носир то љое истиќлоли 
фикрї дорад, гарчанде андешањои саъдиёна лабалои маснавии ўро фаро гирифтааст. Тафовути аслї 
дар он аст, ки маснавии Саъдї бештар оњанги панду андарзї ва њикамї дорад, аммо дар 
«Њидоятнома»-и Носир лањни ирфонї аз њикамї афзунтар аст. Новобаста ба ин, таъсирпазирии 
Носир аз Саъдї бармалост. Чунончи, дар  наъти Расули акрам(с) Носир аз саргузашти пайѓамбари 
Ислом(с) аз њамон воќеоте  сухан мегўяд, ки Саъдї гуфтааст: Ба монанди шикастани Тоќи Кисро, шаби 
валодати њазрат, шикастани Лоту Иззо, мансух шудани Тавроту Инљил, меърољу бурроќ, ољизии 
Љабраил ва амсоли инњо. Бешак Носир дар сурудани маснавии худ «Бўстон»-и Саъдиро сармашќи 
кори худ донистааст. Вале ин пайравї эљодкорона аст, на муќаллидона.Масалан, дар ситоиши 
Пайѓамбар(с)  Саъдї мегўяд: 
                     Надонам, кадомин сухан гўямат,  
                     Ки волотарї з-он чи ман гўямат. 
                    Туро иззи лўлоки тамкин бас аст, 
                    Санои ту «Тоњо»-ву «Ёсин» бас аст. (2, 308) 
    Носир њамин маъниро дар як байт гунљонида, ки  хеле зебост: 
                   Касеро чї њољат ситоиш зи мо, 
                   Ки ўро ситоянда бошад Худо. 
                                                         (1, 411) 
       Хулоса, чи дар эљоди ѓазал ва чи дар сурудани маснавии «Њидоятнома» Носир аз осори Саъдї 
таъсир бардоштааст, вале ин таъсирпазирї ва пайравї муќаллидии мањз набуда, ба ќавле «гирифтани 
хок аз кўњи баланд аст». Носир дар партави суханону мазомин ва сабку шеваи Саъдї андешањои 
ирфонии худро иброз медорад. 
 
КАЛИДВОЖАЊО:  ѓазали Саъдї,  эљоди ѓазал,  хусусиятњои сабки Носир, таъсирпазирии Носир, сабку шеваи Саъдї. 
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   Носир Бухорои является одним из величайших лириков таджикско - персидской литературы Х1У века. Он внёс 
большой вклад в развитие жанра газели. Статья посвящена взаимосвязи поэзии Носири Бухорои с таворчеством великого 
лирика персидской литературы Шейх Саади Ширази. Автор опираясь на конкретные факты доказывает глубокое знание 
Носира творческого пути Саади. В тоже время автор потверждает влияние Шейха Саади  на труды Носира Бухорои. 
 

DERVISH NOSIR BUKHOROI AND NO SHEIKH SAADI SHEROZI 
  

   Nosir Bukhoroi is one of  the  dreatest poet of tajik and  Persian literature Х1У of century. It (he) has brought in the large contribution 
on development of a genre gazel. Clause is devoted to interrelation of poetry Nosir Bukhoroi with creativitu great lyrics of the Persian literature 
Sааdi. 

    The author leaning (basing) on the concrete facts proves deep knowledge Nosir of a creative way Sааdi. In too time the 
author   Sааdi on works Nosir Bukhoroi . 

 
                       

ОСОБЕННОСТИ ПУБЛИЦИСТИКИ  САДРИДДИНА АЙНИ ВРЕМЕН 
ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЫ  

 
М.А. Абдуллаев 

Российско - Таджикский  (славянский) университет 
 
 Внезапное и вероломное  нападение фашистской Германии на Советский Союз и начало длительной, 
самой кровавой войны в истории человечества, где погибли более двадцати семи миллионов только советских 
граждан, вынудило советское правительство того времени во главе со Сталиным, отчасти изменить 
идеологическую политику. Изменение этой политики  проявлялось в том, что советское правительство перед 
лицом  немецко-фашистской агрессии, и оккупации значительной части территории страны, отчасти 
отказалось от идеи «мировой коммунистической революции» и взяло новый курс на возрождение русского 
национального самосознания и патриотизма, а также самосознания других крупных наций Советского Союза. 
Против немецких захватчиков необходимо было мобилизовать духовные, патриотические потенциалы 
народов СССР. Началась настоящая кампания по возрождению русской истории. Первые лица советского 
правительства, для поднятия народного патриотического духа обращались к истории, в особенности  к 
истории Отечественной войны 1812 года. Молотов новую войну также назвал «Отечественной». То есть был 
дан явный сигнал населению страны, что это война не идеологическая, не коммунистическая, а именно 
Отечественная, где необходимы патриотизм и народное самопожертвование, где речь идет об освобождении 
Родины. Именно в годы ВОВ советское правительство нормализовало свое отношение с церковью и 
духовенством, упразднило в Красной Армии институт политических комиссаров, распустило Коминтерн, 
отказалось от «Интернационала» как государственного гимна страны. Учредило ордена имени Суворова, 
Кутузова, Нахимова,  то есть великих дореволюционных полководцев, а также суворовские и нахимовские 
военные училища. 
 Особая роль в деле пропаганды и агитации нового курса советского правительства направленного на 
усиление национального самосознания и патриотизма принадлежит периодической печати того времени. 
Обращения И. Сталина и других советских руководителей к русской истории, к великим личностям, таким как 
Александр Невский, Дмитрий Донской, Минин и Пожарский и другим, были сигналом для сотрудников 
СМИ того времени. Как отмечает Н.Б. Попович «развернулась журналистская и публицистическая кампания, 
охватывающая все более широкий круг проблем русской истории». Главные газеты, такие как «Правда», 
«Труд», «Комсомольская правда», а также советское радиовещание активно включились в дело поднятия 
патриотических чувств широких слоев населения в яростной борьбе против врага. 
 В национальных республиках СССР также стали придавать большое значение патриотическому 
воспитанию, так как против фашистов воевали представители всех народов и наций страны. Патриотическая 
пропаганда шла в двух направлениях: из центра, из Москвы и в самих национальных республиках. 
Центральное советское правительство наряду с орденами Суворова и Кутузова  учредило специальный орден 
имени украинского гетмана Богдана Хмельницкого, которым награждали тех, кто героически воевал на 
украинской земле. Известный советский писатель Илья Эренбург наряду со статьями о стойкости русского 
духа написал серию статей о героическом прошлом  казахов, узбеков, евреев в которых «прежде всего, 
старался  возродить национальную гордость этих народов». Русский поэт С. Городецкий в 1943 году написал 
стихотворение «Таджикская легенда», где описал патриотизм и героизм таджиков: 
  Кто отвагой увенчан, кто страха не знает в боях, 
  Тот поистине может таджиком назваться в веках!  
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 Публицистическая кампания развернулась также в периодической печати Таджикистана. В трудные 
военные годы все газеты временно были закрыты за исключением двух главных партийных газет: 
«Тоджикистони сурх» и «Коммунист Таджикистана». Именно на страницах этих двух газет журналисты и 
писатели, такие как С. Айни, Дж. Икроми, Х. Карим, Р. Джалил и другие публиковали свои статьи на 
патриотические темы.  
 Самым активным публицистом таджикской прессы времен ВОВ был С. Айни. Садриддина Айни по 
праву называют отцом и основателем современной таджикской культуры. Он не только был писателем, 
поэтом, литературоведом, языковедом, историком…  начала новой эпохи таджикской истории, но также 
одним из первых ярких таджикских журналистов и публицистов.  
 Публицистику С. Айни можно условно разделить на четыре периода. Дореволюционный, 
джадидский период; послереволюционный, до 1940 года; времен ВОВ; и послевоенная публицистика. 
Каждый из этих периодов имеет свои как стилевые, так и идейные особенности. В военные годы в газете 
«Тоджикистони сурх» он опубликовал более десяти публицистических статей, в том числе: «Поздравляю 
фонд обороны»(1941), «Чингиз ХХ века» (1941), «Семиглавое чудовище» (1941) «Мучительная агония 
раненого зверя» (1942), «Необходимо уничтожить все то, что вредит человеку» (1942), «Осел без хвоста»(1943) 
центральной идеей  которых, было поднятие народного патриотического духа. В 1944 году Айни написал два 
больших очерка на исторические темы: «Герой таджикского народа – Тимурмалик» и «Восстание Муканны». 
Обращение Айни к истории и национальной памяти народа, к героям  прошлых веков было не случайным. 
Такой стиль являлся одной из особенностей публицистики военных лет. Именно через героические страницы 
прошлого, через описание борьбы прошлых поколений против иноземного ига велась пропаганда 
патриотизма и мобилизация духовных сил в борьбе против германских орд. 
 Из всех  статей С. Айни написанных в военные годы, как по стилю, так и по эмоционально- 
психологическому воздействию на читателя особое место занимают статьи «Чингиз ХХ века» и «Семиглавое 
чудовище», написанные в августе 1941 года, когда немцы продвигались вглубь советской территории, а 
Красная Армия отступала.  
 Как известно, монгольское нашествие имело катастрофические последствия для судеб таджикского 
народа. Во время монгольского нашествия происходили  «массовые, грандиозные, огромные избиения и угон 
населения, организованное уничтожение жителей густонаселенных городов и запустения целых районов». К 
примеру, «до взятия Чингизханом Самарканда там числилось 100 000 семейств жителей (значит, принимая 
обычнюю среднюю цифру 4,5 человека для одной семьи, получим до 450 000 душ), а после резни и угона 
жителей в полон на месте оказалась только четверть прежнего населения».   
 Поэтому совсем не случайно Айни сравнил Гитлера с Чингизханом, а монгольские орды с немецко-
фашистской армией: «Каждый раз, когда мы  вглядываемся в черные страницы политической жизни Гитлера 
и его последователей, перед нашими глазами появляется зловещий образ палача человечества и разрушителя 
культуры – кровавого Чингизхана. С первых дней  своих завоеваний, он начал разрушать и грабить все города 
и села стоящие перед его ордой. После этого выводил всех людей из своих домов, сосредоточивал на одной 
площади и сжигал на их глазах их дома, сады, дворцы вместе со всеми культурными ценностями. Из среды 
людей выбирал молодых и сильных и превращал их в рабов, а остальных – женщин, детей, стариков и 
больных зверски убивал. Также и Гитлер разрушает и грабит завоеванные регионы. После этого превращает в 
рабов  сильных мужчин и угоняет их на тяжелейшие работы. Но женщин, детей, стариков, больных и раненых 
(даже тяжело раненых своих солдат) зверски уничтожает».  
 Для того, чтобы усилить эмоционально-психологическое воздействие на читателя, для подготовки его 
сознания к борьбе в смертельной войне, автор статьи, особо  подчеркивает отличительные черты двух злодеев 
истории, показывая  что современный злодей более коварен, чем средневековый: «…отличие Гитлера от 
Чингизхана в том, что, если Чингизхан проливал кровь и разрушал мир с помощью  первобытного ружья,  
мечей, клинков и камнеметателей, то Гитлер осуществляет все свои зверства, посредством автоматических 
пушек и снарядов, а также ядовитых бомб.  Поэтому ясно,  что жестокость, человекоубийство и уничтожение 
культуры со стороны Гитлера в тысячу раз больше и разрушительнее, чем все действия Чингизхана». 
 Эти подробные описания и сравнения деяний двух «палачей человечества» имели сильное 
эмоционально-психологическое воздействие на советских солдат, которые осознавали, что они борются за 
свое Отечество и если не остановить современного врага, то их народы ожидает, та же судьба, которая 
случилась в 13 веке. С. Айни заканчивает статью словами: «В ближайшем будущем мы уничтожим этого 
Чингизхана ХХ века и похороним его на кладбище Чингизхана XIII века. Потому что, если бы не наступил 
смертный час Гитлера и гитлеризма, то он бы не напал на нашу священную советскую страну». 
 Другой стилевой особенностью публицистики С. Айни и других авторов военных лет, было то, что 
образ врага передавался путем фольклорно-мифологических сравнений. В статье «Семиглавое чудовище» 
автор со слов старой рассказчицы сказок подробно  описал  чудовище с семью головами, каждая из которых 
имела особую чудовищную роль, и сравнил их с семью главарями фашистской Германии: «Настоящим 
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семиглавым чудовищем является фашизм, который имеет семь голов: первая  его голова – это Гитлер, вторая- 
Геринг, третья – Гиммлер, четвертая – Фрик, пятая – Розенберг, шестая – Лей и седьмая Геббельс». Как 
отмечает М. Раджаби такая стилевая особенность, далее не была развита таджикскими  писателями и 
публицистами, поэтому «статья, фельетон, анекдот и образ немецкого фашиста вместе родились и сразу же 
исчезли».   
 Причина того, что такой стиль более не был развит, была в том, что более для этого не было 
необходимости. В конце войны, когда стало ясно, что германский фашизм будет уничтожен и победа близка, 
постепенно политика усиления патриотизма стала развертываться  и в «установках советского патриотизма 
ясно ощущался идеологический тон». Таким образом, после войны наступили другие времена, другие 
идеологические потребности и публицистика, как и всякая духовная культура того времени должна была 
приспособиться к новым послевоенным реалиям. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  публицистика Садриддина Айни, активный публицист таджикской прессы, публицистическая  кампания, 
стилевая особенность публицистики Садриддина Айни. 
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МАХСУСИЯТЊОИ ПУБЛИТСИСТИКАИ САДРИДДИН АЙНЇ ДАР СОЛЊОИ ЉАНГИ 

БУЗУРГИ ВАТАНЇ 
 

Дар маќола махсусиятњои публитсистикаи устод Садриддин Айнї дар солњои љанги дуюми љањонї баррасї 
гардидааст.  
 

FEATURES OF PUBLICISM of SADRIDDIN AYNI OF TIMES of GREAT PATRIOTIC WAR 
 

In article is considered features of publicism of Sadriddin Ayni within the Second World War, when the Soviet politics has 
undergone the certain changes.  

 
 

ГЎТЕ ВА ФИРДАВСЇ 
 

З. Ғуломова 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Аз таърихи пайдоиш ва ташаккули тамаддуни љаҳонї пайдост, ки дар олам ягон адабиёте нест, 

ки бидуни равобити дуљониба рушду нумў ёфта бошад. Пайвандҳои адабиву фарҳангї ба инсонҳову 
миллатҳо нақши муассир ва таъсири устувору пойдортаре гузоштаанд. Пайвандҳои адабии халқҳои 
тољику олмонї аз зумраи чунин додугирифти рўҳонї ва маънавї ба шумор меравад.   

Шоир ва андешаманди бузурги олмонї, донандаи бисёр хуб аз тамаддунҳои Ғарбу Шарқ -
Йоҳан Волфганг фон Гўте (1749 – 1832), ки аз овони љавонї ба Шарқ меҳрварзї намудаву дар беҳтарин 
сурудаҳои хеш риштаҳои љонпайвандї миёни Ғарбу Шарқ танидааст, дар асари номвари «Девони 
ғарбї-шарқї»-и хеш бо боварии том навиштааст, ки ҳама халқҳо аз як реша баромадаанд, фарҳанг ва 
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адабиёти љаҳон дар рўҳпайвандї ва таъсиргузорї ба ҳамдигар рушду нумўъ ёфтааст. Ў, ба вижа 
таъкид намудааст, ки байни адабиёти Ғарб ва Шарқ умуман људої нест: 
            Бихрадон, бояд ки донанд ин замон 
            Мағрибу Машриқ пайванд аз ниҳон. 

Шарқ «дар чашми адиби олмонї ҳанўз љойгоҳи нур, хостгоҳи тамаддун ва диёри фарзонагон 
аст ва аз ин рў, дархўри ҳурмати шоистаи пирону хирадмандон».[1] Ибратомўз аст, ки худи Й.В.фон 
Гўте бо навиштаҳои хеш ҳамчун пайвандгари тамаддунҳои Ғарбу Шарқ арзи ҳастї намуд ва ба 
ояндагон ҳушдор дод, ки:  «Ҳар ки худ ва дигаронро бишносад, ночор ба ин нуқта  пай мебарад, ки аз 
ин пас Шарқу Ғарб аз ҳам  људо наметавонанд зист!  

Дерест, ки ман дар олами андеша миёни Шарқу Ғарб роҳ мепаймоям. Эй кош, роҳпаймоёни 
воқеї мисли ман Шарқро ба Ғарб наздик бисозанд»[2]:      

Солҳо дар олами фикру хаёл, 
Байни Шарқу Ғарб ҳастам раҳсипор. 
Кош марди раҳпаймое кунад, 
Низ чун ман ин сафарро ихтиёр. 
То кунад наздик Шарқу Ғарбро, 
Бас талабгор асту хоҳон рўзгор[3].  
«Wer sich selbst und andre kennt 
 Wird auch hier erkennen:  
 Orient und Okzident 
 Sind nicht mehr zu trennen.  
Sinnig zwischen beyden Welten 
Sich zu wiegen lass ich gelten; 
Also zwischen Ost und Westen 
Sich bewegen sey zum Besten!»[4]. 
Гўте, ки орзуи ниҳоии инсон –расидан ба биҳиштро дар ошної ба Шарқ дарёфтаву ба назму 

насри форсї-тољикї бо тарљумаҳои ховаршиноси олмонизабону хастагинопазири утришї Ҳаммер 
фон Пургштал ошної пайдо намуда буд ва дар рушди андешаҳои доир ба шеъру шоирї доштаи ў 
саҳми устоди маҳбубаш, андешаманди бузурги олмонї Ҳердер назаррас аст, ба адабиёт ва фарњанги 
форсї-тољикї шефтагї ва дилбастагии тамом ёфт ва дар муносибат бо ин донишманди олмонї Паул 
Ҳорн низ ба ин андеша аст, ки „Daß Goethe von jeher ein lebhaftes Interesse für den Orient besessen hat, ist 
bekannt. Das Alte Testament, Indien, China, Arabien, Persien haben ihn angezogen... . Unter den Ländern des 
Orients trat nun Persien bei ihm in den Vordergrund“[5].  

“Маълум аст, ки Гўте аз замонҳои пеш ба Шарқ таваљљўҳи беандоза дошт. Таваљљўҳи ўро 
васиятномаи кўҳан, Ҳиндустон, Хитой, Арабистон, Форс љалб намуда буданд... .  Аз байни 
сарзаминҳои Шарқ барои ў танҳо Форс дар љойгоҳи аввал меистод”. 

Гўте рољеъ ба манзури хеш аз ин иқдом дар номаи ба И.Ф.Котте ирсолнамудааш, ки ў моҳи 
майи соли 1814 ба шоир тарљумаи ғазалҳои Ҳофизро бахшида буд, рўзи 16-уми майи соли 1815 чунин 
навиштааст: “Ман кайҳост, ки дар хилватгоҳи  худ адабиёти Шарқро меомўзам ва ба хотири ошноии 
амиқтар баъзе эљодҳои шарқиёна низ дорам. Манзури ман ба тариқи табиї (ғайрииљборї) пайвастани 
Ғарбу Шарқ, гузаштаву ҳол, форсиву олмонї аст, ончунонки хислатҳо ва тарзи андеша ба ҳамдигар 
бупечанд”[6]. 

Йоҳан Гўте моҳи декабри соли 1813 “барои худро дар худ аз љиҳати таърихї инъикос 
намудан"[7]ба корҳои тарљумаҳолии худ аз “Сафари Итолиё” шурўъ намуда, онро рўзи 27-уми 
октябри соли 1814 баъди бозгашт аз сафарҳои нахустини  Райн ва Майн идома дод. Ҳамзамон Гўте ба 
омўзиши ғазали Ҳофиз машғул буд ва аз моҳи декабри ҳамон сол майлу рағбати ў ба адабиёт ва 
фарҳанги форсї-тољикї афзуд ва ҳангоми зисти худ дар шаҳри Йена Гўте бо соҳибони кафедраи 
Шарқшиносї, аввал бо Георг Вилҳелм Лорсбах (1752-1816), ки аз соли 1812 то соли 1816 ҳамчун 
профессор дар бахши адабиёти Шарқ машғул буд ва баъд бо Йоҳанн Готфрид Лудвиг Козегартен 
бевосита дар робита буда, аз сўҳбатҳои рўҳнавози онҳо ҳаловати маънавї мегирифт.  

Ҳамчунин шоир бо ховаршинос Ҳайнрих Фридрих Дитс (1751- 1817),  ки  дар тарљумаи 
адабиёти форсї-тољикї ба забони олмонї саҳми арзандае гузоштааст, низ дар мукотибаи дўстона буд.  

Ҳамзамон ҳисси кунљковии Гўте нисбат ба назми форсї-тољикї аз роҳи тақризи Ҳаммер фон 
Пургштал ба тарљумаи фаронсавии «Шоҳнома»-и Ҳаким Фирдавсї бедор мегардад ва тадриљан 
заминаҳои бороваре барои шинохти наздиктаре ба давраи арзишмандтарини назми форсии нав 
фароҳам меоварад.   

Бо он ки машғул шудан ё ошноии пурраи Гўте бо эљоди Фирдавсї аз ин замон оғоз мегардад, 
таваљљўҳи ў ба номи Фирдавсї ва асари љаҳонафрўзи ў  «Шоҳнома» хеле барвақт зоҳир гардида буд. 
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Гўте бештар сафарномаҳои сайёҳони урупоиро бо кунљковии вижа ва майлу рағбати беандоза мехонд 
ва андешаву нуқтаи назари хешро дар ёддоштҳо ва навиштаҳои људогона қайд мекард. Бардошти  Гўте 
аз сафарномаи сафир ва сайёҳи олмонї Адамак Олариё (1599-1671) ба номи “Тафсири муфассали 
саёҳати кишвари Маскавия ва Форс” (соли 1647)”, ки дар он номи Фирдавсї бори нахуст “бо унвони 
Ҳаким Фирдавсї ёд шудааст” ва “порае аз қиссаи маълуми рўзгори Фирдавсї, муносибати шоир ба 
султон Маҳмуди Ғазнавї оварда шудааст”[8] хеле бузург аст. Гўте ин ҳамватанашро “марди коромаде 
хондааст, ки барои мо аз сафари худ гузоришҳои сахт омўзанда ва маҳзузкунанда боқї гузоридааст”[9] 
. 

Маводи ба дасти мо расида аз он гувоҳї медиҳад, ки оғози пазироии «Шоҳнома» аз љониби 
Гўте ба моҳи декабри соли 1814 ва моҳи январи соли 1815 рост меояд. Гўте ба эљоди Фирдавсї сараввал 
бо чор љилди нахустини маљаллаи «Fundgruben des Orients», «Ганљинаи Шарқ»[10], ки онро 
ховаршиноси номвари утришї Ҳаммер фон Пургштал дар Вена таъсис дода буду байни солҳои 1809 
то ба 1818 ба чоп расидааст ва ҳама мавзўъҳои рољеъ ба ховаршиносиро дар бар мегирифт, машғул 
шудааст. Шоир аз ин маљаллаҳо, ки аз 25-уми январ то 16-уми майи соли 1815 ва аз 27-уми октябри 
соли 1815 то 24-уми июли соли 1816 аз китобхонаи шаҳри Ваймар гирифта буд[11], тавонист пораҳои 
«Шоҳнома»-и Фирдавсиро[12] дар баргардони Граф фон Лудолф (соли 1811) ва Ҳаммер фон 
Пургштал (соли 1813) бихонад. Ҳамчунин дар љилди панљуми маљаллаи «Ганљинаи Шарқ», ки соли 
1816 нашр гардидааст, тарљумаи пораҳои асари Гунтер Вал дар саҳифаҳои 109 -137 ва 233-264  чоп 
мегарданд ва Гўте онро аз 7-ум то 18-уми моҳи июли соли 1818 ва аз 16-уми  январ то 5-уми феврали 
соли 1819 аз китобхонаи шаҳри Ваймар дастрас намуда, хонда ва мавриди баҳрабардории хеш қарор 
додааст. 

Тарљумаҳои дигар ва маводи то андозае пурра рољеъ ба зиндагї ва шоҳасари Ҳаким 
Фирдавсиро Гўте аз китоби Ҳаммер фон Пургштал «Geschichte der schönen Redekünste Persien»[13], 
«Таърихи санъати суханварии фасеҳи форсї», дар бахши  “Давраи аввал”, ки таълифи он ба соли 1818 
рост меояд, дастрас намудааст. Ховаршинос аз ҳафт шоири форсу тољик бо номи «Ҳафт ахтар» ёд 
кардааст, ки номи Фирдавсї дар сархати  ин шоирони бузург љой гирифтааст.   

 Дар ишора ба «Ҳафт ахтар»-Фирдавсї, Анварї, Низомї, Мавлавї, Саъдї, Ҳофиз ва Љомї 
Гўте эътироф мекунад, ки „Die Perser hatten in 5 Jahrhunderten nur 7 Dichter, die sie gelten ließen, und unter 
den verworfenen waren mehrere Kanaillen, die besser als ich waren“[14] . 

(Форсҳо дар тўли панљ аср аз ҳамаи шоирони худ танҳо ҳафт нафарро эътироф кардаанд ва ҳол 
он ки дар байни шоирони нописандидаи онҳо мардони аз ман беҳтаре буданд).  

 Шоири дилбохтаи адабиёти форс-тољик боз бори дигар љилдњои 1-5-уми маљаллаи «Ганљинаи 
Шарқ»-ро аз 6-уми феврал то 5-уми июни соли 1819, яъне пеш аз соли 1820, ки давраи такмилдиҳии 
«Девони ғарбї- шарқї» ба ҳисоб меравад ва пеш аз нашри тарљумаи олмонии «Шоҳнома» дар ду љилд  
аз љониби Йозеф фон Гёррес аз китобхона дастрас намуда, маънї ва мазмуни онҳоро аз худ месозад. 

Тарљумаи «Шоҳнома» соли 1819 аз љониби Йозеф фон Гёррес низ сурат мегирад ва ин тарљума 
соли 1820 дар ду љилд дар шаҳри Берлин ба чоп мерасад. Вай бахшҳое аз «Шоҳнома» (аз оғоз то марги 
Рустам)-ро бо тарљумаи озод ба поён мерасонад ва «Гёррес тарљумаи худ аз «Шоҳнома»-ро ба Ҳенрих 
Фридрих фон Штайн, давлатманди номдори прусї дар даврони љангҳои Наполеон тақдим мекунад ва 
ўро бо шахсияти устураии Коваи оҳангар муқоиса мекунад»[15]. 

Ҳаминро қайд намудан ба маврид аст, ки маводи маљаллаи  «Ганљинаи Шарқ» то ба имрўз ҳам 
яке аз сарчашмаҳои боэътимод рољеъ ба аҳли илму адаби Шарқи он замон ба ҳисоб меравад.  

 Дар порае аз мероси бозмондаи шоир аз таърихи 4-уми декабри соли 1814 қайдҳо доир ба 
асари Фирдавсї, номи «Шоҳнома» дар навишт бо саҳве “Шаҳ наҳмет” омадааст, ки он, чи тавре дар 
боло зикр намудем, аз санаи шиносоии Гўте бо тақризи Ҳаммер фон Пургштал ба тарљумаи 
фаронсавии «Шоҳнома»-и Фирдавсї аз љониби Валленбург дарак медиҳад. Дар он сарсухани Ҳаммер 
ба љилди чоруми маљаллаи «Ганљинаи Шарқ»[16] замима гардидааст. Ҳамчунин нигоштаи филолог ва 
нависандаи олмонї Фридрих Вилҳелм Ример (1774-1845) аз санаи 8-уми январи соли 1815[17], ки ин љо 
сухан рољеъ ба порае аз лавҳаи Заҳњок меравад, аз идомаи кори Гўте дар сари «Шоҳнома» гувоҳї 
медиҳад.  

Он шояд як иқтибоси порае аз тарљумаҳои нахустини «Шоҳнома» аз љониби Граф фон Лудолф 
дар љилди дуюми маљаллаи «Ганљинаи Шарқ»[18] бошад, ки Гўте онро барои суханронии хеш аз 10-ум 
то 12-уми феврали соли 1815 дар дарбори шаҳри Ваймар омода намуда буд.  

Ҳамчунин, як иншои Гўте, ки онро дар ҳафтаи охири моҳи январи соли 1815  котиби ў 
Фридрих Теодор Кройтер навиштаасту ба он боз аввали моҳи феврал ва наздикиҳои 3-юми моҳи 
марти соли 1815 мавод зам гардидааст, далели шуғл варзидани Гўте бар асари безаволи Ҳаким 
Фирдавсї мебошад. 
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 Чуноне ки аз иқтибоси овардаи худи Гўте бармеояд, ў барои ифшои ин иншо асосан 
тарљумаҳои Лудолф, ки дар љилди дуюми маљаллаи «Ганљинаи Шарқ», саҳифаи 57, тарљумаҳои 
Ҳаммер фон Пургштал дар љилди сеюми ҳамин маљалла, саҳифаи 57 нашр гардида буданд ва аз 
маълумотномаи Эдвард Скотт Варинг дар бораи сафари худ ба Шероз аз роҳи Казрун ва 
Фирўзободро[19] низ мавриди омўзиши хеш қарор додааст. Гўте маълумотномаи Варингро, ки соли 
1808 нашр гардида буд, аз 23-юми декабри соли 1814 то 1-уми апрели соли 1815 аз китобхонаи шаҳри 
Ваймар гирифта, аз он баҳрабардорї намудааст. Ў аз он як зумра маълумотҳоро рољеъ ба роҳи шаҳри 
Шероз,  сулолаи Занд ва билохира дар бораи Фирдавсї, Саъдї ва Ҳофиз дарёфтааст[20]. Дар бахши 2-
юми он сухан дар бораи забон ва назми форсї меравад. Дар пораҳои бозмондаи Гўте иқтибосҳо аз ҳар 
ду бахши сафарномаи Варринг љой доранд[21]. 

Баъд аз ин меҳрварзии Гўте на танҳо ба ғазали Ҳофиз зиёда гардида, балки домани рағбати вай 
нисбат ба ин адабиёти ғанї фарохтару лангардортар шуда буд. Гўте пажўҳиши худро ҳамчунин ба 
осори шоирони дигари форсї-тољикї, ба монанди Аттор, Анварї, Саъдї, Мавлоно ва Љомї бахшида 
буд, ки пораи тарљумаҳои шеърҳои онҳоро вай аз маљаллаи зикргардида дастрас менамуд.  

Таъсири рўҳу роҳи Фирдавсї ба дараљае расида буд, ки Гўте як замон доираи шеъри ишқии 
Ҳофизро тарк намуда, рў ба асари љаҳоншумули Фирдавсї - «Шоҳнома» меоварад, зеро Гўте ҳам 
шоири ошиқ ва ҳам нигорандаи мубориз буд.  Дар ин љода Гўте аз рўи гуфтаҳои Ҳаммер амал намуда, 
аз пайи омўзиши осори фарҳанги антиқии Эронзамин меравад.  

Гўте дар олами розу ниёзи Фирдавсї обу тоби эљодї ёфта, илҳом гирифта, пеш аз 30-юми моҳи 
майи соли 1815 дар бахши шеърии асари номвараш «Девони ғарбї- шарқї» аз забони ў чанд байт 
иброз намудааст: 

FERDUSI SPRICHT 
                O Welt! wie schamlos und boshaft du bist! 
                Du nährst und erziehest und tödtest zugleich. 
                Nur wer von Allah begünstiget ist, 
                Der nährt sich, erzieht sich, lebendig und reich. 
                     
                Was heisst denn Reichthum? - Eine wärmende Sonne, 
                Geniest sie der Bettler, wie wir sie geniessen, 
                Es möge doch keinen der Reichen verdriessen 
                Des Bettlers, im Eigensinn, selige Wonne[22]. 
 
ки дар баргардон чунин маъноро дороанд:  

 
Чї бераҳмї ту, эй дунё?! Намебинї, 
Ки ноҳак мекушї парвардаҳоятро. 
Ба бахше бахту ризқу умри пурмоя, 
Ба бахше додаї ранљу аноятро…… 
 
Чу хуршеде саросар  рўшноиро 
Ба инсонҳо баробар мекунад қисмат,  
Ту, эй дунёи буқалмун, чаро охир, 
Ба инсонҳо надорї ончунон шафқат?![23]. 

Шоири бузурги олмонї ба он кўшидааст, ки љойгоҳи созандаи «Шоҳнома»-и Ҳаким 
Фирдавсиро дар таърихи адаби форсї-тољикї дар шарҳу тавзеҳоти асараш тайин намояд ва бо ҳамин 
роҳ бузургии Фирдавсї ва даҳои шоирии ўро барои олмониҳо таъкид бисозад. Асари безаволи Ҳаким 
Фирдавсї «Шоҳнома» - шоҳасари аз имтиҳони ҳазорсолаҳо гузашта, аз љониби абармардони бузурги 
шеъру сухан дар радифи ҳаммосаҳои машҳури дунё шинохта шуда ва дар ин бора абармардони љаҳон 
андешаҳои арзишманде ба ёдгор гузоштаанд, ки байни онҳо баҳои «Шоҳнома»-ю Фирдавсї додаи 
шоири бузурги олмонї Йоҳан Гўте ба дилу рўҳи мо тобиши дигар ва таъсири дигар дорад, зеро мо дар 
сари баррасии љойгаҳи «Шоҳнома»-ю Фирдавсї дар адабиёти олмонї қарор дорем. 

 Пайвандгари тамаддунҳои Ғарбу Шарқ Йоҳан Гўте ба шоҳасари Фирдавсї баҳои баланд ва 
сазовор дода, Фирдавсиро яке аз ҳафт тан  бузургони шеъри форсї донистааст. 

 «Достони «Шоҳнома»,-навиштааст Гўте,-асари муҳим ва љиддии миллї буда, љанбаи асотирї 
ва таърихї дорад. Дар он пайдоиши ҳаёт дар рўи замин, корномаҳои қаҳрамонони бостонї ҳифз 
шудааст. Достон рољеъ ба гузаштаи қадимтарин ва қадими Ирон эљод шудааст, аз ин рў, маводи 
таърихї дар он бештар дида мешавад. Инчунин шоир қиссаву масалҳо ва расму ойинҳои бостониро ба 
силки назм кашидааст. Ба назар мерасад, ки Фирдавсї барои навиштани чунин ҳамоса басе дониш 
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андўхтааст, зеро вай бо љўшу хурўши беҳамто ба гузаштаи қадим ва фарҳанги асли миллї дилбастагї 
ва алоқа дорад, ба покиву равонї ва ширинии забон хеле эътибор додааст. Ба љойи калимаҳои арабї 
вожаҳои қадимии паҳлавиро ба кор бурдааст.  

Фирдавсї тамоми ривояту афсонаҳои қадим, рўйдодҳои таърихии кишвар ва давлатро љамъ 
оварда, чунон устодона дар риштаи назм кашидааст, ки барои пасояндагон, ба ғайри он ки дар ҳар 
маврид ба «Шоҳнома» мурољиат кунанд ва онро шарҳу тавзеҳ бидиҳанд, дигар роҳе намонд, чи љои 
онро такмил додану чизи наве илова намудан».[24]  

Ин пораро Гўте аз 12-ум то 15-уми январи соли 1819 навиштааст[25]. 
Баррасии андешаву хулосаҳои пурарзиши Йоҳан Гўте дар фирдавсишиносии љаҳонї, пеш аз 

ҳама ва беш аз ҳама, дар фирдавсишиносии олмонї як љунбише ба миён овард ва ба дилу дидаи 
олмониҳо сахт љойгузин шуд. 

«Шоҳнома»-ю Фирдавсї майлу нигоҳи Гўтеро ба фарҳанги форсии нав равона намуд ва 
пайдост, ки Гўте, пеш аз ҳама, фарҳангу адаби форсї-тољикиро аз роҳи таърихи адабиёт љустуљў 
намудааст. Вай ин ҳама донишҳои арзишмандро аз сафарномаву асарҳои илмї, баргардонишҳои 
олмонии «Шоҳнома» ва аз сўҳбату маслиҳатҳои љонбахшу дилпазири донишмандони замонаш ба 
даст овардааст.  

Сарнавишти талх ва ҳамзамон ибратпазири Ҳаким Фирдавсї дари дилу рўҳи Гўтеро ба 
«Шоҳнома» боз карда, дар дили шоир як оташи меҳрро нисбат ба адабиёти форсї забона занонд ва 
хомаи шоирии ў дар олами сўзу сози Фирдавсї бурротар ва лангардор шуд, бо сухане, обу тоб ёфт. 

Гўте дар оғози омўзиши Шарқ «Шоҳнома»-ро ҳамчун як нерўи роҳнамо ба фарҳанги форсї-
тољикии давраи пешазисломї, ба вижа, замони Сосониён медонист. Ба туфайли пораҳои тарљума аз 
«Шоҳнома» Гўте ба дин, ривоёту таърихи Эрони кўҳан роҳ ёфт ва имконияти ба адабиёт ва фарҳанги 
форси қадим шинос шуданро пайдо намуд, ки таљассуми онҳоро шоир дар асари номвари хеш 
«Девони ғарбї-шарқї» баръало ифода намудааст.  

 Гўте «Шоҳнома»-и Фирдавсиро на танҳо ҳамчун як шоҳасари ба назм эљодшуда, балки барои 
бунёди забони форсї-тољикї чун сарчашмаи арзишманд медонист. 

 Гўте «Шоҳнома»-и Фирдавсиро чун далели оғози раванди нави адабї дар давраи Исломї 
пазируфт, ки бо он ҳамзамон як давраи муҳими нав ба адабиёт ва фарҳанги форсии нав оғоз мегардид. 
Ин давра низ аз нигоҳи Гўте бояд дар љонпайвандї бо давраи Эрони куҳан ба риштаи пажўҳиш 
кашида шавад.  

Ҳаким Фирдавсї фарди љовидону симои миллии халқҳои эрониасл буда ва монда, барои 
ҳамватанону ҳамнажодҳояш «Шоҳнома»-ро чун дастури бақои миллат  аз озмуни ҳазорсола 
гузаронида, моро аз асли худу васли худ дар таърихи ниёконамон дарак дод ва љаҳониёнро ҳушдор 
дод, ки забони форсї ва фарҳанги форсї тўли ҳазор сол нажоди ориёиро зинда нигоҳ дошт ва боз 
ҳазорсолаҳои дигар зинда хоҳад дошт. 

Мавзўъҳои «Шоҳнома» ба монанди ғоя ва ормонҳои муборизаи оштинопазири БАДЇ ва 
НЕКЇ, мубориза баҳри тантанаи НЕКЇ бар БАДЇ ва озодиву пирўзии инсоният ва дигар ормонҳои 
ифтихорангез, ки дар «Шоҳнома» љойгоҳи вижа доранд, ба мавзўи асосии романтикҳои аврўпої, ба 
вижа, олмонї созгор омада, рўҳ ва ормонҳои волои Фирдавсиро ба онҳо наздик намуда, сабабҳои дар 
охири садаи ХVIII ва нимаи аввали садаи ХIХ дар Олмон боло рафтани қадру эътибори Фирдавсї ва 
ҳамзамон сухани форсї гардиданд. 

Ҳаким Фирдавсї низ, мисли он ки ин нуктаро пай бурда бошад, борҳо таъкид кардаву бо 
мисраъҳои зерин ва заррин чунин нигоштаанд: 

Биё, то љаҳонро ба бад наспарем, 
Ба кўшиш ҳама дасти некї барем. 
Набошад ҳаме неку бад пойдор, 

                                                    Ҳамон беҳ, ки некї бувад ёдгор![26]. 
 

Komm, laß uns die Welt nicht zum Bösen betreten, 
Mit Fleiß all die Hand zum Guten bieten! 
Weder Gutes noch Böses währt, 
Doch guter Nachruhm sei begehrt[27]. 

 
КАЛИДВОЖАЊО:  Гўте, Фирдавсї,  тамаддунњои Fарбу Шарќ,  насри форсї-тољикї, тарљумањои нахустини  «Шоњнома». 
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ГЁТЕ И ФИРДОУСИ 

 
Это статья рассказывает о знаниях Йохан Вольфганга  Гёте по «Шахнаме» Фирдоуси.. Идеи Йохан Вольфганга Гёте о 

«Шахнаме» не были исследованы в истории таджикского литературоведения. Автор рассматривает любовь и впечатления Гёте к 
Востоку и «Шахнаме»Фирдоуси впервые. Гёте был впечатлён сюжетом, значением и персонажами «Шахнаме». «Западно-
восточный Диван» немецкого ученого затронуло образовательную и культурную жизнь немецкого народа, а также улучшило 
европейское обучение востоковедения.  

Таким образом, статья делает вклад дальнейшему развитию изучения немецкого востоковедения и таджикского 
литературоведения.   

 
GOETHE AND FERDOWSI 

 
This article tells us about Goethe’s knowledge on Ferdows’s “Shahnameh”. Johann Wolfgang von Goethe’s ideas about 

“Shahnameh” have not been investigated so far in the history of Tajik Literature. 
The author has been investigating J.W. Goethe’s love, impressions towards East and Ferdowsi’s “Shahnameh” for the first time. It is 

obvious that J.W.Goethe was impressed at the plot, meaning and the characters of “Shahnameh”. 
“West-Eastern Divan” of German Scholar affected to the educational and cultural life of German people as well as improved the 

European Oriental Studies. 
So the article contributes to the further development of both German Oriental Studies and Tajik Literature Studies. 
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НАҚШИ ОБРАЗҲОИ  «ХУСРАВНОМА»-И АТТОР ДАР ТАШАККУЛИ 
ТАРБИЯИ МАЪНАВИИ ЉАВОНОН  

 
С.З. Зикаева 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С Айнї 
 

Миллати куњанбунёди мо дорои таъриху фарњанги оламшумул аст, ки то кунун дили њазорон 
њазор миллатњои дигарро тасхир намудааст. Мусаллам аст, ки яке аз сарчашмањои муњими комёбињои 
илмиву фарњангии љањон осори пурѓановати бењтарин намояндагону мутафаккирони асримиёнагии 
форсу тољик низ ба шумор  мераванд. Гузашта аз ин, мутафаккирони классики тољик аќидањоеро 
пешнињод кардаанд, ки дар пешрафту шукуфоии насли башар мавќеи намоён доранд. Аз муњимтарин 
принсипи адабиёти тољик чи дар гузашта ва чи имрўз ташаккули гуманизми пешќадам аст, ки миллати 
мо тўли  асрњои зиёд дар чорчўбаи он тарбия ёфтаву миёни оламиён чун миллати сулњпарвар 
мањбубияти хоса касб намудааст. Имрўз низ ин дастовард чун мероси таърихї ба насли љавони кишвар 
боќї мондааст. Ва љавонони моро мебояд, ки аз ин хазинаи боэътимод фаровон истифода кардаву ба 
наслњои оянда онро бенуќсон боќї гузоранд. 

Дар њоли њозир љомеаи љањонї дар сатње ќарор дорад, ки њар лањзаву њар соат ба њаёти инсоният 
навигарињои гуногунро ворид месозад. Аќидаву љараёнњои гуногун ва муносибањои дохиливу берунї 
мисли майдонест, ки дар он танњо љавонони дорои тафаккури солиму пешрафта метавонанд 
ѓолибиятро ба даст оранд. Ишора ба ин маънї, яке аз адабиётшиносони маъруфи тољик 
Муњаммадљони Шакурии Бухорої андешањои худро дар рўзномаи «Миллат» дар маќолаи «Њувияти 
фарњангї ва љањонгарої» чунин овардааст: «Якдиливу њамраъйи чи дар як љомиа, чи дар миќёси 
байналмиллалї њаргиз иборат аз њамрангиву њамгунии мутлаќ нахоњад буд. Баръакс, шукуфти 
гулистони зиндагї љилваи назаррабои рангњои гуногунро бо худ дорад. Зарур аст, ки њар халќ рангу 
рўйе дошта бошад ва аз њамрангиву якрангї њазар кунад. Њамеша ин эњтимол аст, ки ѓарбгарої аз 
пайи худ ѓарбзадагї биёварад. Роњ ёфтан ба тамаддуни ѓарб, бар боргоњи илму фарњанг ва маънавияти 
он, бегумон рўйдоде муњим ва зарур аст. Аммо ѓарбзадагї натиљаи он аст, ки ба шеваи зиндагии 
мардуми ѓарб бо зоњирписандї нигаристаем, барои монанд шудан ба ѓарбиён дар рафтору кирдор ва 
ахлоќу одоб кўшидаем. Ва натиљаи ин гаравиш бештар фасоди ахлоќ хоњад буд. Ѓарбзадагї фасоди 
ахлоќ ва коњиши одамият аст. Афсўс, ки баъзе нишонањои ѓарбзадагї дар Тољикистон пайдо шудааст. 
Њоло раванди љањонї шудан дар Тољикистон шурўъ шудааст ва ба истилоњ «унсурњои ќарзии 
њувиятсоз»-ро, ки соњаи ахлоќу одоб ва забонро фаро мегиранд, ба сохтори фарњанги миллї зиёд ворид 
меоварад». Дар идомаи ин андеша адабиётшинос илова менамояд, ки бегонафарњангї дарди бадест, ки 
агар як нафар гирифтори он гардад, чанд насли авлоди ў наметавонанд аз он рањої биёбанд (1,4). 

Албатта, дар љараёни ташаккулёбии љомеаи њуќуќбунёду дунявї ин ё он миллатро зарур меояд, 
ки дастовардњои илмиву фарњангии дигар халќиятњоро ба инобат гирифтаву њатто истифода баранд. 
Аммо зиракии сиёсї, ки маќому манзалати љомеаи моро дар арсаи љањонї чун бонуфузтарин миллат 
баён менамояд, фаромўш набояд кард. Миллати мо аз азал бо хулќу атвори писандида, ки дар 
хусусиятњои хосаи худ беназир аст, бењтарин анъаноту расму оинњоро мањз, тавассути нерўи бунёдкори 
љавонони хештаншиносу ватанпарвар нигоњ доштааст. 

Хушбахтона, имрўз низ ќисмати зиёди љавонони кишвар талош бар он доранд, ки дар љараёни 
падидаи нави љањонишавї анъаноти бењтарини миллии худро, аз ќабили мењмондориву инсондўстї, 
некиву накўкорї, ватандориву хештаншиносї, фурўтаниву љавонмардї ва  хоксориву хушахлоќї, 
њифз намоянд. Албатта, дар ин самт барои  фароњам овардани заминањои боэътимоду ояндадор осори 
пурѓановати гузаштагони классики форсу тољик наќши баѓоят муњим доранд.  

Яке аз намояндагони барљастатарини адабиёти асримиёнагии форсу тољик Шайх 
Фаридаддини Аттори Нишопурї «Хусравнома»-и худро тарзе нигоштааст, ки то кунун дар тарбияи 
маънавии љавонон наќши муассири худро гум накардааст. Асари мазкур дорои сужети ягона буда, 
моњияти баланди гуманистї дорад. Кас бо хондани ин достон, гумон мекунад, ки Шайх Аттор 
њангоми навиштани асар дар асри худ ќарор доштаву љавонони асри фардоро хеле хуб эњсос 
мекардааст. Њатто, як навъ мушоњида мегардад, ки шоир асари мазкурро мањз, барои њимояи фарњангу 
маънавиёти миллї иншо намудааст. Аттор дар офариниши «Хусравнома» ѓояеро тараннум кардааст, 
ки дар рушду такомули фарњанги маънавии љавонон накши ногузир дорад. Мањз, ба хамин маънї, 
Носири Хусрав низ ишораи љолибе дорад, ки мўњтавои он чунин аст: «Бехирадї ва бењушї роњате 
набошад! Хаким натавон гуфт касеро, ки мардумро ба бехушї рањнамун  бошад! Балки чизе бояд 
талабид, ки хирад ва њушро биафзояд».(2-) Вобаста ба андешаи мазкур Шайх тавонистааст асаре 
биофарад, ки дар рушди хираду маънавиёт сањмгузор бошад. Зеро инъикоси донишу фазилатњои 
нобиѓагони шинохтаи Ислом дар ташаккули маърифати инсонї, парастиши Худои ягона ва симоњои 
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дигари мусбии достон, мисли Гулруху Хусрав, Фарруху Љањонафрўз, Мењмард ва зани ў исбот 
менамоянд, ки фазилатњои наљиби инсонї мисли хирадмандиву дарандешї, накўиву росткорї, 
созандагиву инсондўстї ва хоксориву фурўтанї аз беназиртарин хусусиятњои миллати тољик аст. 
Шинохти шахсияти комил барои Шайх Аттор дар инъикоси фазилатњои наљибест, ки аз тамаддуни 
олии исломї сарчашма гирифтаву чун бењтарин арзишњои инсонї арзёбї гардидаанд. Ин аст, ки шоир 
сароѓози тамоми тозакориву њаќиќатпардозиро ба номи Худованди ягона тавъам дидааст. Барои 
Аттор љисме, ки марбути инсон будаву бидуни имон нафас гирад ва дур аз асолати зиндагї будану 
зистанро ихтиёр созад, торикистони умреро мемонад, ки роњ сўи интињо дорад. Аммо умре, ки аз 
чашмаи поки имон ѓизо гирифтаву бо нури њаќиќат роњ мепаймояд, њаргиз интињо надорад. Ва њатто 
марг наметавонад ин асолатро ба нестї барад. Инъикоси мисраъњои зайл бори дигар собит менамояд, 
ки Аттор орзуи инсонеро мепарварад, то умраш чароѓро монаду равѓани он њаќиќати имону хирад 
бошад: 

Худовандо, дилу динам нигањ дор, 
Ту доди онаму инам нигањ дор! 
Дар он соат, ки мову ман намонад, 
Чароѓи умрро рўѓан намонад, 
Аз он зайтунаи водии эман, 
Ки не шарќиву не ѓарбист рўѓан. 
Чароѓи љон бад-он руѓан барафрўз, 
Чу ман мурдам, маро бе ман барафрўз… (3,20). 
Шайх Аттор мутафаккирест, ки њаќиќати њаётро дар ѓолибияти рўњу имон дарёфтааст. Ин аст, 

ки бо инъикоси чењрањои намоёни Ислом, мисли Паёмбари барњаќ, Њазарати Муњаммад салаллоњу 
алайњи васаллам, халифањои ислом: Абубакр, Умар, Усмон ва Алї; Њасану Њусайн, ду имом: Имом 
Абўњанифа, Имом Шафеъї ва Абдулфазл ибни ар- Рабиб Хоља Саъдаддин, бани одамиро ба дарки 
асолати зиндагї даъват кардааст. Барои расидан то мартабаи инсони комил, шоир танњо андўхтани 
илму донишро зарур мешуморад. Ва мањз, ишора ба њамин маънї, Аттор васфи абармардони хирадро 
чун намунаи ибрат инъикос кардааст. Аз љумла, фазилати Имом Абўњанифаро чун сарчашмаи 
донишу хирад ва роњпаймои њаќиќат васф кардааст, ки дар тарбияи маънавии љавонон наќши 
ногусастанї дорад: 

Љањонро њам Имому њам Халифа, 
Гиромї донї, илло, Буњанифа. 
Љањони илму дарёи маъонї, 
Имоми аввалу луќмони сонї. 
Чу дар дини Муњаммад доди дин дод, 
Муњаммадро чунин буду чунин бод. 
Чу ў устоди дин омад дар асрор, 
Чу ту бигзаштї аз Ќуръону ахбор…(3,34). 
Дар баробари ин, шоир бо офаридани симоњои дигари асар ѓояњои пешќадами худро, мисли 

тараннуми ишќи поку самимї, ватандориву ватандўстї, дўстиву рафоќат ва амсоли ин инъикос 
намудааст. Сужети достони мазкур аз ќиссаи муњаббати ду нафар љавон - Гулруху Хусрав иборат буда, 
бо нобасомонии њаёту рўзгори онњо ранги љолиб дорад. Ин ду љавон ба тамоми душворињои роњи 
васли њамдигар нигоњ накарда, дар рафтору кирдори худ бењтарин хусусиятњои инсони њамидаро 
мисли садоќату вафодорї, некиву накўкорї ва хоксориву дурандешї инъикос намудаанд. Аз чумла, 
шоир симои Гулрухро чун зани вафодору порсо васф намуда, сари турбати Хусрав аз ранљи дуриву 
афгорї љон супориданашро хеле таъсирбахш инъикос кардааст: 

Ба пеши хоки Хусрав љон бидода, 
Ба зорї дар ѓами љонон фитода. 
Чу љон беталъати љонон хиљил буд, 
Бидод аз шарм љон он тангдил зуд. 
Занеро дар вафо ин буд кирдор, 
Ту чун ў бош, агар њастї вафодор…(3,361). 
 
Дар масъалаи тарѓиби ватандориву ватандўстї низ шоир панљ нафар шоњонро ба ќалам дода, 

ду нафарро чун шоњони одил ва сеи дигарро чун шоњони бехираду зулмпеша муррифї кардааст. 
Шоњони адолатпеша Хусрав ва падари ў буда, орзуву омоли шоирро як навъ амалї намудаанд. Аммо 
шоњони бемаърифат бо њамон бадхўиву љабрпешагї боиси харобињои зиёд гардидаанд. Бо тавсифи 
шоњи одилу хирадпеша Аттор ободии љомеаро бо донишу хиради давлатдорони дурандеш тавъам 
дидааст. Аз љумла, дар васфи Ќайсари Рум чунин овардааст: 
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Ба њаќ чун шањриёри бањру бар буд,  
Гањаш дар бањру гањ дар бар сафар буд… 
Мапурс аз адли ў дар кишвари Рум 
В-агар номаш бипурсї, Ќайсари Рум. 
Зи адли ў њама кишвар чунон буд, 
К-аз ободї замин чун осмон буд…(3,45) 
 Симои занонро низ дар асар шоир ба ду гурўњ таќсим намудааст. Аттор дар ин  масъала 

гурўњеро ба гурўњи  дигар дар њоли таззод гузошта, кулли љавонзанонро ба покиву росткорї ва 
дурандешиву хирадмандї даъват кардааст. Њатто, бо офаридани симои модари Хусрав Аттор исбот 
кардааст, ки зани поктинат ва соњибмаърифат метавонад фарзанди хубро низ ба арсаи њаёт оварад. 
Аммо дур афкандани зани бадсиришт авлотар аст, мегўяд, Аттор: 

Зани бадро мадењ наздики худ љой, 
Ки мардон аз зани неканд барпой. 
Чу марди некро зан созгор аст, 
Њама кораш бад-он зан чун нигор аст…(3,57) 
Дар ин маврид бо инъикоси симои занони бехираду кўтањандеш шоир тавонистааст њисси 

нафрати хонандаро ба рафторњои номатлуб бедор намояд. Ба андешаи Аттор зани нохубу кўтоњандеш 
наметавонад паи ободї бошаду мардеро хушбахт созад. Њуснои «Хусравнома» мањз  хамин гуна зан 
аст, ки пайваста бо њавои рашк Гулрухро бо чашми кинаву њасад менигарист. Дар мисраъњои зайл 
Аттор бо инъикоси рафтори бешармонаи Њусно ин андешаро исбот кардааст: 

 
Басе будї, ки Њусно пеши шањзод  
Биистодиву шањро н-омадї ёд.  
Басе будї, ки худро менамудї,  
Ба шоњу шоњ аз ў озод будї.    
Дили Њусно зи Гул дар љўш афтод,    
Гоње бархосту гоњ мадњуш афтод…(3,248). 
 
Аммо дар баробар ин, Аттор чун вориси тамаддуни исломї ба шахсияти зан дар љомеа бањои 

одилона дода, симои ин мўъљизаи илоњиро дар адабиёти асримиёнагї таѓйир додааст. Симои Гулрухи 
Аттор на њамчун зани зери парда ва фармонбардори нобарории рўзгор, балки чун офаридаи поку 
беолоиш ва дар баробари ин, муборизу љоннисори роњи њаёт инъкос ёфтааст. Ин симо дар чандин гиру 
дорњои роњи муњаббат мардонавор номуси худро њимоя кардааст. Вай дар ин роњ њатто ба моњигири 
беандеша, ки ќасди васли Гул кардааст, бо   матонату далерї муќовимат намуда, ўро ба ќатл расонид. 
Аз љумла, воќеаи мазкур дар асар чунин тасвир ёфтааст:   

Димоѓаш аз гули нањват биљунбид, 
Љавон буд, оташи шањват биљунбид. 
Чу Гулрух он бидид, аз љой барљаст, 
Раги шарёни ў бигрифт бар даст. 
Чунон афшурд, к-аз вай љон баромад, 
Љањон бар љони он нодон сар омад…(3,290). 
 Достони мазкур дар ситоиши дўстиву рафоќат ва  некию накўкорї низ маќоми арзанда дорад. 

Дар ин масъала шоир як ќатор симоњоро, мисли Фарруху Љањонафрўз, Мењмард ва зани ў офарида, 
тавассути рафтору кирдори хирадмандонаи онњо љавононро ба роњи накўи зиндагї њидоят кардааст. 
Дар ин масъала симои Мењмард ва зани ў наќши хеле барљаста доранд. Онњо шахсиятњое мебошанд, 
ки њам дар дўстї ва њам дар накўиву мењмондўстї намунаи ибрат арзёбї гардидаанд. Мањз, Мењмард 
ва зани ў буд, ки Њурмузи навзодро бо дояаш мењмоннавозї карда, дар ин миён бо инъикоси накўиву 
рафоќат Њурмузро аз марг наљот доданд. Баъд аз марги дояи Њурмуз ин симоњо тарбияи шањзодаро ба 
роњ монда, бо тамоми мењрубониву садоќат кўдакро ба воя расониданд. Лањзаи аз љониби Мењмард ва 
зани ў некўї карданро нисбати Њурмуз ва дояи ў шоир чунин тасвир кардааст: 

Чу зан дар хок кард он мењрубонро, 
Ба љон пазруфт тифли дилситонро.  
Нињодаш ном Њурмуз тифли дилреш, 
Гирифташ зан ба бар њамчун дили хеш.  
Чунон парварда шуд дар пардаи ноз, 
Ки берун н-омадаш аз парда овоз…(3,58). 
Албатта, аќидањои пешќадами Аттор дар асар натанњо тавассути офариниши образњо баён 

гардидаанд, балки дар ин самт наќши руљўъњои лирикии шоир низ маќоми муассир доранд. Ба аќидаи 
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ин мутафаккири барљаста кажгўиву кажрафторї њаргиз инсонро ба ќуллаи мурод намерасонад. Зеро 
инсон аз офариниш танњо тавассути ќонуни азалии одаму одамгарї метавонад обрўву манзалати 
худро дар љомеа пайдо намояд:   

Касе, к-ў каж гуфтан хўй дорад, 
Забон дар ростї кажгўй дорад. 
Чаро каж гўї, эй ман, хоки кўят, 
Ки каж гуфтан бирезад обрўят… (3,258) 
Шайх Аттор барои инсони комилу хирадпеша њирси молу мулкро бегона медонад. Зеро њар 

гоње ки дар нињоди инсон њисси мењру муњаббат нисбати молу мулк ва сарвату дорої зиёд мегардад, 
эњсосњои дигари наљиб ба таври табиї коста мегарданд: 

Љањон ѓамхонаи вирзу вубол аст, 
Ки њамраш њабби љоњу њабби мол аст. 
Касе, к-ў маст гардад з-ин ду секї,  
Набинад низ чашмаш рўи некї…(3,343)  
Майдони зиндагї инсонњоро пайваста мавриди санљишу имтињон ќарор медињад. Дар ин 

майдон аксаран дар такопўву љустуљў љавонон ќарор доранд. Аммо барои интихоби роњи дурусту 
њаќиќат тафаккури солиму пешрафта хеле зарур аст. Дар ин майдон гоњи бо шикастњои рўњї рў ба рў 
гардидан сабуриву дурандешї хеле зарур аст. Зеро ба аќидаи  Аттор ѓолибияти рўњи инсон дар 
набарди зиндагї танњо дар инъикоси фазилатњои наљиб аст:   

Макун кибру ба адлу дод мебош, 
Ќадам бар адл нењ, озод мебош. 
Ба адле каж макун доду ситонро, 
Ки марди адл бояд дилситонро…(3,344). 
Љавонон дар њама давру замон хазинаи тиллої ва боэътимоди  давлату миллатанд. Ва ин 

нуктаро, бешубња, Шайх Аттори Нишопурї низ эњсос кардаву «Хусравнома»-ро дар шаклу услубе 
офаридааст, ки моњияти он тўли њазорсолањо маќоми худро дар тарбияи насли љавон гум нахоњад кард.    
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ВЛИЯНИЕ ОБРАЗОВ «ХУСРАВНОМЫ» АТТОРА НА ДУХОВНОЕ ВОСПИТАНИЕ 
СОВРЕМЕННОЙ МОЛОДЕЖИ 

 
В статье автор на примерах описывает высокое интеллектуальное развитие молодёжи того времени и показывает 

актуальность и влияние данного произведения на сегодняшнюю культуру и её развитие, в случае принтия этих знаний 
современной молодёжью. Это может послужить процветанию национальной культуры, так как сегодня назрела необходимость 
в этом.  

 
INFLUENCE OF IMAGES OF ATTOR «KHUSRAVNOMA» FOR SPIRITUAL UPBRINGING OF 

TODAY S YOUTN  
 

In the article the author descvibes in experienus the higu intellectual development of those time youth and show ar actuality and in fluence of 
this work for present culture and its development, in case of wing this know ledges for today youth. It can serve for prosperity of national culture as (since) 
today ripened the necessity on it. 

 
 

ЗАРУРИЯТИ ОМЎЗИШИ МАФЊУМИ РАНГЊО ДАР АШЪОРИ РЎДАКЇ 
 

Варќа Охониёзов 
Пажўњишгоњи улуми инсонии АИ ЉТ 

 
Худи суоли «Ранг чист?»-ро аз Рўдакї пурсиданд ва дар посух «Мисли уштур» гуфтани 

Маликушшуаро асроре сазои кушоиш ва тањлил аст. Мусаллам аст, ки дунёи моро дар ињота гирифта 
саршор аз ранг аст ва ранг хосиятест, ки дар њамроњї бо соири хосиятњо як намуди ашёро аз намуди 
дигари он фарќ мекунонад. Дар баробари ин, ранг дар њаёти инсон чунон мадхал аст, ки онњо дар вай 
эътиќоду эътимоди хеш, бовариву андешаашонро дарљу дарк мекунанд. Ба ибораи дигар, ранг аз 
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зумраи камтарин хосиятњои ашёст, ки бо рамомизи мухталиф соњибонашро дар назари инсон ё 
мўњтарам ва ё зишт мегардонад.  
 Њадафи маќолаи мазкур нишон додани зарурияти омўзиши ранг дар осори бадастомадаи 
Одамушшуаро, ба хотири дарки маъонии ин ашъор ба тариќи алоњида ва кашфи асрори андешаи 
гузаштагони мо ба тариќи умумї, мебошад. Чун Абўабдулоњи Рўдакї сархайли тафаккури нави 
аљдодони мардуми эронитабор аст, кушудани асрори эљодаш маънои дастрасї ба афкори 
гузаштагонамонро дорад.   

Савол ва љавоб нисбати ранг овардашуда аз Шафеии Кадканї дар иќтибоси адабиётшинос Ш. 
Исрофилниё, ки дар навбати худ Кадканї онро аз «Алњавомил вашшавомил»-и Абўњайёни Тавњидї 
ба шоњидї гирифтааст, буда, хулосаи олим дар ин маврид чунин аст: «...дар шеъри Рўдакї ин гуна 
њисомезињо ё ифрот дар таваљљўњ ба ранг мутлаќан дида намешавад»(2, 64). Ин хулосаи пажўњишгар 
дар заминаи муќоисаи ашъори устод Рўдакї бо осори шоири нобинои Араб Башшор ибни Бурд арзи 
вуљуд намудааст.  Ба хотири њаќиќат, метавон гуфт, ки, агар дар 1047 байти шеърї  Рўдакї зиёда аз 60 
маротиба бевосита ва бавосита ба асмо, анвоъ ва ашёи  гуногуни ранг мурољиа карда бошад, пас, дар 
тамоми ашъори шоир, ки то њанўз сари масъалаи миќдори он бањсњо хотима наёфтаанд, ин миќдор ба 
кадом њудуд мерасид. Дар њар сурат, ранг дар ашъори боќимондаи сарвари шуаро натанњо чун яке аз 
васоити муњими тасвир, балки усуле барои ифшои фалсафаву дарки њаёт аз тарафи соњибашъор 
мебошад. 

Дар бисёре аз ривоёт, сарчашмањои таърихї, пасон адабиёти илмї ба њаёту фаъолияти устод 
Рўдакї бахшидашуда аз ранг кардани мўйи сар ва ришу сиблати шоир сухан меравад (1, 112-113; 2, 189-
190). Дар исботи ин њадс як рубоии Рўдакиро ба њайси мисол овардаанд, ки гўё љавоби ин порчаи назми 
мазамматии Абў Тоњир Хусравонї -шоири њамасри Рўдакї будааст: 

Аљаб ояд маро зи мардуми пир, 
Ки њаме ришро хизоб кунанд. 
Ба хизоб аз аљал њаме нарањанд, 
Хештанро њаме азоб кунанд. 

Ќитъаи зерро бошад, чун љавоби шоир ба мазаммати боло иќтибос кардаанд:  
Ман  мўи хешро на аз он мекунам сиёњ, 
То боз нављавон шаваму нав кунам гуноњ. 
Чун љомањо ба ваќти мусибат сиёњ кунанд, 
Ман мўй аз мусибати пирї кунам сиёњ. 

(1, 113). 
 Дар баробари ин ривоёт, ба  шоњидї аз ду ќитъаи боло, устоди шоирон ду байти дигаре низ 
дорад, ки дар онњо як навъи норозигї аз ранг кардани мўй, хоса ришу бурўт ба назар мерасад.  Абёти 
зикршуда чунинанд: 

1. Ришу сиблат њаме хизоб кунї, 
    Хештанро њаме азоб кунї. 

 
2. То кай барї азобу кунї ришро хизоб, 
    То кай фузўл гўию орї њадиси ғоб? 

                            (1, 113) 
Муњаќќиќи ањвол ва осори Рўдакї - Холиќ Мирзозода   шарњи мазмуни њар ду байтро њам ба 

мазаммат ва норозигї аз «пирони назарфиреби дарборї» ва «зиндагии дарборї» ќаламдод намудааст 
(1, 113). Ба фикри инљониб, то он даме ки масъалаи ранг кардани ришу мўйи сар дар замони Рўдакї 
тањлили дурусти хешро соњиб нагардида бошад, кас наметавонад маънои абёти болоро, ба он тавре ки 
олим ташрењ намудаст, матрањ созад. Метавон мазомини ин байтњоро бар хилофи ашхосе, ки маъно, 
моњият ва њаќиќати ранг кардани мўйро надониста, ба ин гурўњ, ба ќавле «чун аъмо» таќлид 
мекарданд, низ маънидод кард. Њимоя аз ин њадсро метавон бо он таъмин кард, ки Рўдакии мубаллиғи 
роњи ростин дар дарбори Сомониён моњияти ранг карданро медонист ва шояд худ сархайли он гурўње, 
ки шомили ин ањвол буданд, буд, бинобар он, намехост, нафароне, ки зоњиран ин корро анљом 
медоданд, хешро азоб дињанду худро аз ањли ин гурўњ муаррифї намоянд. Дар њар сурат, масъаларо 
вобаста ба маќоми ранг ва ранг кардан дар даврони Рўдакї, сабаб ва рукнњои таърихии пайдоиши ин 
амал тањќиќу тањлил кардан зарур аст. Дар сурати акс, мо наметавонем мазмуни чунин ашъори 
шоирро дуруст ба самъи хонанда расонем. 
 Дар ќитъаоти боло, агар шоир то андозае аз амали мушаххас, яъне ранг кардани мўйи сару 
риш њарф зада бошад, дар бисёре аз мавориди дигар худ калимаи «ранг» ва анвои он бо мазомини 
пўшида ва маонии мармуз истеъмол шудаанд. Бо таваљљўњ аз як ќитъаи дигари маъмули Рўдакї 
метавон ин гуфтаро пурра сохт, чунончи: 
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Пўпак дидам ба њаволї Сарахс, 
  Бонгак бар бурда ба абр-андаро. 
  Чодараке дидам, рангин бар ў, 
  Ранг басе гуна бар он чодаро.  

       (5, 24) 
Дар маќолае тахмини мазмуни «гуногунии ранг»-ро «маонии гуногунии олам» маънидод 

кардем ва ќитъаи дигари устод Рўдакиро дар ин замина чун хулоса овардем, ки ин аст:  
    Љомаи  пурсурати дањр, эй љавон, 
    Чирк шуду шуд ба кафи  козурон. 
    Ранг њама  хому чунон печу тоб, 
    Мунтазирам, то чи барояд зи об. 
                  (7, 548) 

«Љомаи пурсурати дањр» «ранги басе гуна бар он чодар»-ро ба ёд оварда»- гуфта, чирк шудани 
он мазмуни амалњои зиштро ифода кардааст. «Хому печутоб» гуфтани ранњоро аз тарафи шоир ба 
маънои нокомил ва худ худро муаррификунанда набудани рангњо вобаста донистем. Идомаи фикр дар 
маќола чунин буд: «Козур ё козурон ба маънои људокунандаи нек аз бад, ташхисдињандаи рангњо 
омадааст. Дар нињояти кор, восита об аст, ки  ранги асосиро  аз миёни рангњои  дигар људо месозад. 
Чунин ифшои маъниро дар як ќитъаи Кисої низ мебинем, ки  њарчанд он ба тасвири маъшуќа 
бахшида шуда бошад њам, дар он мазмуне љолиб мањфуз аст. Чунончї: 

Кўю љўй аз ту кавсару фирдавс, 
  Дилу љома зи ту сиёњу сафед, 
  Рухи ту њаст мояи  ту, агар – 
  Мояи козурон бувад  хуршед. 

  Агарчї  маъшуќа аз рухи зебои хеш  ифтихор дошта бошад, ё  суд барад, козурон аз  хуршед суд 
хоњанд бурд, зеро хуршед љомаи шустагиро хушк карда, бо ранги  аслиаш  дар назари бинанда 
љилвагар месозад. Байти дуюмро дигар хел низ тањлил кардан метавон, яъне њастият рухи зебои  ту аст 
ва њастии мо низ,  зеро  рухи ту хуршеди мост. Дар њар сурат, дар ин миён ранг, агарчї баён нашуда 
бошад њам,  мавќеи хоса дорад. Хулосаи афкори боло чунин буд, ки рангњо дар зоти хеш рангин 
нестанд ва онњо бо хости Офаридгор ранганд. (4, 256-257). 
 Хулосаи мазкур бебањс аст ва метавон фаровон мисолро аз ашъори шуарои пешсафи форс-
тољик дар исботи ин фикр овард. Вале њадафи мо аз пешнињоди масъала дигар чиз аст. Њангоме ки 
Рўдакии шоир «пўпак»-ро дар «њаволии Сарахс» бо «чодари рангин» дида ва рангинии «чодарак»-ро 
дубора бо ибораи «ранг басе гуна» таъкид мекунад, ғолибан ў аз пўпаку ранг њадафе дигар дорад, ки 
ќобили пажўњиш аст.  

Худ як ибораи «гули сурх» чи шигифтињо ва маъоние дар ашъори дастраси шоир дорад, 
чунончи дар ин рўбої: 

Эй аз гули сурх ранг бирбудаву бў, 
Ранг аз паи рух рабуда, бў аз паи мў. 
Гулранг шавад, чу рўй шўї њама љў, 
Мушкин гардад, чу мў фишонї њама кў. 

(3, 164) 
 Агарчи на њамаи мафњум ва таъбироти ба ранг тааллуќдоштаи шоир барои имрўзиён рушан 
аст, вале як хулоса бидуни бањс аст, ки ранг ва анвои он ба њайси яке аз муњимтарин воситањои ифшои 
маъонии ашъор ва афкори шоир баромад мекунанд. Ба хотири њамин, масъалаи ранг дар ашъори 
Рўдакї бояд барои кушода додани гирењњои зерин омўхта шавад:    

1. Барои муайян, мушаххас ва барќарор намудани бисёре аз масоили њаётї ва эътиќодии шоир. 
Чунон ки дар боло зикр рафт, ранг кардани ришу мўйи сар худ як муаммои ањволу ашъори 
Рўдакист. 

2. Барои омўзиш ва ба њангоми зарурат, эњёи бархе аз сунун ва анъаноти аљдодї, ки дорои 
ањамияти тарбиявї, зебоипарастї ва тиббї мебошанд. Ба унвони мисол метавон расми 
њинобандии панљаи дасту пойи арўсро, ки ќадимтарин анъанаи аљдодии мост, ёдовар шуд. Ин 
анъана, ки дар айни замон дар марњалаи аз байн рафтан ќарор дорад, хосиятњои муњими 
зебопарастї ва тиббиро доро мебошад. Онро метавон аз ин байти шоир дарёфт кард: 

Лола даруни кишт бихандад њаме зи дур, 
Чун панљаи арўси ба њинно шуда хазиб. 
   (7, 492) 

3. Барои дарки маъонии худи ашъори шоир ва сайри ибороти ў дар олами назми форсї. Масалан, 
иборањои «гули сурх», «ќимати шакар шикастани лаб», «турки камарбаста», «савсанбаногўш» ва 
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ё худ ибораи «холи њинду», ки ба мазмуни «рози нуњуфта» омада, дар назми форсї мавќеи 
муайянро пайдо намуд: 

Наёрам бо касе ин роз бикшуд, 
Маро аз холи њиндуи ту бифнуд. 

(6, с.161) 
4. Барои дарки фалсафаи шоир. Масалан, дар байти зерин масъалаи «хизоб кардани риш» бо 

«фузўлгўиву» «њадиси ғоб» дар радифи њам ќарор дода шудаанд ва зарур аст тањлилу фањмида 
шавад, ки ранг кардани риш дар муќобили он ду сифати дигар ќарор дода шудааст ва ё худ 
таќвиятдињандаи онњост: 

То кай барї азобу кунї ришро хизоб, 
То кай фузул гўию орї њадиси ѓоб. 

(6, 118) 
5. Барои дарки хосияти тиббї ва эътиќодии гулу гиёњ. Дар ашъори шоир анвои мухталифи гулу 

гиёњ, амсоли мўрд, лола, гули сурх, савсан, гули хайрї, арғувон, њино ва мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд. Албатта, ин анвоъ ва ашё бе хосияту соњиб набуда, ба њолате ва ё соњибе 
мутааллиќанд. Омўзиши хосияти онњо дар вобастагї бо муносибаташон ба ашё ва вазъњои 
дигар, ки дар ашори шоир омадаанд, боиси кушодани хосиятњои барои инсон зарури онњо 
мегардад. 

6. Барои дарк ва тањлили шеърият – бадеияти ашори шоир. Худ як байти Рўдакї метавонад далели 
ин масъала бошад, ки гуфта: 

Зар хоњиву турунљ, инак ин ду рухи ман, 
Май хоњиву гулу наргис, аз он ду рух љўй.   

        (5, 95) 
КАЛИДВОЖАЊО: мафњуми рангњо дар ашъори Рўдакї,  асмо, анвоъ, ашёи гуногуни ранг, воситаи муњими тасвир, ифшои 
фалсафа ва дарки  њаёт, гуногунии  ранг, табироти ба ранг таалуќдошта. 
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НЕОБХОДИМОСТЬ ИЗУЧЕНИЯ ЗНАЧЕНИЯ ЦВЕТА В ТВОРЧЕСТВЕ РУДАКИ 

 
На основе некоторых выражений и мыслей поэта, выражающихся посредством цвета/красок, автор статьи приходит к 

шести конкретным выводам о том, что сушествует необходимость в изучении роли и значения красок/цвета в дошедшем до нас 
творчестве Рудаки. Эти выводы следующие: 

1. С целью изучения некоторых аспектов жизни и религиозной принадежности поэта. 
2. Для изучения народной и национальной традиции времен поэта, при необходимости, возрождения некоторых 

традиций. 
3. С целью глубокого изучения значения творчества поэта и его вклада в формирование некоторых образов таджикской 

поэзии после Х века. 
4. Для изучения философских мыслей поэта. 
5. Для уточнения эстетического и медицинского значения некоторых растений и предметов, изображённых Рудаки. 
6. С  целью изучения поэтичности творчества поэта. 

 
NECESSITY OF LEARNING OF COLOR SYMBOLS IN THE POETRY OF RUDAKI 

  
Based on some of the Rudaki thoughts, described through the colours, the author of Article has formulated six concrete points on 

necessity of colour symbols in the Rudaki poetry. Learning of colour symbols in the Rudaki poetry will help in: 
1. Clarifying some aspects of life and beliefs of poet. 
2. Learning public and national traditions of the poet lifetime. 
3. Deeply understanding of the Rudaki poetry meanings and its impact to the followed Tajik poetry. 
4. Learning the philosophical thoughts of poet. 
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5. Clarifying of the esthetical and medical sense of herbs and objects described in the Rudaki poems. 
6. Proper understanding of the Rudaki poetry.    

 
 

НИГОЊЕ БА ФАЪОЛИЯТИ ЗУЛЛИСОНАЙНИИ УСТОД АЙНЇ 
 

У.Б. Абдуллоева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дузабонагї дар адабиёти тољику ўзбек дар натиљаи робитањои адабї зоњир шудааст. Ин љараён 

дар нутќи дањонї ва хаттї њамчун боигарии забон хизмат карда, дар пуробуранг ифода намудани фикр 
шароит фароњам меорад. Аз ин лињоз, адибон ба зуллисонайнї рў оварда, мањорати худро бо ду забон 
(тољикї ва ўзбекї) нишон додаанд ва то њол ин анъана давом дорад. Адибони зуллисонайн дар ѓанї 
гардидани хазинаи адабиёту фарњанги ду халќ ширкат варзида, дар мустањкам намудани ин дўстї 
њиссагузоранд.  

Аз рўи маълумоњои бадастомада, њодисаи дузабонагиро ба ќисматњои зерин људо карда аз назар 
гузарондан ба маќсад мувофиќ аст: 

А) дузабонагї дар назм; 
Б) дузабонагии асарњои насрї;  
В) дузабонагии хоси нутќи дањонї 
Ваќте ки оид ба дузабонагии асарњои насрї сухан меравад, пеш аз њама фаъолияти 

зуллисонайнии устод Айнї пеши назар меояд. Сењри ќалам ва маҳорати офарандагии устод Айнї 
солҳост, ки диққати айнишиносони ватанї ва хориљиро сўи худ мекашад. Ба ҳаёт ва эљодиёти 
нависанда тадқиқот, мақола ва тақризҳои зиёде бахшида шудаанд. Эљодиёти устод Айнї бисёрљабҳа 
аст ва то ҳол љиҳатҳои наомўхтаи он низ вуљуд дорад. Аз љумла, проблемаи бо ду забон эљод кардан ва 
асарҳои худро худ тарљума кардани устод таваљљўњи олимонро хеле кам ба худ кашидааст.Вале то 
њанўз услуби автотарљумањои устод Айнї ба таври љиддї омўхта нашудааст, ба ѓайр аз тадќиќоти 
А.Урунов мавриди чопњои тољикї ва ўзбекии «Ѓуломон» ва асару маќолањои С.Азимов ва 
А.Сайфуллоев, ки баъзе аз љабњањои ин масъаларо равшан мекунад.  

Фаъолияти зуллисонайнии тољикї-ўзбекии С.Айнї дорои хусусиятҳои махсус аст. Устод Айнї 
дар оғўши анъанаҳои зуллисонайнии Шарқ ва алоқањои адабию таърихии тољику ўзбек тарбия 
ёфтааст. Аз ҳамин сабаб, асарҳояшро бо ду забон навишта, ба ҳар ду забон (аз тољикї ба ўзбекї ва 
баръакс) тарљума кардааст. Дар таърихи адабиёти тољик асаре нест, аз тарафи муаллиф ба ду забон 
(пурра) навишта шуда бошад. Устод асарҳои машҳури худ «Љаллодони Бухоро», «Одина», «Дохунда», 
«Ғуломон», «Марги судхўр», ду қисми «Ёддоштҳо» ва якчанд асарҳои хурду калонашро бо ду забон 
навиштааст. Дар ин бора фикри устод Кўчаров низ љолиб аст: «Устод Айнї дар адабиёти муосири 
тољик аввалин ва ягона нависандаест, ки аксари асарњои худро худ аз забони тољикї ба ўзбекї ё аз 
ўзбекї ба тољикї гардондааст. Ин њолат инчунин масъалаи тарљумаи муаллифро дар адабиёти мо ба 
миён мегузорад».[1]  

Бояд гуфт, устод Айнї тарљумони зуллисонайн ҳам мебошад. Билингвизм аз рўи хусусияти худ 
ба тарљума бисёр наздик аст. Дар љараёни баргардониши асар ба забони дигар, ҳодисаи байни ду 
забон, бо ду забон эљод кардан ба вуқўъ мепайвандад. Агар адиб аз забони модарї ба забони хориљї ва 
аз забони хориљї ба забони модарї тарљума кунад, вайро тарљумони зуллисонайн гуфтан мумкин аст. 
Онҳо (С.Айнї ва Ч.Айтматов) асарҳои худ ва метавонанд асарҳои дигаронро низ тарљума кунанд. 
Масалан, романи нависандаи фаронсавї Ф.Дюшен «Қамар»-ро Н.А.Макашиева ба русї, Зариф 
Башир ба ўзбекї ва ниҳоят устод Айнї ба тољикї тарљума кардаанд. Љараёни эљодии мазкур моҳияти 
ба худ хос касб мекунад. Ҳангоми тарљума кардани асари нависандаи дигар тарљумон дар як 
чаҳорчўбаи муайян қарор дорад. Вай ҳаракат мекунад, ки услуб ва мазмуни асари 
тарљумашудаистодаро то як андоза нигоҳ дорад. Дар ин маврид як навъ масъулият ва љавобгарии 
тарљумон эҳсос мегардад.  

Дар рафти автотарљума бошад, муаллиф озод аст. Чунки дар автотарљума услуби нависанда 
тағйир намеёбад, балки бо зуҳуроти нав ба чашм мерасад. Азимов С. чунин қайд кардааст: «Нашриёти 
давлатии Ўзбекистон «Одина»-ро ба ўзбекї тарљума карда, чоп кардан мехоҳад. Муаллиф (С.Айнї.-
У.А.) онро ба зиммаи худ мегирад ва чунин мегўяд: «Тарљумаро ба гардан гирифтам, тарљумаро дар 
вақти худ ба Шўрои матбуот ва оммаи хонандагон пешниҳод намуда, камбудиҳои аз тарафи онҳо 
изҳоршударо ислоҳ кардам. Ҳангоми ислоҳот, ба асли воқеа ва хусусияти таърихии он зиёд тағйирот 
ворид насохтам. (Айнї С. Асарлар, 8 томлик, 4 том. 6 бет)» [2] 
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Асари худро ба забони дуюм тарљума намудани адиби зуллисонайн як намуди тарљума аст. 
Лекин автотарљума аз тарљумаи тарљумони касбї ба куллї фарқ мекунад. Аз ин лиҳоз, дузабонагї ва 
ба ҳар ду забон тарљума кардани С.Айнї ҳодисаи нодири адабист.  Агар дар тарљума љавобгарии 
мутарљим назди муаллиф ва хонанда ба инобат гирифта  шавад, дар автотарљума ба маркази диққат 
хонанда меистад.  

Муаллиф метавонад ҳангоми ба забони дуюм тарљума кардани матн асарро ба табъу завқи 
хонандаи ин забон мувофиқ кунад. Мумкин аст љои бобҳоро иваз карда, баъзеашонро ихтисор намояд, 
боби нав илова намояд ё худ зарбулмасал, мақол ё  фиқраҳои шеърї ҳамроҳ кунад. Адиб дар рафти 
тарљумаи асари худ нисбат ба тарљумони касбї озодона эљод менамояд. Вай дар автотарљума 
метавонад нусхаи пешинаро аз нав таҳрир намуда, дар матни асар тағйирот дохил намояд. Ин 
таҳрирот боис мегардад, ки матни асар як андоза аз камбудиҳо холї шуда сайқал ёбад ва ба равшан 
гардидани моҳияти асар ва ба ғояи асосии он ёрї мерасонад.  

Сифати автотарљумаро маҳорати забондонии нависанда муайян мекунад. Дар ин љо ба монанди 
тарљума автотарљумаҳои хуб ва бад ба миён меоянд. Агар адиби санъаткор ду забонро ба таври зарурї 
аз худ карда бошад, маҳсули кораш низ самаранок мегардад. Аз ҳамин сабаб, роману повестҳои бо ду 
забон эљоднамудаи устод Айнї тарљумаи бовоситаи якдигар набуда, ҳар яке дар алоҳидагї чун нусхаи 
асл ба назар мерасанд ва тадқиқи муқисавии љидиро талаб доранд. Ин њолатро аз муќоисаи матнњои 
тољикї ва ўзбекии ќиссаи «Марги судхўр» равшан мушоњида кардан мумкин аст.  

Асари машњури устод Айнї «Марги судхўр», ки ба забонњои халќњои љањон ба миќдори 3222390 
нусха[3] нашр шуда, ба ќатори бењтарин асарњои адабиёти љањонї, аз љумла «Гобсек»-и нависандаи 
фаронсавї Балзак, «Љонњои мурда» ва «Љанобон Головлевњо»-и нависандагони рус Н.В.Гогол ва 
Салтиков-Шедрин, «Њољи-оѓо»-и нависандаи эронї Содиќ Њидоят љой дорад, аз тарафи муаллиф се 
бор тањрири љиддиро аз сар гузаронидааст. Асар бори аввал соли 1939 ба забони тољикї аз чоп 
баромада, соли 1946 бо тањрири нав ба забони ўзбекї нашр мешавад.  

«Ман дер боз, – мегўяд устод Айнї, - дубора кор карда баромадани «Марги судхўр»-ро орзу 
доштам, аммо муяссарам намешуд. Нињоят имсол – 1952 маро фурсат даст дод, ки ин асарро дубора 
кор карда баромадам ва дар ваќти кори дубора камбудии асосии ин китобро ислоњ кардам.» [4]Ин 
ишораи нависанда ба матнњои тољикї оид мебошад ва агар матни соли 1946-и ўзбекии ќиссаро ба 
инобат гирем, матни соли 1953 тањрири сеюм мешавад. Аз ин рў, асар бори сеюм ба тањрир  нависанда 
дучор гардида, соли 1953 рўи чопро мебинад ва дар ин матн камбудињои чопњои пешинаи повест ислоњ 
мешаванд. Дар ин љо мо нусхаи ўзбекиро (1946) чун матни ибтидої ќабул карда, онро бо матни тољикї 
соли 1953 мавриди тадќиќи муќоисавї ќарор медињем.  

Устод Айнї њангоми ба вуљуд овардани «Марги судхўр» (1953)-и аз матнњои ќаблии тољикї 
(1939) ва ўзбекї (1946) истифода намудааст. Ба гумони мо нависанда њангоми тањрири охирин нусхаи 
ўзбекиро зиёдтар ба инобат гирифтааст, зеро матни аввали ќисса ба хонандаи хурдсол пешнињод шуда 
буд ва њангоми ба забони ўзбекї тарљума кардан мундариљаи ќисса ба хонандаи калонсол нигаронида 
мешавад ва љолиб аст, ки бобњои ба дењот сар даровардани Ќориишкамбаро фарогиранда аввал дар 
матни ўзбекии ќисса ворид гардидаанд. Бинобар ин, месазад гуфт, ки матни охири тољикии асар 
автотарљумаи матни ўзбекии он мебошад.  

 С.Айнї њангоми автотарљумаи «Судхўрнинг ўлими» ба забони тољикї тамоми мањораташро ба 
кор бурда, асарро шаклану мазмунан боз њам такмил медињад. Дар матни тољикї нависанда сўњбати 
Ќориишкамбаро, ки ќањрамони асосии ќисса мебошад боз њам воќеї банду басти ќиссаро устувортар 
ва услуби онро ба табъи хонанда наздиктар намудааст. 

Дар љобаљогузории бобњо чанд фарќият мушоњида мешавад. Матни ўзбекї (1946) 19 боб ва 144 
сањифа, матни тољикї (1953) 18 боб ва 160 сањифа мебошанд. Сабаби таѓйироти бобњо дар он аст, ки 
нависанда њангоми тањрир (1952) баъзе бобњоро људо, баъзеи дигарашонро якљоя карда, боби нав 
илова кардааст.  

Аз боби 1 сар карда, то боби 9 байни ин ду матн таѓйирот кам ба назар мерасад. Масалан, дар 
боби 9  њамроњи ноќил ба хонаи Ќориишкамба рафтани бойбача тасвир меёбад. Ин љо як фарќияти 
љузъї мушоњида шуд. Дар матни тољикї, ваќте ки бойбача аз талабаи мадраса њамроњ ба хонаи Ќорї 
рафтанро хоњиш мекунад,  ў мегўяд:  

– Ту   хизматгор дорї, падар дорї, бародарон дорї. Бо вуљуди инњо барои ба хонаи ў рафтан 
барои чї маро њамроњи худ гирифтан мехоњї? Њол он ки ман аз шакли шуми буммонанди ў безорам; 

– Сабаби ин њамин аст, ки кори ман аз падар, модар ва бародаронам пинњонї аст. Як хизматгори 
сирдон доштам, ки ў бемор шуда, ба хонаи худ рафтааст». [5] 

Дар матни ўзбекї ин гуфтугў вуљуд надорад. Бо илова намудани таркиби «хизматгори сирдон» 
нависанда аллакай барои иловаи боби нав замина мегузорад. Њодисаю воќеањои боби нав (боби 10) 
бевосита ба њамин хизматгор вобастагї дорад.  
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Ваќте бойбача ва ноќил вориди хонаи Ќорї мешаванд, чанд хислати пастию мумсикии вай дар 
њамин љо ошкор мешавад. Дар як рўз як донаи гўгирд истифода кардан, дар рўзи зимистони ќањратун 
оташ надидани сандалї ва њатто ба занњои худаш «як танга» сарф накардани Ќориисмат њам нафрати 
касро бедор мекунад ва њам хандаовар аст. Њатто бо дасти худ шишаи тасфони чароѓро гирифтани ў 
хонандаро дар њайрат мегузорад. Лекин дар матни ўзбекї ин љои ќисса ба дараљаи баланд тасвир 
наёфта, хонандаро муттањайир носохта наметавонад:  

 
Ќорї лампаро оварда, ба болохона дароварда монд ва баъд аз
ќадре пасттар кардани пилтааш, шишаашро бо дасташ гирифта, ба 
замин гузошт. Магар шишаи лампатафсонбуда, дасташросўзонд, 
ки:  
-Воњ-воњ дастакам! - гўён панљаашро ба пеши дањонаш бурда, «пуф-
пуф» гўён барои таскин додани сўзиши сари ангуштонаш кўшиш 
мекард.                              

Ќориишкамба зина бошидаги 
лам пани  олиб келди. 
Ёнаётган лампани   
пиллигининг пастроќ ќилиб, 
шишаси ни енги  билан олиб 
ерга ќўйди.[6]               

- На ин ки шишаи тасфонро бо дастатон гиред! – гуфтам ман ба ў, бо оњанги афсўсхўрї, - бояд бо 
остин, ё ин ки бо рўймолчаатон мегирифтед! 

- Хайрият, ки бо остин, ё ин ки бо рўймолчаам нагирифта будаам, - гуфт Ќорї, дар њолате ки 
њанўз сари ангуштонашро «пуф-пуф» мекард, - дар он ваќт остин ё рўймолча парт шуда, нобуд 
мегардид, ки товони вайро њељ кас намедод ва ба ман зарари калон мерасид. Даст сўзад ямоќаш аз 
худаш аст, худ ба худ дуруст мешаваду меравад…[7] 

Чи хеле, ки аз ќиёс бармеояд, Ќориишкамба дар матни ўзбекї шишаи лампаро бо даст нею бо 
енги - остин мегирад. Аз њамин љињат ба тасвири гуфтугўи якчандлањзаинаи ноќилу судхўр хољат 
намондааст ва мањз њамин чиз бадеиёти матни ўзбекиро костааст. 

Дар боло зикр карда шуд, ки дар матни тољикии ќисса боби нав илова мегардад. Яъне, нависанда 
њангоми тањрир охирин ќарор додааст, ки бо тасвири одамони људогона мањдуд нашуда, образи як 
гурўњ уламои иртиљоиро тасвир намояд. Адиб барои њаматарафа фош намудани хислатњои њайвонии 
ќањрамони худ як-ду образи фардиро нокифоя шуморидааст. Аз њамин лињоз, дар матни соли 1953 бо 
воситаи боби нав образњои нав дохил мегарданд. Дар ин маврид ба ѓайр аз персонажњои нав аз ќабили 
бойбача, падари ў, хизматгор Абдунабї, самоворчї ва аз забони вай фош шудани ноодамии 
«шербачањо», Арбобњотам, Усторўзии дуредгар, Холиќэшони бинипучуќ ва Розиќхалифаи биникалон 
боз чандин воќеаю њодисањои шавќовар тасвир мегарданд. 

С. Айнї бо воситаи сафари талабаи мадраса ба Розмоз, тамасхуромез бесаводї ва љоњилии 
халифаю эшон ва бойњои дењаи Розмозро ошкор месозад. Ваќте ки мењмон (талабаи мадраса) 
лифофаро сўи Арбобњотам дароз мекунад: «Ў хатро гирифта, лифофаро кушода ва: - Хонда 
метавонед? – гуфта ба ман нигоњ кард». [8] Ин соњибмансабон ба бесаводиашон иќрор шуда, мегўянд: 

- Дар ќишлоќи мо одами хатнок нест… одам бо хондан, бо мулло шудан дар њол хатнокшудан 
намегирифтааст. 

- Саводнокї њам њаминтавр аст, - гуфт мўйсафеди биникалон, - агар худо надињад одам бо хондан 
саводнок шудан намегирифтааст. Њамин домуллоимоми мо хондаанд, мулло шудаанд, њатто ба 
Розмоз барин љо думумллоимом њам шудаанд, лекин њанўз њам хатро дуруст хонда наметавонанд.[9]  

Нависанда дар ин љо умумияти заминаи образро ба назар гирифта, якчанд образњои дигарро низ 
ба таври типикунонї тасвир менамояд ва  бо ин характери Ќориишкамбаро пурра муљассам намуда, 
љараёни ташаккули онро дар вобастагї бо дигарон нишон медињад. Ин хусусият танњо дар матни 
тољикии соли 1953 ба назар мерасад. Дар ин маврид аќидаи  профессор А.Кўчаров љолиби диќќат аст: 
«Устод Айнї такмили мундариљавию ѓоявии ќиссаро, пеш аз њама, бо воситаи тањрири пай дар пайи 
симои асосии асар – Ќориишкамба таъмин намудааст».[10]  

Ѓайр аз ин, тарљумаи њоли Ќориисмат, ки дар мани ўзбекї дар боби 13 овардашудааст, тамоман 
но љо аст. Бояд дар бораи фаъолияти Ќорї дар шањр пештар оварда мешуд. Дар ин маврид њодисаи 
минбаъда равшантар баён ёфта, ба хонанда низ фањмо мегардад. Аз ин рў, С.Айнї њангоми тањрири 
1953 ин камбудиро ба назар гирифта, воќеањои дар боби 13 љойдошаро ба боби 11 мекўчонад. «Ин 
љобаљогузорї – мегўяд Н.Ќаландаров, - костагии устухонбандии матни ўзбекии ќиссаро, ки дар он 
хонанда бо фаъолияти Ќориишкамба дар шањр дурусттар шинос нашуда, шоњиди ба дењот сар 
даровардани образ мегардад, барњам медињад».[11]  

Боби 15-и матни ўзбекї дар бораи саройбони сарои «Кавказ», ба вай бовар кардани Ќорї ва 
хиёнат кардани саройбонро дар бар мегирад. Нависанда дар тањрири охирин ин бобро ба ду њисса 
људо мекунад. Ба ин шиносшудани Ќорї бо саройбон ва «дўстї»-и онњо дар боби 11 љо шуда, дуздии 
саройбон ва гаштани боварии Ќориишкамба аз кулли одамон дар боби 16 сабт мегардад. 
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Њангоми баргардон устод хислат ва табиати тољикро љиддан ба эътибор мегирад. Аз љумла, ба 
эътибори он тољикон аз азал шеърдону дўстдори назм мебошанд, нависанда матни тољикиро бо 
порчањои шеърї зиннат додаст. Масалан, дар ќисмати охири асар интизории дурударози 
Ќориишкамба дар роњи аробаи бонк тасвир ёфтааст.  Ќориишкамба ногоњ аз дидани аробаи 
чорчархаи дароз шод гашта, онро ба аробаи бонк монанд мекунад. Ваќте ароба наздик мешавад, 
мебинад, ки аробаи беморхона мурдаи як европоии ногањонимурдаро ба тафтишоти тиббї 
мебурдааст. Ин њолат дар ду матн чунин тасвир ёфтааст:  
 
Баски дар љону фигору чашми                      «…менинг жонимда, менинг кўзим-                                       
                               бедорам туї!                       да сен шундай жойлашиб олгансан      
Њарчи пайдо мешавад аз дур,                        ки узоќдан њар бир нарса кўзимга  
                               пиндорам туї![12]              кўринса «сен» деб ўйлайман…[13] 
 

Умуман дар тамоми матни ўзбекии асар њамагї чор мисра шеър истифода шудааст. Ин 
мисраъњо дар боби 15-и матни тољикї ва боби 16-и матни ўзбекї њангоми ба сайри харбуза рафтани 
талабагони мадрасаи Бухоро мушоњида мешаванд:  
Боѓбондухтар:  
Олу, олу, олу  
Олу, олу, олу  
Олу сиёњ шуд, биё,  
       дар боѓи ман! 
Рўзам сиёњ шуд, биё! 
Аробакаш:                                                                            Аробакаш:  
Чашми сиёњи зоѓи ту!              Олма рахшлаб отдим додей- тегдими сизга? 
Модар набинад доѓи ту!         Олма теккан жойингизни кўрсатинг бизга! 
Рўзат чаро сиёњ шавад?           Хоњ кўрсатинг, хоњ кўрсатманг ихтиёр сизда 
Ман омадам ба боѓи ту![15]        Биз њаммамиз ќул бўлганмиз олмадай юзга.[16] 

 Дар матни ўзбекї шеъри боѓбондухтар мављуд нест. Фарќияти ин бобњо танњо порчањои 
шеърї набуда, мазмунан низ аз якдигар тафовут доранд. Пеш аз ба сайри харбуза рафтани 
шарикдарсон ба пои ноќил «ришта» (як навъ касалї) мебарояд: «Ваъдалашган кунимиздан бир кун 
брун менинг оёѓимга «ришта» чиќиб, шишиб кетди, ќишлоќќа пиёда бора олмайдиган бўлдим»[17] 
(пеш аз як рўзи ваъдагї ба пои ман «ришта» баромада поям варам кард ва ба ќишлоќ пиёда рафта 
наметавонистагї шудам).  

Аз ин љо маълум мешавад, ки талабагони мадраса ба дења пиёда рафтанї шудаанд. Нависанда 
дар повараќи матни ўзбекї касалии «ришта»-ро чунин шарњ медињад: «Ришта-амир давридаги 
Бухорога махсус бир касал эди. Бу касаллик ипга ўхшаган бир ќурт бўлиб, одамнинг баданида, 
белининг ќўйнисидан, кўпинча оёќдан љиќардї, њозир бу касаллик бутунлай йўќолди».[18] (Дар 
Бухорои амирї «ришта» ном касалї буд, ки кирми ресмонмонанд буда, дар бадани одам аз миён, 
бахусус аз по мебаромад. Дар замони њозира ин касалї ба тамом нест шудааст). Дар матни тољикї 
касалии «ришта»-ро ихтисор карда шудааст. 

Фарќияти дигар ин аст, ки дар матни тољикї ваќте љўрањо ба сари харбуза мерафтанд, дар роњ 
боѓбондухтареро вомехўранд, ки сурудхонон олу чида истодааст. Духтарак аз љавоби аробакаш ба 
шавќ омада, олуеро ба тарафи писарон њаво медињад, лекин олў ба чашми рости асп расида, боиси ба 
зањкаш афтидани аспу ароба мегардад. Дар матни ўзбекї бошад, ин лањзаи ќисса дигархелтар баён 
мешавад. Сабаби ба зањкаш афтидани ароба ба шеърхонї дода шудани аробакаш ва ба њоли худ 
мондани аспон мебошад. Боѓбондухтар низ аробакашро бо олу не, балки бо себ зада, аробакаш њам 
дар навбати худ себи духтарак партофтаро дошта, ба тарафи соњибаш њаво медињад. 

Анъанаи зуллисонайнї таърихи ќадима дошта, дар фаъолияти дузабонагии эљодиёти устод 
Айнї ранги тоза мегирад. Асарњои бо ду забон навиштаи нависандаро ба таври муќоиса омўхтан, 
барои аз нозукињои лабораторияи эљодии адиб огоњ шудан имконият медињад ва як ќатор масъалањои 
назариявї, аз љумла, муаммои зуллисонайнї ва автотарљумаро ба миён оварда, барои тадќиќи он 
маводи пурќиммат медињад.  
 
КАЛИДВОЖАЊО: дузабонагї, адабиёти тољику узбек, дузабонагии асарњои насрї, анъанаи зуллисонайнї фаъолияти 
зуллисонайнии Айнї,  муаммои зуллисонайнї ва автотарљума. 
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ВЗГЛЯД НА ДВУЯЗЫЧНОЕ ТВОРЧЕСТВО С.АЙНИ 

 
В статье анализируется двуязычие в творчестве С.Айни на примере текста из повести «Смерть ростовщика», который 

написан на двух языках. 
 

THE VIEW TO THE – DIGIT CREATIVE OF S.AINI 
       
 The article considers adout the two-digit in the creative of S. Aini for example at the text from the nowel «Smert rostovshika» which were 
written at two languages. 

 
 

МАВЌЕИ ЊАЉВ ДАР ЭЉОДИЁТИ АШЎР САФАР 
 

Ф.Шафиев  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Шоири халќии Тољикистон Ашўр Сафар (1928-1997) беш аз 47 сол дар арсаи шеъру шоирї 

ќувваозмої намуд. Вай аз адибони насли чоруми адабиёти муосири тољик буда, дар нимаи дуюми 
солњои панљоњуми асри XX ба арсаи адабиёт ќадам нињод ва бо тарзу услуби хоси эљодї дар байни 
њамќаламони њамсинну соли худ ном баровард. 

Ашўр Сафар ба назми тољик бо мавзўъњои нав ва фикру хаёлњои тоза ворид гардида, дар 
омўзишу афзун намудани мањорати бадеї кўшиши зиёде ба кор бурд ва истеъдоди шоириашро 
њамвора сайќал дод. 

Дар ашъори гуногунжанри шоир њаљв мавќеи хос дорад. Ин тарзи тасвир дар эљодиёти ў њанўз 
аз солњои 60-ум оѓоз ёфта, минбаъд беш аз пеш инкишоф меёбад. Шеърњои њаљвии ў бо рангу бўи нав, 
суханњои тањдор, бо базлаю рамзу киноя диќќатљалбкунандаанд, ки ин њолат аз табъи шўхи худи шоир 
сар задааст. 
  Фарањбахшандагии табиати шеъри Ашўр Сафар, алалхусус дар лутфи ширину њазлу шўхињои 
намакинаш баръало намудор гардидааст. Ашўр Сафар шоири зиндадил, њозирљавоб ва мањфилоро 
буд. Лутфу суханњои дилкашу ширадори ў на фаќат мањфили дўстонро обод мекард, инчунин боиси 
афзунии ќувваи зарофати њаљвиаш мегардид. Дар ин хусус Фазлиддин Муњаммадиев хеле хуб гуфта 
буд: «…Ашўр Сафар чун як марди фозил, педагог ва омўзгори соњибтаљриба мисли шахсе, ки аз 
таърихи дуру наздик, аз урфу одатњои наву кўњна ва судманду нодаркор ба хубї огоњ аст, сўњбатњои 
хушмазмун меорояд. Вале, чунон ки дар урфият мегўянд, устухони ўро бо ханда, бо латифаю аския шах 
кардаанд » (2, 2). 
 Гуфтањои зерини нависанда Ибод Файзулло аќидаи болоро боз њам таќвият медињанд: «… 
Ман бо Ашўр Сафар бисёр њамсафар шудаам, мисли бисёр рафиќони дигар аз њазлу шўхињою 
хушгўйињояш бањравар гардидаам» (8, 2). 
 Дар њаќиќат, мулоќоту сўњбат бо Ашўр Сафар хуш буд. Вай марди чаќ-чаќї ва латифадону 
зарофатгўй буд. Дар њар як лањза метавонист сўњбати шавќовар оѓоз намояд, ки хаёлоти бою рангини ў 
ба вай кўмак мерасонд. Муносибату муомила, мењрубонї, лутфу эњсон ва самимияташ табиї буданд. 
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Дар нишоти вай ягон чизи ѓайритабиї дида намешуд. Њамин табъи шўху хушсуханї ва њозирљавобии 
ў ба ашъори њаљвияш наќши барљаста гузоштааст.  
 Маълум ки њаљв дар адабиёти тољик дорои суннати бою ќадимї мебошад ва дар адабиёти 
давраи нав ин анъана вобаста ба талаботи замон боз њам густариш ёфт. Ба гуфти адабиётшинос В. 
Асрорї, «Дар инкишофи њаљвиёти адабиёти советии тољик на танњо њаљви адабиёти классикии мо, 
балки њаљву мазњакаи адабиёти пешазреволютсиягї ва советии рус ва халќњои дигари Иттифоќи 
Советї њам таъсири бузурги самарабахш расондааст» (1, 254).    

Њаљвиёти Ашўр Сафар низ асоси воќеї дошта, анъанаи неки њаљвнигории адабиёти шўравии 
тољикро пайгирї намудааст. Шоир аксаран кирдорњои ашхосеро танќиду мазаммат мекунад, ки ќариб 
њар рўз мо бо онњо вомехўрем ва шоњиди зиндаи кирдори зишти онњо мебошем. 
 Хусусиятњои мундариљавї ва услубии њаљви Ашўр Сафарро хислатњои баду ношоями 
одамони бадкирдор ташкил додаанд. Шоир дар шеърњои њаљвияш одамони бепарво, мусолињакор, 
муѓамбиру танбал, хушомадгўю тамаллуќкор, коргурезу лагандбардор, булњавасу оилабезор ва 
умуман шахсонеро, ки ба пешрафти кору зиндагии љомеаи инсонї халал мерасонанд, њадафи тири 
танќид ќарор додаст.  

Ашъори бо оњанги сурудњои њазломези халќї эљодкардаи Ашўр Сафар аз кинояву тамасхур, 
иборањои пурзарофат ва суханњои нешдору намакин лабрез буда, онњо ќисми таркибии њаљвиёти ўро 
ташкил медињанд. Масалан, ў дар шеъри «Шукри мансаб» одамони мансабпарасту тамаллуќкор ва 
хушомадгўйро ба воситаи услуби баёни  худифшої хеле њунармандона сарзанишу маломат намудааст:  

 
 Шукри мансаб мекунам, мансаб бувад ин љони ман, 
 Садќааш нанги ману номуси ман, виљдони ман. 
 Чун ба мизаш ман нишастам, кору борам шуд дигар. 
 Оламе дар як нафас афтид дар фармони ман (6, 168). 
 
Шоир дар бандњои минъбада кирдорњои зишт, хислатњои порахўрї, мардумфиребї ва 

виљдонфурўшии персонажро тадриљан ошкор намудааст. Махсусан, истифодаи талмењњои маконии 
Ќумроѓи Дара ва Боѓ, ки ишора ба мавзеъњои дар парвариши туту анор машњури Тољикистон 
мебошанд, ќувваи њаљвии шеърро дучанд афзудаас: 

 Тути Ќумроѓи Дара аввал пазад бар коми ман, 
 Ангубини моњи май ояд аввал бар љоми ман, 
 Оњ, анори Боѓ бар ман обаки дандон шуда, 
 Дасти холї њељ гањ н-ояд кунун мењмони ман (6, 168). 
Шеъри «Шукри мансаб» аз банди чормисрагї иборат аст ва дар њар банд як пањлуи табиати 

фањши шахсони мансабпараст фош мегардад. Мисли њамин, дар шеърњои «Ѓайбатхўљањо», 
«Лаќќизодањо», «Забондароз», «Як вараќ ќоѓаз» ва амсоли инњо шахсони танпарвар, дурўя, тўњматчї, 
танбалу коргурез ва лаќќию серљоѓ танќиду масхара шудаанд. Шоир дар бораи ќадру ќимати одамї 
дар љомеа мушоњидањои нозуки худро бо маънињои амиќ ба риштаи назм кашидааст. 

Ў соњибдилиро ба сарватпарастї, сиратро ба сурат, њаќиќатро ба дурўѓ муќобил гузошта, дар 
замони демократї ва ошкорбаёнї баланд гардидани ќадри  маънавиёти инсон ва њаќгўиро чун 
сифатњои тозаи љамъияти мо васф менамояд. Ашўр Сафар хислатњои  манфии одамонро ба зери 
тозиёнаи танќид мегирад, то ки љамъият аз нопокњо, мардумфиребон, пулпарастон, дурўябозон ва 
бефитратон озод гардад. 

Адабиётшинос Барот Нозим моњият ва хусусияти њаљви шоирро ин тавр муайян кардааст: 
«Дар њаљвиёти Ашўр Сафар танќиди рўякї ва умуман чизњои ѓайри конкрет дида намешаванд. Ў 
фактњои муњими њаётї ва шахсони реалию конкретиро ба нишони њаљв гирифта, ба воситаи 
љамъбастњои хоси бадеї онњоро ба хонанда шинос мекунонад» (3, 506). Масалан, дар «Ќиссаи мудир» 
ном шеъраш шахсони мансабпарасту холабеѓам, бепарво, манфиатљўй ва ќаллобу шўњратпарастро 
бори дигар мавриди њаљву тамасхур ќарор медињад: 

     Бо маоши худ ќаноат кардан одат несташ, 
     Њисси дилсўзї ба кору моли давлат несташ, 
      Маќсаде  љуз аз њисоби ѓайр роњат несташ, 
      Соате бе суд монад, њељ тоќат несташ, 
 Њар чї мехоњад, ба он дасти расо дорад мудир. 
 
 Чўбро њам, мехро њам, рангро њам мебарад, 

 Оњаку шиферу хишту сангро њам мебарад. 
 Њар чї пеш ояд, натобад рўй, беѓам мебарад, 
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 Сер њаргиз вай нагардад, гарчи њар дам мебарад. 
 Дидаи умед аз моли гадо дорад мудир  (6, 89). 
Дар њаќиќат мансабпарастї манфуртарин хислати бади инсонист. Шоир ба таъсири манфии 

љоњпарастї дар хулќу атвори доирањои муайяни одамон ишора намудааст ва дар њар як банди ин 
ќиссааш як хислату тинати бади ин ќабил касонро фошу мазаммат кардааст. Ў аз банд ба банд 
хислатњои пасту манфури ин ашхосро, ки иборат аз чашмгуруснагї, тамаъкорї, њирси чиз ва торољ 
намудани моликияти давлатист, аз њар љињат фош намудааст. 

Дар шеъри «Мебудам имрўз ман рассом агар» образи типии шўњратпарастон, худписанду 
гандамастњо   моњирона офарида шудааст. Кирдори ношоям ва ботини зишту нопокии чунин одамон 
тавассути  портрети њаљвї равшан намоён мешавад:  

Мебудам имрўз ман рассом агар, 
 Мекашидам суратат ранги дигар. 
 Гарданатро ѓафс бар монанди йўѓ, 
 Ишкаматро мисли машки пур зи дўѓ. 
 Каллаатро кўзаи лоин барин, 
 Чашмњоятро фари мошин барин…  
 Тањти рўятро сиёњу таркабуд, 
 Ќомататро чун балое дар намуд. 
 Хираю нопок виљдони туро, 
 Бебаќо њар ањду паймони туро. 
 Менињодам номи ту шўњратпараст, 
 Чилдурўѓу худписанду гандамаст (6, 19). 

 Ин тасвири њаљвиест, ки ба њар як њаљвнигор барои кашидани тасвири карикатурї маводи 
фаровон медињад. Ба ќиёфаи персонаж бо тамасхуру изтењзо назар дўхтан, бо муболиѓаю кинояњои 
нешдор ва калимаю иборањои халќї – гуфтугўйї хислатњои манфури образро ба тадриљ ошкор 
намудан ба мањорати хуби њаљвнигорї ишора дорад. Санъатњои бадеї, аз љумла таркибњои бо 
ташбењоти муболиѓаомези халќї оро ёфта мисли «гардан мисли йўѓ», «шикам -машки дўѓ», «аќл чун 
аќли мурѓ» ва « тарњи рў сияњу таркабуд» барои ифодаи зоњиру ботини манфур, рўњи носолим ва 
виљдони нопоки образ мусоидати куллї намудаанд. 

Бояд гуфт, ки тасвири карикатурї њаљвии ашхоси манфии љамъиятї дар адабиёти давраи нави 
тољик таърихи бой дорад. Аз љумла, Муњаммадсиддиќи Њайрат симои Абдуллохољаи Абдї ном шахси 
шоиртароши маѓруру худписандро хеле моњирона ба ќалам дода, ќиёфаи манфури ўро чунин 
офаридааст: 

Эй њар хами дастори ту бозори калова, 
Риши ту ба бозори каловаст илова! 
Рухсори ту як шиттазаминест пур аз зањ, 
Бинии ту дар зањкаши он ќитъа чу нова! 
Сар њамчу каду холию аз њарза дањан пур, 
Ќомат чу шутур навчаю шикам чу каљова! (9, 20). 

Ашўр Сафар низ дар ашъори њаљвии хеш ин услуби тунду тези њаљвро истифода карда, 
анъанаи њаљвнигории адибони маъруфро бомуваффаќият идома додааст.  

Умуман, шоир њангоми мутолиаи ашъори рангини гузаштагон, агар аз як тараф, мањорати 
шоирии худро сайќал дода бошад, аз тарафи дигар, аз мўъљизакории саромадони адабиёти гузашта 
мафтун гардида, ба ашъори њаљвии онњо назирањо навиштааст. Масалан, дар шеъри њаљвии «Гуфтам 
ба чашм», ки ба таъсири ѓазали машњури Камоли Хуљандї «Ёр гуфт: Аз ѓайри мо пўшон назар». 
Гуфтам: «ба чашм» эљод шудааст, унсурњои назира бо тамом истифода шудааст. 

Дар ин ѓазал агар Камол сўзу гудози ишќ, ранљурии ошиќ ва нозу истиѓнои мањбубаро васф 
карда бошад, Ашўр Сафар дар ќолаби ѓазал хислатњои зишт ва кирдорњои ношоями  садри савдоро 
нишони  тири њаљв ќарор додаст, ки ў њамеша ба молу мулки давлат чашми тамаъ дўхта, ѓайр аз 
ќаллобию љаллобї ва њаннотию фиребгарї кори дигар надорад. Шоир ин кирдорњои зишти ўро аз 
номи зердастонаш чунин фош намудааст:   

Хўљаин гуфто: «Фаќат бар ман нигар»! Гуфтам: «Ба чашм»! 
  Ман - падар, мебош бар ман чун писар! Гуфтам: «Ба чашм»! 
  Њар гање, ки моли нодир оварї, њарфе магў, 
  Хилватак ою ба гўшам дењ хабар! Гуфтам: «Ба чашм»! 
  Њар рўмоли хуби пашмї кун чу љонат эњтиёт, 
  Тоќа пинњонаш кун аз пеши назар! Гуфтам: «Ба чашм»! 
  Холаи даллолаатро ёбу бо пули худаш, 
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  Ваъдааш кун яктаву фоида бар! Гуфтам: «Ба чашм»! 
  Кунљковакњо ба њар љо кунљковї мекунанд, 
  Бош њушёру аз онњо алњазар! Гуфтам: «Ба чашм»! (6, 141). 

Ашўр Сафар хислату ниятњои нопоки ин ќабил типњоро хеле чуќур омўхтааст, табиати нопоки 
онњоро ба таври возењ медонад ва бо тасвирњои њаљвии худ дар дили хонанда нафрату адоват парварда 
метавонад. Инчунин, Ашўр Сафар аз услуби њаљвнигории дигар адибон истифода кардааст. Ба гуфти 
Фазлиддин  Мухамаммадиев, «Ин шоири њаљвнигор (Ашўр Сафар Ф.Ш.), марди зарофатгўйи 
мењрубон анъанањои  нахустин ва наздиктарин устодаш Сайдалї Вализодаро ба хубї давом медињад. 
Дар тарзи сўњбатороињои ў идомаи сабки устод Боќї Рањимзодаро низ метавон мушоњида кард» (2, 2).  

Тамоми њаљвиёти Ашўр Сафар аз нуќтаи назари манфиатњои халќу љамъият таълиф ёфтааст. 
Танќиду мазаммати хислатњои ношоям, мансабпарастї, порахўрї, хушомадгўйї, њасадбарї, 
тўњматчигию дурўябозї, такаббурї, ки ба њар љамъияти солим бегонаанд, дар асарњои њаљвии ў мавќеи 
хос доранд. Вай њаљвро барои берањмона фош намудани камбудию нуќсонњои љамъият њамчун аслиња 
истифода мебарад.  

Шеърњои њаљвии Ашўр Сафар дар шакли тамсил низ иншо шудаанд. Шоир дар онњо ба 
воситаи рамзу тамсил ба кирдорњои аблањона ва риёкоронаи баъзе шахсони корчалон зањрханда 
мекунад, ба онњо пичингу киноя мезанад ва ба ин васила ба љавонон роњи дурусти зиндагиро талќин 
менамояд. Манзумањои «Шукри навбањор», «Зоѓ ва булбул», «Хешии рўбоњ ва гург» њамин хусусиятро 
доро мебошанд. 
 Баъзе шеърњои њаљвии шоир нуќсону камбудии касеро мазаммат накарда, аз юмори беозор ва 
хандаю шўхии софдилонаю рафиќона иборатанд. Шеърњои «Арз ба Соли нав», «Гилаи дўст» ва 
амсоли инњо аз њамин ќабиланд. 
 Ашўр Сафар табъи шўху хушсуханї ва лаёќати баланди њаљвнигорї дорад, дар сари њар 
мисраи њаљвиаш хонандаро ба хандидан водор мекунад. Ў дар манзумаи «Некият берун намегардад зи 
ёд» хислату табиати майпарастонро хеле табиї ва воќеї мавриди њаљв ќарор додааст:   

Кай кунам аз ту шикоят, эй араќ, 
  Аз ту дорам сад њикоят, эй араќ. 
  Борњо ту аз балоњои замон 
  Кардаї манро њимоят, эй араќ. 
 
  Њељ будам бе ту пеши одамон, 
  Бошарафтар буд аз ман подабон. 
  Чун саги њамсоя будам нописанд, 
  Дар њама љои вилоят, эй араќ (7, 489).   

Њачвияи «Некият берун намегардад зи ёд» дар шакли мураббаъ эљод шуда, аз бист банди 
чањормисрагї иборат мебошад ва дар он шахсоне, ки араќро чун воситаи ошнобозию мансабталошї 
истифода мекунанд, бамаврид њаљв карда мешавад. 

Дар шеъри «Таќсими даромад»  бошад, шоир сањнаи таќсими аз фоидаи тўй ба дастомадаи 
њофизони тўйгардро хеле табиї тасвир мекунад. Дар шеъри «Телефон аз одам», ки он низ ба њамин 
мавзўъ бахшида шудааст, шоир аз забони Раљабмад ном њофизи марњум, ки њамеша барои мардум 
бетамаъ хизмат мекардааст, ба дунё (ба мардум ) мурољиат намуда, њофизи тамаъкору пулпараст ва 
бењунареро, ки марњумро ба худ устод мехондааст, мазаммат мекунад. Чунин шеърњои њаљвии шоир, 
махсусан, њангоме ки дар мамлакат ќонуни танзими урфу одатњои мардум амал мекунанд, ба ањамияти 
калон моликанд.  

Як хусусияти дигари њаљвияњои шоир дар он аст, ки аз тафсилоту љўзъиёти тафсир шахсияти ин 
типњо ва њодисањо маълум мегардад. Манзумаи њаљвии «Тафтишгарон омаданд» (шикваи 
табиатшиноси љавон) намунаи ин гуна шеър аст:   

Оњи сарде кашиданд, 
  Чои хунук чашиданд. 
  Сарњо љунбонда монданд, 
  Гўё фањмонда монданд: 
  Њама пур аз хатоист, 
  Ки ин ба мо балоест…. 
  Як љунбиданду шиштанд, 
  Навиштанду навиштанд (5, 156). 
 

Бояд гуфт, ки одамон зимни корњои наљиб шоистаи њурмат ва сипосгузорї мешаванд. 
Шахсоне, ки чунин сифатњоро надоранд, сазовори сарзанишу танќид ва тамасхур мебошанд. Ашўр 
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Сафар мањз њамин гуна шахсон, яъне риёкору замонасоз, худбину чизпараст ва бењунару њасудро, ки 
доѓи љамъиятанд, сахт мањкум намудааст. Асарњои њаљвии ў ањамияти калони ахлоќї ва таълимию 
тарбиявї дошта, одамонро ба роњи дурусти зиндагї њидоят менамояд. 

Забони њаљвиёти Ашўр Сафар содаю равон буда, дар он калимаю иборањои ширадор ва бо 
тарзу воситањои таъсирноки бадеии њаљвї ороиш ёфтаанд ва хулќу атвор, хислату рўњияи персонажњои 
њаљвияшро хеле барљаста ифода намудаанд. Умуман, њаљв дар эљодиёти Ашўр Сафар тадриљан 
ташаккулу такомул ёфта, яке аз хусусиятњои хоси эљодиёти ў ќарор гирифтааст. 
 Мундариљаи њаљвиёти ашъори Ашўр Сафар гувоњи он аст, ки мавзўи њаљвиёти ў фарроху 
доманадор аст ва маѓз андар маѓзаш аз адабиёти лафзї сарчашма мегирад ва тафаккури бадеияш ба 
тафаккури бадеии халќ наздик аст. Аз ин рў, месазад, ки ба њаљвиёти Ашўр Сафар, дар ќатори бењтарин 
асарњои њаљвии адабиёти давраи нави тољик, таваљљўњи бештар зоњир намоем.  
 
КАЛИДВОЖАЊО:   њаљвиёти эљодиёти Ашўр  Сафар,  мавзўи  њаљвиёт,  табиати шеъри  Ашўр  Сафар,  адабиёти лафзї. 
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МЕСТО САТИРЫ В ТВОРЧЕСТВЕ АШУРА САФАРА 

 
В творчестве Ашура Сафара, которая включает в себя разные жанры, комедия имеет особое место. Ведение комедийной поэзии 

поэта рассказывает о том что, тема его комедийной поэзии является широкой и начинается с устной литературы и его художественная идея 
очень близка к народной литературной идее. 

 
THE PLACE OF SATIRE IN THE CREATIVE OF ASHUR SAFAR 

 
In the poetry of Ashur Safar, which includes various genres, the comedy takes special place. The meanings of his comedian poetry informs us 

that the theme of his comedy writings are very wide and meaningful, and the core meanings of his poetry springs from the dialect literature, which is very 
close to the civil thinking. 

 
 

МУРОДИФОТИ БАДЕИИ АЉРОМИ САМОВЇ ДАР ШЕЪРИ ФАРЗОНА 
 

З. Ќўрѓонов 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Fафуров  

 
Шеъри тољик дар замони мо ба василаи њунар ва мањорати офаринишгари гўяндагони тавоное 

амсоли Мўъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Бозор Собир, Гулрухсор, Гулназар, Камол Насрулло ва дањњо 
шоирони насли кўњнаву нав љойгоњи шоистае пайдо кард, ки дар ин миён Фарзона низ наќш ва сањми 
њунарии камназире дорад. Фарзона, бино ба таъкиди донишманди шинохтаи эронї доктор Алиасѓари 
Шеърдўст, «…тавониста, бодпои њунарро роми хеш кунад ва њаминон бо бузургон дар ин арса ояд …» 
(1, с.88). «Саманди бодпо» ибораи баланд ва боландаест барои гуфтани фикри бикр, бозтоби тркибу 
тасвирњои нав ва умуман бозљустњои адабиву лирикї аз љониби Фарзона.    

Муњаќќиќон ба тозакорию навгарої ва нобсароии Фарзона ва баъзе вижагињои ашъори ў аз 
чашмандози лингвистї ва адабиётшиносиву фалсафї таваљљўњи махсусе кардаанд.  

Њадафи мо дар ин маќола бозтоби мухтасари љирмњои осмонї дар ашъори Фарзона аст, ки бо 
гунањои зиёд  љойгоњ пайдо кардаанд. 

Тањќиќи ин љанба бар ѓаномандии забон меафзояд, ки муњаќќиќон итминон кардаанд. Аз љумла, 
профессор А. Њасанов яке аз аломатњои боризи ѓаномандии таркиби луѓавии забонро дар адвори 
мухталифи таърихї аз мављудияти луѓати њаммаъно ва корбурди онњо дар мутуни гуногунжанр ба 
шумор овардааст: «…забони тољикї аз силсилаи он забонњоест, ки имкониятњои бењамтои ифодаи 
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рангоранги айни як мафњумро дорад» (9, с.14).         
 Дар адабиёти классикии форсу тољик чунин шеваи баён хеле фаровон ба назар мерасад. Ин 
љанбаро, масалан, профессор А. Насриддинов дар мисоли тулўи Офтоб дар «Шоњномаи»-и Фирдавсї 
собит кардааст. Бино бар шумурди ў, яксаду бист гунаи баёни он вуљуд дорад. Адабпажўњи мазкур дар 
маќолаи ёдшуда афзудааст, ки «… гуфтањои Зиёпошшо (тасвири тулўи офтоб дар яксаду бист љой бо 
яксаду бист ранг дар «Шоњнома»-и Фирдавсї – Ќ.З.) аз рўи тахмину таќриб њам бошанд, комилан 
дуруст будаанд, балки тасвири сар бар задани хуршеди гетифурўз аз миќдори таъинкардаи он хеле 
бештар ба шумор омад (3, с.80).  

Анъанаи шеваи баёни гуногуни як ном ва ё њодиса њоло дар адабиёти муосири тољик низ идома 
дорад. Фарзона, ки яке аз чењрањои намоёни адабиёти муосири тољик мебошад, њангоми ном бурдани 
мафоњими Хуршед, Моњ, Ситора ва осмон тарзњои гуногуни муродифоти онро бо вожагону тарокиби 
шоирона интихоб кардааст. Бояд гуфт, ки шоира дар таркибу иборањои худ бештар аломату ранг ва 
монандии љисмњоро асос карда, муродиф сохтааст. Барои далел метавон хуршед - аспи зарди зарринёл 
(5, љ.1,с.132), Офтоб – парии субњ (5, љ.1, с.429), Офтоб - нури хуљиста (5. љ.1 с.396), њури субњ - хуршед (6, 
љ.2, с.8), Офтоб – нурпарии малакнажод (6, љ.2, с.26), Офтоб – пўпаки тилло (6, љ.2, с.174), хуршед – 
фариштаи заррин (6, љ.2 с.320), Офтоб – соати тилло (6, љ.2, с.372), чатри оламгир – Офтоб (7, љ.3, с.334) 
ва ѓ. овард:                                                                                        
                   Ба паси ќуллае шафаќ лаѓжад,   

Лаѓжад он аспи зарди зарринёл,        
…Оњ, ёли тилоии хуршед, 
Fарќ шуд дар фазои зарандуд…(5, љ.1, с.132). 
Парии субњ 
Мисли чашми нимбози ѓунчањо хаёлманд, 
...Замони бачагї њамеша лоф мезадам,  
Ки офтоб аз они як ман аст. (5, љ.1, с.429)     
 
Намедонам, ки ин субњ аст ё бегоњ, ё пешин, 
Ишорат кун ба ман, эй офтоб, эй соати тилло (6, љ.2, с.372). 
 
Чанд бор аз њаст то нест, 
Мекунад чатри оламгирро нилуфари субњ. 
…Ман фаро рафтам дигар аз њолаи шак,      
Офтобо, боз кун чатри мушаббак. (7, љ.3, с.334).                                                                    

   
Дар  маводи фактологии овардашуда таркибу ибороти аспи зарди зарринёл, парии субњ, нури 

хуљиста, њури субњ, нурпарии малакнажод, пўпаки тилло, фариштаи заррин, соати тилло, чатри 
оламгир муродифи бадеии хуршед мебошанд.  Баъзе иборањоеро, ки шоира ба њайси 
њаммаънои Офтоб овардааст як љузъи онњо дар адабиёти классикї, дар баёни айни њамин љирми 
осмонї  истифодаи бориз дошт. Ба њайси шоњид метавн ибораи шамъи анљум – Офтоб-ро овард : 
          

Бикун уруљу барафрўз шамъи анљумро,    
Ба рўи шаб, ки бувад гўри офтоби шањид. (7, љ.3, с.22).           
Дар «Шоњномаи»-и Фирдавсї (ниг:3, с.100) ва ашъори Убайди Зоконї ибораи шамъи 

гетиафрўз ба назар мерасад, ки унсури луѓавии шамъ дар иборањои овардашуда муштарак аст:             
Нињон гардид шамъи гетиафрўз,   

                Сипоњи шом шуд бар рўз пирўз . (8,љ.2, с.565)             
Мусаллам аст, ки яке аз рукнњои асосии шеър ин навгароию навандешї аз љониби шоир аст. 

Бинобар ин, Фарзона баъзе чизњоеро ба андешаи худ мегирад, ки ба назари мардум бархе аз онњо 
муќаррарї менамояд ва мавсуф њосили он андешаи бикрро бо тасвирњои вижа ва тоза баён менамояд. 
Вобаста ба масъалаи ёдшуда овардани ин нукта бамаврид аст, ки «њисгароии шоир дар шеър барои 
сифати эњсос нест, балки барои кашфи маъно, тасвир ва шинохти бењтари инсонњост» (2, с.24).                                   
 Фарзона нисбати нури Офтоб низ бефарќ набуда, онро ба маърази андеша мекашад ва ба 
гуногунбаёнї мепардозад, мисли тори заррин – нур (5,љ.1, с.121), тори ёл – нур – ёли тиллоии хуршед 
(5,љ.1, с.132), каманди мўи заррин – нури Офтоб (7,љ.3, с.116) ва ѓ.       
   Тори заррини гесўи хуршед,       
                                   Лаѓжад аз гўшаи сафеди бом.       
                                  …Њамчунон офтоби ту хандон,       
                                  Нур гардам зи соя бигрезам. (5, љ.1, с.121). 
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                               Гўи он ёл агар рањо гардад,       
                              Мешавад нури зиндагї хомўш.       
                              Он ёли тиллоии хуршед,        
                               Fарќ шуд дар фазои зарандуд… (5, љ.1, с.132). 

 
Истифодаи вожаи Моњ ки дар ашъори Фарзона бо баёни мухталиф сурат гирифтааст, ќобили 

мулоњиза мебошад. Њадаф аз «парии шом» (ки дар боло ибораи «парии субњ» дар хусуси тасвири 
офтоб буд) ва «бонуи шабистонї» гуфтани шоира њамон унсури луѓавии Моњ аст:         
                                            Пироњани рўдро уту созад,                        
                                            Бо утии моњи нав парии шом. (5, љ.1, с.160).      

     
                   Хиљларо кушо, эй шеър, кадхудои  умри ман,                                                   
                   Хиљларо кушо, омад бонуи шабистонї                                     

…Моњу ахтарон рафтанд  оњи боди обон монд, 
                         Шаб ба кўча мехонад ояњои боронї.  (7, љ.3, с.62). 

Муњаќќиќи эронї Парвиз Нотили Хонларї бар ин нукта ќоил аст, ки «…як нуктаро ба њасби 
иѓрози хосе, ки дар изњори он бошад, шояд ба дањ ваљњ метавон баён кард» (4, с.209). Барњаќ истифодаи 
ибороти «бонувони шаб» ва «арўси зарринќабо» барои ифодаи Ситора аз љониби Фарзона тасдиќи ин 
иддаост: 
                                            Оњ, эй ситорагон ! 
                             Эй бонувони шаб !                                             
                                          Эй дар њарамсарои само рафта бар ѓанаб.  (5, љ.1, с.393) 

Дар шеъри Фарзона дар баробари ин намунањо номвожањои дигар низ амсоли Худо, модар, 
шабнам, ѓуруб, ашк ва ѓ.љойгоњи васеъ ва густарда доранд. Ба вижа, аносири луѓавии мавло (5, љ.1 
с.454), њабиби дил (7,љ.3,с.324), ёри осмонї (5, љ.1 с.456), хусрави кишвари фурўѓистон (6, љ.2, с.22) ва ѓ.дар 
баёни мафњуми Худо тасдиќи ин гуфтањост. Чунончи, дар боло ќайд гардид, дар адабиёти классикї низ  
шеваи баёни мазкур собиќаи тўлонї дорад, ки профессор А. Њасанов дар яке аз тадќиќоти љолиби худ 
иборањои «оби об» ва «асли асли покињо»-ро аз эљодиёти Љалолуддини Румї оварда, ифодгари 
мафњуми Њаќ таоло будани онњоро баён мекунд, ки хеле аљиб аст (ниг: 10, с.153).  
             Њамин тариќ, Фарзона дар баёни љирмњои осмонї бо истифода аз аносири луѓавие, ки хоси худи 
шоира аст, ба кор гирифта, дар эљодиёти шоирони дигар ба мушоњида нарасид. Нињоят, ба маънои 
ѓайриоддї корбаст кардани аносири луѓавї аз вижагињои нодири забони ашъори шоира мањсуб 
мегардад, ки дар ин мухтасар имкони баррасии кулли љозибањои он  нест, аз ин рў, ба хотири фароњам 
овардани замина ба пажўњишоти муфассали баъдинаи илмї танњо чанде аз мухтассоти  он арзёбї 
гардид.                                 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  аљроми  самовї, шеъри Фарзона, вижагињои ашъори Фарзона,баёни љирмњои осмонї.                     
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ЛИТЕРАТУРНАЯ СИНОНИМИЯ НЕБЕСНЫХ ТЕЛ В ПОЭЗИИ ФАРЗОНЫ 
  
 Статья посвящена  анализу литературной синонимии небесных тел в поэзии таджикской поэтессы 
Фарзоны. 
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THE LITERARY SYNONYMS OF HEAVENLY SOLIDS IN THE POEMS OF FARZONA 
 

It is being synonyms heavenly solids in Farzona’s poem. Farzona on expressing the heavenly solids uses 
word glossary that belongs only for her and it is never have seen in works of another poet. Finally, in a simple mind 
using of word glossary is a valuable difference of Farzona’s poetries. 

 
 
 
 
 
 
 

АЗ ТАЪРИХИ БАЪЗЕ МОТИВЊОИ АФСОНАИ  «САЛИМИ ЉАВОЊИРЇ» 
ДАР МАТНЊОИ ДИГАР 

 
Муњаммад Љаъфари Козим 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Таърихи омўзиш ва пажўњиши матнњои фолклорї дар илми мардумшиносї љойгоњи хосеро 
доро аст. Яке аз чунин матнњо «Салими Љавоњирї» ё «Салими Љавоњирфурўш» мебошад, ки дар њаёти 
маишии мардуми форсизабон хеле маъруф буд. Дар рўзгори на чандон дур ривољи фаровоне дар 
миёни мардум дошт ва ба далели дилнишинии он дар бисёре аз љамъњои хонаводагї наќл мешуд. 

Хулосаи достон ба ин гуна аст, ки шабе Њаљљољ бинни Юсуф дучори бехобї мешавад. Ба вазири 
худ мегўяд, касеро биёбад то ќиссае бигўянд, ки њам ўро бихандонад ва њам бигирёнад. Њаљљољ се рўз ба 
вазир мўњлат медињад, аммо вазир бо љустуљўи фаровон чунин фардеро намеёбад. Саранљом, бо 
роњнамоии духтари донои худ мефањмад, ки фарде бо номи Салими Љавоњирї дар зиндони Њаљљољ 
аст, ки метавонад чунин ќиссаеро бигўяд. Салимро назди Њаљљољ меоваранд. Њаљљољ ба ў мегўяд, ки 
агар натавонад чунин ќиссае бигўяд, ўро мекушад. Салим достони зиндагии худро мегўяд. Зимни он 
Њаљљољ чанд бор ба хандаву гиря меафтад. 

Аз ин афсона ду варианти мутафовит вуљуд дорад. Дар варианти аввал Њаљљољ пас аз шунидани 
саргузашти Салим ўро яке аз наздикони худ мекунад. Аммо дар варианти дувум, Салим Њаљљољро ба 
ќатл мерасонад. Варианти аввал аз маъруфият ва ривољи бештаре бархўрдор аст. 

Ин матн бо вуљуди кўтоњ будан бисёре аз боварњои мардуми эронитаборро дар худ дорад. Шояд 
ба њамин далел буда, ки се тан аз эроншиносон, яъне Маргарет Милс, Улриш Морзулф ва Његвошї 
дар бораи он маќола навишта ва онро баррасї кардаанд. 

Банда бо љустуљўи фаровон понздањ нусхаи хаттї ва чопи сангии ин афсонаро пайдо кардам, ки 
аз љумла метавон ба чањор нусхаи хаттии дар Тољикистон буда, ишора кард, ки дар Институти 
шарќшиносї ва мероси хаттии Љумњурии Тољикистон нигањдор шавад. 

«Салими Љавоњирї» аз чанд бахш ташкил шудааст. Њар як аз ин бахшњоро метавон дар бархе аз 
матнњои шифоњї ва катбии форсї мушоњида кард. Њамин мавзўъ нишон медињад, ки муаллифи ин 
матн ошноии фаровоне бо афсонањои эронї доштааст. Аммо нуктаи ќобили таваљљўњ он аст, ки ў бо 
истифода аз ин ошної матне комилан хонданї, љолиб ва пуркашиш халќ кардааст. Њамин мавзўъ боис 
мешавад, ки достони «Салими Љавоњирї»-ро на таќлид, балки офариниши матни тоза арзёбї кунем. 
Дар зер ба баъзе аз мушобињатњои он бо бархе аз матнњои адабї ишора мекунем: 

1. Дар ибтидои афсона, ваќте духтари вазир падари худро нороњат мебинад, ба боѓ меравад ва 
чўберо оташ мезанад ва писари паризоде намоён мешавад. Ин писар ўро аз вуљуди Салим огоњ 
мекунад. Ин бунмоя (мотив) дар ќисматњои дигар њам такрор мешавад. Масалан, Салим дар бахше аз 
он шарњ медињад, ки ба њангоми тарки шањри париён, духтари шоњи париён се тори мўи худро ба ў дод 
ва гуфт: «Агар дар љое дармонї, як тори мўи маро дар оташ андозї, дарњол аз мо касе дар он љо њозир 
мешавад ва туро аз бало бирањонад». 

Ин бунмоя беш аз њар чиз ёдовари достони «Зол ва Симурѓ» аст. Њангоме ки Симурѓ Золро ба 
Сом мерасонад, чанд адад аз парњои худро ба Зол медињад ва мегўяд: 

Або хештан бар яке парри ман, 
Њамебош дар сояи фарри ман. 
Гарат њеч сахтї ба рўй оваранд, 
Зи неку зи бад гуфтугўй оваранд. 
Бар оташ барафкан яке парри ман, 
Бибинї њам андар замон фарри ман. 
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Њамон гањ биёям чу абри сиёњ, 
Беозорат орам бад-ин љойгоњ. 

2. Дар яке аз бахшњо гове дарёї тавсиф мешавад, ки гавњари шабчароѓ дар дањон дорад. Шабењи 
њамин бахшро Шайх Фаридуддини Аттори Нишобурї дар маснавии ошиќонаи «Хусравнома» 
овардааст [Аттор, c.290]. 

Мавлавии Балхї низ пас аз Аттор дар китоби «Маснавї»-и худ ба њамин бунмоя ишорат 
кардааст [Мавлавї 1382, с.707]. 

Дар «Доробнома»-и Тартусї низ њамин бунмоя вуљуд дорад. Дар он љо гирифтани гавњари 
шабчароѓ ба Афлотун нисбат дода шудааст [Тартусї 1384, с.376]. 

3. Яке аз муњимтарин нишонањои ин афсона хоб ва рўъё аст. Такрори мудовими хоб ва наќши он 
дар њаводис онро ба љузъе аз сохтори матн табдил намудааст. Дар ин матн Салим ду бор бемор 
мешавад. Дар њар ду бор пайѓамбари Ислом ба хоби ў меояд ва бо даст кашидан ба захмњои Салим ўро 
шифо медињад. Шабењи ин хоб дар варианти омиёнаи «Шоњнома» њам вуљуд дорад [ниг.: Њафт 
лашкар 1377, с.145]. 

Дар «Абўмуслимнома» њам намунањои фаровоне аз ин хобњо вуљуд дорад [ниг.: Тартусї 1380]. 
4. Дар яке аз ќисматњои достон сарзамини бўзинањо шарњ дода мешавад. Дар ин ќисмат Салим 

бо духтари шоњи бўзинањо издивољ мекунад. Ин бунмоя низ дар адабиёти гузаштаи форсї мављуд аст. 
Дар китоби «Аљоиби Њинд» њафт достон вуљуд дорад, ки баъзе аз бахшњои онњо бо он чи Салим наќл 
мекунад, мушобењатњои фаровоне дорад [Нохудобузурги Ромњурмузї 1348, с.53-68]. 

5. Њангоме ки Салим аз навъи тарбияти худ сухан мегўяд, ба намунањое ишора мекунад, ки њама ё 
дастикам бахши фаровоне аз онњо реша дар фарњанги эронї доранд ва дар китобњои фаровони 
достонї ва омўзишї аз онњо ёд шудааст. Њаким Абулќосими Фирдавсї дар «Шоњнома» борњо ба ин 
намунањо аз омўзишу парвариш ишора намудааст. Масалан, Ковус парвариши Сиёвушро ба ўњдаи 
Рустам мегузорад: 

Ба Рустам супурдаш дилу дидаро, 
Љањонљўй гурди писандидаро. 
Тањамтан бибурдаш ба Зобулситон, 
Нишастангањаш сохт дар гулситон. 
Савориву тиру камону каманд, 
Инону ракибу чиву чуну чанд. 

Дар «Ќобуснома», ки дар њаќиќат муаллиф ба ќасди тарбияти фарзанди худ онро таълиф 
кардааст, дар фаслњои «чавгон», «нахљир» ва «саворї» ин мафњум шарњ дода шудаанд [Ќобус бинни 
Вашмгир 1347, с.66, 68, 87]. Дар достони Салим њамаи ин намунањо вуљуд доранд. 

6. «Њазору як шаб» ва «Салими Љавоњирї». Таъсири «Њазору як шаб» ва ба вижа њикоятњои 
«Синдбоди Бањрї» бар «Салими Љавоњирї» бисёр назаргир аст. Бунмояи аслии «Салими Љавоњирї» 
њамчун «Њазору як шаб» ќиссагўї барои наљоти љони ќиссагў аст. Эпизодњои дуволпо, деви одамхор, 
сафар ба боли мурѓњои љоду ва гирифторї дар дарё каму беш дар «Њазору як шаб» низ омадаанд. Аз 
ин рў, на фаќат бунмояи аслї, балки њаводиси мухталифи достон, ки њар як аз онњо ќиссаи кўтоње 
мањсуб мешаванд. 

Дар ин љо аз миёни шабоњатњои фаровони «Салими Љавоњирї» ва «Њазору як шаб» бар ду 
мавриди он таъкид мекунам: 

А). Њамон гуна, ки гуфта шуд, ин бунмояи аслї дар «Салими Љавоњирї» ва «Њазору як шаб» 
ќиссагўї барои наљоти љони ќиссагў аст. Аммо ин њадаф тањаќќуќ намеёбад, магар он ки мухотаб бар 
асари ин ќиссагўї дучори таѓйир шавад. Бинобар ин, тазмини љони ќиссагў дар шифои мухотаб аст. 
Гузоришњои мутааддиде аз ќиссагўї бо њадафи дармони мухотаб дар фарњангњои гуногун ва бавижа 
шарќї дар даст аст. Барои мисол, дар «Тирозулахбор», таълифи Абдулнабї Фахрулзамонї, зимни 
таъкид бар вуљуди ривоятњои мутааддид дар бораи «Эљоди ќиссаи амири Араб» (манзур «Амир 
Њамза») дар миёни арбоб хабар омадааст: «Яке аз хулафои банни Аббос марази диќ ба њам расонид. 
Њукамои номии он аср њарчанд дар илољи куфти халифа саъй намуданд, ба љое нарасиданд. Њакими 
донишманде аз аъроб ба љињати дафъи он мараз ин ќиссаро тартиб дод, ба тариќе ки мањоли мутаориф 
аст. Рўз ба рўз ба љињати халифа мехонд ва суханро дар љое, ки камоли ширинї дошт, мегузошт ва рўзи 
дигар аз њамон љо боз бар сари сухан мерафт, то рафта-рафта аз истимои ин њикояти ширин он иллат 
билкуллия бартараф шуд. Халифа баъд аз сињати бадани хештан аксар авќот ин ќиссаи ѓамзудои 
шодифизой мешунид, то дар миён иштињор ёфт» [Фаррухзамонї, барги 18]. 

Фахруззамонї ба ривояти дигаре низ ишора мекунад, ки марбут ба бемории саръи Султон 
Масъуди Ѓазнавї аст, ки бар асари ќиссагўии Абўбакри Баќлонї рафъ мегардад. 

Аммо тафовути ќиссагўии Салим ва Шањрзод бо ќиссагўии Абўбакри Баќлонї ва он њакими 
араб беш аз њар чиз барои наљоти љони худи онњост. Тезутон Тудуроф дар тањлиле аз сохтори «Њазору 
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як шаб» бо унвони «Ё ќисса бигў, ё бимир» дар ањамияти ќиссагўї барои рањої аз марг менависад: 
«Достон, яъне зиндагї ва фаќдони он, яъне марг. Агар Шањрзод ривояти дигаре наќл накунад, кушта 
хоњад шуд... Инсон достоне беш нест, чун достонаш судманд наояд, маргаш фаро мерасад... Фарёде, ки 
аз варои «Њазору як шаб» ба гўш мерасад, ин нест, ки «ё пулатро бидењ, ё љонатро», балки ин аст: Ё 
ќисса бигў, ё бимир». 

Гуфтугўи Њаљљољ ва Салим дар њамин чорчўб ќобили баррасї аст. Њаљљољ дархости худро бо 
сароњат ва таъкид ба Салим мегўяд: «Эй Салим, агар чунон њикояте нагўї, бифармоям, туро ба њамон 
зиндон баранд, то ба машаќќат бимирї». Салим низ медонад, ки фаќат бо ривояти ќиссае, ки битвонад 
Њаљљољро розї кунад, имкони рањої аз чанголи хавфноки вай маргро дорад. Ў бо тасаллуте комил ва 
бо эљоди фазоњое комилан отифї ва халќї гирењгоњњо ва таълиќњои ќобили ќабул мухотибро ба 
дунболи худ ва саргузашти хеш мекашонад. Халќи ин ќиссањо ба гунае аст, ки фарди сахтдиле њамчун 
Њаљљољ низ тањти таъсир ќарор мегирад ва чандин бор ба гиря меафтад: «Чун сухан бад-ин љо расонид, 
бигрист ва аз гиряи ў Њаљљољ боз ба гиря даромад». 

Ба тадриљ, ки достон пеш меравад, таъсироти он низ бар мухотаб бештар мешавад. Он чи ровии 
донои кулл аз таъсироти достон бар Њаљљољ тавсиф мекунад, ба гунае аст, ки барои хонанда ќобили 
пазириш аст. Ба иборати дигар, достон аз воќеънамоии ќобили ќабуле бархўрдор аст. Вокуниши 
Њаљљољро дар миёнањои достон метавон каму беш бо вокунишњои Шањриёр дар «Њазору як шаб» 
нисбат ба ќиссагўии Шањрзод муќоиса кард. Дар њаќиќат метавон гуфт, ки њар ду ќиссагў – Салим ва 
Шањрзод бо истифода аз њунари худ, афсуни афсона ё сењри калом ќудратмандони хунрезро ба таслим 
вомедоранд, ба гунае ки њар ду ба њадафи худ мерасанд. 

Б). Шабоњати муњими дигаре, ки миёни «Салими Љавоњирї» ва «Њазору як шаб» вуљуд дорад, 
наќши духтарони вазирони Шањриёр ва Њаљљољ дар њалли мушкилест, ки падаронашон ба он дучор 
шудаанд. 

Дар «Њазору як шаб» малик Шањрбоз аз вазир мехоњад, ки духтаре барои ў пайдо кунад. Аммо 
вазир «он чи љустуљў кард, духтар наёфт. Аз њалок андешанок гашт ва ба сарои хеш рафта малулу 
ѓамин нишаст. ...Шањрзод чун малолату њузни падар бидид, аз сабаби он боз пурсид» [«Њазору як шаб», 
1315]. 

Дар «Салими Љавоњирї» њам вазъ каму беш ба њамин сурат аст. Њангоме ки Фаттоњи вазир 
наметавонад фардеро пайдо кунад, ки ќиссае барои Њаљљољ бигўяд, ки ўро њам бихандонад ва њам 
бигирёнад, «азми љазм кард, ки бигрезад. Дилтанг ва ѓамгин нишаста буд. Фаттоњро духтаре буд бисёр 
оќилу хирадманд, чун падарашро ончунон дилтанг дид, гуфт: Эй падари бузургвор, љонам фидои ту 
бод, туро чї расидааст?» 

Духтар пас аз бањсу љадале бо падари хеш мушкили ўро њал мекунад. 
Албатта, лозим ба таъкид нест, ки наметавонад наќши Шањрзодро то њадди духтари вазири 

Њаљљољ таќлил дод. Манзури ман фаќат њалли мушкили њар ду вазир ба дасти духтарони онњо аст. 
Дар ибтидои навиштаи худ дар зикри ташобењоти «Салими Љавоњирї» ва «Њазору як шаб», ба 

вижа бар ташобењоти он бо «Синдбоди Бањрї»–яке аз достонњои «Њазору як шаб» таъкид кардам. Дар 
ин љо мехоњам ба тафовути асосї, ки миёни шахсияти Салим ва Синдбод вуљуд дорад, ишора кунам. 

Синдбод бозаргоне аст њирфаї, ки њељ гоњ мавзўи аслии бозаргонї, яъне истењсоли судро аз ёд 
намебарад. Ин мавзўъ аз аввали достон то достони њафтум, пай дар пай аз забони Синдбод наќл 
мешавад. Дар сафари аввал, ки њанўз бо мушкилоти дарё ва сафар дасту панља нарм накардааст, чунин 
мегўяд: «Дар он њангом домани њиммат ба миён устувор кардам ва бизоати тиљорат харид. Ба сафари 
дарё бисељидам... ва аз љазирае ба љазирае ва аз дарёе ба дарёе њамегузаштам ва ба њар маконе, ки 
мерасидам, мефурўхтаму мехаридам». 

Ангезаи ў дар соири сафарњо ва ба раѓми он ки аз њамаи мушкилоти чунин сафарњое огоњї 
ёфтааст, чизе ѓайр аз њамон сафари аввал нест. Масалан, дар муќаддимаи ривояти худ аз сафари 
чањорум мегўяд: «Рўзе аз рўзњо нафси пок ба ман васвасаи сафар кард, ба сўњбати њамљинсон ва хариду 
фурўш орзуманд гаштам ва азимат мањкам карда, бизоати гаронбањо, ки муносиби дарё бошад, 
бихарем. Афзунтар аз њар бор, бор бастам». Ва ба ин тартиб ва бо вуљуди огоњї аз њама мушкилоте, ки 
дар бораи сафарњои дарёї дорад ва бо вуљуди њамаи сахтињое, ки бар вай гузаштааст, то њафт бор 
довталабона ва огоњона ба сафар меравад ва ангезаи тиљорат, њатто дар сахттарин авзоъ ва ањвол низ 
зењни ўро рањо намекунад. 

Аммо ангезаи Салим дар сафари дуру дарози худ мутаффовит аст. Оѓози сафари ў бо ќасди 
шукргузорї аз саломатии бадастомада ва зиёрати хонаи Худо шурўъ мешавад. Дар роњ низ ба љои 
доду ситад, «хидмати корвони њољиён»-ро мекунад. Пас аз Маккаву Мадина  ба ќасди пайвастан ба 
ѓозиён ба Шом меравад. Дар ин фосила, ки ќариб бист сол давом дорад, он чи ўро ба ин љову он љо 
мекашонад, дасти њаводис аст. Вай тайи ин сафари дуру дароз, фаќат як бор пас аз куштани деви 
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одамхор ва тасоњиби гўсфандони дев ва он њам барои рафъи зарурат, дар мавќеъияти муомила ќарор 
мегирад. «Гўсфандонро фурўхтем ва харљи роњ карда, равона шудем, то ба Басра омадем». 

Тафовути дигаре, ки миёни достони «Салими Љавоњирї» ва «Њазору як шаб» вуљуд дорад, ба 
мухотиби ќиссагў дар ин достонњо марбут мешавад. Мухотиби Шањрзод ноогоњона ба ќиссањои ў гўш 
медињад, аммо Њаљљољ худ дархости ќиссагўї мекунад. Шањрзод дар маќоми ќиссагў худ тасмим 
мегирад, ки бо гуфтани ќисса Шањриёрро муолиља кунад, аммо Њаљљољ дар маќоми шунаванда 
медонад, ки роњи дармони ў шунидани ќисса, он њам аз навъе хос аст. 

Њамон гуна, ки ба сурати мухтасар гуфтем, бисёре аз ќисматњои достони «Салими Љавоњирї» 
мушобињатњои фаровоне бо баъзе аз матнњои катбии адабиёти форсї дорад. Банда аз шарњу наќли ин 
намунањо суханро ба дарозо намекашам. Муаллифи достони «Салими Љавоњирї» ба ин матнњо 
дастрасї дошта ва аз онњо мустаќим истифода кардааст. Бо таваљљўњ ба ин ки ин матнњо дар забони 
мардум низ вуљуд доштааст, эњтимолан аз њамин тариќ низ муаллифи матн онњоро шунида ва аз онњо 
бањрагирї кардааст. 

Нуктаи дигар ин аст, ки муаллифи афсона ин ќисматњоро ба сурати ношиёна дар канори њам 
ќарор надодааст, балки аз онњо истифодаи халлоќона кардааст, яъне ў варианти вижаи худро аз ин 
намунањо офаридааст. 
 
КАЛИДВОЖАЊО:  матнњои фолклорї,  пажўњиши матнњои фолклорї, илми мардумшиносї, ибтидои афсона,  забони 
мардум, «Салими Љавоњирї»,   «Њазору як шаб», ќиссагўї, ривоят. 
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ИЗ ИСТОРИИ НЕКОТОРЫХ МОТИВОВ СКАЗКИ «САЛИМИ ДЖАВАХИРИ» В ДРУГИХ 

ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 
 

В статье рассматриваются и анализируются различные мотивы сказки «Салими Джавахири», приведенные в «Шахнаме» 
Фирдоуси, «Хусравнаме» Аттара, «Маснави Манави» Джалалуддина Руми, «Кобуснаме» Вашмгира и «Тысячи и одной ночи». 

 
SOME MOTIVES OF THE TALE “SALIMI JAVAHIRI” IN OTHER TEXTS 

 
In the article rate and analyse different motives of the folk tale “Salimi Javahiri”, that cite in the “Shahname” of Firdousi, “Khusravname” of Attar, 

“Masnavi Manavi” of Jalaliddin Rumi, “Kabusname” of Vashmgir and “The thousand and  one nights”. 
 
 
АЊВОЛ ВА ОСОРИ ШИКЕБИИ ИСФАЊОНЇ ДАР «МАОСИРИ  РАЊИМЇ» 

 
Ш. Муњаммадиев       

Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
  
Муњаммадризо писари Хоља Зањириддин Абдуллоњи Исфањонї, ки дар шеър «Шикебї» 

тахаллус мекард, дар соли 964 њиљрии ќамарї (1556/7 мелодї)  (3, 267) дар шањри Исфањон ба дунё 
омадааст. Гузаштагони шоир ба Хоља Абдуллоњи Имомии ориф мерасанд, ки аз њамин сабаб 
хонадони  онњо ба «Имомї» иштињор доштааст. 
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Аз хурдсолї ба шеъру шоирї майл ва ба доираи шоирони он шањр иртибот пайдо мекунад. 
Таќиуддини Кошї менависад:«…агарчи ќозизода аст, аммо чун дар азал  ќомати ќобилияташро ба 
либоси шеър ва кисвати назм ороста буданд, лољарам аз мањкамаи ќайд берун љаста, ќадам дар 
майдони лавандї нињод ва дар андак замоне њолати шоирї касб намуда, дар зиййи арбоби назм гурехт 
ва дасти талаб аз домани хешону мардуми диёри худ кўтоњ карда, бо мардуми ањл биёмехт» (1, 356). 

Шикебї пас аз касби камол дар зодгоњаш, бо маќсади саёњат ва дарёфти донишњои мухталиф, 
ба сафар мебарояд. Аксари шањрњои Ироќ, Озарбойљону Хуросонро дидан намуда, дар шањрњои 
гуногун бо шоирону њунармандони замон мушоирањо намуда, дар мањзари шоирони машњури ин 
давра Хоља Њусайни Саної, Мирзоќулии Майлї ва Валии Даштибаёзї њунари шоирии хешро сайќал 
додааст. Њарчанд ки касби шеърро аз устодони ин фанни он замон, ки ном бурдем, андўхтааст, вале 
устоди нахустини Шикебї таѓои ў Мир Сабрии Рўзбењон будааст ва дур нест, ки тахаллуси «Шикебї»-
ро аз ќаробативу шогирдии хеш бо Мир Сабрї гузида бошад. Њангоми  сафарњояш ба Машњаду 
Њирот бештар таваќќуф намуда, дар талаби улуми мутадовила  кўшишу иљтињод ба харљ медињад ва 
дар андак замон вориди илми адвор ва мусиќї гардида, онро ба дараљаи устодї фаро мегирад. Пас аз 
он ки овозаи шоирияш ва ќудрати донишварияш ба дуру наздик пањн гашт ва шоирони машњури 
замон ашъори ўро аз њамсафону муосиронаш тарљењ нињоданд, аз Хуросон ба Шероз меояд ва  хешро 
дар силки шогирдони олиму орифи машњур, аллома Амир Таќиуддин Муњаммад Нассобаи Шерозї 
мунсалик мегардонад. Дар муддати кўтоње ба ибораи муаллифи «Маосири Раҳимї» «аз љумлаи 
уламои ќарордода гашт ва зоти шарифаш наќши тахтаи ибороти тозиву њиљозї гашт» (2,  671). 

Дар синни сиву чањорсолагї (соли 998њ.ќ./1580м.) озими Њиндустон мегардад. Бо роњи Лор ба 
Њурмуз ва ба воситаи  киштї аз Бандари Чиюл ба Њинд меравад. Завќу шавќи дидори Абдуррањими 
Хонихонон, ки дар ин давра овозаи адабпарварї ва шеърдўстиву пуштибонињояш аз мустаъидон 
саросари Њинду Эронро фаро  гирифта буд,  Шикебиро ба Ањмадободи Гуљарот меоварад, вале 
Хонихонон дар ин њангом вориди дорулхилофаи Агра мегардад. Шикебї худро ба Агра расонида, ба 
дидори Абдуррањим мушарраф мегардад. Ва «њанўз гарди роњ аз домани ваќт наяфшонда, дар рикоби 
ў ба љониби Татта шитофт» (3, 268). Баъд аз тасарруфи Хонихонон Синдро њамроњи ў ба Дакан боз 
мегардад. Ба ифтихори фатњи Синд ќасидае тулонї ба Мирзо Абдуррањим бахшида, месарояд, ки 
байти матлаъаш ин аст: 

   Њумое, ки бар чарх кардї хиром, 
    Гирифтиву озод кардї зи дом. 
Ва дар ин љо њумо ишора ба њокими Синд Мирзо Љонї мебошад, ки Абдуррахим бо худ ба 

дарбори Акбар оварда буд. Абдуррањим ќасидаро хеле хуш пазируфта, њазор ашрафї тиллои сурх 
силла медињад. Мирзо Љонї низ њазор ашрафї силла  медињад, ба хотири он ки ўро  «њумо» мехонад (3, 
268). 

Пас аз бозгашт ба Дакан, дар соли 1006 њиљрї (1598 милодї), баъд аз фотењї дар  љанги Суњайл 
аз Хонихонон људо шуда, ба Сурунљ аз тавобеи вилояти Молва сукунат ва инзиво ихтиёр мекунад. Дар 
ин њангом бемории шаддиде дар ў рўй медињад. 

Шоир ањд менамояд, ки аз ин гирифторї халос ёбад, зиёрати њарамайни шарифайнро назр 
хоњад намуд.  

Ба шарофати ин ният осори бењї ба ў рух медињад ва дар соли 1012ҳ.қ./1604м. ба сафари њаљ 
баромада, пас аз се сол њангоми бозгашт киштии ў табоњ гардида, ба Адан мефарояд ва њакимони он 
љо тамоми амволи эшонро ба ѓорат бурда, танњо љони худро ба сахтињои зиёд ба соњили Бандари 
Сурат, ки аз љогирњои Мирзо Абдуррањим буд, мерасонад. Дар ин маврид низ Хонихонон инояти зиёд 
ба ў мабзул медорад, то ў ба Бурњонпур мерасад ва ба маддоњиву ситойиши хони мазкур мепардозад. 
Ба мансабњои сазовор сарфароз мегардад. Вале дар Бурњонпур низ дер наистода, ба пойтахт - шањри 
Агра меояд. Бинобар навиштаи  муаллифи «Майхона», ба таърихи бисту њафтуми рабеъулаввали 
санаи 1019ҳ.қ. ба мадади Хон Замонабек Мањобатхон ба хидмати Нуруддин Муњаммад Љањонгир 
подшоњ мерасад ва ќасидае ба ў мебахшад, ки матлаъаш ин аст: 

 Фитода бар сари њам аз њуљуми наќши љибоњ, 
 Бар остони Љањонгиршоњи Акбаршоњ (5, 304). 
Ќасида мавриди ќабули шоњ гашта бошад њам, дар љоизаву таќдири он таъхир меафтад ва 

шоир интизориро тањаммул накарда, аз ходимони дарбор таќозо менамояд, ки аз подшоњ рухсати 
сафари Эронро бар ў бигиранд. 

Вале «подшоњи ќадрдону мураббии њунармандон» ба ў мегўяд: «Мавлоно Шикебї, боистї, ки 
рўзе чанд ба мўљиби тахаллуси худ мешикебидед ва аз мо намекебидед» (5, 305). Шикебї аз ин лутфи 
шоњ хеле хурсанд гашта, шаби дигар рубоии зерро месарояд: 

  Гуфтї ба Шикебї, ки зи мо кебидї, 
  Яъне, ки зи ќиблаи дуъо кебидї. 
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  Њад нест маро, ки гўям: ин бўњтон аст, 
  Гўянд ба саг, ки аз вафо кебидї? 
Табъи шоњ  низ аз ин рубої хеле шукуфта ба Шикебї арз менамояд, ки мо ин рубоии Шуморо 

ба хатти хоси худ бар баёзи хеш навиштаем: 
  Нардест љањон, ки бурданаш бохтан аст, 
  Нарродии он бад-ў кам сохтан аст. 
  Дунё ба масал чу каъбатайни нард аст, 
  Бардоштанаш барои андохтан аст (5, 305 -306) 
Баъд аз таќарруби зиёд мансаби садорати Дењлї барои шоир тафвиз мегардад, ки то поёни умр 

ба осоиштагиву фароѓат мегузаронидааст. Вафоти Шикебї дар соли 1023/1614 рух медињад. Ва дар 
«Маосири Рањимї» омадааст, ки Љисмии Њамадонї ин таърихро «Садри Дењлї рафт» ёфтааст (2, 69). 
Ва Мир Илоњии Њамадонї низ њамин  таърихро дар  ќитъае чунин меёбад:   
                   Рўзе, ки  кашид килки таќдири Илоњ, 

Бар хоки Шикебї  раќами тоба  суроњ,  
 Гуфт аз пайи таърих  Илоњї ногоњ: 
           «Во  вайлову во мусибатову во шавќоњ» -1023њ.ќ. (4, 939) 

Як нуктаи ихтилофнок дар зиндагиномаи Шикебї ин муносибати шоир бо Абдуррањими 
Хонихонон дар охири умр мебошад, ки тазкиранигорон дар ин маврид назари гуногун доранд. Аз 
љумла, чунонки пештар низ зикр кардем, муаллифи  «Майхона», ки Шикебиро борњо вохўрдаву 
дидааст ва сўњбатњо бо ў доштааст, менависад: «Мавлавї љони ширини худро ба сад талхї аз чанги он  
љамоат (яъне ањли Адан, ки дар бозгашт аз њаљ ба он љо афтода буд- М.Ш.) ба саломат бароварда бо  
љањон-љањон мењнату кулфат ва дар камоли усрату фалокат худро ба Њинди Дакан расонид ва 
Хонихононро мулозамат кард, фааммо ин бор чандоне миёни эшон  сўњбат рост наёмад, бинобар ин, 
Шикебї аз Бурњонпур ба дорулхилофаи Агра омад ва ба таърихи бисту њафти рабеъулаввали санаи 
њазору нуздањ ба истимдоди рукнуссалтанат алќоњира азидуддавлат албоњира Хони олишон 
Замонабеки Мањобатхон ба саодати хидмати подшоњи комгори гардуниќтидор, хуршедиштињор, 
хидеви љањонгири кишваркушої шоњ Нуруддин Муњаммади Љањонгир подшоњ  мустаъид  гардид…» 
(5, 304). 
 Ба  дарбори Љањонгир омадан ва тавассути  Мањобатхон роњ ёфтани Шикебї ба њузури 
подшоњ шояд дуруст бошад, вале сабаби њиљрати ў аз Бурњонпур ба  Аграро дар ихтилофи 
муносибатњои шоир бо Хонихонон ва тавфизи садорати  Дењлї  аз  тарафи  подшоњ  ба ў,  чандон  сањењ  
намебошад. Ба  кадом  далел?  

Аввалан, «Маосири Рањимї», ки дар  солњои 1024–1025ҳ.қ./ 1615-1616м. таълиф гардидааст ва 
љилди сеюми он махсуси њунармандону олимону шоирони даргоњи  Абдуррањими Хонихонон 
мебошад, ќисмати шоирони он бо зикри ному тарљумаи њоли Шикебии Исфањонї шурўъ мегардад. 
Абдулбоќии Нањовандї сабаби дар   аввал зикр намудани номи ўро чунин шарњ медињад; «Чун ќурбу 
наздикии ў беш аз  дигар  мустаъидон буд, аввал  эроди номи  номии ў  мешавад» (2, 66). 
 Ва оид ба наздикиву ќадру манзалаташ дар пеши Абдуррањим ва силлаву љавоизу ёрињояш 
сањифањои зиёде менависад, ки аз љумла, чунин сатрњо чун далели  мўътамаде бар обрўю эътибори  
шоир гувоњї медињанд: 

«…..Худро  ба таќбили остони сидрамаконаш расонид. Ва аз дараљаи мазаллат  ба  мадориљи  
иззат  расид… Ва ба  шарафи мусоњибату муљолисату муонисат имтиёз  ёфт. Ва нисбату њолати он 
фасоњатшиор (яъне Шикебї- М.Ш.) дар хидмати ин донодили ќадршинос (яъне Абдуррањим -М.Ш.) 
ба мартабае буд, ки аксар  мустаъидони њар синф ба восилаи ў ба маротиби олия мерасиданд ва мадњи 
ў   мегуфтанд» (2,  66).        
 Дар ин давра шоир мансаби садорати саркори (девони) Абдуррањимро бар  ўњда доштааст ва  
аз хазина харљњои  фаровон барои  мустаъидон менамудааст.  

 Аз љумла, дар сафаре, ки Хонихонон мутаваљљењи фатњи Дакан будааст, дар роњи аз Лоњур то 
Хондес, ки як сол тўл кашидааст, як саду њаштод њазор рупия  фаќат барои мустаидони њар табаќа 
тавассути Шикебї тавзењ мегардад, ки  Абдулбоќї  худ шоњиди ин саховату  икроми Шикебї будааст. 
Ва ин њолро баъзе аз мансабхоњон ба Хон мерасонанд, вале љавоби сазовор мешунаванд (2,67). 
Эътимоду бовари Хонихонон ба шоир ба дараљае будааст, ки «хотами давлату мўњри салтанати  
худро» ба ў супоридааст. Хулоса, таваљљўњи Хон то охири умр аз шоир коста нагардидааст ва ба ќавли 
Абдулбоќї «мобаќии умри худ сарфи маддоњиву саногустарии мамдўњи њаќиќии худ намуда…. 
охируламр дар доруссалтанаи Дењлї ба мансаби садорат машѓулї љуст. Ва дар он љо ба аљали мавъуд 
ба таърихи санаи њазору бисту се (1614 мелодї-М.Ш.) даргузашт (2, 68).  
 Сониян, дар «Хизонаи омира» тарљумаи њоли Шикебї пура аз «Гулзори  аброр»-и Шайх 
Ѓавсии Мандувї (соли таълифаш 1022 њ.қ. / 1613 м.) наќл шудааст, ки муаллифи «Гулзори аброр» 
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мегўяд: «Дар оѓози соли њазору чањорум (1596 мелодї - М.Ш.) Шикебї аз мулозимати Хонихонон, ки 
озими юриши Дакан буд, ба рафоќати Мавлоно Назирии Нишопурї ва наввоб Ќулибеки Анисї 
(Юлкулибек Анисии Шомлу –М.Ш. ) ва Мавлоно Муњибалии Синдї ва Шарифи Кошї ва Мулло 
Кофии (аслан Комии – М.Ш.) Сабзворї ва Мулло Баќої ва дигар љамоаи ањли сухан аз  роњи Манду, 
ки иќоматкадаи роќимулњуруф аст, гузашт. Ва ба њукми «аларвоњу љануд муљаннид» таъоруфи ќадим 
тозагї пазируфт. Ва дар соли њазору њафдањум (1608 милодї-М.Ш.) боз убури ў ба Манду афтод ва 
шарбати мулоќоти тандурустї  бахши дўстї  гардид ва  пурсиши ањволи ў дар  миён омад. Забонии ў 
(яъне Шикебї –М.Ш.) ба ќалам  меояд (3, 267). Ва дар њамин шарҳи ҳол, ки аз тарафи худи Шикебї  
гуфта ва Шайх Ѓавсии Мандувї навишта ва Озоди Балгиромї  аз он наќл кардааст,  омадааст, ки 
шоир дар охири умр «чанде дар мулозимат(-и Хонихонон – М.Ш.) ба сар бурд ва дар соли њазору 
њаждањум (1609 милодї – М.Ш) илтимоси инзиво кард.  
 Хонихонон барои ў аз даргоњи Љањонгирї садорати сўбаи Дењлї ва сиюрѓоле гирифта, рухсати 
оромгузинї дод» (3, 268).  
 Пас њељ љойи тардид намемонад, ки Шикебї бо Абдуррањим то охири умр дар  камоли 
рафоќату муњаббату эњтироми якдигар буданд ва мансаби садорати Дењлї ва сиюрѓол ба шоир мањз 
тавассути Абдуррањими Хонихонон, ки Акбарподшоњ пас аз марги падараш-Байрамхон ба 
писархондї ва тарбияти хосса пазируфта ва дар назди  Љањонгир низ  мартабаву манзалати баландро 
соњиб буд, расидааст. Ва ин маъниро  Мир  Ѓуломалии Озоди Балгиромї дар тазкираи дигари худ, 
«Сарви озод», ки пеш аз  «Хизонаи омира» таълиф кардааст (соли таълифаш 1166 њ.қ. / 1753м.), таъйиду  
таъкид   менамояд (4,  939). 

Осори Шикебї. Аз осори Шикебї, ки тавассути тазкирањо ба мо расидаанд, 
муњиммтаринашон ќасоид, ѓазалиёт, соќинома, рубоёт ва порањо аз маснавии дар   бањри «Хусрав ва 
Ширин», таркиббанд ва ѓайраро метавон ном бурд. Муаллиф дар  замони зиндагияш девон тартиб 
дода будааст, ки аз он Абдуннабии Фахруззамонї  хабар дода, таркиби онро чањор њазор байт, бидуни 
маснавї дар бањри «Хусрав ва Ширин» муайян  кардааст.  
  Ањмад  Гулчини Маъонї дар зернавишти тазкираи «Майхона» (3, 308-310) 29  байт аз ѓазалиёт, 
2 байт аз маснавї ва 2 рубоии Шикебиро аз тазкирањои  «Хулосатулашъор» ва «Арафотулошиќин» 
овардааст. Ва муаллифи «Таърихи адабиёт дар Эрон» низ аз сарчашмањои гуногун осори Шикебиро 
љамъ овардааст, ки бар миќдори боло як байт ва панљ рубої илова мебошад. Вале ин маънои онро 
надорад, ки аз ашъори Шикебї њамин миќдор расидаасту халос. Дар тазкирањои гуногун байтњои 
мухталиф вомехўранд, ки дар маъхазњои зикршуда наёмаданд. Аз љумла, дар «Хизонаи омира» шаш 
байт омадааст, ки куллан тоза мебошанд. Мукаммалтарин маъхазе, ки осори Шикебиро фароњам 
овардаасту дар дастраси мост, «Маосири Рањимї» мебошад. Дар ин китоб миќдори осори шоир ба 
тафкики  навъњо  ба  ќарори  зайл   мебошад:                                        
                                                          Ќасида- 5 адад= 131 байт; 
                                                          Ѓазал- 1 адад -8 байт; 

    Таркиббанд-1 адад = 120 байт; 
                                                          Рубої- 1 адад = 2 байт; 
                                                         Соќинома-1 адад= 143 байт; 

     Маснавињои хурд 12 пора =294 байт; 
                                                         Маљмўан - 698 байт. 
 
  Ахиран дар Эрон «Хулосатулашъор ва зубдатулфкор» (бахши Исфањон)-и  Мир Таќиуддини 
Кошонї чоп шуд, ки шарњи њол ва намунаи осори Шикебї дар он дарљ гардидааст. Шарњи њоли шоир 
барои мо дастрас буд, ки аз он истифода бурдем, вале ашъори «Хулосатулашъор» иборат аз интихоби 
абёти ѓазалиёт 133 байт ва 13 рубоиро (133+26=159 байт) метавон ба ин миќдор илова намуд (1, 355-
368). Њамин тавр, аз ашъори Шикебї дар маљмўъ (159+698=857байт) дар даст дорем. 
 Бояд зикр намуд, ки матни «Соќинома»-и Шикебиро муаллифи «Майхона» овардааст, вале 
теъдоди абёти он камтар аз матни «Маосири Рањимї» мебошад.  Ашъори Шикебї бо равонї ва 
мустањкамии ибороту латифии маонї дар замонаш  диќќати ањли калому тазкиранигоронро ба худ 
љалб намуда будааст. Навиштањои   Шикебиро аз соири шоирони он замон тарљењ намуда, устодии ўро 
ќойил будаанд.  Мартабааш дар шоирї чунон буда, ки шоирони њамзамонаш дар ашъори худ ўро  
сутудаанд. Аз умла, Юлќулибек Анисии Шомлу дар таърифаш чунин менигорад: 

 Шикебї, к-аш Ризо ном асту зеб аст,  
 Бале, њар љо ризо омад, шикеб аст. 
 Шавад арши сухан чун љилвагоњаш , 
 Кунад Исо нафас љорўби роњаш,  
 Ба  њар гулшан, ки гардад маљлисафрўз, 
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 На боди субњ мебояд, на Наврўз. 
 Камолаш  дар равонї бешикеб аст,  
 Бале, сарчашмаро сар  дар нишеб  аст. 
 Бигў, эй килкат аз гавњарфишонї, 
 Заминро чун асоси осмонї,  
 Љавон кардї Зулайхои суханро, 
 Магар Юсуф туї, ин анљуманро? 
 Зи дарёи ту хотирњои мањзун, 
 Дињанд ањбобро дуррњои макнун  (2,  67).  

Ва ё Расмии Ќаландар дар ќасидае, ки аз шоирони маъруфу машњури он замон ёд мекунад, дар 
мавриди Шикебї  мефармояд: 

          Саводи шеъри Шикебї чу кўњи Исфањон, 
Ба тўњфа сўи Хуросон баранд ањли басар (2, 68). 

 Дар навиштањои шоир мавзўи панду ахлоќ мавќеи махсус дорад. Аз ин рў,   Шикебї низ дар 
осораш, пеш аз њама, ахлоќи њамидаро ситоиш намуда, њамзамонони хешро ба некї кардану хайрхоњ 
будан, дурї љустан аз хислатњои разилаву башардўстї даъват менамояд. Дар ин маврид рубоињои 
шоир хеле љолиби таваљљўњ мебошанд ва бо мањорату њунари баланд суруда шудаанд, ки зењннишин  
мебошанд: 

Эй  он, ки   ба  зиндагонит дастрас аст,  
Маѓрур  машав, ки   шўъла  мењмони хас  аст. 

  Ин  мурѓи   гирифтор, ки  номаш  нафас аст,  
Берун  равад  ар  з-осмонаш  ќафас аст.  

 Рўњи озодаи шоир ташнаи озодиву истиќлол буда, њамеша зиндагии  беолоишу рўзгори 
покизаро мехостааст, хосса њангоми ѓурбату дур аз диёр ва  сахтињои замон ва ин маъниро дар ашъори 
мадењавияш низ зикр кардааст. Ѓазали зер, ки ба мадњи Абдуррањими Хонихонон бахшида шудааст, 
бо вуљуди дар байти  охир овардани номи мамдўњ моломоли андешањои озодипарастиву растагорї аз   
тааллуќоти  зиндагї  мебошад:  

Савти  булбул мезанад кўси  хушилњон зистан, 
  Бо суруди  чуѓд  дар  вайрона  натвон  зистан. 
Рањбарї  аз  аќл  н-ояд гумрањони  ишќро,  
Дуди  гулханро назебад шамъи айвон зистан. 
Гиряе дар  остин  дорам, ки  меояд аз ў  
Рашки найсон будану њамчашми Уммон зистан, 
Аз  ѓарибї дил  ба танг омад, рањи бўстон  куљост? 
Юсуфам, з-ин  беш  натвонам  ба зиндон  зистан. 
  Зиндагонї бо  азизон хуш  бувад, варна чи њаз, 
  Оби  њайвон  хўрдану  чун  Хизр пинњон  зистан. 
Шеваи мо-тангдастони тавонгар њиммат аст, 
Шохи урён будану зеби гулистон зистан. 
  Моњии  мустасќии обам, ки  хоњам  солњо, 
  «Алъаташ»-гў дар  миёни оби њайвон зистан. 
Рост  мегўї, Шикебї, њар чи гўї аз  шикеб,  
  Гар  тавонї як нафас  бе  Хонихонон зистан (2, 81-82). 

 Њамин тариќ, Шикебии Исфањонї бо эљодиёти рангини хеш адабиёти нимаи  аввали ќарни 
XVII-ро пурбортар гардонида, дар рушди он сањми арзанда гузоштааст. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: осори Шикебии Исфањонї, тазкирањои форсї, адабиёти форсї дар Њиндустон, «Маосири Рањимї». 
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Шикеби является одним из оригинальных персоязычных поэтов Индии 17 века, жизнь и деятельность которого не было 
всесторонне изучено до сих пор в таджикском литературоведении. В данной статье восстанавливается  биография поэта по 
первоисточникам «Маосири Рахими», «Хулосатулашъор» и «Хизонаи омира» и анализируется поэтическое наследие поэта 
сохранившееся до наших дней. 
 

SHIKEBI ISFAHANI’S AUTOBIOGRAPHY AND HIS WORK IN “MAASIRI RAHIMI” 
 

Shikebi Isfahoni is one of the Persian speaking original poets of the India in XVII century that his autobiography and literary works are not 
were analyzed till today.  

In this article the author shows the autobiography and activity of this famous, but not so popular poet on basis of Tajik-Persian 
anthologies. The works of poet were analyzed in this article from the anthologies “Maasiri Rahimi”, “Khizanai Amira”  and “Khulasat ul 
ash’ar”. 

 
 

ТАСВИРИ ЉОНВАРОН  ДАР ОСОРИ ЉАЛОЛУДДИНИ РЎМЇ 
 

Салими Хатлонї 
 Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон 

 
Осоре бо он ѓановати маънавие, ки, пеш аз њама, дар тамсилоту ташбењот ва рамзофаринињои 

бемисл муљассам гардида, дар абёту ќитъањо ва рўбоиву маснавиёти алоњида наќши љонварон, наботот 
ва љирмњои осмониро ба моњияти њикматофарї инъикос намуда бошад ва чунон ки дар мавќеъ, нахуст 
назари тањлилгари эљодкорро тавонад њамчун ифодагари маъниву мўњтаво ба намо бигзорад, ба 
шумор аст ва Мавлоно дар ин тариќат комгортарин орифи шоир мањсуб аст. 

Мавлоно бо истифодаи наќши љонварон ва набототу љирмњои осмонї, пеш аз њама, њаќиќати 
њоли одамонро ба маърази дид мегузорад ва аз тариќи рамзу киноя ва ташбењу талмењоту тамсилот 
кирдору хулќу атвори башариятро ба далел тањќиќу тањлил менамояд, ки моњияти ифодаи бадеї низ 
чунин тарзи офаринишро ба маврид таќозо мекунад. 

Агар аз номи љонварон, наботот ва ё љирмњои осмонї бо забони њол њарф мегўяд, албатта, 
тасвиреро, ки ба назм мегирад, онро низ ба њољати муколама забони гўё мебахшад, чунон ки дар осори 
баркамоли ў сангу обу хок, њавову оташу бод, мурѓу мўру моњї, гулу гиёњ, ситорањову сайёрањо 
монанди Замину Моњ-њама забони гўё доранд. Монанди он ки дар ягонагиву саъодати зиёбахшї 
офтобро бо сад забон васф мекунад ва онро љонбахшу нурафзо, гармидењу сайќалдењ, офарандаву 
љаззобу Халлоќ ва њароратбахши фазову коинот медонад, тамомияти њаракоту наќши мављудияти 
љонваронро низ бо мушоњида мебинад ва дар њар назаре назокати мўљиби манзарро дар шаклњои 
васеи санъати бадеї аз олами љонварон ба ифодаи тавсиф ба назм мегирад. 

Мавлоно њамбастагие, ки бо тасвири љонваронро дар тафаккур ва осори хеш гунљоиш додааст, 
албатта, дар њар маврид ба хотири таълими тахаллуќи Одам ва роњ андохтани он аз роњи тааќќул бар 
шинохти маънавии хеш мебошад. 

Наќши њар яке аз љонварон, аз ќабили мўру мурѓу моњиву мор ва ѓайраро дар тавозуни Ќуръон 
месанљад ва чунон инъикос менамояд, ки дар ин «Шукўњи Шамс» овардаанд: «Алоќаи Мавлавї ба 
њайвоноти бузург мањдуд намешавад, балки њар офаридаеро дар бар мегирад. Ў њатто барои истифода 
аз кўчактарин њашарот дар сувари хаёли худ низ муљаввази Ќуръонї дорад: магар Ќуръони Маљид аз 
занбўри асал ва мўрчагон ба манзалаи намунањои ќудрати Халлоќ ва илњомбахши Худованд ёд 
намекунад?»[1]. 

Мавлоно тамоми њайвонотро аз пилу шеру палангу нањанг то ба хурдтарин мурѓ ва мўр, ки љони 
зинда доранд, бо тамоили хулќу хисолу сару садое, ки доранд, дар осори хеш ба мушоњида мегирад ва 
дар ин њама сару садо ва њўшу гўшу хулќу хисоли манзур эътибори њастии Одамро ба тамсил ва ё 
ташбењу рамз дар манзари тасвироти хеш ќарор медињад ва дар њар амре, ки њаст њадаф аз офариниш 
низ Одамро манзур дорад. Чунон ки аз ин ќатъаи тамсилї дар наќши асотирї бармеояд: 

Гар бихоњї в-ар нахоњї, бо чароѓ, 
Дида гардад наќши бозу наќши зоѓ. 
Варна ин зоѓон даѓал афрўхтаанд, 
Бонги бозони сапед омўхтаанд. 
Бонги њудњуд гар биёмўзад фато, 
Рози њудњуд куву пайѓоми Сабо?[2] 

Вале дар њар мавриде, ки аз љонварон сухан мегўяд, њамеша аз назаргоњи ташбењот ва рамзиёт 
хулќу атвор, хисоли одамон ва моњияти нафсро, пеш аз њама, дар он ба намоиш мегузорад, чунон ки аз 
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боби хар, гург ва ё зоѓ мегўяд, дар асл залолату бадии нафс, вале шеру палангу сагу пил мегўяд, 
далериву шуљоъату вафодориву фурўтанї, рўбоњу мушу шаѓолу гурба мегўяд, айёриву макру њиллат ва 
агар мешу оњуву харгўшу нахчиру гов мегўяд, нахуст фитрату фазилат, фаќру бечорагиву бенавоиву 
бељуръатиро дар назар мегирад ва ба тасвир мекашад. Барои мисол, метавонем, ќитъањои зерро манзур 
дошта бошем, ки ифодагари гуфтањои боло бошанд. 

Ин ки мегўяд: 
Тойифа(й) нахчир дар водии х(в)аш, 
Будашон аз шер доим кашмакаш[3]. 

њатмист, ки манзаре аз муноќашаи њаёту мамот, неку бад ва кашмокашу мадоро барои 
манфиати шахсї бо тасвир ба чашм мерасад. Дар ин байт нахуст мавриди ѓолибияти нафс ва тан, ба 
таќдир додани љабрдидагон ва афзал донистани зулму истибдод, ки бе оќибатандешї рух медињад, ба 
кор омадааст. Аммо Мавлоно, пеш аз њама, дар ин моваро бо даќиќназарие, ки вазифаи хеш медонад, 
бештар фољиаи «марг» ва ќудрати Офаридгорро дар шикастбозињои нафс манзур дорад ва бо ин роњ 
Одамро таълими тааќќул мекунад. Чунон ки дар љои дигар мегўяд: 

З-ин намат бисёр бурњон гуфт шер, 
К-аз љавоб он љабриён гаштанд сер. 
Рўбању оњуву харгўшу шаѓол, 
Љабрро бигзоштанду ќилу ќол. 
Ќуръа бар њар ки фитодї рўз-рўз, 
Сўи он шер ў давидї њамчу юз[4]. 

Барои мисоле дигар аз мањви њаво будан ва бепарвоии хар ки аслан дар мавриди тасвир мисоли 
њўшдор бар њоли Одам аст, ин байтро тамсил кардааст, ки дар бозии сухан мўљиби бењин тасвирот ба 
шумор меравад, чунон ки мегўяд: 

Гўши хар бифрўшу дигар гўш хар, 
К-ин суханро дарнаёбад гўши хар[5]. 

Аммо дар амри воќеї бошад, «гўш», ки моњияти шунавої дорад, љаззобтарин узви њассоси њар 
мављуди зинда аст, ки шинохти садо ва мўъљиботи хавфу хатарро ба чашму њуши Одаму њайвон огоњ 
медињад, то боиси огоњии хешро бишносанд. 

Дар мавќеи дигар, аз паррандагоне дар масали тўтї, бат, боз, зоѓ, лаклак ва њоќазо, ки њар ќадаме 
ифодагари хислатњои неку бади Одам ба шумор мераванд, дар ин осор монанди «Девон» ва 
«Маснавии маънавї» мисоли фаровоне метавон овард. Мавлоно дар маврид мегўяд: 

Мурѓи парноруста чун паррон шавад, 
Луќмаи њар гурбаи даррон шавад. 
Чун барорад пар, бипаррад ў ба х(в)ад, 
Бетакаллуф, бе сафири неку бад[6]. 

Вале дар љои дигар бо маъонии маљозии калимот ва тамсилоти мусаввар, ба њар навъе бо 
истифода аз сунъњои гуногуни бадеї чунин тасвиротро ба риштаи бадеият мегирад ва хилќати Одамро 
дар сувари тўтие ба њайси намуна бо ин тамсил мавриди корбурд ќарор додааст ва мегўяд: 

Хамўшед, ки гуфтор фурў хурд шуморо, 
Харидор чу тутист, шумо шакару ќандед[7] 
 

Мавлоно назари њамабин дорад ва њама њаракату љунбишњои зиндагиро дар ин олами моддї 
мебинад ва бо як мушоњида ин ѓояти мављудро эњсос мекунад ва онро мутобиќи мушоњидот ба тасвир 
мекашад. 

Эъљози занбўру ќудрати боли њумо, њикмати њастии нафсонии шеру гург ва њиллаи «кирми 
пиллаву пилеро» ба таваљљўњ мегирад ва њини тасвир эъљози онро дар «Маснавї» ба-д-ин зайл 
муљассам мегардонад ва бо маънибозии калимот низ тасвирњо месозад. Ин аст, ки мегўяд: 

Он чи Њаќ омўхт мар занбўрро, 
Он набошад шеррову гурро… 
Он чи Њаќ омўхт кирми пилларо, 
Њељ пиле донад он чун њилларо?[8] 

Мавлоно равшантарин тасвирро аз дидгоњи дунёбин ва сароњати назар ба намо мегузорад ва 
њиллати рўзибари њайвоноту њашаротро, ки ба сифати мављуди оламанд, низ хуб ба мушоњида мегирад 
ва домњоро, ки бањри пайдо кардани рўзї афганда шудаанд бо санъати бадеии маљоз, дар айни эњсосу 
дарки њастиву нестї ва њаёту мамот сабаќомўз ба тасвир медињад ва бо он, ки њама мављудот яке 
тўъмаи дигаре мегарданд ва дар оќибати амр њама тўъмаи хок, айни тасвири «марг»-ро бад-ин сувар 
намо медињад. Чунон ки дар ин ќитъа бо тасвири манзараи фошгўии хисоли њар љонваре, дар амри 
њўшдор бар Одам ба ташбењ ва тамсил чунин мегўяд: 
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Мор истодаст бар сина чу марг, 
Дар дањонаш бањри сайд ишгарф барг. 
Дар њамоиш чун њашише ў ба пост, 
Мурѓ пиндорад, ки ў шохи гиёст. 
Чун нишинад бањри хур бар рўйи барг, 
Дарфитад андар дањони мору марг. 
Садњазорон макр дар њайвон чу њаст, 
Чун бувад макри башар, к-ў мењтар аст[9]. 

Ба аќидаи Мавлоно, њайвонот ва љонварон низ чун одамон моњияти њастї ва дорои њувияти 
эњсос бар табодули сарду гарми олами мављуд мебошанд ва дар амри воќеї як гурба метавонад аз 
навозиш ва ё истибдоди одаме ё љонваре ба хубї пай мебарад ва ё моњияти зањри мор, ки барои мор 
њаёт аст, метавонад боиси марги дигар љонварон ва ё одамон бошад, ин аст, ки бамавќеъ мегўяд: 

Зањри мор, он морро бошад њаёт, 
Нисбаташ бо одами бошад мамот. 
Халќи обиро бувад дарё чу боѓ, 
Халќи хокиро бувад он маргу доѓ.[10] 

Ирфони Мавлоно моломоли тасвироти њикматомез буда, рўњу назару хулќи ўро бо хонанда 
њамеша пайванд медорад ва андешаву тафаккури ў доиман бо айнияти олами мављуд дар тамос аст ва 
ин њамбастагї аз мушоњидоти тањлилї сувари тозатареро ба бор меорад. Ин аст, ки њама њикмати 
бадеї панд бар хилќати Одам афзудаанд, чунони мисоли дигар, ки аз «Девон» мундариљ гардидааст. 
Мисол: 

Ту висоќи мор ойї аз паси море дигар, 
Ѓуссаи морон бибинї, з-он, ки ин чун силсила-ст. 
То нагўйи морро аз хеш узре зањрнок, 
В-он гањат ў муттањам дорад, ки ин њам ботил аст[11]. 

Дар осори Мавлоно мавриди дигареро низ наметавон нодида гирифт, ки хулќу хисоли 
љонваронро мушобењ бо атвори одамон дар ќиссањои асотирї љой медињад ва мисоли равшани он 
метавонад хотироте бо офариниши тасвироти бадеї дар мушобињату њаммаъноии мўру Сулаймон, саг 
ва асњоби Кањф, тўтї ва баќќол … ва ѓайра бошанд, ки намои љонваронро бо тарзи тафаккур ва сабки 
баёни одамон инъикос менамояд. 

Чунон ки аз боби тамсилот ва ташбењот ба забон овардани махлуќот арз намудем, «Мавлоно 
тавассути каломи њайвонот назару диди худро ба мафњумот ва истилоњоти ирфонї ва љойгоњи онњо 
дар сулуки маънавии инсони комил баён месозад»[12]. 

Тарзи дигари таљассуми тамсилофарии Мавлоно дар заминаи тасвири љонварон бештар аз он 
иборат аст, ки њар яке мавсуф ифодагари хислатњои нек ва бад, нишондињандаи рамзњои сиёњу сафед 
буда, вале дар асл инъикосгари намои сурату хисоли одамон ба шумор мераванд. Мавлоно дар амри 
офариниши чунин тасвирњо аз тамоми санъатњои бадеї бамаврид истифода намуда, бо забон 
бахшидан ва намоиш додани хулќи љонварон, пеш аз њама, нахуст таълими хулќи одамон ва 
мураттабии ањкоми љомеаи инсониро ва ё дар ањди дигар «љамъият» шуданро ба роњ мемонад ва аз ин 
роњ тариќати ростиву саховатро дар маърази маънавийят нишон медињад. 
 
КАЛИДВОЖАЊО:  осори Љалолуддини Румї, тасвири љонварон, дидгоњи дунёбин, роњи тариќати ростивусаховат, амри 
офариниш, боби тамсилот ва ташбењот, сабки баёни одамон,  маърази маънавият. 
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ИЗОБРАЖЕНИЕ ЖИВОТНЫХ В ТВОРЧЕСТВЕ ДЖАЛОЛУДДИНА РУМИ 

 
 Данная статья посвящена исследованию изображения животных в творчестве Джалолуддина Руми. С использованием образа 
животных, фауны и небесных тел в своих произведениях, поэт, в первую очередь, показывает реальное состояние людей. 
 

THE IMAGE OF ANIMALS IN THE CREATIVE OF JALOLUDDINI RUMI 
 
 The zrticle considers about the researches of image of animals in the creative of Jaloluddini Rumi. Whith using of shape animals fauni and 
heavenly stars in their productions, the poet at the first turn shows real condition of people. 

 
 

МУНЗИМ И ПРАКТИЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ТАДЖИКСКИХ 
ПРОСВЕТИТЕЛЕЙ 

 
М. Зайниддинов,  П. Гулмуродзода 

Таджикский национальный университет  
 

  С незапамятных времён таджикский народ уделял огромное внимание школе, образованию, наукам и 
знаниям, благодаря чему наши великие предки прославились в истории под именем людей культуры книги. 
Народы не только Востока, но и Запада, использовав науки и познания таджиков, развились во многих 
областях и достигли высокого уровня прогресса.  
 Все наши великие люди воспитывались в традиционных школах и медресе. Как подчёркивал устод 
Айни, в те времена в медресе Бухары, наряду с религиозными, изучались и светские науки. В учебных планах 
отводилось место арифметике, геометрии, истории, медицине, логике, поэзии и литературе. 
  Поскольку в Бухаре было много медресе и вакуфного имущества, ежегодно сюда на учёбу тысячи 
учащихся из окрестных местностей, городов Средней Азии и других стран. Одни из них действительно хотели 
постичь науки, а другие преследовали материальный интерес, рассчитывая после окончания медресе до конца 
своих дней зарабатывать на жизнь учительством, за счёт вакуфов.  
 Эгоизм и постоянные склоки учителей приводили к тому, что в учебных расписаниях медресе всё 
меньше времени отводилось урокам, посвящённым хадисам и комментариям Корана. Это было особенно 
характерно для конца XVI века, времени учителя Мавлави Мирзоджона Шерози, после смерти которого его 
ученики и последователи вовсе исключили эти уроки из программ обучения.  
 18-20-летние учащиеся медресе были заняты изучением введения и проповедями из «Комментария 
Муллы» с пояснениями Кутби, разъяснений взглядов Насафи, Тахзиба, Хикмат-ул-айна и Мулло Джалола, а 
также ещё 5-6 книг.  
 Арифметика, геометрия, история, медицина и другие светские науки были исключены из учебных 
программ, вследствие чего медресе утратили свой авторитет.  
 Возникла необходимость реформирования обучения и воспитания, школы и медресе, и этот вопрос 
занял особое место в творчестве основоположника таджикского просветительского движения Ахмада 
Дониша. Убеждённый в том, что «человека привели в этот мир для того, чтобы он постиг науки и знания», 
Ахмад Дониш теоретически обосновал просветительство и призвал других просветителей смотреть на 
реальность с точки зрения критики и поучительности. В начале ХХ века, в связи с велением нового времени и 
эпохи, внедрением элементов рыночной экономики в общество, его молодые последователи связали теорию с 
практикой, обнаружив первые признаки развития и цивилизации в реформировании школы и образования и в 
подготовке специалистов, отвечающих требованиям времени, что вызвало споры во многих странах Востока. 
Используя опыт других народов, они стремились к открытию школ нового типа, что в условиях Бухарского 
эмирата было делом отнюдь нелёгким.  
 Усилия муллы Джурабоя Пирмасти, который за время учёбы в Турции ознакомился с принципами 
обучения в её школах, а также посещал школы нового типа для российских мусульман, результатов не дали. В 
начале 1900 года в Скорняжном переулке Старой Бухары открылась новая школа, где подростков и взрослых 
собирались обучать грамоте за 5-6 месяцев, но она не смогла привлечь желающих.  
 Приезд лидера обновленцев-прогрессистов России, основателя татарских школ нового типа Исмаил-
бека Гаспари в Бухару и его переговоры о создании новой школы также не увенчались результатом. 
 Хотя в Бухаре уже работали новые школы по татарской методике, и в них получало образование 
несколько таджикских учащихся, интеллигенты-реформаторы не могли удовлетвориться таким положением. 
Они хотели, чтобы дети этой древней нации и хозяева страны имели возможность получать образование на 
своём родном языке и знакомиться с новой методикой обучения, воспитываясь в качестве ценных 
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специалистов, отвечающих требованиям времени. Это положение было весьма необходимым и 
своевременным в период обострения борьбы за обновление общества и национальное самопознание.  
 Мирзо Абдулвохид Мунзим – активный член литературной школы Садри Зиё и знаменосец 
движения за исправление недостатков общества, создал в Бухаре школу нового типа, которая прославилась в 
истории как «школа Мунзима».  
 Однажды, летом 1908 года, трое соучеников – Мунзим, Айни и Хомидходжа Мехри – зашли в 
Самарканде в школу Шакури с чувствами почтения и трепета, а покинули её в полной растерянности, и с тех 
пор все их мысли были заняты идеей о новой школе. После возвращения в Бухару они убедили ещё одного 
своего соученика, Ахмаджона Хамди, в необходимости открытия новой школы во дворе дома Мунзима.  
 Как подчёркивает устод Айни, ни у кого из них не было представления о принципах обучения в новой 
школе, как не было и какой-либо книги-руководства по данному вопросу. «В сердце каждого из нашей 
четвёрки были только интерес, любовь и страсть к реформам», - писал позднее устод Айни.[1]  
 Именно эта направленность на реформы побудила их в столь сложный и ответственный период 
заняться созданием новой школы и выйти на поле битвы за это.  
 Возможно, в те дни они не знали, с какими трудностями столкнётся их благое дело, и не могли даже 
представить себе, какие интриги будут плести вокруг их школы невежи и недальновидные люди.  
 Во все времена и эпохи новаторство и новые начинания пробивают себе дорогу с большим трудом, а 
сами новаторы и реформаторы сталкиваются с огромными трудностями, но в Бухарском эмирате того 
времени этот процесс был ещё более острым и сложным.  
 Правители прекрасно осознавали, что открытие школы нового типа Мунзима и быстрое обучение 
людей грамотности неизбежно подорвут их власть. 
 Новая школа Мунзима была началом новаторских реформ, и это раньше и лучше всех осознал агент 
тайного отделения политического представителя российского государства в Бухаре татарин Мулло Камар, 
который и начал провокации по указке своих хозяев.  
 Новая школа Мунзима, которая в октябре 1908 года приняла в свои стены 12 учащихся-таджиков, 
открыв перед ними двери в мир просвещения, постоянно сталкивалась с кознями и интригами, и укреплению 
её авторитета не помогло даже проведение общей экзаменационной сессии с участием группы преподавателей 
из медресе. 
 Хотя муллы и присутствовавшие на этом мероприятии поддержали слова домулло Икрома о том, что 
школа Мунзима соответствует шариату и идёт на пользу мусульманам, оставшись поодиночке, они занялись 
совсем другим, ставя по всегдашней привычке личные интересы выше общего блага.  
 Упорные усилия Мунзима по обучению взрослых грамотности на вечерних курсах привели его 
недоброжелателей в ещё большее смятение и послужили началом новых козней и интриг.  
 Смотритель только что заложенного сада просвещения таджиков, поивший людей знаниями и 
науками из более чем 3-тысячелетнего источника, сталкивался с новыми трудностями и проблемами. Однако 
он сыграл важную роль в жизни народа и заложил прочную основу для идейной революции жителей Бухары.  
 В том же году Мунзим составил первую азбуку для школ нового типа, которая получила название 
«Наставник письменности».  
 Ознакомившись с принципами и методикой обучения в татарских школах, устод Айни перевёл 
услышанное и сделал его достоянием учащихся-таджиков, составив на основе этого три учебника – 
«Воспитание юношей», «Декламация Корана» и «Основы религии». Эти три книги стали хорошим 
руководством для преподавания в новых школах, созданных тайно.  
 Новая школа Мунзима побудила и интеллигентов Бухары задуматься о проведении реформаторских 
мер.  
 Другой таджикский просветитель, Абдуррауф Фитрат, который, по выражению устода Айни, «был 
полностью воспитан новой школой и революцией», в начале ХХ века раньше и лучше других осознал 
необходимость социально-экономических и культурных реформ в стране.  
 Занявшись созданием патриотических стихов, Фитрат в двух своих публицистических произведениях 
– «Спор» и «Заметки индийского путешественника», которые он издал за свой счёт в Стамбуле и тайно 
распространял в Бухарском эмирате, дал глубокий анализ социально-экономического положения Бухарского 
эмирата начала ХХ века.  
 В первом его произведении, «Спор», в ходе спора между бухарским учителем медресе и европейцем в 
Индии в основном раскрываются отсталость Бухарского эмирата и подверженность жителей Бухары 
невежеству и фанатизму, и в качестве причины всех бед людей называется необразованность. В этом своём 
произведении Фитрат, используя форму спора между европейцем и бухарским учителем, дал ответы на 
вопросы об избавлении от бессилия и выходе из тупика, о том, какая работа была проделана в начале реформ, 
и о том, почему была закрыта новая школа Мунзима.  
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 В «Заметках индийского путешественника» рамки исследования расширены, и жители Бухары 
разбиты на три группы – богословов (улемов), правителей и бедных. Автор считает, что во всех бедах 
жителей не только Бухары, но и всей Средней Азии повинны улемы. По словам автора, в прошлом Бухара 
была центром наук этой земли, средоточием преподавателей медресе и учёных представителей различных 
народов, и «в прежние времена здесь было в достатке выдающихся и образованных людей. Каждый день 
здесь на поле состязаний выходил новый Абуали, Фараби, Мухаммад ибн Исмоил Бухори или Улугбек. 
Благодаря этому она славилась по всему миру. Но вот уже двести лет, как она утратила свою научную 
ценность. После прихода Мирзоджона Шерози все занялись чтением заметок на полях, состоявших из 
исследования устных изречений, и постепенно настолько увлеклись этим бесполезным изучением, что 
напрочь забыли, что такое полезное обучение. И все туркестанцы, которые получали образование в Бухаре, 
также, вместе с бухарцами, попали в пропасть незнания и невежества. В конечном счёте, яркая звезда на 
небосводе культуры, светлая страница в книге человечества, то есть Туркестан, оказались в таком положении, 
о котором друг не захочет говорить, а враг – слышать!»[2]   
  Также, как и европейца, путешественника не удовлетворяет стиль преподавания, так как, хотя срок 
обучения в медресе очень велик, ни учащиеся, ни учителя не имеют представления о современной науке. 
Учитель, который считался, так сказать, цветом народа своей страны, в споре с европейцем теряет дар речи, 
ибо он не только понятия не имеет о современной науке, но и по-арабски говорить не умеет. Кроме того, 
данная категория людей порочит всякого, кто собирается сделать что-то для реформирования школы и 
образования, объявляя его неверным (кафиром): 
 «Та каста, которая не имеет понятия о настоящих науках, которая двадцать лет учится и потом ещё 
двадцать лет обучает, а после занятия места муфтия с трудом читает арабские книги и вынуждена 
пользоваться персидскими юридическими книгами, заняла выдающееся место бухарского духовенства! Эта 
каста подчиняет Божественные заповеди своему мнению или целям и по своему желанию истолковывает тот 
или иной аят или сочиняет тот или иной хадис. Например, как я напишу об этом подробнее в своё время, в то 
время, как они творят всяческое притеснение и совершают грехи, они всегда готовы назвать несчастных 
людей неверными за мельчайших прегрешения и смешать их с грязью!!! 
 Вся эта каста, с одной стороны, кормится за счёт всех вакуфов Бухары, а с другой, делают своими 
жертвами бедных людей, которые и не слышали даже названия полезного образования».[3]  
 В начале ХХ века, в период, который считается своего рода пробуждением Востока, в Иране, Турции, 
Индии, Афганистане и арабских странах активизировались национально-освободительные и реформаторские 
движения, однако в Бухаре, находившейся в оковах невежества и фанатизма, исправление положения было 
делом крайне сложным, если не невозможным. По словам европейца, «ещё не так давно Бухара была 
самостоятельным и крепким государством, с 10 миллионами населения. После поражения эмира Музаффара, 
царское величие свелось к эмирскому, а независимость – к протекторату; численность населения уменьшилась 
до трети, а площадь – до одной десятой части того, что было. С тех пор и до настоящего времени иностранцы 
способствуют вашему невежеству, вашей спячке в пространстве невежества этого недоделанного эмирата, 
доводя его до печального состояния, и их присутствие во взглядах отражается в виде какого-то абстрактного 
понятия».[4]              
  Фитрат, как и Ахмад Дониш, пришёл к выводу, что «если вы ещё какое-то время будете оставаться в 
невежестве, не будете заботиться о своей религии и нации, не задумаетесь о защите своей чести и достоинства, 
забудете о правах своей любимой Матери-Родины, вы попадёте в плен этих абстрактных представлений и 
навечно окажетесь в царстве беспамятства, бесчестия и бессилия».[5]  
  Спасение от вечного беспамятства, бесчестия и бессилия европеец видел в создании новых школ и 
преподавании новых наук, приносящих большую пользу и скорых в изучении.  
 Начав в «Заметках индийского путешественника» разговор о реформах и преобразованиях, Фитрат 
отправляется вместе с индийским гостем в различные уголки эмирата и всюду становится свидетелем 
событий или происшествий, свидетельствующих о невежестве народа, несправедливости власть имущих и 
отсталости его некогда прославленной страны. Он воочию убеждается в том, что предводители народа и 
правители Бухары «школу не посещали, о законах управления не слышали, этики и процедур 
администрирования не знают. Они не задумываются о том, как развивается нация, как управляется 
государство, каким образом пополняется его казна, и никогда и слыхом не слыхивали об обязанностях 
правителя перед подданными и о правах подданных по отношению к правителю!»[6]  
 Но самое печальное – это то, что, как только они становятся правителями областей, «они 
воспринимают указ о назначении как путёвку в адское пламя или разрешение на грабёж и вместе со своими 
приспешниками и дружками, подобно полчищу зла, набрасываются на эту землю, отбирают у её несчастных 
жителей всё, что пожелают и сдают в царскую казну по мере своего разумения. Никто не спрашивает у них 
причины этого!»[7]  
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 Называя народ способным и одарённым, Фитрат подчёркивает: «Эти несчастные ни в чём не 
виноваты, они талантливы во всех отношениях. Их единственная беда в том, что они «не знают!»[8] 
 Первый и очень печальный рассказ в «Заметках индийского путешественника» начинается с 
городских ворот Бухары. В нём описывается, как коренные жители остаются за ними, а чужаки без трудностей 
и проблем попадают внутрь. Причину такого положения автор видит в невежестве людей: 
 «- Брат, армян ты пропустил, даже не спросив их ни о чём. Почему же ты не пропускаешь нас, 
мусульман? 
 Не ответив мне, страж ворот пошёл в другую сторону. В это время вновь раздался голос: «Дайте 
пройти!» Людей оттеснили назад и открыли ворота. Оказалось, что въезжало несколько еврейских телег. 
Весьма расстроенный этим происшествием, я громко сказал: «О Господи! В чём же виноваты члены общины 
Мухаммада?» 
 Юноша приятной наружности, на лице которого сиял свет знаний, подойдя ко мне сзади, сказал: 
 - В невежестве!»[9] 
 Всем известно, что таджики прославились в истории как народ, имевший свои школы, книги и 
цивилизацию, как нация, приводившая в изумление весь мир. Десятки и сотни выдающихся и учёнейших 
сынов этой нации поражали иностранцев своими мудростью, разумом, знаниями и науками. Культурное 
пространство таджиков простиралось от Индии и Китая до арабских стран; они написали десятки книг с 
комментариями и разъяснениями книги мусульман – Корана, и это является поводом для гордости и радости!  
 Однако таджикские просветители, интеллигенты и обновленцы, проанализировавшие в конце XIX – 
начале XX века реальную жизнь Бухарского эмирата в сравнении с развитыми странами, чётко осознали, что 
их любимая страна оказалась в плачевном положении и нуждается в серьёзных реформах. Ахмад Дониш, его 
последователи и ученики всеми способами старались излечить язвы нации и родины, пробудить свой народ, 
горькие и жалобные стоны которого возносились к небесам, но, увы, не доходили до слуха власть имущих.  
 В начале ХХ века в Бухаре было более двухсот медресе, однако методы и практика обучения в них 
не отвечали требованиям времени. Поэтому Фитрат своими рассказами о европейце и индийском 
путешественнике, Мирзо Джалол своими статьями в газете «Бухорои Шариф» («Славная Бухара»), Мирзо 
Сиродж Хаким своими сравнениями с другими странами, Садри Зиё своими насмешливыми описаниями 
учителей прославленных бухарских медресе, Мунзим, Айни и их соученики своими обоснованиями новой 
школы – все они хотели вывести свою нацию из того печального положения, в котором она оказалась. Они 
хорошо осознавали, что «у нас есть школы, есть учебные принадлежности, есть книги, но во всей своей стране 
мы не найдём хотя бы одного настоящего учёного, который бы прочитал по-арабски хотя бы страницу 
комментария или хадиса, хотя бы одно двустишие и растолковал бы его нам!!! 
 Ох…! О Господи! За что же этому достойному народу такие унижения и бесчестие!»[10]   
 Мирзо Сиродж Хаким, который во время своих путешествий по странам Востока и Запада своими 
глазами видел их великие достижения, хорошо осознавал, что все они стали возможны благодаря науке, и 
разговор об этом он начал в своём произведении «Дары жителям Бухары». 
 Кроме того, вместе с известным бухарским торговцем Мирзо Мухиддином он учредил первую 
таджикскую газету «Бухорои Шариф», в которой выступал со своими статьями Мирзо Джалол Юсуфзода, 
приводивший неопровержимые доводы и доказательства в пользу исправления имевшихся недостатков. За 
короткий срок были созданы общество «Воспитание детей», библиотека «Просвещение» и компания 
«Благодать», которые брали своё начало от школы Мунзима. По словам устода Айни, «Бухарская революция 
взяла начало от школьного вопроса».[11]   
 Как отмечает устод С. Айни, тайное общество «Воспитание детей» было создано 28 зу-ль-каада 1328 
года хиджры (1 декабря 1910 года н. э.). Его устав написали Абдулвохид Мунзим, Хомидходжа Мехри, 
Ахмаджон-махдум Сайидзода Хамди, учитель медресе Ходжи Рофеъ и Мукаммил-махдум Бурхонзода, 
которые «… призывали народ к всеобщим реформам, разоблачали порочность стиля управления эмира и 
поднимали людей против этой тиранической власти».[12]   
 Общество «Воспитание детей» имело большое значение для молодёжи Бухары,[13] 
пропагандировало среди интеллигенции и народных масс передовые просветительские идеи и объединяло 
новые силы, в том числе Садриддина Айни, Мирзо Иззатулло, Порсоходжу, Ходжи Хамроха сына Юлдоша, 
Ахмада Камола, Фазлиддин-махдума, Мирзо Пулода, Салимджона, Мухаммадназар-махдума, Мазхар-
махдума Бурхонзода. Мунзим и 17-18 активных членов общества «вели свою тайную деятельность весьма 
осторожно, но со всей серьёзностью»,[14] скрытно обмениваясь мнениями о программе повседневной работы 
и дальнейшей деятельности общества.  
 Устод Айни пишет, что «их важная работа заключалась в разъяснении своих идей и реформаторских 
замыслов»,[15] а их программа состояла из трёх важных пунктов, состоявших из пропаганды и 
распространения наук, просвещения и культуры, прекращения расточительности и низменных обычаев и 
призыва людей к восстанию против власти эмира. 
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 В то время, когда выполнение самой простой работы сталкивалось с множеством трудностей, а 
тогдашние правители и политические наместники русского царского правительства препятствовали 
деятельности первой новой школы и выпуску первой чисто таджикской газеты «Бухорои Шариф», работать 
просветителям было очень трудно, если не невозможно. Но, несмотря на все проблемы, члены общества 
«Воспитание детей» внесли большой вклад в направление бухарских на учёбу за рубеж, особенно в Турцию и 
Россию, и в издание произведений просветителей в Оренбурге, Баку, Тифлисе и Петербурге. Абдулвохид 
Мунзим был одним из инициаторов этой работы, благодаря которой количество бухарских учащихся за 
рубежом в 1911 году составило 15 человек, а в 1912 году достигло 30 человек.  
 Как устод Айни (в «Истории Бухарской революции»),[16] так и Мунзим (в «Биографии»)[17] 
подчёркивают, что наибольшая часть расходов на обучение этих учащихся оплачивалась данным обществом.  
 В 1912-1914 годах в Бухаре вновь тайно действовали школы нового типа, в восстановлении которых 
заметную роль сыграли Мунзим, Усмон Ходжаев, Мукаммил Бурхонов и другие просветители и «известные 
джадиды» (7, 91-92). Начиная с 1913-1914 годов, в различных уголках Бухарского эмирата стали открываться 
школы нового типа, и, по словам С. Айни, такие школы возникали в основном по инициативе интеллигентов и 
опытных просветителей Бухары во главе с Мунзимом. Только в 1914 году на территории Бухары в школах 
нового типа Усмонходжи Пулодходжаева обучались 200 человек, Хомидходжи Мехри – 100 человек, Мулло 
Вафо – 80 человек, Мукаммил-махдума Бурхонова – 50 человек, а в школах кварталов «Моркуш» и «Хиёбон» 
- 150 и 40 учеников, соответственно. Кроме того, были организованы вечерние курсы для взрослых, на каждом 
из которых обучалось по 40-50 неграмотных или частично грамотных взрослых людей. Однако в мае 1914 
года реакционные силы эмирата, во главе с кадием Бурхониддином, начали плести интриги, чтобы не 
допустить продолжения деятельности этих школ, и в итоге, указом эмира Алимхана от 25 шаабана 1332 года 
хиджры (17 июля 1914 года н. э.) все школы нового типа были опять закрыты.  
 Интеллигенты и обновленцы Бухары всеми способами и средствами продолжали свою деятельность, 
чтобы эмират делал дальнейшие шаги по пути реформ. С этой целью Мунзим и другие его сподвижники 
создали в 1914 году библиотеку «Просвещение» и товарищество «Благодать». 
 В состав правления библиотеки «Просвещение» вошли активные члены общества «Воспитание 
детей» Мирзо Абдулвохид Мунзим, Кори Хошим Шоик и Ходжи Сиродж (брат Айни), а директором 
библиотеки стал Мухаммад Мусо. «Деятельность библиотеки «Просвещение», как это и следует из её 
названия, заключалась в распространении просвещения среди народа».[18]   
 Главная цель товарищества «Благодать» заключалась в том, чтобы «… собирать людей и 
распространять среди них новые идеи».[19] Это товарищество сыграло видную роль как в пропаганде 
просвещения и культуры, так и в разоблачении недостойных деяний представителей эмирского правительства. 
Кроме того, под руководством Мунзима товарищество внесло вклад в издание книг, учебных пособий и 
других произведений, получив в народе названия «Товарищества джадидов» или «Товарищества 
молодёжи». «По совету Мирзо Абдулвохида, такие товарищества были созданы молодёжью и в кварталах 
«Хиёбон» и «Регистон». Они стали как бы филиалами товарищества «Благодать» - центра распространения 
новых идей».[20]  
 Накануне и в годы первой мировой войны на территории Бухарского эмирата благодаря членам 
общества «Воспитание детей», библиотеки «Просвещение», товарищества «Благодать» и сначала общества, а 
затем вновь созданной секции младобухарцев, активизировалась деятельность  интеллигентов и 
просветителей, цель которых заключалась в проведении реформ в различных сферах общественной жизни 
Бухары. 
 Но, к сожалению, попытки таджикских просветителей, которые в начале ХХ века приступили к 
практической деятельности с создания новой школы Мунзима, обществ, товариществ, газет и журналов, 
стремясь к серьёзному реформированию общества, не дали желаемых результатов. С одной стороны, 
возможности просветителей ограничивались тем, что реформы не были востребованы эмиром и 
большинством его придворных, а с другой стороны – низкой активностью народа. Вдобавок к этому, 
таджикские интеллигенты стали жертвами последовавших одно за другим событий начала двадцатого века – 
инцидента между суннитами и шиитами (1910), благодарственной демонстрации в честь реформ эмира 
Алимхана (1917) и неподготовленной военной экспедиции Колесова в Бухару по просьбе Ф. Ходжаева (1918). 
Как отмечал Ф. Ходжаев, во время похода Колесова было убито более 1500 интеллигентов, большинство 
которых являлись таджиками. Даже столь видный реформист, как устод Айни, впервые, после гибели своего 
брата Сироджиддина, выразил скорбь по поводу разбитых надежд его дома. Единственный путь спасения от 
гнёта и тирании эмира большинство просветителей Бухары видело в приходе Красной армии России. 2 
сентября 1920 года это произошло, и Бухарский эмират был ликвидирован. 
 Как подчёркивает известный таджикский литературовед С. Табаров, «в работе по подготовке 
Бухарской народно-демократической революции Мунзим считался одним из самых активных 
революционеров этой страны. Это можно доказать уже на основании активного участия Мунзима в 
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распространении газеты «Кутулуш», являвшейся органом ЦК Компартии Бухары. В распространении этой 
газеты участвовали также его сыновья Рахим и Абдурашид».[21]   
 С 1920 по 1921 год Мирзо Абдулвохид Мунзим занимал в Бухарской Народной Советской 
Республике пост одного из заместителей Председателя Центрального Исполнительного Комитета Бухарской 
НСР, а затем, после  Кори Юлдоша Пулодова (назначенного 8 сентября 1920 года народным комиссаром 
просвещения), в течение некоторого времени исполнял обязанности наркома просвещения Бухарской НСР. С 
января 1921 года по июнь 1922 года он состоял в штате наркомата здравоохранения Бухарской Народной 
Советской Республики.  
 С целью подготовки национальных кадров, особенно работников науки и техники, Правительство 
Бухарской Народной Советской Республики приняло в июне 1922 года постановление о направлении 
молодых людей в возрасте 10-18 лет на учёбу в Германию, Турцию, Англию и другие страны.  
 На основании данного постановления, Мунзим, как видный просветитель и известный интеллигент 
Бухары, был назначен председателем соответствующей отборочной комиссии и уже летом 1922 года доставил 
в Германию 44 молодых ученика, включая своих двоих сыновей, устроив их в немецких школах Берлина.  
 Продолжая свою дореволюционную издательскую деятельность, Мунзим 24 джумада-аль-авваль 
1342 года хиджры (2 января 1924 года н. э.) за свой счёт издал в берлинской типографии-товариществе 
«Ковиён» книгу для литературного и духовного чтения Садриддина Айни «Кизбола, или Холида» для учениц 
начальных школ для девочек, которая была завершена 22 джумада-ас-сани 1340 года хиджры (21 февраля 
1922 года н. э.), в объёме 20 страниц.  
 С 1928 года, когда он решением Комиссариата просвещения Узбекской ССР был направлен в 
недавно созданную Таджикскую республику для внедрения нового латинского алфавита, и до своей кончины 
в 1934 году он активно выполнял различные обязанности в трёх областях – просвещении, печати и 
издательском деле. Он участвовал в создании Союза писателей Таджикистана. В течение определённого 
времени Мунзим являлся также членом Центрального Исполнительного Комитета Узбекистана и 
Таджикистана.  
 Во дворе своего дома в Душанбе Мунзим продолжил традиции литературного кружка своего учителя 
Садри Зиё, внося ценный вклад в воспитание молодых писателей. Ценные сведения об этом содержатся в 
книге известного таджикского литературоведа С. Табарова. 
 Таким образом, создав в Бухарском эмирате первую школу нового типа, Мунзим, в качестве 
руководителя и наставника таджикских интеллигентов, приложил в начале ХХ века огромные усилия по 
проведению реформ и преобразований в Бухарском эмирате. Однако, ввиду того, что эти реформы не были 
востребованы эмиром и большинством придворных, усилия таджикских просветителей не дали желаемых 
результатов, что привело к ликвидации Бухарского государства внешней силой.  
 Продолжив свою просветительскую деятельность в Бухарской НСР, Узбекской ССР и затем в 
Таджикской ССР, Мунзим внёс ценный вклад в подготовку квалифицированных специалистов как внутри 
страны, так и за её пределами, особенно в Германии. Эту добрую традицию следует продолжать и в период 
независимости Таджикистана. При подготовке ценных специалистов нужно использовать опыт развитых 
стран, в том числе Германии, так как это будет способствовать развитию различных отраслей страны. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: таджикские просветители, Мунзим, школа Мунзима,  общество «Воспитание детей», татарские школы. 
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МУНЗИМ ВА ФАЪОЛИЯТИ АМАЛИИ МАОРИФПАРВАРОНИ ТОЉИК 
 

Мардуми тољик аз ќадимулайём ба мактабу маориф ва илму дониш таваљљўњи бештаре дошт, ки аљдодони бузурги мо 
дар таърих чун ањли фарњангу китоб ном баровардаанд. На танњо мардуми Шарќ, балки Ѓарб низ аз илму маърифати тољикон 
истифода карда, ба дараљаи баланди тараќќиёт расида ва дар бисёр љињат рушду нумўъ ёфтаанд. 

MUNZIM AND PRACTICAL ACTIVITIES OF TAJIK ACADEMICS 
 
 With immemorial times tajik people took a great attention to schools, education, science and knowledge because of that aur great offspring 
who became famous in the history by name of culture people of books. The people not only Eust but west was using science and know tajiks, developed 
at many branches and reached a high level progress. The article is devoted about the given themes. 
 
 

САНЪАТИ  МАСАЛ  ДАР  НАХУСТИН  ОСОРИ  АДАБИЁТШИНОСЇ 
 

Г.С. Нозимова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Зикри санъати масал дар нахустин осори адабиётшиносии форсу тољик бо намунаи бењтарини 

абёт  ба мо омада расидааст, ки истифодаи он чун далоили маънї дар риштаи сухан ба њайси мисол ва ё 
шабоњат-монандкунї ба кор меравад. Нахуст асари илмию адабї дар адабиёти форсу тољик, ки аз 
шарњи ин санъат хабар медињад, «Тарљумон-ул-балоѓа»-и Муњаммад ибн Умари Родуёнї мебошад ва 
асри XI таълиф гардида, барљастатарин намунањои афкори илмию бадеии асри IX-XI –ро дар бар 
мегирад. Ин асар бо назарияњо ва аќоиди илмию адабї дар инкишофу такмили илми бадеъ мавќеи 
хоса дорад. Бахусус, аз тањќиќњои нуќтасанљонаи ин муњаќќиќи бузург бармеояд, ки дар равшан 
намудани анвои санъатњои шеърї чи хизмати пурарзише намудааст. «Тарљумонулбалоѓа», пеш аз 
њама, њамчун манбаи адабї дар таърихи адабиёти форсу тољик арзиши бењамто дорад. Муњаммад ибн 
Умари Родуёнї бо истифода аз осори гаронбањои шоирони ањди ќадим тавонистааст дар ин порчањои 
шеърї дунёи эшонро бо афкору љањонбиниашон мањфуз дорад. Мањз тариќи ин абёти истифодашуда 
хусусиятњои шеърию каломи бадеи он замонро метавон мавриди тањќиќу омўзиш ќарор дод. Бартарии 
дигари ин асари илмї дар он аст, ки муаллиф шарњи њар як санъатро бо забони дарї-тољикї овардааст 
ва ин имкон медињад, то њар як мавод дар сатњи зарурї омўхта шавад. Таълифи ин асари нодир 
заминаи устуворе барои эљоди дигар асарњои илмї-адабї фароњам овардааст. 
 Родуёнї дар баробари шарњ додани дигар саноеи шеърї дар зикри санъати масал низ 
меафзояд: «Ва яке аз љумлаи балоѓат он аст, ки шоир андар байт њикмате гўяд, он ба роњи масал  бувад» 
(1, 83). Баъд барои исботи фикр чанд намунаи абёте аз ашъори шоирони ањди хеш меорад, ки он барои 
фањмидану дарк намудани санъати масал имконпазир мебошад.  
Аз Унсурї: 

Гуноњи душман пўшид чу чира гашт ба афв, 
Ба чирагї дар афв аз шамоили њукамост… 

 
…Мадори номи накў гирди феъли нек бувад, 
Ки феъли накў фазл асту номи нек зи гувост.  (1, 83) 

 Бо овардани њар як байт, Родуёнї боз њам њикмати орифонаи халќро дар иртибот бо сухан 
гуфтану таъсири он дар њаёти инсон муайян намуда, онро њамчун мањаки истифода дар нишонрас 
намудани фикр иброз доштааст.   

Азбаски «Тарљумонулбалоѓа» аз асарњои машњуртарини таълифи асри XI аст, аз њар як мисоли  
овардаи Родуёнї хусусиятњои баёнї дар сабк мушоњида мешавад. Аз оњанги баён ва тарзи гуфтор 
дараљаи нињоии ќасидасарої ва рўњияи тобеияти шоирону адибон ба дарбори подшоњон пурра эњсос 
мегардад. Дар њар як мисоли оварда мунаќид њолот ва авзои кунунии замони худро тариќи шеър 
инъикос намудааст. Родуёнї бар он назар аст, њар чи ки сухани моро таъсирбахш, нишонрас ва њусн 
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мебахшад, мутааллиќ ба масал аст ва барои вусъат бахшидани фикри худ мисоле аз  Шањиди Балхї 
меорад, бад-ин маънї:  

Узр бо њиммати ту битвон хост, 
Пеши ту хомўшу забонкўтоњ. 
Њиммати шер аз он баландтар аст, 
Ки дилозор бошад аз рўбоњ. (1, 83)  

 Бо овардани ин дубайтї, ки дар он њикмати барљастаи халќ «майдон аз далер аст» пероњани 
масал ба бар намудааст, Родуёнї боз њам тафсири худро дар боби ирсоли масал рушан месозад ва 
њикмати орифонаи мардумро барои талоши зиндагї  дар худ таљассум менамояд. Дар љои дигар, бо 
овардани мисоле аз Ќамарї исбот мекунад, ки бадию бадкирдорї њељ гоњ поянда нест ва ин таљрибаи 
рўзгори гузаштагон аст: 

Зулфат њама бупечаду бо ман бадї кунад, 
Нашгуфт агар бупечад њар к-ў кунад бадї. (1, 83)  

 Њамин тавр, Родуёнї бо овардани намунае чанд аз абёти шоирони  њамасри худ арзиши 
санъати масалро њамчун пайкони расидан ба њадаф баён дошта, истифодаи онро дар осори адибон, 
хусусан дар назм баланд арзёбї намудааст. 
 Намунаи дигари осори адабие, ки дар асри XII мавќеи баѓоят бузургеро касб намуда буд, 
«Њадоиќуссењр фи даќоиќушшеър»-и Рашидаддини Ватвот мебошад, ки баъд аз 50-60 соли таълифи 
«Тарљумонулбалоѓа» ба майдони фаррохи илм ворид гардидааст. Рашидаддини Ватвот љињати 
мукаммал намудани фањму салосат ва аќоиду назарияи илмї дар боби  балоѓати сухан ба таълифи ин 
асар мепардозад. Ба ќавли худи Ватвот, ў ин асарро бо фармоиши шоњи Хоразм Отсиз султон матлаби  
эљод ќарор медињад. Отсиз султон бо дархости таълифи асаре дар илми балоѓати сухан ба Ватвот  
«Тарљумонулбалоѓа»-ро барои бозтоби илмї  пешнињод мекунад, то дар пайравї аз ин китоб асаре 
офарад, шоистаи даврону маќбули хосу ом. Ватвот баъди мутолиаи амиќи ин асар ба хулосае меояд, ки 
китобе тањия созад аз љамъи навъњои илми шеър, арўзу ќофия,  унвону санъатњои шеърї ва айбу нуќсон 
дар ин фан. Ў бо офаридани чунин як асари гаронбањое, ки воќеан њам иќдоми тозае дар майдони илм 
аст, шўњрати љањонї меёбад. Ватвот баъди таълифи ин китоб онро бо унвони «Њадоиќ-ус-сењр фи 
даќоиќушшеър» ном мебарад ва он дар адабиёти форсу тољик бо номи «Њадоиќуссењр» маълуму 
машњур  аст. 
 Ватвот њам дар ин асари пуриќтидори худ кўшидааст, тамоми саноеи бадеъро шарњу эзоњ 
дињад  ва дар боби масал дар «Њадоиќуссењр» овардааст: 
«Ин санъат чунон бувад, ки шоир дар байт масал орад» (2, 675) . 

Ватвот дар боби санъати масал аз худ чизе наафзудааст ва он чиро, ки Родуёнї дар ин боб 
ирсол дошта буд, меорад. Аз љумлаи мисолњои овардаи Родуёнї байти зайл аз Булмаъолии Розист: 

Нодидарўзгорам, з-он кордон наям, 
Оре, ба рўзгор шавад марди кордон.  (2, 675) 

Мутолиаи ин абёт ба ёди хонанда байти зерини њакимонаи Рўдакиро меорад, ки шабењи 
мазмуни байти Булмаолї мебошад: 

 
Бирав, зи таљрибаи рўзгор бањра бигир, 
Ки бањри дафъи њаводис туро ба кор ояд. (3, 447) 
 

Инсон танњо ба љурми обутоб ёфтан дар шебу фарозњои зиндагї комил мешавад ва баъдан 
метавонад бо сабаќи гирифтааш бо ноадолатињои рўзгор мубориза барад. Назаре ба ишораи боло, ки 
побанди мадњу сано будани назми баландпояву пурмазмуни ин асарро далолат мекунад, боз њам чанд 
мисоли дигареро аз ин асар хоњем овард, ки равшангари ин маънианд: 

Аз Масъуди Саъд: 
Дардову њасрато, ки маро чархи дуздвор, 
Бе олату сипоњ бизад роњи корвон, 
Чун давлате намуд маро мењнате фузуд, 
Бе кардан, эй шигифт, набудаст кард рон. (2, 676)   
 

Ватвот аз худ дар ин санъат меафзояд: 
Олам аз бањри ту паймояд худованди њунар, 
Њодисоти бањр ѓаввос аз пайи гавњар кашад.   (2, 676) 

 Мантиќи баргузидаи Ватвот аз ин ду мисоли охир ќариб ба як љониб равона шудааст ва 
маќсади асл доди љафо ситонидан аз бевафоињои дањр, ки њамеша ѓолиби иродати хоси инсон аст, 
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мебошад. Носири Хусрав низ талошу такопўњои зиндагиро аз мењнати њалолу софдилона дида, дар 
ашъори худ таъкид бар он намудааст, ки: 

Нобурда ранљ ганљ муяссар намешавад. 
Дар либоси дигар: 
Бењ аз сонеъ ба гетї муќбиле нест, 
Зи касби даст бењтар њосиле нест. (4, 141) 

 Агарчи аз ин маънї дар мисолњои овардаи Ватвот оњанги шикваомез садо медињад, аммо 
Носири Хусрав марњамату садоќати инсонпарваронаро дар мењнатдўстї талќин намудааст.  
 Ба њамин васила, Ватвот дурустии афкори суботкоронаи ањди ќадимро дар боби ирсоли масал 
ба ќалам дода, ягонагии баёнро дар оњангу маънї тасдиќ намудааст ва масалро њамчун ифодаи баёни 
фикр, монандкунї, нисбат додани як чиз ба чизи дигар ва ба ќолаби маънї даровардани  акси хаводис 
маънидод намудааст. 
 Санъати дигаре, ки дар боби масал пайгирї шудааст, амсол мебошад, яъне љамъи масалњо. Ин 
санъат дар осори нахустини адабиётшиносї бо унвонии «Ирсолулмасалайн» ёдоварї мешавад. Яъне, 
шоир дар як байт ду њикматро љо медињад. Шарњи ин боб аз «Тарљумонулбалоѓа»: 
        «Маънии ин фасл чунон бувад, ки шоир мисрае бигўяд ё байте ва андар он байт ё мисраъ ду њикмат 
гўяд, ки он ду њикмат ба роњи масал равад» (1, 84) . 
 Аз «Њадоиќуссењр»:  
  «Ин санъат чунон бошад, ки шоир дар байт ду масал орад» (2, 677). 
 Назари ин ду муњаќќиќ дар шарњи «Ирсолулмасалайн» ќариб бетафовут аст. Фаќат, агар мо 
баёни эшонро ба инобат гирем, чун шарњи ќаблї дар боби ирсоли масал, тафриќа миёни ин ду 
мунаќид ин аст, ки яке онро љумла ва фасл хонда ва дигаре, мафњуми санъатро ба кор бурда. Аз ин 
бармеояд, ки то бозомўзї ва тањќиќи Рашидаддини Ватвот масал њамчу санъати махсус омўхта нашуда 
буд, вале дар татбиќи фикр аз намунаи абёти овардаи Родуёнї васеъ истифода бурдааст, яъне њамаи 
мисолњои овардаи Родуёниро овардааст. Баъзе аз намунањои овардаи Ватвот чунин аст:  

Аз Ќамарї:   
Бе њунар давлати поянда набошад бас дер, 
Давлат он бошад поянда, ки ёбї ба њунар. (2, 677) 

Дар ин байт ду њикмати бузурги халќ дар як маънї омада: яъне, маълум аст,  шахси бењунар 
мисоли матоест бебаќо ва дар байти дигар, њикмати ин маънї пайгирї шуда, акси њолро рўшан 
месозад, мисле, ки шахси њунарманд њељ гоњ эњсоси камї надорад, чунки њунари ў афзояндаву муќтадир 
аст. 

Мисоли дигар аз Абулњасан Оѓочї: 
Нони нокас батар аз марги фаљеъ, 
Зули тўњмат батар аз зули ниёз. 
Њар, ки биштофт боз пастар монд, 
Зуд бетир монд тирандоз. (2, 677) 

 Бо ин паёмад дар боби ирсоли масал ва ирсолулмасалайн маънињои зиёде ба кор рафта, ки 
мунъакиси санъати мазкур дар латофати суханварї аст ва мо худ шоњидем, ки бо гузаштани 
марњилањои зиёди таърихї мањз тавассути ин санъати бадеъ  гузаштагони мо њадафи аслро бозёфт 
намудаанд ва метавон вазифањои онњоро дар тўлли таърих иљрошуда њисобид. 

Тарзу њолати баёни масал дар назм вобаста ба масоили дар миён- гузошташуда таѓйироти 
иљмолї гирифта, моњияти ифодаро дар шунаванда ошкор менамояд ва толибони илму хираду андеша, 
ки бо абёти рангину ибратбахши худ дар изњори матлаб аз амсолу хикмат, таќрибул-амсолу каломи 
бадеъ барин саноеъ фаррох истифода бурда, сухани худро ба умќи маънї расонидаанд, дар тобиши 
санъати масал ангезањои нав ворид намуданд. 

Родуёнї дар баёни шарњи  амсол ва њикам чунин хабар медињад: «Яке аз љумлаи  балоѓат он аст, 
ки шоир байте гўяд, ки он байт ба маънии њадис дарояд ва ё ба маънии масали соир ва ё њикмати 
маъруф». 

Мухалладї гўяд: 
Њар киро бањра кард эзиди фард, 
Донишу амну тандурустию х(в)ард. 
З-ин љањон бањрае тамомї ёфт, 
Гў ба гирди дигар фузул магард.  
К-орзуро карона нест падид, 
Озро хок сер донад кард.» (1, 118) 

 Ин њам як навъи баёни масал аст, ки њикмату андарзи бузургонро фарогир буда, бештар дар 
маънии њадис корбаст мешавад. Яъне, суханро аз дурињои дур ба воќеият мекашад. 
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Санъати дигареро, ки дар боло ишорааш рафт, «Алкалом улљомеъ» мебошад, ки шарњу баёни 
он куллан аз масал тафовут дошта, бештар характери шикоятиро дар бар мегирад. Шарњи ин санъат 
дар «Њадоиќуссењр» чунин омадааст: 
«Ин санъат чунон бошад, ки шоир абёти хеш бе њикмату мавъизату шикояти рўзгор нагузорад…»        
 Аз  Масъуди Саъди Салмон: 

Таборакаллоњ, ин бахту зиндагонї бин, 
Ки то намирам, зиндон бувад маро хона. 
Чу шона шуд љигарам шох-шох з-он њасрат, 
Ки мўй дидам шохе сапед дар шона. (2, 701-702) 

 Яъне таъну маломати замони нотинљи рўзгори худро шоирон бад-ин василаи баён иброз 
доштаанд, ки дар он њам як навъ оњанги масал мушоњида мегардад. 
            «Ва бештар ашъори Масъуди Саъди Салмон каломи љомеъ аст, хоса он чи дар њабс гуфтааст ва 
њељ кас аз шуарои аљам дар ин шева ба гирди ў нарасанд, на дар њусни маонї ва на дар лутфи алфоз.» (2, 
702) 

Аз ин боб дар «Тарљумонулбалоѓа» бо номи «Ал калом ал љомеъ ал мавъизат вал њикмат вал 
шиква» ёдоварї шудааст. «Ва яке аз сухани балоѓат он аст, ки шоир шеър ороста гардонад ба њикмат 
ва мавъиза ва шикояти рўзгор ва он чи ба вай монанд». (1, 130)         

Санъати дигаре, ки зикри он дар сарчашмањои таърихї рафта ва ќаробати бештаре ба масал 
дорад «Таќрибаламсол» мебошад. Аз  шарњи ин санъат дар «Тарљумонулбалоѓа» омада: «Яке аз 
љумлаи балоѓати мардум он аст, ки таќрибњои афсонањои аљам ва оёти «Ќуръон» бишиносад, ба ваќти 
хеш»:  

Бадкирдор бадандеш бувад; 
Умед ба навмедї андар аст; 
Оњанро ба оњан бурранд; 
Мурѓи малъун бар дарахти машъум нишинад; …. 

  «Ва монанди ин бисёр тавон ёфтан, валекин аз маломати китоб бишкўњидам ва фазлро бад ин 
андом хатм кардам.» (1, 121) 
           Яъне «Таќрибаламсол» низ панду андарзи соир аст, ки бештар дар наср истифода мешавад ва 
шоирон њам дар осори худ аз он васеъ истифода бурдаанд. 
 Ба њамин тариќ, ирсоли масал дар осори нахустини адабиётшиносони форсу тољик бо намунаи 
бењтарини абёт манзури бањси майдони илм ва балоѓати суханварї ќарор гирифта, ба њайси як санъати 
комил омўхта мешавад. Намунањои барљастаи истифода ва корбурди масал дар назми баландпояи 
асри X-XII, ки то ба мо омада расидаанд, инро далолат мекунад. Дар шеъри њар яке аз суханварони ин 
давру замон, мисли Рўдакї, Фирдавсї, Аттор, Саної, Мавлоно Балхї,  Носири Хисрав ва дигарон 
санъати масал куллан зоњир гардида, маъмулан воќеиятеро аз њаводиси замону масоили  даврон  њифз 
намудаанд.  
 Њамаи он чизе, ки воќеияти зиндагии моро дар бар гирифта метавонад, њукми масалро дорад. 
Ва масал нуктаи нињоии гуфтор аст, ки гавњари сухани мо дар он наќши худро пайдо мекунад. Тариќи 
масал гуфтан сухани мо рамзї ва дар як замон мўъљаз мебарояд, агар рамзе аз он бошад, ки таљрибаи 
рўзгорро пайваста аст, мўъљаз бар он аст, ки таъвили њар як амали нодаркору бемавридро исбот 
менамояд ва ба забони ом медарорад.      
 
КАЛИДВОЖАЊО:  санъати масал, осори адабиётшиносї, зикри санъати масал, ирсоли масал, амсол, латофати суханварї. 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Муњаммад ибни Умари Родуёнї, Тарљумонулбалоѓа. Чопи аввал, Истанбул 1949  Чопи дуввум 1362њ.ш.  
2. Рашидаддини Ватвот. Њадоиќуссењр фи даќоиќушшеър, Тењрон. Шоњобод, 1339 њ,ш.  738 с.  
3. Саид Нафисї. Муњити зиндагї ва ањволу ашъори Рўдакї. Тењрон. 1382, 675 с.   
4. Носири Хисрав. Гулчине аз девони ашъор. Нашриёти давлатии Тољикистон, Сталинобод, 1957,  180 с. 

 
ПОЭТИЧЕСКАЯ ФИГУРА МАСАЛ В РАННИХ  ЛИТЕРАТУРОВЕДЧЕСКИХ ИСТОЧНИКАХ 

 
      Статья посвящена вопросу становления поэтической фигуры масал и её теоретического освещения в первых персидско-
таджикских литературоведческих трактатах «Тарджуман албалога» Радуйани и «Хадаик ассихр» Рашидаддина Ватвата. В работе в 
результате анализа и обобщения мнения указанных средневековых авторов определено место и значение поэтической фигуры масал в 
ранней стадии развития персидско-таджикской поэзии.    
  

POETICAL FIGURE MASAL IN  EARLY LITERARIAN SOURCE 
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 The article is about question formation poetical figure masal  and its theoretical lighting in the first Persian-Tajik  literarian contribution 
“Tarjumon ulbalogha” Roduyoni and “Hadoiq ussehr” Rashidaddini Vatvot. In the work in result analysis and generalization opinion indication middle 
century authors define place and the meaning of poetical figure masal in early stage development Persian-Tajik poetry. 
   

     
 
 

РАСМИ «ГАЊВОРАБАНДОН» ВА СУРУДЊОИ  МАНСУБИ ОН ДАР РЎШОН 
 

Г. Рањматуллоева 
Пажўњишгоњи улуми инсонии АИ ЉТ 

 
        Аз боби расму оину маросимњо вобаста ба таваллуди кўдак ва њаёти минбаъдаи вай, ки дар 
байни тољикони Осиёи миёна, аз љумла Тољикистон роиљ мебошанд, њанўз аз ибтидои садаи бист 
шурўъ гардида, то ба имрўз корњои зиёд ва муњим низ анљом ёфтаанд.  

Дар бораи ин суннатњои мардумии ањолии бархе аз аз водию навоњии Кўњистони Бадахшон 
низ маводњо гирд омада, бо тафсиру тавзењот ба чоп расидаанд.[1]  Аммо вољиби тазаккур аст,  доир ба 
осори эљодиёти бадеии ин вилоят ва умуман, тољикони манотиќи дигар, ки ба ин таомулу маросимњо 
дар иртиботи зич ќарор доранд, ба ѓайри мулохизањои иљмолї ва дарљи баъзе намунањо дар 
таълифоти ёдшуда ва махсусан, асари фолклоршиноси тољик Бахром Шермуњамадов «Назми халќии 
бачагонаи тољик»[2] дигар ягон тадќиќоти нисбатан љиддї ба љо оварда нашудааст. 
       Муссалам аст, ки осори эљоди бадеии шифоии сокинони њар минтаќа, водї, ноњия ва њатто њар 
мањал, ба хусус, фолклори бачагона, ки ба расму оину таомулњои гуногуни мардум алоќаи зич дорад ва 
эљодкору гўяндањои асосии онњо занон мебошанд, дар баробари умумият доштанашон аз рўи мавриду 
тарзи иљро ва махсусан,  аз лињози  сохту шакл банду баст ва сабку услуби бадеї фарќ мекунанд. Ин 
њолат ва вижагињои дигари онњоро аз маводњое, ки аз дењањои ноњияи Рўшони ВМКБ гирд омада, 
баррасї мешаванд, рушан ба назар мерасанд. 
    Расми «Гањворабандон» чун тољикони дигар манотиќи Тољикистон, навоњї ва вилоятњои 
тољикнишини Осиёи Миёна дар Рўшон низ рўзи њафтуми баъди таваллуди кўдак ба љо оварда 
мешавад. То ин ваќт кўдак бо модараш дар як чогањ хоб мекунад. Агар дар хона гањвора бошад, барои 
кўдаки навзод онро истифода мебаранд. Дар акси њол, гањвораи нав мехаранд ё аз ягон њамсоя 
муваќќатан мегиранд. Дар гузашта гањвораро аз одамоне мегирифтанд, ки фарзандонашон дар ќайди 
њаёт буданд. Гўё ин гуна гањвора барои навзод хушбахтї меоварад. Зане, ки бори нахуст кўдак таввалуд 
мекунад, дар дењоти Рўшони поён гањвораро волидонаш пайдо карда, барои ў њамчун тўњфа таќдим 
мекунанд. Њамроњи гањвора асбобу анљомоти онро низ, ки аз дастбандак, побандак, кўрпача, кањакдон, 
арзанакдон, рўймолак,  чорчулак, дулак (барои ахлот ва пешоб)  хуфчак (аз устухони буз ё аз чўби 
дарахт сохта мешавад) оварда мемонанд. Гањвораро дар аксари дењоти Рўшон «Шинак» фаќат дар 
водии Хуф «Гук» ном мебаранд. 

Дар Рўшон мавриди гањворабандї дар ќатори чанд зани њамсоя ва хешони наздик, зани 
дуохон низ иштирок мекунаду ба писар ё духтаре, ки кўдакро ба гањвора мегузорад, тартиби иљро 
шудани ин расмро гуфта медињад. Мавриди ба љо овардани расми гањворабандон дар аксари дењоти 
Рўшон бегоњи пеш аз ѓуруби офтоб, рўзи чоршанбе, соати неку хайр њисоб мекунанд. Лекин дар бархе 
аз дењањо, аз љумла, дар Шидз ва Дењ барои гањворабандї рўзи чумъа неку хайр дониста мешавад. Ќабл 
аз ба гањвора гузоштани кўдак, чор дона кулча пухта, ду дона аз тарафи сари кўдак ду донаи дигарро аз 
тарафи пойњои кўдак мегузоранд. Њамон навъе ки М.С Андереев њам ба ќайд гирифтааст, ба гањвора 
гузоштани кўдакро дар Хуф «ар шинак wуsд» мегўянд.[3] 

 Дар Рўшон њам айнан њамин ибора дар истифода аст. Дар мавриди ба гањвора мондани кўдак, 
тибќи бовару эътиќодот дар лаби оташдон (арsон)–и хона буй-wох (алаферо гўянд), дар зери гањвора 
испанд (сипандар), буй-амбар (гулеро гўянд, хаси чоррања ва дваскбуст (пусти мор)-ро дуд андохта, 
писар ё духтари (аслан то 15-сола),  ки бе дарду ѓам ва соњиби падару модари барњаёт бошад, 
дањонашро аз нон пур карда, дар дилаш дуо хонда, кўдакро ду бор ба гањвора гузошта, боз берун карда 
ва ба падару модар се бор ишора мекунад, ки «ар шинак наwазд» (дар гањвора намеѓунљад). Ин дам 
падар ё модар ва ё аз хешу табор касе ба гањворабанд чизе тўњфа (пул, матоъ, рўймол, курта) медињад ва 
бори сеюм писар ё духтар дар дилаш дуои «Бисмиллоњиррањмониррањим, умраш дароз, бахташ накў» 
хонда, кўдакро ба гањвора гузошта, бо дастбанд ва пойбандњо баста, мехобонад. Дар ин маврид зани 
дуохон сари гањвора омада, бо нияти хайр дуо «Им шинак кона, туят нав», (Илоњо, ин гањвора кўњна 
гардаду ту нав (тансињат) бимон)) ё «Им шогак аз ху мо хайде» (Ин гусола аз модараш умри бештар 
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бинад)-ро се бор вирди забон мекунад. Дар Рўшон волидони кўдак муофиќи имконот ба зани дуохон 
низ тўњфа таќдим мекунанд. Дар Хуф, баръакс, бори нахуст писари 6-10-сола навзодро ба гањвора 
мегузошт ва волидонаш барои гањворабанд одатан, гусфанд (дар аксар маврид баррача) таќдим 
мекарданд.[4] Дар дањсолањои пеш барои гањворабанд аз тарафи «зича» модари навзод «асартапо» 
(айнан: -аз сар то по) либос ё анвои либосворї тўњфа карда мешуд. Имрўзњо ба гањворабанд дар аксар 
маврид пул ё матоъ (кола) таќдим мекунанд. Духтар бо сухани «Бисмиллоњиррањмониррањим», «пир 
саw ба комо: ле пи: ре: фра: п» (пир шав, ба камоли пирї расед). Ў њангоми аз гањвора баровардани 
кўдак, ўро сари гањвора лањзае нигоњ дошта, ќуввати гањвора мегўянд ва минбаъд ин сухан њар бори аз 
гањвора гирифтани тифл такрор мешавад.  

Дар Самарќанд  њам кўшиш мекунанд, ки «Гањворабандон» дар рўзњои «нек»-и хафта барпо 
шавад. Пас аз бастани кўдак дар гањвора, модар ба пањлуи гањвора нишаста, нонеро мегазад. Аз 
бачагон, ки дар рўи њавли њузур доранд, яке ба хона даромада, нонро аз дањони ў гирифта мегурезад. 
Бачањои дигар аз ќафои вай давида мераванд. Онњо хоњ ўро дастгир кунанд, хоњ дастгир накунанд, 
баъди чанд лањза њама назди гањвора чамъ мешаванд ва занон нонро як дањонї таќсим карда мегиранд. 
Кампири серфарзанди набераю аберадор дар сари гањвора нишаста, дуо мехонад ва аз номи њамаи 
њозирон ба кўдак умри дароз, саломатї, аќли расо, одоб, давлат, мартаба орзу мекунад ва гањвораро 
љумбонида ду–се дањон «алла» мегўяд.[5] Дар дењаи Тегирмиш (Дарвоз) њам ин расмро њамин зан ба љо 
оварда, баъди хондани сурае аз Куръон мегўяд: «Дысти мын не, дысти Бий Фотима, Бий Зухро, Бий  
Хадича,  Бий Кибриё, иља хов мерай, уља хов мерай, дар љои бобоиет хов мерай».[6] Дар дењаи Умарак 
(Дарвоз) њангоми ба гањвора мондани навзод рўзи душанбе ё панљшанбеи бегоњї баъди ѓуруби офтоб 
зани солхўрда ва серфарзанд мегўяд: «Худо хови ќарори манро бай тура быда». Ба ин зан ягон матоъ 
(кола)-ро тўњфа медоданд.[7]  

Баъди анљом додани ин расм,  занон ба доиразанию сурудхонї базм меороянд,  раќс мекунанд 
ва агар писар бошад, ин сурудро мехонанд: 
                                Ху мод пуцак, ху модак чон,  
                                Ху мод пуцак, лап нозиён, 
                                Нур миsанде тайа пухта, 
                                Ху мод-ре са соф-аs гула, 
                                Нур wуsан та ар гавора, 
                                Илоим  са ту сад сола. 
 

Писари модар, љони модар, 
Писари модар, туи нозпарвар, 
Имрўз дорї нони худои, 
Барои модар гарди калон, 
Имрўз монем тўро дар гањвора, 
Илоњо, шавї ту садсола. 
 

Агар духтар бошад ба суруд љои «писар», «духтар»-ро иваз карда, мехонанд:  
                                  Ху мод ризен, ху мод чон, 
                            Ху мод ризен, нозиён. 
 

Духтари модар, љони модар, 
Духтари модар,  нозпарвар. 

 
Ду байти дигар айнан такрор меёбанд. (Назардодова Моыљон, сокини 86-солаи дењаи Бар 

Рўшони ноњияи Рўшон. Гўяндаи матни сурудњои зерин низ ў  мебошад). Бо њамин, расм ё оини 
«Гањворабандон» анљом ёфта, минбаъд њангоми хобондани кўдак дар гањвора, модар онро љунбонда, 
одатан, суруди «Лала-йак»-ро  мехонад: 
                              Ху мод пуцак,  ху мод виро, 
                              Э чон, лай, лай, лай, 
                              Му марг-ат мурдан, та тар пиро, 
                              Э чон лай, лай, лай, 
                              Ла-лай пуцак, тарейум кабул. 
 

Писари модар,  додари модар, 
Э љон, хоб кун,  хоб кун,  хоб кун, 
Маргу мурдани ман пеш аз ту, 
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Э љон хоб кун, хоб кун, хоб кун, 
Хоб рав-е писар, ман садќаат шавам-е. 

 
Агар духтар бошад, модар мехонад: 

                                           Ху мод йахак,  ху мод ризен, 
                              Э  мод лай, лай, лай, лай, 
                              Май дон нолан та донд-авен, 
                              Э мод лай, лай, лай, лай, 
                               Ла-лай zенак, тарейум кабул. 
                             

Хоњари модар, духтари модар, 
Э духтарам, хоб кун, хоб кун, хоб кун, хоб кун, 
Ин њама нолањо аз барои ту, 
Хоб рав-е духтаракам,  ман садќаат шавам-е. 

 
Пайдост, ки модар бо ин сурудњо муњаббат, самимияти амиќашро нисбати фарзанд баён 

мекунад. Њамчунин, дар ваќти гањвораљунбон намунаи лалаикњо суруда мешаванд, ки тавассути онњо 
модар љигарбандашро навозиш карда, умеду оризуњояшро баён мекунад. 

Лай-лай бачекум, лай-лай, лай-лай, 
Пешат бимурум, лай-лай, лай-лай, 
Љонум, писарум, лай-лай, лай-лай, 
Љонум, љигарум, лай-лай, лай-лай, 
Лай-лай, лай-лай, лай-лай. 
 
Э бачаи љон,  илоњи садсола шавї, 
Лай-лай, лай-лай, лай-лай, 
Дар пањлуи ман нишину њамсоя шавї, 
Лай-лай, лай-лай, лай-лай. 
Њамсоя шавї, ки даст ба ман соя кунї, 
Лай-лай, лай-лай, лай-лай. 
Шояд ки насиби модари зор шавї, 
Лай-лай, лай-лай, лай-лай. 
 
Лай-лай бачекум, лай-лай, лай-лай, 
Пешат бимурум, лай-лай, лай-лай, 
Љонум, писарум, лай-лай, лай-лай, 
Љонум, љигарум, лай-лай, лай-лай, 
Лай-лай, лай-лай, лай-лай. 
 
Ёрам ту, љонам ту, ѓамхорам ту. 
Лай-лай, лай-лай, лай-лай, 
Дорам њама дам, умеди бисёр аз ту, 
Лай-лай, лай-лай, лай-лай, 
Гар бимирам, пои љанозаам, ту бигир, 
Лай-лай, лай-лай, лай-лай, 
Хушнуд шаванд, халќњои љањон аз ту, 
Лай-лай, лай-лай, лай-лай. 
 
Лай-лай, бачекум лай-лай, лай-лай, 
Љонум љигарум лай-лай,лай-лай, 
Љонум, писарум, лай-лай, лай-лай, 
Пешат, бимурум, лай-лай, лай-лай, 
Лай-лай, лай-лай, лай-лай. 
 

Модар дар ин ќабил сурудњо ва сурудњои ба монанди “Дилум, дилум” фарзандашро ба хотири 
хобондан, вайро бо ин суханон навозишу васфу тавсиф мекунад. 

Пас веs себарга, му пуц, 
Дилум, дилум, дилума, 
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Бањор гулгунча, му пуц, 
Дилум, дилум, дилума, 
Соф тоза маска, му пуц, 
Дилум, дилум, дилума. 
 
Лаб-лаби љўй себарга, писарам, 
Дилум, дилум, дилума, 
Дар бањорон гулѓунча, писарам, 
Дилум, дилум, дилума, 
Аз њама покиза равѓан, писарам, 
Дилум, дилум, дилума. 

 
Ё дар васфи духтарча хонда мешавад: 
                                                           Йа му ризен нозбилул, 

            Дилум, дилум, дилума, 
     Хацпирухм чинуw ум буй, 
             Дилум, дилум, дилума, 
      Ум чон-ре сам аз кабул, 
             Дилум, дилум, дилума. 
    

                            - Нозпарвар аст, духтарам, 
                                        Дилум, дилум, дилума, 
                             Аз хушбуйи ранги райњонї, 
                                         Дилум, дилум, дилума, 
                             Ба љонаш ман шавам садќа, 
                                          Дилум, дилум, дилума. 
 

Фолклоршинос Б. Шермуњаммадов дар тадќиќоти ёдшуда ба таъкид гирифтааст, ки модарон 
бо сурудањояшон хобро даъват мекунанд, ки тифлашонро ба њукми худ гирад. 

Алла,  алла, аллае,   
Махфиратљонам, аллае, 
Љонамба дармонам, алла, 
Хобаш биёду барад, алла. 

 
Модар тамоми умеду орзуњои худро дар ояндаи тифл мебинад. Орзу мекунад, ки тифлаш ба 

воя расида, умедњои ўро амалї гардонад. Тифл барои модар дилу љигар, давои дарди сару кундаи зар 
аст:                                            

Алла мегўм, аллае, 
Бачаи љонум, аллае. 
Хуни дил рехта кардум, 
Туро мун катта, аллае, 
Додари љонум, аллае, 
Ту бача не, љигарум, 
Давои дарди сарум, 
Алла мегум, аллае, 
Бачаи љонум, аллае, 
Бача ту кунди зарум. 
Ёќути даргузарум. 
Алла мегум, аллае.[8] 

                                         
Ин гуфтаи фолклоршиносро сурудњои мансуби гањвораљунбон, ки аз дењоти Рўшон дастрас 

гардидаанд, рушан бозгўї мекунанд. 
Яке аз ходисањои  барои модар бисёр ѓамангезу риќќатовар, доѓи фарзанд аст. Дар суруди 

зерин, мањз њамин њаяљону изтироби пуртуѓёни модар баён ёфтааст: 
                                  Та кад биланд видат намоен, 
                                                             Лай-лай, лай-лай, 
                                  Та модак галаs та авен хайрон, 
                                                              Лай-лай, лай-лай, 
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                                  Та чон нихтуйдат азум та чохт, 
                                                             Лай-лай, лай-лай, 
                                   Ху цаменат биsемтат, муят ринохт, 

                            Лай-лай, лай-лай, 
Та модака вид ид ум такдир, 
                           Лай-лай, лай-лай. 
Баъди хуят му чуч лап пир, 
                           Лай-лай, лай-лай. 
 
-Ќадат баланд доштию, будї намоён, 
Хоб рав, хоб рав, хоб рав, хоб рав, 
Модарат њанўз барои ту њайрон, 
Хоб рав, хоб рав, хоб рав, хоб рав. 
Љонат баромаду буд бо ту ёдаму њуш, 
Хоб рав, хоб рав, хоб рав, хоб рав, 
Чашмонатро пўшондию маро карди фаромўш, 
Хоб рав, хоб рав, хоб рав, хоб рав, 
Ин буд насибу таќдири модарат, 
Хоб рав, хоб рав, хоб рав, хоб рав, 
Баъд аз сари худ кардї маро аз њад зиёд пир,  
Хоб рав, хоб рав,  хоб рав, хоб рав. 
 

Дар «даргилак»-њои зерин њам модар арзи њол мекунад, ки таќдир ўро аз фарзандаш људо 
кардааст. 

Ар кахзорак поп-поп гулен,  
Даргил модак.  
Хиљронийум та донд –авен,  
Даргил модак. 
Йи  даста гуле, йи даста сизд , 
Даргил модак. 
Нурат мемонат, сарайта тизд,  
Даргил модак.  
Рубобчаяк зилак чи зил,  
Даргил модак. 
Хацтиюм тушна татиюм даргил, 
Даргил модак. 
Дар кахзорак шукуфта гулњои нав, 
Дилгир модарат.  
Хиљрониам танњо аз барои ту, 
Дилгир модарат.  
Як даста гул, як даста синчит, 
Дилгир модарат.  
Имрўз мењмонї, фардо рафтанї, 
Дилгир модарат.  
Рубобчаяк торак матор, 
Дилгир модарат,  
Ба об ташнаам, ба ту пазмон, 
Дилгир модарат.  
 

Ба ин мазмун ва маънї низ модар сари гањвора мехонад: 

Э марг, ту њазор хона вайрон кардї, 
Даргил модак. 
Чандин касон хишруй чивон бечон кардї, 
Даргил модак. 
Њар гавњари ќимате, ки ояд ба љањон,  
Даргил модак. 
Бурда ба зери хок пинњон кардї, 
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Даргил модак. 
Тар вач нахтеюм дарго сангчил  
Даргил модак даргил. 
Тона –сум зинда тут му ба дил, 
Даргил модак даргил. 
Чраб вафум бех бар нилай, 
Даргил модак даргил. 
Мум соз лувум аз даргилай, 
Даргил модак, даргил. 
Ошум похт ид барги бед, 
Даргил модак даргил. 
Ёдум та чуд ситхон сафед, 
Даргил модак, даргил. 
 

Маълум мешавад, ки суруд дар мавриди ба љо овардани расми «Гањворабандон» ва амали 
«Гањвораљунбон» аз гузашта, чун анъана мавќеъ пайдо карда, он дар изњори розу ниёзи модарон аз 
воситањои муњим ќарор доштаааст. Аз намунањои иќтибосшуда, њамчунин хусусияти дузабонии назми 
халќии Бадахшон рушан ба назар мерасад. Агар ќисми муњим матни сурудњо аз жанри маъмулї ба 
забонњои Шуѓнонї ва Рўшонї-даргилик таркиб ёфта бошанд, бунёди бархе аз сурудњо рубоиёти 
мардумии тољикї мебошанд.  
 
КАЛИДВОЖАЊО: расму оину маросимњо, осори эљоди бадеии шифоии сокинони Тољикистон, суннатњои мардумї, расми 
«Гањворабандон»-и  манотиќи Тољикистон,  сурудњои мансуби «Гавњорабандон» дар Рўшон. 
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«ГАХВОРАБАНДОН» (УКЛАД В КОЛЫБЕЛЬ) И ФОЛЬКЛОРНЫЕ ПЕСНИ, СВЯЗАННЫЕ С 

ЭТИМ ОБЫЧАЕМ 
 

Статья посвящена анализу народных колыбельных песен в фольклоре Горного Бадахшана в сравнении с фольклором 
таджиков других регионов Средней Азии. Автором выявлены языковье и художественные особенности колыбельных песен 
народов Горного Бадахшана. 
 
"GAHVORABANDON" (SETTLE IN THE CRADLE) AND FOLKLOR SONGS RELATING TO THIS 

RITUAL 
 

The article is devoted to analyzing national cradles songs in the Gorno Badakhshan with comparison to Tadjik Folklore and other 
regions of Central Asia. The author elucidates features of language and literature cradle songs of Gorno Badakhshan people. 
 
 

ТАНВИРИ АФКОР ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ АЙНЇ 
 

Л.Х. Бобоёрова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Публисистика, маќола, хитоба ва фелетонњои Айнї, ки аз соли 1919 то соли 1954 дар матбуот 

ва маљмўањои адабии тољикї ба табъ расидаанд, дар љилди нўњуми куллиёт гирдоварї шудаанд. Айнї 
дар солњои аввали инќилоб ва баъди он ба навъи фаъоли адабї- публисистика рўй меорад ва танвири 
афкори худро дар ин навъи жанри адабї меозмояд. 
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Њамаи маќолањои аз солњои 1919 то 1921 навиштаи Айнї дар маљаллаи «Шўълаи инќилоб» 
чоп шудаанд. Ин маљалла аз 10 апрели соли 1919 то декабри соли 1921 дар Самарќанд нашр мешуд. 
Маќолањои Айнї аз аввали таъсиси ин маљалла то ќатъи он ба адад мерасанд, ки бо имзоњои «С. 
Айнї», «С. М», «К. С», «С. Х», «С», «Х», «С. Ќ», «Ќ. С», «С. А» ба табъ расидаанд. Яке аз ходимони 
асосї ва доимии маљаллаи «Шўълаи инќилоб» Садриддин Айнї буд. 

Шеъри Айнї «Инќилоб офтобро монад» ба маљаллаи «Шўълаи инќилоб» ва таъсири он ба 
афкори љомеа бахшида шудааст, ки бо имзои «С. Айнї» дар шумораи 26-уми њамин маљалла, ки ба 29 
декабри соли 1919 рост меояд, нашр шудааст. Ин шеър далели дар муддати кўтоњ (8 моњ) мањбуби 
хонандагон шудани маљалла аст. Зеро Айнї инќилобро ба офтоб, ки тамоми дунёро бо нурњояш 
мунаввар мегардонад, монанд кардааст: 

Инќилоб офтобро монад,  
Ё ки тўфони обро монад. 
Нашри анвор мекунад ба љањон, 
Инќилоб офтобро монад… 
Шўълаи инќилоб дар таъсир, 
Партави офтобро монад. 
Шарарафшонии наи килкам, 
Шўълаи инќилобро монад (1,8) 
Аз мисраъњои баъдинаи шеър хулоса кардан мумкин аст, ки ба оѓози фаъолияти публитсистї 

ва танвири афокор дар байни љомеа дар солњои баъди инќилоб «Шўълаи инќилоб» воситаи асосї 
барои Айнї аст. 

Яке аз маќолањои муњим ва дархўри дардњои љомеа «Танвири афкор» аст, ки дар шумораи 23-
юми «Шўълаи инќилоб» (7-уми декабри соли 1919) бо имзои «Син. Мим» чоп шудааст. Танвири афкор 
њамон равшанфикрист, ки Айнї онро дар байни миллати худ дидан мехост. Айнї дар ин маќола барои 
муомила кардан, њуќуќ гирифтан аз њукумат, омезиш бо хешу аќрабо, бунёди оила ва тарбияи насли 
оянда «фикри соиб ва хатти њаракати дурустро» салоњ мебинад (1,11).  

Дигаргунињои баъди инќилоб, аз ќабили кушода шудани мактабу мадрасањо ва курсњоро дар 
маќола ёдоварї карда, аз истифода накардани ин фурсати мусоид афсўс мехўрад. «Мо тамошобинї 
мекунем» гуфта, Айнї бетарафии љомеаро нисбати ин дигаргунињо нишон медињад ва сабабашро дар 
љањлу нодонї мебинад. Бояд гуфт, ки љањолату нодонї дар байни љомеа њанўз њукмфармої мекард. 
Зеро ба аќидаи Айнї онњо нашри рўзномаро «асбоби пулгирии љариданависон» мепиндоштанд (1,12-
13). Мафкураи бархе аз онњо њанўз њам чун солњои пеш буд.  

Ў роњи бартараф намудани ин камбудињоро дар танвири афкор ва афзудани дониш мебинад. 
Кушоиши њалли масъаларо дар матбуот мељўяд, ки ин пешнињоди ўст ба љомеа ва дар ин роњ якдилу 
якзабон буданро бењтар медонад.  

Таблиѓ ва ташвиќоти маорифпарваронаи Айнї дар «Танвири афкор» аз љумлаи зер пайдост: 
«Бародарон! Њар њафта як соат умратонро ба хондани ин рўзнома («Шўълаи инќилоб»-ро дар назар 
дорад. Муаллиф) сарф кунед, ба ќадри иќтидоратон аз љаридае, ки ба забони худатон нашр мешавад, 
истифода намоед, дар бадали ин як соат, умре, ки ба бехабарї гузарондед, талофї намоед» (1,13). Ин як 
љумла њам хитоба, њам хоњиш, њам пешнињод ва њам рањнамойї ба сўйи маърифат ва андўхтани дониш 
аст, ки бо дилпурї гуфта шудааст. Айнї итминони комил дорад, ки љомеа аз хондани рўзнома на зарар, 
балки фоида мегирад, танвири афкор (равшанфикрї) дар байни љомеа њосил мешавад. Бинобар ин, 
њисси таблиѓгарии худро зиёдтар карда, халќро ба хондани љаридаю маљаллањо љалб менамояд ва ба 
онњо хитоб мекунад: «Бародарон! Якдил ва якзабон шуда, бихонед!» (1,13).  

Албатта, дар мадди назари Айнї, пеш аз њама, хондани рўзномаи «Шўълаи инќилоб» меистад. 
Зеро маќолаи «Танвири афкор»-ро дар ин маљалла чоп намуда буд ва дар он аз миллати тољик хоњиш 
мекард, ки љаридаро, ки ба забони худашон навишта шудааст, истифода кунанд ва бихонанд.  

Ќисми зиёди публисистикаи Айнї чун маќолаи «Танвири афкор» њисси таблиѓгарї ва 
маорифпарварии ўро фаро мегиранд. «Сайфу ќалам» низ аз ќабили маќолањои таблиѓотї ва 
ташвиќотї мебошад. Ин маќола дар шумораи 40-уми «Шўълаи инќилоб» дар таърихи 17-уми июни 
соли 1920, баъд аз як солу шаш моњи нашри «Танвири афкор» бо имзои «Син.Мим» чоп шудааст.  

Айнї дар маќола оиди ду ќувваи олами маданият: сайф (шамшер) ва ќалам фикрронї мекунад. 
Сабаби таъмини њуќуќи бани башарро дар ин ду чиз мебинад. «Олами ислом дар дар ќарнњои охирї 
ин ду ќувватро тамом аз даст дод, бинобар ин, иззат, шараф, номус, ватан ва билљумла, њар чи ки дошт, 
аз даст дода, поймоли сарватдорон ва империёлистони фаранг гардид» (1,66).  

Маълум аст, ки олами ислом Эрон, Афѓонистон ва Мовароуннањр мебошанд. Айнї аз даст 
додани ин ду ќувват дар олами исломро дар ќарнњои охирї ба ёд меорад. Ќарнњои охирї охири асри 
Х1Х ва аввали асри ХХ мебошад. Империалистони фарангу рус дар ин давра роњ ба мамлакатњои 
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зикршуда ёфта буданд. Ваќте олами ислом сайфро аз даст дод, худро њимоя карда натавонист. Ваќте аз 
њуќуќњои худ бархўрдор набуд, ќаламро аз даст дод. Њамин сабаб шуд, ки ба аќидаи Айнї њар чи 
доштанд, аз даст доданд.  

Айнї дар маќола, њарчанд аз инќилоб се сол гузашта бошад њам, на ба сайф, на ба ќалам, на ба 
донистани њуќуќ раѓбат доштани љомеаро ба ёд оварда, бехабарї ва танбалии онњоро нишон медињад 
(1,67). Бањонаи љомеаро, ки «дар замони истибдод ба хондан ва хонондан, дар навиштан ва нашр 
кардан озод набудем» буд, дар замони нав, яъне се соли баъди инќилоб, њангоми навиштани ин маќола 
беасос ва нољо медонад (1,68). 

Чуноне ки дар аввал ќайд шуд, «Сайфу ќалам» дар шумораи 40-уми «Шўълаи инќилоб» нашр 
шуда буд. Аз гуфтањои Айнї бармеояд, ки то он замон њам рўзномањои тољикї хонанда надоштаанд. 
Айнї аз Самарќанд «иддае хонанда» доштан ва дар Ўротеппаю Хуљанду Конибодом ва Исфара 
«асари таваљљўње» надидан ба рўзномаро ќайд мекунад (1,68). Њол он ки Бухорои Шарќї њама 
тољикзабонанд. Аз Душанбею Хатлону Њисор ва Бадахшон Айнї ёде њам накардааст. Пас, маълум 
мешавад, ки дар ин минтаќањо асари таваљљўњ ба рўзномањои тољикї ќариб, ки вуљуд надошт. 

Айнї дар охири маќолаи худ бо њисси масъулиятшиносии бузург љомеаро ба сўи шараф, 
номус, иззату обрўй, њуќуќ, њаёти нав, шоњроњи маориф ва танвири афкор даъват карда, рањої аз 
ноумедї ва дармон ба дардњоро дар «маъљуни мураккаб, яъне матбуот» љустанї мешавад ва мегўяд: 
«Бародарон! Агар њаёт љўед, ба даст гиред сайфу ќаламро» (1,69). 

15-уми декабри соли 1919 дар сањифаи 1-4-и «Шўълаи инќилоб» бо имзои «Син-Мим» маќолаи 
Айнї тањти унвони «Њукумати Шўрої ба мо чї дод?» чоп шудааст. Вай дар ин маќола низ лузуми 
илму маорифро барои љомеа зарур медонад. Айнї дар маќола сабабњои асосии нест кардани 
якдигарро, (мисоли равшани он низои байни шиа ва суннї ва фољиаи баъди талаби ислоњот, ки дар 
натиља љавонони зиёд нест шуданд, шуда метавонад, ки дар «Таърихи инќилоби фикрї» оид ба ин 
воќеа аз сањифаи 58-67 то 159-185 маълумот дода шудааст), дар беилмї ва љањолат мебинад. Љумлаи зер 
далели ин гуфтањост. «Табибони худро: ин кофир, ин љадид, ин дањрї, ин зиндиќ гуфтем»- менависад 
Айнї (1,14-15).  

Табибони худї гуфта, Айнї равшанфикрону тараќќипарваронро дар назар дорад. Мумкин аст 
ин љо киноя ба домуллои мутаассиб Мулло Холмуроди тошкандї, Бурњониддини раис, мулло Ќамари 
ќазонї, мулло Абдуррасули Закун, мулло Абдуррауфи мударрис ва пайравони минбаъдаи онњо 
бошанд. Зеро њаминњо мактабро бидъат ва њаром, омўзгоронро кофир ва талабагонро кофирбача 
гуфта, љомеаро бар зидди мактабу муаллим мешўронданд. Мулло Холмуроди тошкандї муаллимон 
ва тарафдорони мактабро «инњо кофир», Бурњониддини раис мактаби навро «ин мактаб бидъат ва 
њаром аст» гуфта, мулло Ќамар, мулло Абдуррасули Закун, мулло Абдуррауфи мударрис «масдуд 
кардани мактабро» мехостанд. Њатто мулло Ќамар тавонист, ки ба њаром будани мактаб фатвое 
дуруст карда, мўњр кунонад (3,49-65). 

Айнї њамаи ин бехабарию љањолатро чун маразе медонад ва давои онро дар илму маърифат 
мебинад. Инсоне, ки соњиби илму маърифат аст, танвири афкор дар ў пайдо мешавад. Ба аќидаи Айнї, 
воситаи танвири афкор рўзнома ва маљалла аст. Бар исботи дурустии ин аќида ба асарњои таърихии 
Айнї такя кардан зарур аст. 

Аз моњи феврали соли 1910 сар карда, дар љаридаи «Ваќт», ки њаррўза дар Оренбург нашр 
мешуд, бо имзои «Бухорої» тањти унвони «Аз ањволи Бухоро» маќолањои зиёде аз чоп мебарояд. 
«Бухорої» Абдулќодир Муњиддинов буд, ки он замон њамагї 15-16 сол дошт. Танвири афкор аллакай 
дар ин синну сол дар ў пайдо шуда буд ва дар бораи ањволи Бухоро фикр мекард (3,72-75). 

Њанўз дар соли 1908 бо кўмаки Абдуррањмон Сайидї Айнї ва њамфикронаш бо љаридаи 
«Ваќт» ва маљаллаи «Шўро», ки дар Уфа нашр мешуд, ошної пайдо карда буданд. Ба ќавли худи 
Айнї ин ошної «ба васеъ шудани доираи маълумот ва кушод шудани фикри онњо» мусоидат намуд 
(3,34). 

Баъдтар 11-уми марти соли 1912, «Бухорои Шариф» нашр мешавад. «Бухорои шариф» дар 
давоми чор моњ, то нашри «Тўрон» њар рўз чоп шуда, дастраси љомеа мегардид. Баъди нашри «Тўрон» 
њафтае чор бор «Бухорои шариф» ва ду бор «Тўрон» аз чоп мебаромаданд. Аз рўи нишондоди Айнї 
«Бухорои Шариф» «аз рўзи аввали нашр диќќати хонандаро ба худ љалб кард» ва «Тўрон» «аз 
гўшањои гуногуни Туркистон ба худ садњо хонанда ёфт» (3,107-108). Њамин диќќат љалб кардан ва 
садњо хонанда ёфтан танвири афкори љомеа аст, ки ба воситаи рўзномаву маљаллањо пайдо шуда буд. 

Ќариб њама маќолањои публитсистии Айнї, ки дар «Шўълаи инќилоб» нашр шудаанд, рўњияи 
баланди инќилоби фикриро фаро мегиранд. Дар онњо њисси маънавиятљўї ва маънавиятгустарии 
Айнї мушоњида мешавад. Дар баробари маќолањои зикршуда, маќолањои «Акнун навбати ќалам аст» 
(2-юми августи соли 1920, с.2), «Инќилоби Бухоро» (13- уми сентябри соли 1920, с.1-3), «7-уми нўябр» (7-
уми ноябри соли 1920, с.2-4), «Мактуб аз Бухорои Сурх» (се маротиба: 2- юми декабр, 30-юми декабри 
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соли 1920 ва 10- уми январи соли 1921), «Њафтаи атфол чист?» (17- уми феврали соли 1921, с.1-2), «Ба 
атфоли хурдсол ёрмандї намоед» (17-уми феврали соли 1921, с.2-4), «Масъалаи маориф ва китоб» (1-
уми августи соли 1921, с.1-2), «Дар роњи барњам додани бесаводї» (22-юми сентябри соли 1921, с.1-2) 
(дар љилди нўњуми куллиёт) низ ба њалли масоили мактабу маорифи миллати тољик нигаронида шуда 
буданд. Дар онњо сабабњои њал нашудани масъалаи маориф то соли 1921, ки бештари маќолањоро дар 
ин сол навишта буд ва роњњои њалли ин масъалањо нишон дода шудааст.  

Њифзи њуќуќи атфол, барњам додани бесаводї маќсади асосии Айнї аст. Бинобар ин, бо њисси 
баланди миллатпарварї дар паи расидан ба маќсаду маром талош мекунад. Дар њар як маќола фаъол 
будани Айнї дар роњи таблиѓи маърифат дида мешавад. Вай бо хитобањои худ дар охири њар як 
маќола халќро таблиѓ ва ташвиќ ба илмомўзї мекунад. Хитобањо аз ќабили «Бародарон! Якдил ва 
якзабон шуда, бихонед!» (1,14), «Бародарон! Агар њаёт љўед, ба даст гиред сайфу ќаламро» (1,69), «Зуд 
ба кор бошед, бародарон! Акнун навбати ќалам аст» (1,82), «Инњо фарзандони мо, шумо ва њамаи 
мардуми њозир њастанд» (1,140) њисси масъулитшиносиро дар мардум зиёдтар карда, онњоро дар роњи 
маънавиятљўї ва маънавиятгустарї фаъолтар мекард.  
 
КАЛИДВОЖАЊО:  публисистикаи Айнї, танвири афкор.,таблиѓ ва ташвиќи маорифпарваронаи Айнї, таблиѓи маърифат. 
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ПРОСВЕТИТЕЛЬСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ САДРИДДИНА АЙНИ  

 
Статья посвящена изучению просветительской деятельности великого таджикского писателя Садриддина Айни. 

 
EDUCATIONAL ACTIVITIES OF SADRIDDIN AINI 

                      
The article is devoted about the study of educational activities of great tajik writer of Sadriddin Aini. 

 
 

ЉОЙГОЊИ ФАЛАКИ ТОЉИКЇ ДАР СУННАТИ МУСИЌИИ МАРДУМИ 
ФОРСИЗАБОН 

 
Фароѓат Азизї 

Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон 
 

Зери мафњуми фалак дар мусиќии суннатии тољикї жанри махсуси мусиќие фањмида мешавад, 
ки дар кўњистони Тољикистон, ба хусус, Кўлобу Бадахшон маъмул аст. Мавќеи фалак дар њаёти 
фарњангии он минтаќањо ба таври ќавї густариш ёфта, њамчун падидаи аслии мусиќии мардумї 
шинохта шудааст. Яъне, дар замони тўлонї ду истилоњи мусиќии тољикї вирди забонњо гашт, ки 
љињатњои назарраси онро муайян мекунад: яке фалаки кўлобї ва дигаре фалаки помирї. Дар ин љо 
ёдовар шудан баљост, ки ин мафњумњо ба маънии љуѓрофї набуда, балки сирф истилоњи мусиќї аст, ки 
чунин тарзи истилоњсозии мардумиро, ки марбути номи минтаќа мебошад, дар кишварњои гуногун ба 
таври фаровон метавон мушоњида кард. 

Дар мусиќї зимни ин истилоњот на фаќат як навъи мушаххаси он дар назар дошта шудааст, 
балки падидаи бузурге талќин карда мешавад, ки бо якчанд шаклу шохањои худ зоњир мегардад. Ќабл 
аз он ки ба ин нукта равшанї андозем, сараввал оид ба мафњуми фалак назари худро иброз менамоем, 
то ки баъзе љињатњои масъалаи мазкур возењ гардад. 

Дар илми мусиќишиносии муосир мафњуми мусиќии суннатии тољикї, мусиќии касбии 
шифоњї ва фолклорї дониста шудааст. Дар ин бора маълумоти фаровон ба назар мерасад. Масалан, 
дар манобеи этнографї, фолклорї, сафарномањо ва дигар осори таърихии охири садаи XIX ва аввали 
XX, муњаќќиќон В.В. Крестовский [8] В.И. Липский [11], А.А. Семёнов [16; 17] ва амсоли инњо дар бораи 
мусиќии халќи тољик иттилои љолибе додаанд. Ин муњаќќиќон ба таври фаровон бар он ишорат 
мекунанд, ки мусиќї дар зиндагї ва расму оини тољикон ањамияти махсусеро доро будааст. 

Дар солњои баъд баррасии мусиќии тољик аз љониби муњаќќиќони мусиќишинос ба монанди 
О.Л.Данскер [5; 6], З.М. Тољикова [20], Ф.М. Кароматов ва Н.Њ. Нурљонов [7] ва ѓайра идома ёфта, онњо 
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мусиќии фолклори тољикро бештар аз диди љуѓрофї (аз рўи минтаќањои ба њам наздик) тањќиќ 
кардаанд. 

Барои ба таври пурра ва даќиќи илмї нишон додани рангорангии мусиќї, сабту забти он бо 
гўишњои мањаллї ва дигар суннатњои шифоњии мардум, кори майдонї лозим аст, то маводи бештар 
гирдоварї шавад. Баъдан, бар асоси ин мавод муњаќќиќ метавонад рољеъ ба он изњори назар намояд ва 
онро ба гурўњњо људо созад ва ё аз дидгоњи илмї ба таври муќоисавї, таърихї, типологї онњоро 
мавриди баррасї ќарор дињад. Аз ин рў, пас аз омўзиши маводи мусиќии суннатии Тољикистон 
љињатњои антропологии мусиќии тољикро ба назар гирифта, онро ба таври зерин табаќабандї кардем: 

 
 мусиќии мардуми кўњистони тољик, 
 мусиќии мардуми водинишини тољик. 

 
Чунин табаќабандиро метавон барои доираи васеъ, дар мавридњое, ки сухан дар бораи 

фарњанги муштарак меравад,  истифода намуд. 
Албатта, кўњ, кўњистон ва водї низ мафњумњои љуѓрофї њастанд. Вале дар табаќабандии 

мазкур онњо на макони истиќоматро, балки бештар муњити умумии зистро дар бар мегиранд. Зери 
мафњумњои тољикони кўњистонї ва ё тољикони водї њам дар урфият ва њам дар илм тамоми фарњанг: 
либос, хўрок, мусиќї, одоби муошират, расму оин ва монанди ин дар назар дошта мешавад. Ин 
табаќабандиро аз он љињат дуруст шуморидан мумкин аст, ки дар урфу одат, расму оин, ташаккули 
идеалњои эстетикї ва одобу муоширати ин ду минтаќаи мардуми тољик тафовутњо ба назар мерасад. 
Ин фарќиятро дар савтњои мусиќї, дигаргунии зарбу лањн, созњои мусиќї низ баръало метавон 
мушоњида кард. Мањз љой доштани чунин фарќият ба мо имкон медињад, ки табаќабандии 
фавќуззикрро пешнињод намоем. 

Њангоми тањлили мероси мусиќии фалак аз њамон равиши илми фолклоршиносї истифода 
намудем, ки барои дарки бештар ва амиќтари мусиќї њар истилоњ, матн, оњангро айнан бидуни 
таѓйирот бо њамон шакли шунидашуда истифода намоем. Чунин тарзи кор на фаќат нисбат ба як 
истилоњ, балки барои маводи мусиќї ва њатто гуфтањои сарояндагон ва навозандагон низ тааллуќ 
дорад. 

Дар мусиќишиносии тољик, то ба имрўз мусиќии дилнишини «фалак» аз нигоњи илмї то њадди 
зарурї мавриди омўзиш ќарор нагирифтааст. Аксари он маълумоте, ки то ба њол чоп шудааст, бештар 
дорои хусусияти иттилої, ё аз намунањои сабти нотавии фалак иборат њастанд. Масалан, инро метавон 
аз маводи нашршудаи К.Ќурбониён [9; 10], М.Абдуллаева [1]-«Фалак ва анъанањои бадеии мардумони  
Осиёи Марказї» [21], А.Бобоев [3], К.Ќурбониён [10]- Фалак [22], Рўзи Одина[14], С.Табаров [19], 
Љалилзода [24], Сипењри Њасанзод [23] ва ѓайра мушоњида кард. 

Яке аз чунин ишоратњои муњим ба ќалами академик Р.Амонов тааллуќ дорад, ки эшон рољеъ 
ба образи фалак дар рубоиёти халќи тољик сухан ронда, ёдовар мешаванд, ки дар ноњияњои Кўлобу 
Бадахшон сурудњои шикоятомез њастанд, ки «фалакї» ном доранд. Њофизон фалакињоро бо сўзу гудоз 
ва бо оњанги њазину ѓамангез иљро мекунанд [2, с.61]. 

Акнун фурсате расидааст, ки маводи дастрасбудаи фалакро аз дидгоњи илмї мавриди баррасї 
ќарор бидињем ва онро бо биниши илми мусиќишиносї тањќиќ ва тањлил намуда, чун падидаи нодири 
миллати тољик пешкаши ањли назар бисозем. 

Фалак дар кишвари мо њамеша сароида мешуд, вале аз дидгоњи илми мусиќї ба он ба таври 
љиддї назар намешуд. Бори аввал таваљљўњи муњаќќиќон ба фалак дар соли 1987 кашида шуд, ки дар 
он сол дар шањри Самарќанд зери унвони «Анъанањои фарњангии мусиќии Шарќи наздик» 
симпозиуми байналмилалии мусиќишиносон баргузор гардид [18]. Дар ин симпозиум аз љониби 
Муњаммадсафар Муродов фалаки даштї сароида шуд. Пас аз сароиши фалак дар байни олимон 
гуфтугўњо ба вуљуд омад, ки чаро то имрўз ин њунари воло мавриди баррасии илмї ќарор 
нагирифтааст. 

Воќеан, на фаќат фалак, балки то ба њол жанрњо, шаклњо ва љињатњои дигари мусиќии 
суннатии мардуми тољик аз љињати илмї ба таври љиддї баррасї нашудаст. Њатто мусиќии суннатии 
тољик дар садаи ХХ дар системи таълимї низ ворид нашуда буд. Шояд аз сабаби кам будани 
мутахассисони касбї ва ё сабабњои дигар тањќиќ ва тањлили мусиќии суннатї, аз љумла, фалак ба таври 
љиддї шурўъ нагардида буд. Албатта, дар ин љо аз корњои Н.Нурљонов ва Ф.Кароматов метавон 
ёдовар шуд, ки дар онњо ба љињати фолклории мусиќии суннатї ањамият дода шудааст [7]. 

Имрўз, дар замони истиќлолияти Тољикистон, ба хусус, дар ибтидои асри XXI, замоне ки 
љараёни худшиносии милливу фарњангї дар сиёсати фарњангии давлати тољикон љойгоњи махсусро 
доро аст, аз дидгоњи илмї баррасї намудани мусиќии суннатї низ як падидаи љиддї мебошад. Дар ин 
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шароити љањонишавии љараёнњои фарњангї диќќати кас беш аз њама ба он љалб мешавад, ки шаклан 
ва мазмунан бунёди миллї доранд ва њамзамон мояи ифтихори миллї мебошанд. 

Мусиќии тољик дар љараёни таърих, дар даврањое ба рушди баланди худ расида, чун мабдаи 
эљодиву бадеї ба њунари мардуми Машриќзамин таъсир дошт, ки дар садањои пешин низ арзиши 
илмии худро пайдо карда буд. Биниши нозук, тафаккури амиќи илмї, эњсосоти баланди зебопарастї 
имкон дод, ки тољикон дар нимаи дуюми асри XУIII яке аз навъњои мураккаби маќомоти Шарќ – 
Шашмаќомро офаранд. Ташаккули он танњо дар заминаи мањорати баланди њунарї, тафаккури илмї 
ва њамоњангии назму мусиќї имконпазир буд. Ин ганљинаи илму њунарро боифтихор чун санъати 
классикї мепазирем. 

Фалак њам ба монанди Шашмаќом яке аз падидањои хеле зебои мусиќии суннатї ва дунявии 
тољик ба шумор меравад, ки дар раванди эљодиёти бадеї ва зебопарастии тољикон дар тўли чандин 
садањо ташаккул ёфтааст. Он дар шароити суннати шифоњї инкишоф ёфта, зимни мусиќии фолклорї 
ва касбии шифоњї суфта гардидааст. 

Њавзаи љуѓрофии фалак на танњо Тољикистон, балки Афѓонистон ва Эрон низ мебошад. Фалак 
вобаста ба макони љуѓрофии хеш бештар бо номњои мањаллии худ маълум аст. Эњтимол, фалак ягона 
истилоњест, ки ин номњои мањаллиро дар як система сарљамъ мекунад ва ба як система тааллуќ 
доштани онњоро нишон медињад. Дар мусиќии фолклории Хуросони Эрон фалак бо номи 
«каллафарёд», «фарёд», «фироќї», «чорпора» [13], дар Афѓонистон тибќи иттилои Р.Амонов [2, с.22] ва 
Ориёнфар бо номњои «кўчабоѓї», «сангардї», «шимолї //шамолї» ва ѓайра ёд мешавад [15]. Бояд ёдрас 
шуд, ки њамаи ин навъи истилоњи мардумї фаќат ба он жанри фолклорї муталлиќ аст, ки иборат аз 
чањор мисраъ аст ва бо оњанги хоси фалак суруда мешавад. 

Мушоњидањо, мутолиањо ва маводи љамъшуда аз он шањодат медињанд, ки фалак ба як њавзаи 
бузурги фарњанги муштараки тољикон ва форсизабонони љањон тааллуќ дорад. Чунки дар замонњои 
гузашта ба љуз даврони империяи Куруши Кабир, њарчанд тољикон ва форсизабонон дар муњити 
сиёсии давлатњои гуногун зиндагї мекарданд, њамоно онњоро дар тўли асрњо фарњанг ва забони 
муштарак муттањид менамудаанд. Аз осори  таърихї маълум аст, ки то садаи ХХ дар байни 
кишварњои мављуда марзбандї вуљуд надошт, мардум озод рафту омад доштанд ва дар натиља 
тавассути забони ноби форсии тољикї ва фарњанги ягонаи худ, ки мусиќї аз љумлаи онњост, ѓизои 
маънавї мегирифтанд. 

Бо таассуф, табаддулоти иљтимої-сиёсии дањсолањои аввали асри ХХ марзбандињои сиёсиро 
ба вуљуд овард, ки ин боиси љилавгирии робитаи мусиќии суннатї, аз љумла, фалак, низ гардид. Яъне, 
агар дар гузашта адибон ва сарояндагон нисбатан озод аз як минтаќа ба минтаќаи дигар сафар 
мекарда бошанд, акнун њудуди густариши онњо мањдуд шуд. 

Мусиќишиноси амрикої Л. Саката дар асоси маводи фаровон рољеъ ба мусиќии Афѓонистон, 
аз љумла, фалаки бумї, ибрози андеша намуда, ёдовар мешавад, ки дар Афѓонистон фалак аз ду ќисм – 
ќисми озод (бидуни зарб) ва ќисми дорои ќолаби зарбї иборат аст. Ба гуфти эшон, сарояндагони 
рустої (rural semiprofessional musicians) ќисми аввалро фалак номида, ќисми дуюмро шеър мегўянд. Ва 
танњо сарояндагони касбии шањрї (urban professional musicians) њар ду ќисмро, якљоя, фалак меноманд. 
Њамчунин, ў ёдрас мешавад, ки дар Афѓонистон фалакро баъзан чорбайтї (charbaiti) низ мегўянд, зеро 
матни онро њамеша чорбайтїњои халќї (folk quatrains) ташкил медињанд. Ба гуфти Л.Саката, мањз 
чорбайтї яке аз номњои маъмултарини фалак мебошад [муфассал ниг.: 25]. 

Дар «каллафарёд»-и хуросонї аз матни рубої, дубайтї, чорпора ва дар фалаки тољикї ба ѓайр 
аз рубої ва дубайтї аз жанри ѓазали классик ва муосир низ истифода мешавад. 

Чанд дањсола пеш дар Тољикистон фалак дар базмхонањо боќї монда буд, ки сароиши он дар 
хонањои хусусї баргузор мешуд. Имрўз фалак сол то сол инкишоф меёбад. Он жанрест, ки дорои 
хелњои сарояндагї ва навозандагии худ буда, шаклњои њам силсилавї ва њам якќисмаро дорад. Аслан 
метавон гуфт, ки маќоми фалак дар мусиќии  кўњистони тољик мушобењ ба мавќеи маќом дар мусиќии 
тољикони водинишин аст. Фалак ин чањонбинист, чањонфањмист, ки тавассути лањну зарб, бо принсипи 
муайяни шаклсозї ва дигар хусусиятњои баёни мусиќї аён мегардад. Талќини фалак чун тафаккури 
мусиќї низ ќобили ќабул аст. Чунки њам дар Помир ва њам дар Кўлоб хусусияти фалак дар зарбу лањну 
оњангсозї, шаклбандї ва жанрњои мусиќии гуногун дида мешавад. Ин ду шакли асосии фалаки тољикї 
аз якдигар бо статуси жанрии худ низ фарќ мекунанд. 

Дар Помир пайдоиши жанри фалак бо маросими мотам низ вобастагї дорад. Имрўз њам дар 
он љо ин анъана устувор аст. Дар ин маврид фалак бештар бидуни ягон сози мусиќї суруда мешавад. 
Аз нуктаи назари равонї њам сароидани фалак дар маросими мотам вобаста аст, ки табиатан дар 
мавриди ѓаму ѓусса кас мехоњад фарёд зада, дарду аламу андўњи худро бо нолаву фиѓон ифода кунад. 
Ана, њамин функсияи гиряи пурдардро фалак дар маросими мотам иљро менамояд, аз ин рў, сароидани 
фалак дар ин маросим ба хешу табори наздик раво аст. Дар маросими мотам ду намуди фалак иљро 
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мешавад, ки њар кадоме функсияи худро дорад ва иљрокунанда дар раванди маросим муайян мегардад. 
Масалан, одатан «фалак-фарёд»-ро хеши наздик ва «фалак-марсия»-ро ёру дўстон иљро мекунанд. 

«Фалак-фарёд»-ро метавонанд чанде аз фарзандон ё хешовандони наздик иљро кунанд. Дар ин 
маврид фалак, яъне мурољиат ба Худо бо навбат ба таври якка иљро мешавад ва фарёд – дар якчоягї. 

Фалаке, ки њамчун марсия иљро мешавад (дар Помир номи «марсия»-ро надошта бошад њам) 
одатан бо рубоби бадахшонї ё танбури бадахшонї ва дар маросими мотам бо раќс, ки «пойамал» ном 
дорад, суруда мешавад. Чунин ном гирифтани ин раќс дар муњим будани њаракати по аст. Тавре ки 
сароянда Љонбоз Душанбеев (аз Бартанг) мегўяд, дар ин раќс аз миён боло њаракат намекунад. 

Зарби онро «зарби шикаста» мегўянд, ки ин тасодуфї нест. Њаракатњои раќс мушобењ ба 
«шикастани узвњои гуногуни бадан» аст. Маънои рамзии ин раќси фалакї ба ибораи машњури тољикї 
бо «шикаст хўрдани кас» иртибот дошта, бо мафњуми «фалак миёнама шикастї» вобаста аст. Матни 
фалакњои мотамї бештар аз рубоиёти классикї ва халќї иборатанд. 

«Фалаки помирї» берун аз маросими мотам низ иљро мегардад ва онро дар ин маврид 
«бепарво фалак» меноманд. Шакли сеюми «фалаки помирї» як ќисми силсилаи «маддоњї»-ро дар бар 
мегирад. Албатта, дар ин се мавриди зикршуда, фалак дорои функсияњои гуногун аст. Гуногунии 
«фалаки помирї» шоњиди густариши мусиќии минтаќа аст. 

«Фалаки кўлобї» аз ибтидо аз љараёни маросим берун буд. Бо мурури замон он хелњои 
гуногуни худро пайдо кард. Дар суннати «фалаки кўлобї» ду мафњум устувор гардидааст: «фалаки 
даштї» ва «фалаки роѓї». Њар яке аз ин мафњум анвои мушаххаси фалакро маънидод мекунад, ки 
эњтимол тафовути онњо марбут ба макон аст, ки шунавандагонаш низ гуногун буданд. Дар хусуси 
пайдоиши ин ду истилоњ аќидањои мухталифе мављуд аст. Дар назари аввал, талќини ин ду истилоњ 
хеле оддист «даштї» аз «дашт – сањро, биёбон; замини њамвори васеъ» ва «роѓї» аз «роѓ – доманаи 
фарохи сабзу хуррами кўњ, марѓзор» аст. Ва меъёри чунин радабандї ќабл аз њама гўё бо муњити табиї 
алоќамандї дорад. Вале аз чињати фалсафї назар афканем, истилоњи «фалаки даштї», дар таъбири «ин 
дашт» меояд, «ин дашт – киноя аз дунё, олам» аст. Ба њар њол, гуногунии маънї дар ин ду истилоњ, 
тафовути ин ду навъи фалакро баръало нишон медињад. Дар ин љо ёдовар мешавем, ки калимаи 
«фалак» дар мусиќї на ба маънои аслии худ «осмон», балки ба маънои маљозиаш «сарнавишт» аст. 

Дар мусиќї ин фарќият хеле равшан аён аст: «доду фиѓон», «нолаи дил»-и «фалаки даштї» 
тавассути регистри овозии баланд, ављи ибтидоии махсус, бидуни зарб, якка баён мешавад. Дар 
«фалаки даштї» шахси сеюм нест, тамошобин љой надорад. Танњо иљрокунанда ва «фалак» аст. Ин 
фарёду нолаи бандае аст, ки «таќдиру пешона» ва «фалак» онро ба касе раво донистааст. Ин њам фиѓон 
асту њам рози дил аст, ки танњо ба «фалак» гуфтани он имконпазир аст. Љараёни шаклсозии он љолиби 
диќќат аст. Њар як нола ба як ибораи мусиќї баробар буда, гуё дар як нафас, як таппиши дил гуфта 
мешавад. 

Бадењагўї – услуби асосии инкишофи оњанг аст. Ин услуб дар асоси зарбї низ мушоњида 
мешавад. Вале омили хоси шаклсозї бо мазмуни матн муайян мешавад. Аз ин рў, оњанг шакли 
мушаххаси худро пайдо мекунад ва дар он ибтидо, инкишоф ва фуромад баръало дида мешавад ва он 
гўё пурра ба заданокии матни шеър итоат мекунад. 

Тасаддуфї нест, ки тарзи иљроиши «фалаки даштї» њама ваќт, чи дар шакли овозї ва чи дар 
шакли созї (бештар ѓиљљак ва най) якка аст. Семантикаи «фалаки даштї» мушобех ба «каллафарёд»-и 
хуросони Эрон аст. «Фалаки даштї» њамеша аз як ќисм иборат аст. Дар он инкишофи оњанги тадриљї, 
серњаракату пурављ будан ва фуромад мушоњида намешавад. «Фалаки даштї» чун падидаи ягонаи 
комил, мисли як фарёд аст. Оњанг, асоси интонатсионї ва лањни он доим поинрав аст, зеро ки ба 
«фалаки даштї» ављи ибтидої, њатто дар сатњи ибораву љумлањои мусиќї хос аст. Њар як љумлаи 
мусиќї бо сукутњои бузурге дар ибтидо ва анљом гўё ба чорчўби сукут ќолабгирї шудааст. Зимни 
«фалаки кўлобї» тарзњои гуногуни иљроиши «фалаки даштї» вуљуд дорад. Хусусияти ин фарќият 
асосан дар иборасозї ва фуромадњои интонатсионї мушоњида мешавад. Вале дар њама маврид 
фарќият ба оњанг ва тарзи иљро вобастагї дорад. «Фалаки даштї» чи аз љињати сарояндагї ва чи аз 
љињати навозандагї хеле мураккаб аст. Зеро ки иљрои он диапазони васеи овоз ва эњсосоти даќиќи 
лањнї-интонатсиониро талаб мекунад. Матни мусиќии он дар њар ду маврид пур аз нолањову 
нозукињои интонатсионї мебошад. Ин нолањо дар «фалаки даштї» ба мисли зеру забар маънои 
оњанги онро пурратар гардонида, функсияи асосиро иљро мекунанд, на ороиширо. 

Њар як «нола» функсияи мушаххасро адо мекунад. Мањз њамин нукта иљрои ин жанрро хеле 
мураккаб мегардонад. Ба «фалаки даштї» фосилањои кўчак дохил гаштаанд, ки бо фосилањои бузург 
баробарњуќуќанд. Афсўс, ки дар системаи нотавї фосилањои кўчак љой надоранд, аз ин рў, мушкилоти 
сабти онњо ба амал меояд. Сарояндагони машњури «фалаки даштї» Гулчењраи Содиќ ва 
Мањмадсафар Муродов мебошанд. 
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«Фалаки роѓї» равон иљро мешавад, аз ин рў, яке аз намуди он бо номи «фалаки равона» 
маъмул аст. Дар «фалаки роѓї» бештар шакли шеърии ѓазал истифода мешавад. «Фалаки роѓї» 
бидуни шак, ба жанрњои мусиќии касбии шифоњї тааллуќ дорад, ки системаи ќавонини мушаххаси 
худро дорад. 

Ин шакли сароиш бештар мансуб аст ба доирањои шунавандагони воќиф аз назму мусиќї. 
Зеро ки бидуни фањмиши нозукињои шеъру мусиќї дарки комили эстетикии «фалаки роѓї» аз имкон 
берун аст. Таърихан ин шакли фалак бо анъанањои назми классикии форсу тољик алоќаманд аст. 
Ташаккули комили шакли имрўзи он зери нуфузи Шашмаќом дар охири асри XУIII – аввали асри 
XIX сурат гирифтааст. Пас дар тўли асри XIX он зимни оњангњову зарбњои мањали худ сайќал ёфта, 
дар заминаи ќавонини мусиќии касбии шифоњї суфта гардидааст. Мањз дар ин љараён ташаккули 
гуногунии фалак ављ мегирад. Ба монанди шеъри классик он зимни зарбњои нав ба нав шохањои худро 
пањн мегардонад ва тадриљан жанри фалак ба яке аз омилњои дарки хосаи шеъри классикии тољикї 
мубаддал мегардад ва њамин навъи фалак дар доирањои фарњангиён ба яке аз шаклњои маъмултарин ва 
писандидатарини эљодї табдил меёбад. Макони иљрои «фалаки роѓї» базмњои хонагї буданд. 
«Фалаки роѓї» моли фарњанги шањрї аст. Њунармандону мухлисони фалак шабњои дарозро гирди 
дастархон бо фалаксарої ва мубоњисоту мунозироти назми классикиву муосир рўз мекарданд. Чунин 
базмњо ба мусобиќањои эљодї мубаддал мегашт. Дар он «якљояхонї» набуд. Фалакро ба навбат мисли 
саволу љавоб месароиданд, то ки риштаи лањну зарб ва ѓазал канда нашавад. Ин њамон пояи асосии 
бадеї-эстетикие буд, ки дар оѓози асри ХХ хеле ќавї гашта буд. Мањз дар њудуди он анъанаи шифоњї 
ва касбии фалак ба амал меомад. 

Имрўз дар фалаки Афѓонистону Эрон матни рубої, дубайтї (чорбайтї) истифода мешавад. Ва 
мањз дар анъанаи «фалаки кўлобї» фалак ба ѓазали классикї зич алоќаманд шудааст. Ќайд кардан 
зарур аст, ки истифодаи жанри ѓазал дар мусиќї аломати зоњирї нест. Иваз намудани жанри шеърї 
дар мусиќї шаклсозии асари мусиќиро ботинан дигаргун месозад. Сохтори дохилии асар иваз 
мешавад. Бинобар ин, байни жанрњои мусиќие, ки матни рубої ва дубайтиро истифода мебаранд ва 
жанрњое, ки ѓазалро интихоб кардаанд, фарќият ба назар мерасад. 

Дар оѓози асри ХХ эљодиёти фалаксароён дар асоси ѓазали классикї зимни «фалаки роѓї» 
устувор гашта буд. Дертар, дар нимаи дуюми асри гузашта, идомаи ин анъанаро дар эљодиёти 
фалаксарои машњури замон устод Одина Њошим дида метавонем. Эљодиёти ин устоди сароянда ва 
донандаи фалак дар илми мусиќишиносї омўхта нашудааст. Ў, аз як тараф, идомадињандаи анъанањои 
бузурги фалак бошад, ки онро аз устодаш, падараш Њошим Ќосим омўхта буд, аз тарафи дигар, Одина 
Њошим ба фалак навоварињои зиёдеро ворид сохта, онро мукаммал намудааст. Худи устод Одина 
Њошим шахси хеле самимї буд ва дили нозуку иродаи ќавї дошт. Барои ў касе ё чизи бегонае вуљуд 
надошт. Дарди касро мисли дарди худ ќабул мекард. Аз шаклњои гуногуни мусиќии Шарќ, минљумла, 
мањаки Шашмаќом воќиф буд. Ў донишманду њунарманди бузурги мусиќии тољикї буд, ки дар асри 
ХХ дар фарњанги мусиќии тољик мактаби хешро боќї гузошт. Мањз дар мисоли эљодиёти ў метавон 
хусусияти фалакро чун жанри мусиќии касбї нишон дод. Худи устод фалакро бо назми классикии 
форсу тољик пайванд медод. Дарки дурусти њунари волои ў танњо ба он мусиќишиносе муяссар 
мегардад, ки санъати фалакро ботинан дарк карда тавонад. 

Фалаки тољикї навъњои гуногун дорад. Масалан, имрўзњо фаќат «фалаки кўлобї» дорои 
навъњои «фалаки равона», «фалаки паррон», «фалаки ѓарибї», «фалаки ќаландарї», «фалаки сафарї» 
ва ѓайра аст. Ин аз он шањодат медињад, ки фалак дар замони мо низ инкишоф ёфта истодааст. Меъёри 
пайдоиши хелњои фалак гуногун аст. Аз ин рў, дар асоси њар яки он чандин асарњо офаридан мумкин 
аст, ки дар ин њолат њар кадоме умумият ва тафовут доранд. 

Тибќи мушоњидањо маълум шуд, ки њар истилоњ дар суннати мусиќии шифоњї маъние дорад. 
Масалан, истилоњи «чормодарон», аз љањор оњанг иборат аст. Ин навъи фалакро ба мо Муродалї 
Холов (бародари бузург, дар гурўњи њунарии хонаводаи Холовњо) дар соли 2005 дар шањри Душанбе 
сароид ва гуфт, ки онро аз падараш омўхтааст. Тибќи гуфтаи Муродалї, ин фалак аз љањор «муќом», 
яъне оњанг иборат аст, ки њар яке пайи њам ба лањни љадид сохта шудааст. «Чормодарон» дар шакли 
мухтасар гўё якчанд фалакро дар бар мегирад. Аз тањлили фалакњои дигар ва баъзе жанру шаклњои 
мусиќии Кўлоб бармеояд, ки њар «муќом» дар ќолаби оњанг (модус) дар онњо љой мегирад. Мањз њамин 
ќолаби оњанг метавонад пояи аслии асарњои зиёди дигар гардад. Њамин тавр, ин «чормуќом» 
(чормодарон) пояи аслии фалакњои дигар њам шудааст, яъне «чормодарон» фалакњои зиёди дигарро ба 
вуљуд овардааст. 

Тањќиќи «чормодарон» нишон дод, ки «фалаки ѓарибї» дар асоси муќоми чањоруми 
«чормодарон», «фалаки ќаландарї» дар асоси муќомњои дуюм, сеюм ва чањорум, «фалаки паррон» дар 
асоси муќоми дуюм ва ѓайра сохта шудаанд. Аз баррасии «фалаки роѓї»-и Одина Њошим маълум шуд, 
ки дар сароиши фалаксароёни дигар низ «чормуќом» (чормодарон) њамчу пояи аслї ќарор мегиранд. 
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Яъне «чормодарон» ё «чормуќом» системаи лањнии фалак мебошад. Агар мо шартан чор муќоми 
«фалаки чормодарон»-ро лањни оњангњои дараљаи аввал, яъне аслї њисобем, фалакњои аз он 
пайдошударо метавон фаръї њисобид. Ин як навъ њалќаи занљираии беинтињост, ки ба системаи 
маќомоти Дувоздањмаќом (асрњои XII – нимаи аввали XУIII) ва имрўз дар Шашмаќом (аз нимаи 
дуюми асри XУIII то кунун) низ хос аст. Масалан, «фалаки ќаландарї» дар навбати худ ќолаби оњанги 
махсуси худро ба вуљуд овардааст, ки он асосоњанги чанде аз ќиссаву наътњо гаштааст. Аз як истилоњи 
хурд аён мегардад, ки истилоњи «модар» дар фалак аз рўи функсияи худ ба маънои «зоянда», яъне асос 
омадааст. Ин далел бар он шуда метавонад, ки дар «фалаки кўлобї» системаи ќавонини мушаххас љой 
дорад. Ба аќидаи мо, ин система на танњо дар фалак, балки ба таври васеъ дар тамоми суннати мусиќии 
Кўлоб густариш ёфтааст. Тибќи ин мушоњидањо метавон ба таври мантиќї натиљагирї кард, ки фалак 
асоси тамоми мусиќии суннатии кўлобї ва ё васеътар бигўем, тољикї мебошад. 

Системаи Шашмаќом низ на танњо њамчун асари силсилавї, балки чун системаи лањнї 
маънидод мегардад. Имрўз метавон гуфт, ки «фалаки роѓї» низ ба худ системаи лањниеро дорад, ки он 
«чормодарон» ё «чормуќом» ном гирифтааст. Ин, албатта, иќдоми нахустин аст дар муайян намудани 
асоси лањни фалак. Мављудияти системаи лањнии «чормодарон» (чор муќом) бар он далел шуда 
метавонад, ки фалак мусиќии касбї мебошад. 

Хусусияти дигари суннати мусиќии Кўлоб ин анъанаи меросии касби фалакхонї аст. Маълум 
аст, ки ин махсуси тамоми њунарњои суннатї аст. Эњтимолан, аз ин сабаб аст, ки мусиќї њамчун њунар 
(касб) боиси таъмини зиндагї ба кор мерафт. Мањз барои њамин њунармандон касби худро ба насли 
навраси хешу табори худ меомўзониданд ва дар айни замон кўшиш мекарданд, ки сирри њунари онњо 
ба бегонагон маълум нагардад. Њатто матни мусиќї аз бегонагон пинњон дошта мешуд. Имрўз њам 
репертуари њар як хонаводаи фалакхон мазмунан аз якдигар фарќ мекунад. Фалаке, ки як хонавода 
месарояд (ё менавозад) одатан намояндаи хонаводаи дигар иљро намекунад. Агар иљро кунад њам, 
маълум мешавад, ки фалаки каси дигарро хонда истодааст, бинобар ин, каме ба тарзи дигар месарояд. 
Дар натиља, ин рафтор боиси он мешавад, ки шунаванда онро муќоиса намояд. Бинобар ин, агар як 
хонаводае фалаки хонаводаи дигарро сарояд, кўшиш мекунад, бењтар ва хушрангтар аз он бисарояд. 
Хулоса, хонаводањои фалакхонон мушобењ ба мактабњои пўшидаанд. Мактаби фалак низ устод ва 
шогирди худро дорад. Устод Одина Њошим, Давлатманд Холов бо дастаи хонаводаи худ, Абдурауф 
Султон (лаќабаш Булбул), Гулчењраи Содиќ ва дигарон њунари фалакхониро аз ниёгони худ ба мерос 
гирифтаанд ва имрўз фарзандони ин њунармандон низ машѓули ин касб мебошанд. 

Дар раванди кори майдонии фолклории минтаќаи Кўлоб маълум шуд, ки ќариб 98% 
фалакхонони имрўз ин касбро аз волидайни худ пазируфтаанд. Дар суннати фалаки помирї низ ин 
хусусият гањ-гоње ба назар мерасад. Масалан, хунарманди рўшонї Панљшанбе Љорўбов аз падару 
бобои худ ва ё Акбаршо Одинамамадов (Роштќалъа) аз падар ин касбро омўхтаанд. Тавре ки дар боло 
ёдрас шудем, љолиб он аст, ки њар хонаводаи фалакхон тарзу услуби махсуси худро дорад. Ба њар њол, 
њар мактаби хонаводаро аз рўи тарзи иљро ва банду басти фалак фарќ кардан душвор нест. 

Ин хусусият мушобењ ба хусусияти «гњарана»-и рагањои њиндустонї аст. «Гњарана» маънои 
анъанаи мусиќии њиндї ё мактаби тарбияи мусиќие аст, ки бар муносибатњои хешу таборї асос 
ёфтааст. Яке аз асосгузорони ин мактаб, ки имрўзњо бо номи «гњарана»-и Дењлї машњур аст, Амир 
Хусрави Дењлавї (асри XIII) будааст. Анъанаи «гњарана» дар мусиќии Њинд хеле ќадимї аст. 

Њарчанд ки омўзиш ва баррасии фалак ба таври бояду шояд сурат нагирифтааст ва тањќиќи 
муфассали он дар пеш аст, вале мо дар асоси тањлили санадњои таърихї, маводи мављуда, 
мушоњидањои шахсии худ ва њамчунин ба таври типолгї ва муќоисавї омўхтани ин масъала ба 
натиљаи зерин расидем:  

 
 Решаи фалак ба суннатњои тоисломї мерасад. 
 Фалак моли маънавии мардуми эронитабор аст. 

 
Нисбати ин ду нукта далелњои хешро ба таври мухтасар иброз менамоем. Принсипи 

номгузории фалак вобаста ба меъёрњои табиї, љуѓрофї, минљумла, даштї ва роѓї (Кўлоб), сангардї, 
кўчабоѓї, шимолї (Афѓонистон) ва амсоли ин ба номгузории анъанањои давраи тоисломї хос буда, 
шабењи номгузории анъанањои хусравонї аст. Осори њафтќисмаи «Хусравониёт» оњангњои «Боди 
сўхта», «Боди сохта», «Ганљи бодовард»-ро дар бар мегирифт. Дар ин љо ба ёд овардани шеъри 
машњури устод Рўдакї «Бўи љўи Мўлиён ояд њаме…» ба љо аст. Маълум аст, ки њадафи асосии таърифу 
тавсифи табиати Бухоро–дар ќалби шоњ пайдо намудани хоњиши бозгашти ў ба Бухоро аст. Ин 
њадафи асосї мебоист тавассути ташбењи дилхоњи шоњ, тибќи суннатњои тоисломї амалї мешуд, ки 
инро Рўдакии бузургвор ба хубї дарк мекард. Бинобар ин, шоири нуктасанљ шакл ва банду басти 
давраи тоисломиро интихоб кард. Дар ин бобат он хусусияти сиёсати фарњангии давлати Сомониёнро 
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низ хотиррасон намудан айни муддаост, ки ба эњё намудани анъанањои бадеии давраи тоисломї 
алоќаманд буд. Илова ба ин, метавон ќайд кард, ки анъанаи силсилабандї низ ба тафаккури бадеии 
давраи тоисломии тољикон хос буд. 

Хулоса, фалак дар адабиёт, мусиќї ва дигар суннатњои фарњанги мардум, бидуни њељ шакку 
шубња, аз замони бостон то рўзгори мо расидааст, ки дар оянда бар асоси санадњои илмї дар ин бора 
сухан хоњем гуфт. Муњаќќиќони зиёд бар он навъњои мусиќї, ки шабењи фалак њастанд, дар 
асарњояшон ишорат кардаанд ва бостоншиносон низ њангоми ковишњо маводе дар даст доранд, ки 
њамаи ин бояд тањќиќ ва тањлил бишавад. Њоло дар охири ин маќола ба як сухани Е.Э.Бертелс ишорат 
мекунем. Ў рољеъ ба оини зардуштї сухан ронда, гуфта буд, ки шикоят аз чархи фалак дар фолклор ва 
адабиёти њамаи мардуми эронитабор мављуд буда, бо таълимоте иртибот дорад, ки дар он рољеъ ба 
Офаридгори мављудот сухан меравад [ниг.: 4, с.40]. Мо бояд њар санади мављудаи вобаста ба мусиќии 
суннатиро мавриди тањлили амиќ бигирем, то ки натиљањои бештари илмї ба даст биоварем. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: фалак, фалаки тољикї, суннати мусиќии мардуми  форсизабон, фолклор, суннатњои  фарњанги мардуми 
форсизабон, истилоњи мусиќї, тафаккури бадеї, анъанаи силсилабандї. 
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МЕСТО ТАДЖИКСКОГО ФАЛАКА В ТРАДИЦИОННОЙ МУЗЫКЕ ПЕРСОЯЗЫЧНЫХ НАРОДОВ 
 

В статье речь идёт о центральном жанре горных таджиков – фалак. Этот вокально-инструментальный жанр появился в 
глубокой древности, берёт своё начало в арийской цивилизации. Со временем, в эпоху позднего средневековья – в XVIII столетии, на лоне 
городской культуры Кулябского региона зародилась профессиональная форма фалака. Сегодня фалак – один из красивейших образцов 
таджикской музыки, отличающийся многозначностью, научностью, феномен, имеющий свою ладовую систему, многовековую школу 
исполнительства. 

 
THE PLACE OF TAJIK MUSIC IN THE TRADITIONOONAL MUSIC OF PERSIAN PEOPLE 
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Falak is the central genre of mountainous Tajiks. This genre has the both – vocal and instrumental kinds, its origin takes origin in Arian 

civilization. Later, In the XVIII century, in Kulob Region was formed the professional kind of Falak. Today Falak is one of the most beautiful genres of 
Tajik Music with its own mode system, scientific basis, and traditional performer school. 

 
 

 
 
 

АВЗОНИ  ШЕЪРИ  ҚАТРОН 
 

А. Бобобеков 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 Дар чанд мақолаи хеш перомуни ҳаёт ва эҷодиёти Қатрони Табрезӣ маълумот  дода, баъзе  
хусусиятҳои шеъри ӯро низ дар  назар дошта будем. Бо иктифо аз сухани дароз мехостем перомуни он 
авзони шеърие, ки Қатрон дар эҷоди шеър истифода  кардааст, сухан гӯем, дурустараш муайян созем, 
ки дар осори  шоир кадоме аз авзони шеърӣ зиёд истифода шудааст. Чун Қатрон бештар қасида 
навишта ва девонаш низ ин жанри шеъриро аз ҳама зиёд фаро гирифта, кӯшидем авзони ин жанрро 
дар  осори  ӯ  муайян  созем. 
 Дар бораи авзони шеър асарҳои зиёде офарида шудаанд ва донишмандони  гузаштаву имрӯза 
барои  муайян намудани осори боқимондаи ин ё он адиб гоҳе  авзони шеъри ӯро зери назар доштаанд. 
Чун дар мақолоти пешин ишорае рафт, ки Қатрон давовини шоирони машриқ (Мунҷик, Дақиқӣ ва 
дигарон)-ро татаббӯъ кардаву дар эҷод осори онҳоро сармашқи кори худ қарор додааст, дар 
офариниш наметавонист таҳти таъсири авзони машҳури истифодабурдаи шоирони тоҷику форс 
набошад. Барои тасдиқи андешаҳои боло метавонем баҳри ҳазаҷро мисол орем, зеро ба ҳамагон 
маълум аст, ки имконияти баҳри ҳазаҷ дар арӯзи тоҷикӣ бениҳоят фаровон аст. Маълум аст, ки: 
“Маънии луғавии њазаҷ овози  хуш, суруд ва хушоянд буда, чун истилоҳ номи яке аз баҳрҳои аслии арӯз 
мебошад. Ин баҳрро барои он њазаҷ меноманд, ки бештари  шеърҳое, ки шоирони араб ва  шоирони  
форс – тоҷик  дар  авзони  он  эҷод  мекарданд,  хушу  дилкаш  буданд.”  (1,  83).   

Ва Қатрон, ки дар эҷод “сабки хуросонӣ”-ро пайгирӣ намудааст, аз ҳама бештар  аз  авзони  
ҳазаҷу рамал ва  анвои  мухталифашон истифода  кардааст. Барои намуна  ва  тақвияти  андеша  аз  
қасоиди  ӯ  абёти  зерро  меоварем: 
 Ҳазаҷи  мусаммани  солим: 
 Чу бикшояд  нигори ман ду бодому  ду  марҷонро, 
 Бад-ин  нозон  кунад  дилро  бад-он  ранҷон  кунад  ҷонро. 
       (4, 17). 
мафоъӣлун / мафоъӣлун / мафоъӣлун / мафоъӣлун 
\/   -   -   -   / \/   -   -   -  / \/   -   -   -     /  \/   -   -   -      ; 
 Ҳамчунин  аз баҳри  мазкур  анвои  зерин  дар осори  шоир  ба  чашм  расид: 
 Ҳазаҷи  мусаддаси  ахраби  мақбуз: 
  То  хулд  ба  боғ  дод  равнақро,   
  Хуш  гашт  наво  мурғи  мутаввақро. 
        (4, 11). 
мафъӯлу / мафоъилун  /  мафоъӣлун 
-   -  \/  / \/   -   \/   -   /  \/   -   -   -    ; 
  Ҳазаҷи  мусаммани  ахраби  макфуфи  мақсур: 
Эй  мири  ҷаҳонгир  чу  ту  додгаре  нест, 
Чун  ту  ба  гаҳи  кӯшишу  бахшиш  дигаре  нест. 
        (4,  48). 
мафъӯлу  /  мафоъӣлу  /  мафоъӣлу  /  мафоъӣл 
 -   -   \/  /  \/  -  -   \/   /  \/   -  -   \/   /  \/   -   ~     ; 
Ҳазаҷи  мусаммани  ахраби  макфуфи  маҳзуф: 
То  з-омадани  дӯст  бар  ман  хабар  омад, 
Гӯи  сарам  аз  ноз  ба  хуршед  баромад. 
        (4,  70). 
мафъӯлу  /  мафоъӣлу  /  мафоъӣлу  /  фаъӯлун 
 -   -   \/  /  \/   -   -  \/   /  \/   -   -  \/   /  \/   -   -      ; 
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Ҳазаҷи  мусаддаси  маҳзуф: 
Агар  борон  набошад  дар  баҳорон, 
Сиришку  оҳи  ман  бас  боду  борон. 
        (4, 237). 
мафоъӣлун  /  мафоъӣлун  /  фаъӯлун 
\/   -   -   -  /  \/   -   -   -   /  \/   -  -     ; 
 Дар девони зери даст доштаамон зиёда аз 32 қасида дар авзони мухталифи  баҳри  ҳазаҷ  эҷод  
гардидааст. 
 Баҳри рамал низ бо навъҳои мухталиф дар девони Қатрон омадааст, ки абёти  зерин бар он 
гувоҳанд: 
   Рамали  мусаммани  маҳзуф: 
Эй  раво  бар  шаҳриёрони  ҷаҳон  фармон  туро, 
Ҳар  чи  бояд  хусравонро  дода  он  Яздон  туро. 
        (4, 2). 
фоъилотун  /  фоъилотун  /  фоъилотун  /  фоъилун 
-  \/   -  -   /  -   \/   -   -  /  -   \/   -   -   /   -  \/   -      ; 
Рамали  мусаммани  махбуни  маҳзуф: 
Зи  паи  офати  ҳар  чиз  падид  аст  сабаб, 
Сабаби  офати  ман  фурқати  он  симғабаб. 
        (4, 43). 
фаъилотун  /  фаъилотун  /  фаъилотун  /  фаъилун 
\/  \/   -   -  /  \/  \/   -   -   /  \/  \/   -   -   /  \/  \/   -      ; 
Рамали  мусаммани  мақсур: 
Эй  нигори  хандхандон  як  замон  бо  ман  биханд, 
То  кай  ин  хашми  ту, то  кай,  чанд  аз  ин  нози  ту, чанд. 
        (4,  64 ). 
фоъилотун  /  фоъилотун  /  фоъилотун  /  фоъилон 
-  \/   -   -  /   -  \/   -   -   /   -   \/   -   -   /   -   \/   ~      ; 
Рамали  мусаммани  махбуни  аслам: 
Эй  нигоре,  ки  зи  дил  куфру  зи  рух  динорӣ, 
Дили  ман  бурдиву  кардї  рухи  ман  динорӣ. 
        (4,  369 ). 
фоъилотун  /  фаъилотун  /  фаъилотун  /фаълун 
-   \/   -   -   /  \/  \/   -   -  /  \/  \/   -   -  /   -   -       ; 
 
Рамали  мусаммани  махбуни  мақсур: 
Эй  ба  фарру  хираду хуби  хуршедсипоҳ, 
Ӯ  фурӯзанда  зи  гардун  ту  фурӯзанда  зи  гоҳ. 
        (4,  349). 
фоъилотун  /  фаъилотун  /  фаъилотун  /  фаъилон 
-  \/   -   -  /  \/  \/   -   -   /  \/  \/   -   -   /  \/  \/   ~      ; 
 Бояд ёдовар шуд, ки бо баҳри рамал ва навъҳои он дар девони шоир зиёда аз  60 қасида ба 
чашм расид. 
 Ҳамчунин дар  девони  мазкур бо авзони баҳрҳо  ва  анвои  гуногунашон дучор  гаштем, ки яке 
бештару дигаре камтар қолаби муайяне барои ин ё он қасида гаштаанд,  ки бо овардани намунаҳои  
мушаххас  фикрамонро тақвият мебахшем: 
Мутақориби  мусаммани  солим: 
Маро дӣ  расул  омад  аз  назди  ёро, 
Ки  на  зи  ёр  ёд  оварӣ,  на  зи  диёро. 
         (4,  25). 
фаъӯлун  /  фаъӯлун  /  фаъӯлун  /  фаъӯлун 
\/   -   -   /  \/   -   -   /  \/   -   -   /  \/   -  -      ; 
Муҷтасси  мусаммани  маҳзуф: 
Хазон  бибурд  зи  бӯстон  ҳар  он  нигор  ки  буд, 
Ҳаво  хашан  шуду  кӯҳсор  хушку  об  кабуд. 
         (4,  74 ). 
мафоъилун  /  фаъилотун  /  мафоъилун  /  фаъилун 
\/   -   \/   -   /  \/  \/   -   -  /   \/   -  \/   -   /   \/  \/   -      ; 
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Муҷтасси  мусаммани  махбуни  мақсур: 
Фарози  моҳ, буто, зулфи  мушкбӯй  матоб, 
Матоб  зулфу  дили  мо  ба  доғи  меҳр  матоб. 
         (4, 36). 
мафоъилун  /  фаъилотун  /  мафоъилун  /  фаъилон 
\/   -  \/   -   /  \/  \/   -   -   /  \/   -   \/   -   /  \/  \/   ~    ; 
Хафифи  мусаддаси  махбуни  аслами  мусаббағ: 
Лола  дорї  шукуфта  бар  маҳтоб, 
Мушк  дорї  гирифта  бар  маҳтоб. 
         (4,  41). 
фоъилотун  /  мафоъилун  /  фаълон 
-   \/   -   -   /  \/   -   \/   -   /   -   ~      ; 
Муҷтасси  мусаммани  махбуни  мақсур: 
Насиму  об  бимонад  ба  бӯи  анбари  ноб, 
Сиришки  абр  бимонад  ба  лӯълӯи  хушоб. 
         (4,  45). 
мафоъилун  /  фаъилотун  /   мафоъилун  /  фаъилон 
\/   -   \/   -   /  \/  \/   -   -   /  \/   -   \/   -   /  \/  \/   ~      ; 
Муҷтасси  мусаммани  махбуни  аслами  мусаббағ: 
Агарчи  ҷонон  касро  азиз  чун  ҷон  нест, 
Маро  ҷаҳону  сару  ҷон  ба  ҷои  ҷонон  нест. 
         (4,  46). 
мафоъилун  /  фаъилотун  /мафоъилун  /  фаълон 
\/   -   \/   -  /  \/  \/   -   -   /  \/   -   \/   -  /   -   ~      ; 
 
Музореъи  мусаммани  махбуни  мақсур: 
Худойгоно  ҷони  мано  ба  ҷону  сарат, 
Ки  ҷон  бишуд  зи  барам  то ҷудо шудам  зи  барат. 
         (4,  53). 
мафоъилун  /  фоъилон  /  мафоъилун  /  фоъилон 
\/   -   \/   -   /   -   \/   ~  /  \/   -   \/   -   /   -   \/   ~       ; 
Муҷтасси  мусаммани  махбуни  аслам: 
Сиришки  абр ба  кирдори  лӯълӯи  лолост, 
Насими  бод  ба  кирдори  анбари  сорост. 
         (4,  54). 
мафоъилун  /  фаъилотун  /  мафоъилун   /  фаълун 
\/   -   \/   -   /  \/  \/   -   -   /  \/   -   \/   -   /   -   -      ; 
Қариби  мусаддаси  ахраби  макфуф: 
Бо  моҳи  ту  то  мушк шуд  баробар, 
Чун  мушк  биҷӯшам  ҳаме  бар  озар. 
         (4,  115). 
мафъӯлу  /  мафоъӣлу  /  фоъилотун 
-   -   \/  /  \/   -   -  \/  /   -  \/  -   -      ; 
Мутақориби  мусаммани  маҳзуф: 
Аё  шаҳриёрони  покизадил, 
Зи  дасти  шумо  абру  дарё  хиҷил. 
         (4,  202). 
фаъӯлун  /  фаъӯлун  /  фаъӯлун  /  фаъул 
\/   -   -   /  \/   -   -   /  \/   -   -   /  \/   -    ;                 
 
Хафифи  мусаддаси  махбуни  аслам: 
Эй  ба  бало  балои  озодон, 
Орзуи  дилеву  ранҷи  равон. 
         (4,  253). 
фоъилотун  /  мафоъилун  /  фаълун 
-   \/   -   -  /  \/   -   \/   -   /   -   -     ; 
Музореъи  мусаммани  ахраб: 
Ҳури  ҳарирсина коми равони  ҳурон, 
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Чашмам  чу  баҳр  дорад,  дил  ҷойгоҳи  баҳрон. 
         (4,  299). 
мафъӯлу  /  фоъилотун  /  мафъӯлу  /  фоъилотун 
-   -   \/   /   -   \/   -   -   /   -   -   \/   /   -   \/   -   -   ; 
Мунсареҳи  мусаммани  матвии  манҳур: 
Бор  Худоё, басе  азоб  кашидӣ, 
Андӯҳу  темор  гунаҳгун  бичашидӣ. 
         (4,  371). 
муфтаъилун  /  фоъилоту  /  муфтаъилун  /  фаъ 
-   \/  \/   -   /   -   \/   -   \/   /   -   \/   \/   -   /   -     ; 
Музореъи  мусаммани  ахраби  макфуфи  маҳзуф: 
Пӯшида  мушк зи  абри  сияҳ  чархи  чанбарӣ, 
Кофур  баргирифт  зи  коҳ  боди  анбарӣ. 
         (4,  376). 
мафъӯлу  /  фоъилоту  /  мафоъӣлу  /  фоъилун 
-   -   \/  /   -   \/   -   \/  /  \/   -   -   \/  /   -   \/   -       . 
 Девони Қатрон 182 қасидаро дар бар мегирад ва мо баъди санҷидани авзони қасоиди ӯ ба 
хулосае омадем, ки баҳрҳои ҳазаҷу рамал дар осори ӯ мавқеи муайяне доранд. Вазъи авзони дигари 
шеърӣ дар осори шоир ҳамон тавре аст, ки болотар ишора намудем. 
 Қатрон аз нозукиҳои илми арӯз бохабар будааст ва дар истифодаи имконоти он муваффақ 
буда, чун гуфтаи зерини ӯ тақвияти ин  андеша  аст: 

Он шоире кунад ба ҷаҳон  нуқс  шеъри  ман,   
К-ӯ шеъру вазни  шеър набишносад аз шаъир. 

        (4,  141).                
 Бо боварӣ метавон гуфт, ки Қатрон шоири омӯзанда, бозавқу боистеъдод,  ҷӯянда ва  
назарбаланд  аст: 
   “ Гарам ба шеър касе ҳамсарӣ тавонад кард, 
     Ҳар – он  сухан,  ки  шунидӣ  зи  ман, дурӯғ  шумар.” 
                                                              (4,  119). 
 
КАЛИДВОЖАЊО: шеъри Ќатрони Табрезї, авзони шеърї, бањри њазаљ, арўзи тољикї, бањри рамал, «сабки хуросонї». 
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Инќилоби фикрї дар Русия асосан баъди хотима ёфтани љанги миёни Русияву Япония ба 
вуљуд омада буд. Баъди анљом ёфтани ин љанг дар байни халќи рус «инќилоб афтода, дар њар гўшаи 
вилояти Русия анљумонњои илмї, адабї, сиёсї пайдо шуда, …аз тарафи мусулмонони бедори Русия 
љаридањо нашр шудан гирифт» (1,33). Касоне, ки дар ин анљуманњо ширкат меварзиданд, дар пайи 
кушодани мактабњои усули нав шуданд.   

То соли 1883 дар байни мусулмонони Русия мактаби нав вуљуд надошт, лекин аз таъсиси он, 
дар байни баъзењо њанўз њамон солњо ва пеш аз он њам сўњбатњо мерафт. Дар соли 1883 Исмоилбек 
Ѓаспаронии Ќримї яке аз аввалинњо шуда фикрњои ислоњотхоњии худро оиди кушодани мактабњо дар 
љаридаи «Тарљумон» ба табъ расонида маълуми мусулмонони Русия гардонид. Худи ў мактаби 
ибтидоиро низ кушод, ки дар он дар зарфи 45 рўз толибилмон хатнавису хатшинос шуданд ва 
«…инќилоби фикрию илмї аз њамин таърих эътиборан дар байни мусулмонони Русия рўз ба рўз дар 
тазоюд буд» (1,29). 

Маълум мешавад, ки пеш аз љанги Русу Япон низ як ќатор маорифпарварон дар таъсиси 
мактабњо ва тарбияи љомеаи солим фаъолона амал менамуданд. Хеле пештар аз ин падида дар 
љаридаи «Тарљумон»  фикрњои навоварона оид ба ислоњи мактабу мадрасањо дарљ мегардиданд. Яъне 
заминаи мустањкам бањри бедории фикрии мардум ва таъсиси мактабњои усули љадид то рўй додани 
ин љанг мављуд будааст. Љанги Русу Япон бошад, таконе буд ба маќсаду мароми заминадори 
рўшанфикрон, ки баъди ин воќеа фаъолона амал мекарданд.  

Пас аз ин гуна таъсири бомуваффаќияти равияи маорифпарварии Аврупо ба Русия, љанги Русу 
Ёпун ва дар навбати худ таъсири афкори пешќадами мутафаккирони рус ба маорифпарварони 
мусулмон дар нимаи дуюми асри Х1Х афкор ва фаъолияти равияи маорифпарварї дар Осиёи Миёна 
бо се равиш: аввал- танќиди сохти давлатї, дуюм- тарѓиби илму дониш ва маърифати дунявї ва сеюм 
њимоя намудани манфиатњои халќи мењнаткаш дар Бухоро ва гирду атрофи он зоњир гашт. 

Дар њама давру замон инсони равшанфикр донишу маърифатро аз њама чиз афзалтар 
мешуморид. Азбаски вуљуд доштани илму маърифат дар одам аз омўхтани илмњои гуногун сар 
мешавад, кўшиш мекард, то  донишњои замонашро бештар аз худ кунад. «Бо илм сару кор доштан 
кори олињимматона аст» - мегўяд Рассел (4,263).  

Њарчанд дар асри ХУ111 маорифпарварї дар Аврупо ривољу равнаќ ёфта буд, вале ин равия 
њанўз хеле барваќт дар Шарќ ба мушоњида мерасид. Мисоли ин гуфтањо дастгоњи чопкунанда аст, ки 
хеле барваќт дар Хитой ихтироъ шуда аз он истифода мебурданд. Ѓайр аз ин олимони форс-тољик низ 
дар соњањои гуногун муваффаќиятњо ба даст оварда буданд. Зикр кардан бамаврид аст аз олими бузург 
ва машњури соњаи тиб Сино, ки яке аз аввалинњо шуда дар таърихи инсоният амали љарроњиро 
гузаронида буд.  

Ихтирои дастгоњи чопкунанда, амалњои љарроњї ва пешравињои дигар гувоњи  донишу 
маърифати баланди љомеаи инсонии асрњои миёна аст. Аз ин пешравињо хулоса кардан мумкин аст, ки 
илму дониш ва маорифпарварї мањал ва сарњад надорад. Ин равия дар њама ќитъаи замин, дар њар 
давру замон вобаста ба сафи рўшанфикрон ва шумораи доирањои маорифпарварї ривољ меёбад. Вале 
ба њамаи ин як такони пурќуввате лозим буд, ки пурратар инкишоф ёбад. Оќибат ба њамаи ин 
пешравињо дар асри ХУ111, дар Аврупо такони пурќувват дода шуда равияи маорифпарварї 
инкишоф ёфт.  

Баъдтар равияи маорифпарварї дар аввалњои ќарни ХХ- ум дар Осиёи Миёна, аз љумла дар 
Бухоро ва гирду атрофи он бо кўмаки бисёре аз рўшанфикрон ривољ ёфт. Њавзањои зиёди 
маорифпарварї арзи вуљуд карда, дар пайи бартараф намудани камбудињои замона корњои зиёде 
анљом доданд. Фаъолияти маорифпарварони Осиёи Миёна дар таърихи халќњои ин кишвар сањифаи 
наве буд. Муборизаи халќ  бањри ривољи ин равия пеш аз њама бањри аз худ кардани маданияти 
пешќадами љомеаи љањонї, барои пойдор намудани маориф ва маданият дар байни ањолї буд.  

Бањри ба вуљуд овардани љомеаи солим, ба ќатори давлатњои пешќадам расидан ва амалї 
шудани маќсаду маромњои рўшанфикрон дар назди онњо масъалањои зайл меистод: 

1. Тарѓиби дониш ва илмњои дунявї. 
2. Истифода аз китобхонањо. 
3. Танќиди мадрасањо ва усули таълими онњо. 
4. Овардани газетаву журналњои хориљї ва таъсиси матбуоти ватанї. 
5. Таъсиси љамъиятњои равшанфикрон. 
6. Бедории фикрии мардум. 
Тарѓиби илму дониш, махсусан тарѓиби илмњои дунявї, ки тараќќиёти љомеа вобаста ба онњо 

аст, аз аввал яке аз масъалањои асосї ва њалталаб барои инсони пешќадам буд. Онњо норасоињоро дар 
њама соњањои њаёт ба назар гирифта, фикрњои созишкоронаро љустуљў менамуданд, то ки амали онњо 
бањри бењбудии зиндагии њамзамонон муфид бошад. 
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Ќайд кардан зарур аст, ки воситаи асосии пешрафти маърифатнокї  дар Бухоро   пеш аз њама 
китобхонањо ва мадрасањо буданд. Хусусан китобхонањо маркази муњими илму маърифати Бухоро ба 
њисоб рафта, садњо  толибилмон аз имкониятњои он истифода мебурданд. Бо истифода аз китобњои 
нодири бузургони гузашта фикри бисёр касон кушода мешуд. Аммо  мадрасањо дар њолати хеле бад 
ќарор доштанд. Махсусан љадвали дарсии мадрасањо дар сатњи паст ва мањдуд меистод. Илмњои 
зарурї таълим дода намешуданд. Мадрасањо маконе буданд, ки танњо барои рафъи эњтиёљи моддии 
баъзе њокимон истифода бурда мешуданд ва «манбаи даромади як гурўњ муфтхўрон» (6,111) ба њисоб 
мерафтанд. Ќисми зиёди муллоњо, ки дар мадрасањо дарс мегуфтанд, бесавод буда ба толибилмон чизе 
дода наметавонистанд. Баъзе толибилмон ки хоњиши хондан ва донистани илмњоро доштанд, 
«бесаводии муллоёнро бо тањлил карда натавонистани як љумла ва њиљља карда хонда, маъние 
бароварда натавонистан» (6,112)  дида, аз дарсњои мадрасањо ќонеъ нашуда ба худомўзї машѓул 
мешуданд. Чун мадрасањо дар њолати хеле бад ќарор доштанду мударрисони бесавод он љо дарс 
мегуфтанд, онњо бештар аз китобхонањо ва мањфилњои адабї истифода мебурданд.  

Маќсади њама истифодабарони китобхонањо дар он буд, ки маводи нав ва заруриро дастрас 
намоянд. Дар мањфилњои адабї бо умеде ширкат меварзиданд, ки аз афкори нави њамзамононашон 
бохабар гарданд. 

Дар дањсолаи аввали асри ХХ дар шањри Бухоро ва дењањои гирду атрофи он бо ташаббуси 
шахсони бомаърифат марказњои хурд-хурди маърифатї ва мањфилњои адабї амал мекарданд. 

Аз љумла лоиќ ба ёдоварист аз мањфилњое, ки дар дењаи Соктаре гузаронида мешуданд. 
Мафкураи мардуми ин дења назар ба дењањои дигари гирду атрофи Бухоро хеле барваќт кушода шуда 
буд. Аз ин сабаб онњоро одамони пешќадам ва бохабар аз таѓйиротњои замона гуфтан мумкин аст.  

Асосан мањфилњои ин њавзаи маърифатї дар сатњи паст гузаронида мешуданд. Бо вуљуди ин,  
мањфили адабии ин дења дар кушодани фикри бисёр касон сањми босазое гузоштааст. Айнї дар 
«Ёддоштњо»- и худ ёдовар мешавад, ки яке аз аъзоёни фаъоли ин њавза худи ў буд. Ў камбудињои 
мањфили ин дењаро хуб дарк мекард, бар замми ин бисёр чизњоро низ дар ин љо меомўхт ва ин њавзаи 
маърифатиро назар ба дигар њавзањо хеле бењтар медонист. Инчунин дар ќатори мањфилњои шеърхонї 
дар ин дења мактаб ва мадрасачае мављуд буд, ки толибилмон дар он љо машќи хату савод мекарданд. 
Аз ин сабаб «дар он давру пеш аз он дења маданиятноктар ва серхату саводноктар  љое набуд» (3,9). 

Ѓайр аз Соктаре, дар мањаллаи Боло, њавлии Ќозиљон- махдум, мадрасаи Бадалбек доирањои 
илмию адабї амал мекарданд. Масъалањои дар назди ин доирањо гузошташуда як хел буд: хуш 
гузаронидани ваќти худ, тавсияи мафкураи дар мањфил љамъомадагон ва бо диди нав назар андохтан 
дар њаёти љомеа. 

Муњити илмию адабии дигар, ки дар њавлии шахси озодфикри он давра Латифљонмахдум 
вуљуд дошт, нисбатан фаъолияти бештар аз худ зоњир мекард. Дар ин љо бештар шоирон ва 
озодфикрон гирди њам омада њолату вазъият ва камбудињои замонаро ба риштаи назм медароварданд. 
Дар шеършиносї ва адабиётшиносии Айнї  низ ин муњит наќши муњим гузоштааст.  

Абдулвоњиди Мунзим барин рўшанфикрон дар ин љо тарбия ёфта, барои халќи худ хизматњои 
зиёде кардаанд. Инчунин чанд тан аз шоирону шеършиносони тољик, ба монанди; Абдулмаљиди 
Зуфунун, Яњёхоља, Содиќхољаи Гулшанї, Њомидбеки Њомид, Абдуллохољаи Тањсин, Ќорї 
Абдулкарими Офарин (Дузахї), Сомии Бўстонї, Азизхољаи Азиз ва чанде дигарон дар ин љо гирди 
њам љамъ омада озодона фикрњояшонро баён мекарданд. Ин  шахсон фаќат дар ин њавлї 
метавонистанд бо њам рози дил гўянду аз ѓамњои якдигар огоњ бошанд. 

Хонаи Шарифљонмахдум низ макони бењтарин барои гузаронидани шабнишинињо буд. 
Равшанфикрони зиёде дар ин хона љамъ омада мањфилњои адабии худро мегузарониданд ва бештар 
сари масъалаи мактабу маориф, даровардани таъѓиротњо ба љадвали дарсї бањсу муњокимаронї 
мекарданд. Айнї муддате дар ин хона зиндагї карда дар ин мањфилњо ширкат меварзид. Ин хона 
«барои Айнї на ин ки фаќат сарпаноњ, балки як мактаби бузурги адабї ва илмї њам гардид» (5,88). 

Дар баробари мањфилњо, доирањо ва њавзањои маърифатї муњитњои адабии хеле зиёди хурду 
калон дар Бухорои охири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ амал мекарданд. Яке аз онњо њавлии Ањмади 
Дониш буд. Ин муњит пеш аз њама доирањои дигар фаъолият мекард ва аввалин шуда Дониш 
масъалањои муњими ба соњаи маориф дахлдоштаро ба маърази таваљљўњи аморати Бухоро гузошта 
буд.  

Дар нимаи дуввуми асри Х1Х Дониш  сарвари њаракати маорифпарварии тољик буд. Дар 
саросари Осиёи Миёна ў аввалин шахсе буд, ки дар осори худ аќидањои пешќадамро истифода бурда 
пайравону тарафдорони худро дар љомеа пайдо намудааст. Афкори пешќадами ўро шогирдонаш 
Возењ, Шоњин ва дигарон таќвият медоданд.  

Маќсади Дониш бењ намудани зиндагии љомеа буд.  Фикри дигар кардани зиндагии љомеа 
њанўз аз сафарњои ба Русия анљомдодаи Дониш дар ў пайдо шуда буданд. Аз ин рў вай дар њавлии худ 
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муњити адабї ташкил намуда мехост, ки ин фикру аќоидро ба дигарон фањмонад ва бо ёрии дигарон 
барои дигаргун намудани зиндагии халќ коре кунад. 

Њангоми дар сафари хидматї будан дар Русия Дониш ба хулоса омада буд, ки бе надонистани 
забонњо инсон ба корею амале муваффаќ намешавад. Аз ин љињат масъалањои асосї: дар мактабу 
мадрасањо љорї намудани забони русї ва фанњои даќиќро ба аморат пешнињод намуда буд, њарчанд 
медонист, ки пешнињодоти ў бе натиља анљом хоњад ёфт. Бо вуљуди ин Дониш дар якљоягї бо 
маорифпарварони тољик ба андозае орзўву ормонњои ањли зиёро  изњор менамуданд. 

Хулоса, дар охирњои асри Х1Х ва аввали асри ХХ таъсиси марказњои маърифатї дар Бухоро 
ва гирду атрофи он хеле зиёд ба мушоњида мерасид. Маќсади њамаи ин њавзањо ёрии маънавї 
расонидан ба халќ буд. Ашхоси рўшанфикр дар марказњои маърифатї гирди њам љамъ омада, бештар 
дар мавриди фанњои зарурї ва ањамияти онњо андешаронї мекарданд. Маќсади асосї ва 
аввалиндараљаи онњо пеш аз њама босавод гардонидани халќ, танќиди усули таълими кўњна дар  
мадрасањо, кушодани мактабњои замонавї, љорї намудани фанњои зарурї ва барои њаёти љомеа муњим 
дар мадраса ва мактабњо, забономўзї, дохил кардани таълими забони русї дар љадвали дарсии 
мактабњо, бењтар намудани сатњи дониши толибилмони мактабу мадрасањо, пањн намудани  
љаридањои хориљиву нашри газетањои ватанї ва бо ин роњ кушодани фикри љомеа буд. Њамаи ин 
доирањои маърифатї дар пайи иљрои амалњои худ аз монеањои мављудбуда нањаросида, нотарсона ва 
фаъолона амал менамуданд. 

 Дар кушода шудани афкори бухороиён наќши инќилоби соли 1905- и Русия низ хеле назаррас 
аст. Агар то оѓози ин љанг маркази маърифатнокї дар Бухоро танњо китобхонањо ва баъзе мањфилњое, 
ки дар њавлии шахсони рўшанфикр шуда мегузашт бошад, минбаъд воситаи дигари аз маърифат огоњ 
гаштани халќ ин ворид шудани газетањои беруна ва нашри љаридањои дохилї гардид. Бо ташаббуси як 
зумра шахсони равшанфикр љаридањои хориљї ба Бухоро оварда мешуданд. Баъди љанги Русу Япон 
бошад, ин масъала љонноктар гардида љаридањои хориљии «Тарљумон», «Њаблулматин», 
«Чењранамо», «Парвариш», «Ваќт» бо шуморањои хеле зиёд оварда шуда, дар байни халќ пањн карда 
мешуданд. Масъалаи асосии бањси ин газетањо љорї кардани илмњои замонавї ва барои љомеа муњим 
дар мактабњо буд. Ворид шудани газетањои хориљї ва нашри љаридањои дохилї сабаби таъсис дода 
шудани мактабњои нав дар Бухоро гардид. Мањз бо таъсири љаридаи бурунмарзии «Тарљумон» 
мактаби мулло Љўрабой дар Бухоро кушода шуда ба толибилмон савод меомўзонид.  

Дар аввал газета ва рўзномањои аз хориљ воридгардидаро шумораи хеле ками ањолї мутолиа 
менамуданд. Масалан; љаридаи «Тарљумон»- ро дар аввали ба Бухоро омаданаш танњо се нафар 
мутолиа мекарданд: Хоља Бўрибой Афандї, мулло Мирхон Порсозода ва Ќорї Бурњони сарроф. Ин 
се нафарро њам бошад «мардум ба бобигарї ва бадмазњабї иттињом мекарданд» (1,30). Баъди чанд 
муддат ќозикалон Бадриддин њам яке аз хонандагони ин љарида шуд.  

Барои як шањри калон, ки маркази маърифат ва маданияти халќњои Осиёи Миёна ба шумор  
мерафт, ин раќам аламовар менамояд, аммо ин њолат дар замоне буд, ки равияи маорифпарварї ба 
тозагї вориди Осиёи Миёна гардида тафаккури инсон акнун кушода мешуд. Аз ин њолат набояд 
мутаассиф шуд. Чунки сабаби асосї вуљуд дошт, ки ин надонистани забон буд. Бештари љаридањои 
воридгардида бошанд, бо забонњои русї, тоторї, туркї ва арабї буданд. Барои мутолиаи  љаридањо 
донистани ин забонњо ба њадди аќќал шарт ва зарур буд.  

Ин љињатњоро ба назар гирифта, ашхоси равшанфикри Бухоро дар пайи таъсиси љаридањои 
ватанї шуданд. Маќсад аз иќдоми онњо огоњ шудани љомеаи Бухоро аз вокунишњои љањон, ки дар 
маљалла ва љаридањои хориљї дарљ гардида барои аксари онњо нофањмо мемонд, буд. Аз ин рў 
рўшанфикрон якдилона дар пайи таъсиси љаридаи ватанї камари њиммат бастанд.  

Бо вуљуди бо забонњои ѓайритољикї будан, таъсири љаридањои бурунмарзї дар бедор шудани 
фикри мардум хеле калон буд. Аммо аз њама бештар таъсири нахустин љаридањои Бухоро «Бухорои 
шариф», ки аввалин шумораи он рўзи якшанбеи 11- уми марти соли 1911  ва «Тўрон», ки минбаъд бо 
забони узбекї 14- уми июли соли 1912 нашр шуда буданд, дар байни  халќ дида мешуд. Ин газетањо 
«дар муддати дањ моњи давоматашон аз маъмул зиёда хидмат карданд» (1,128) ва дар дили халќ 
мањбубияти худро пайдо намуда ба кушодашавии афкори маорифпарваронаи он таъсири бузург 
расониданд. Бо вуљуди монеањои зиёд нашри ин газетањо зиёд гардида падидаи наве дар њаёти мардуми 
Осиёи Миёна ва Бухоро ба вуљуд омада буд. Бо забонњои форсї-тољикї ва ўзбекї нашр шудани ин 
газетањо дар байни халќи Бухоро, ки аксарият тољику ўзбек буданд, хеле хуб пазируфта шуд. Шумораи 
хонандагони газетањо рўз то рўз зиёд мешуд. Мањз бо таъсири ин газетањо мактабњо, љамъиятњо, 
мањфилњо  ва марказњои адабию маърифатї таъсис дода шуда ба фаъолияти худ оѓоз карданд. 

Яке аз масъалањои муњим, ки рўшанфикрон дар назди худ гузошта буданд, таъсиси мактабњои 
љадид буд. Онњо роњи наљот аз зиндагии фалокатборро дар кушодани мактабњои нав медиданд. Бо ин 
маќсад соли 1312- и њиљрї (1903) бо ташаббуси рўшанфикри давр мулло Абдулќодири Шакурї, дар 



 
 
226

гузари Ќушњавзи Самарќанд мактаби замонавї кушода шуд, ки хеле зуд дар байни халќ бо номи 
«Мактаби Шакурї» шўњрат пайдо кард. Ин мактаб, ки яке аз аввалин њавзањои маорифпарварї дар 
Осиёи Миёна (набояд фаромўш кард, ки дар саросари Осиёи Миёна) мањсуб мегардид, барои баланд 
бардоштани маърифати халќ аз саду монеањо нањаросида, ба мутташаниљии њолати замона нигоњ 
накарда фаъолияти  худро оѓоз карда буд. Масъалаи асосие, ки дар назди таъсискунандагони ин 
мактаб меистод, ин каме њам бошад савод омўзонидан ва кушодани мафкураи љомеаи Бухоро буд. Ин 
мактаб сабаб гардид, ки  назари бисёр касон ба замона дигар шавад. Хусусан Айнї ва Мунзим баъди 
дидани ин мактаб дар њолати инќилоби фикрї ќарор доштанд. Маорифпарварон дониши шогирдони 
ин мактабро дида ба ќавли худи онњо «як дараља аз хоби пиндор бедор шуданд» (1,36). Инчунин ин 
мактаб сабабгори таъсис дода шудани бисёр њавзањои маърифатї гардид. Иќдоми пешгирифтаи ин 
мактаб ба љомеаи равшанфикри Бухоро писанд омада онњо њам бањри зиёда намудани чунин марказњо 
камари њиммат бастанд. 

Саводи шогирдон ва усули таълими ин мактабро дида, дар пайравии он 10- уми моњи шавволи 
соли 1326- и њиљрї (баробари моњи октябри соли 1908- и мелодї) дар гузари Саллоњхонаи  шањри 
Бухоро, дар њавлии Мирзо Абдулвоњиди Мунзим бо ташаббуси худи Мирзо ва дастгирии бевоситаи 
Айнї мактаби дигар кушода шуд. Таъсиси ин мактаб ибтидои фаъолияти маорифпарваронаи Айнї, 
Мунзим ва дигар равшанфикрони Бухоро буд.  

Дар ин мактаб ба њамаи толибилмон бо забони форсї дарс мегузаштанд, ки ин барои хуб 
омўхтани дарсњо ба онњо кўмак мерасонид ва дар навбати худ пешравї ва муваффаќият дар кори 
мактаб буд. Чунки мактабњое, ки пеш аз ин вуљуд доштанд бо забони тоторї ва ўзбекї фаъолият 
мекарданд. Барои толибилмони тољикзабон хондан дар он мактабњо хеле душвор буд. Чун забони 
тањсил дар мактаби Абдулвоњиди Мунзим форсї буд, мушкили толибилмон то андозае осон гардида 
буд. Маќсад ва мароми ин њавзаи маърифатї низ чун мактаби Шакурї бедор намудани мафкураи 
халќ ва худшиносии онњо буд. Мањз њамин мактабњо сарчашмањои аввалини рашодати фикрии 
мардуми Осиёи Миёна дар дањсолаи аввали садаи ХХ- ум буданд. Њарчанд буданд мактабњо ва 
марказњое, ки пештар аз онњо фаъолият мекарданд. 

Масъалаи дигар ташкил намудани љамъиятњои рўшанфикрон дар Бухоро буд. Баъди таъсис ва 
дар байни халќ ба муваффаќиятњо ноил гаштани мактабњои дар боло зикршуда дар пайравии онњо 
љамъиятњо, марказњо ва доирањои зиёди маорифпарвар таъсис дода шуда ба фаъолияти худ оѓоз 
карданд. Маќсади њамаи ин љамъиятњо кўмак ва дастгирї намудан аз мактабњои љадид буд.  

Яке аз чунин марказњо љамъияти махфии «Тарбияи атфол» буд. Ин љамъият 28- уми моњи 
зилќаъдаи соли 1328- и њиљрї (1910), баъд аз ду соли таъсиси мактаби Мунзим, бо маќсади ёрї 
расонидан ба ин мактаб ба фаъолияти маорифпарварии худ шурўъ кард. Љамъият асосан созмони 
фарњангие буд, ки дар байни халќ илму маорифро ташвиќ карда барои густариши равияи рўшангарї 
хизмати бузург мекард. Фаъолияти ин љамъият бахусус солњои 1912-14 хеле вусъат пайдо кард. Бо 
дастгириии бевоситаи ин љамъият соли 1914 «Китобхонаи маърифат» ва «Ширкати баракат» таъсис 
дода шуд, ки дар навбати худ ин марказњо низ барои ривољи фикрњои маорифпарварї корњои зиёде 
анљом доданд. Таъсискунандагони ин љамъият Мирзо Абдулвоњиди Мунзим, Њомидхољаи Мењрї, 
Ањмадљон махдуми Њамдї, мударрис Њољї Рофеъ, Мукаммил махдуми Бурњонзода буданд ва баъдтар 
дар соли 1329 (1911) Айнї низ аъзои ин љамъият гардид. 

Дар ин њавзаи маърифатї рўшанфикрон ба таври махфї љамъ омада масъалањои пешравї дар 
соњаи маорифро дида мебаромаданд ва њаллу фасл менамуданд. Маќсади асосии ин љамъият пеш аз 
њама тарбияи насли наврас дар мактабњои нав буд. Ин буд, ки аъзоёни љамъият ва шахсони алоњидаи 
сарватманд ба мактабњои нав кўмаки њам моддї ва њам маънавї расонида фаъолияти онњоро дастгирї 
менамуданд. 

Мутафаккирон азнавсозї дар љамъият ва дигаргунї дар њаёти инсонро, пеш аз њама, дар 
бедории фикрї ва маълумотнок гардонидани одамон медиданд. Аз ин рў, аъзоёни љамъияти «Тарбияи 
атфол» кўшиш менамуданд, ки аз њама пеш сафи одамони босаводро зиёдтар намоянд. Барои зиёд 
намудани шумораи зиёиён љомеа эњтиёљ ба доирањои маорифпарвар дошт. Эњтиёљ бошад   љомеаро 
бар он водор месохт, ки чунин љамъиятњо, мактабњо ва њавзањои маорифпарвариро зиёд намояд. 
 
 КАЛИДВОЖАЊО:  маърифат, маорифпарварї, инќилоби  фикрї, бедории  фикрї, маълумотнокї, њавзаи  маърифатї. 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Айнї С. Куллиёт.-Љ.14.– Душанбе: Матбуот, 2005.–270 с. 
2. С Айнї. Ёддоштњо. Ќ. 1-2.- Душанбе: Адиб, 1990.- 352 с. 
3. Айнї С. Таърихи инќилоби Бухоро.–Душанбе: Адиб, 1987. – 240 с. 
4. Бертран Рассел. Мудрость  Запада.  



 
 

227

5. Икромї Љ. Устоди ман, мактаби ман, худи ман. – Душанбе: Ирфон, 1970. – 119 с. 
6. Мирзозода Х. Адабиёти љадидаи демократї //Садои Шарќ, 1969, №9. – с. 101-124. 

 
ОСНОВНЫЕ ВОПРОСЫ ПРОСВЕТИТЕЛЬСТВА В СРЕДНЕЙ АЗИИ  

 
Статья посвящена исследованию проблем формирования и развития движения просветительства в литературе второй 

половины второй половины XIX века в Средней Азии. Автор показывает роль российских мусульман, в том числе Исмаила 
Гаспаринского в формировании среднеазиатского движения.  

 
THE MAIN GUESTON OF EDICATIONAL ACTIVITES IN CENTRAL ASIA 

 
The article is devoted about the researching problems of forming and the development of action in the Literary of the half of second 

XIX – centrues in Central Asia. The author shows the role of russian muslims include of Ismail Gasparinsky in the forming of Central Asian 
educational activities. 
 
 

МАЌОМИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛ ДАР ТЎЙИ АРЎСИИ ТОЉИКОНИ 
БУХОРО 

 
Р. Љумъаев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Зарбулмасалу маќол, ки чакидањои хираданд, дар адабиёти тољик басо маќомеро ишѓол 
менамоянд. Мазмуни онњо гуногун аст ва ба њама љабњањои рўзгор дахолат менамоянд. Ва он 
зарбулмасалу маќолњое, ки бевоситаю бавосита ба љашни арўсї алоќамандї доранд, бо мазмуни худ 
ањдофи гуногунро дороанд. Ањдофи онњо ба тавсифи хислатњои арўс ба њамин мазмун равона шудаанд 
ва њар яке то дараљае назари мардумро аз нуќтаи хирад нисбат ба ин ё он муаммои рўзгори њастї 
муайян месозад. Аслан, дар ду-се вожае, ки паси њам чида шуда, маќсадеро ифода мекунанд, мо ба 
љањони хирад, маънии фаросат ва диди ин ё он муаммо аз нигоњи хирадро сар ба сар меоем. Ва санаи  
тавлид ва умри њар як зарбулмасалу маќол дурудароз аст ва он мањсули мушоњидаи хирадноки 
чандинасраи мардум ва аз нукоти хирад санљидани њарфњои мукаммали муаммои муайяни зиндагист. 
Дар байни жанрњои адабї, ба андешаи мо, муайян кардани сарњади эљоди китобї ва оммавї дар 
мавриди зарбулмасалу маќолњо сергирењтарин аст ва муайян кардани ин сарњад саъю эњтимоми 
љиддиро таќозо мекунад. Дар бештари њолат њатто ин кўшиш зањмат ба ройгон доданро мемонад. Ин 
вазъ аз чанд авомил вобаста аст. 
 Аввалан, эљоди зарбулмасалу маќолњо ба ашхоси фозил мутааллиќ аст. Ин чакидањои хирад аз 
ќалби фозилону шоироне бурун омадаанд, ки бузургони замону макони худ буданд. Ва ин љумла, ањли 
хирад аз маконе ба маконе, аз бесарусомонињои замон, аз љањолат, аз донишбадбиниву хирадбадбинї 
гурезон њар куљо ба њар зарурате тухми њикмат мекоштанду нури хирад пањн мекарданд. Маќолу 
њикматњо байни мардум пањн мешуданд, шаклу мазмуни љадид мегирифтанд, гуфтору хиради омиёна 
мегирифтанд ва аз замоне ба замони дигар интиќол меёфтанд. Аз ин лињоз, марбут ба як муаммо мо 
теъдоди зиёди маќолу њикматњоро дучор меоем. 
 Баъдан он, ки зарбулмасалу њикматњои байни мардум дучор меомадаро радифњои њаммазмун 
ва намунањои мазмунназдик дар адабиёти касбї мушоњида мегардад. Аз маликшшуаро Рўдакї сар 
карда, то аллома Ањмади Дониш њамагон дар эљодиёти касбии хеш зарбулмасалу маќолњоро мавриди 
истифода ќарор додаанд ва ё эшон худашон чакидахои њикматро гуфтаанд. 
 Солисан, хирадманду фозилон байни мардум, ки дар иљроишоти таомулї ва рўзгори њамарўза 
маслињатгўву роњнишондењи омма буданд, лањзаи гуногуни таомулии зиндагии мардумро дар мизони 
хирад баркашида, муносибати хешро муайян сохтаанд. 
 Ин авомилро мо дар тањлилу баррасии маќолу њикматњои ба љашни арўсї бахшида, ки њини 
корњои сањрої хатнавис намудем, хеле равшан мушоњида менамоем. Намунаи зарбулмасалу маќолњои 
ба љашни арўсї бахшидае, ки мо дар мањалњои пажўњиши хеш хатнавис намудем, асосан аз воњаи 
Бухоро мебошад. Ин минтаќа таърихан маркази мадании тољикнишин буд ва тамаддуни волоро 
бархўрдор аст. 
 Зарбулмасалу маќолњое, ки мо дар ин минтаќа хатнавис намудем, тибќи мазмун ба се гурўњ 
људо мешаванд. Аввал, зарбулмасалу маќолњое, ки ба домод бахшида шудаанд. Дуввум, зарбулмасалу 
маќолњое, ки ба духтар (арўс) мутааллиќанд. Бахши саввум, зарбулмасалу маќолњое, ки бевосита ба 
лањзахои гуногуни раванди маросими арўсї мутааллиќанд. 
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 Тањќиќоти мо нишон дод, ки духтар бо таваллудаш мавриди таваљљўњи волидайн ќарор 
мегирад. Пажўњиши сањрої аз он дарак медињад, ки пардохти љињози арўс хеле барваќт оѓоз меёфт. 
Аслан, дар оилае, ки духтар таваллуд мешуд, модари ў ба љамъ намудан, тайёр кардани љињози тифл 
шурўъ менамуд: «Духтар дар чилла, љињозаш дар бўхча» 
 Инчунин духтар бо таваллуди худ мавриди таваљљўњи атрофиён  низ ќарор мегирифт. 
Зарбулмасали «Духтар дар хона, гапаш дар мењмонхона», «Духтар алафи дари хона» мањз  аз ин  
далолат мекунад. Дигар мавзўи ба фикрњои боло наздиктарро дар он мебинем, ки духтари ба балоѓат 
расида дар доираи таваљљўњи хосса ќарор мегирад. Ва ташбењи аљибро дар ин мазмун дар маќоли 
«Духтар меваи љавпазак» хеле равшан дучор меоем. 
 Дар бархе зарбулмасалу маќолњо  мо мазмуни дар боло ёдрас шударо тамсилї дучор меоем. 
Маънї на рўирост, балки рамзї баён мешавад ва рамз асли маќсади мардумро оиди мавриди муайян 
баён сохтааст: «Остони духтардор баланд» омадааст дар маќоле. Њадаф аз остони баланд дар фикр 
ифода ёфтааст. Ровии мо мавриди истифодаи маќоли мазкурро ба лањзае муносиб донист, ки дар ваќти 
ба балоѓатрасии духтари оилае, дар атроф андешањои мухталиф ба миён меоянд ва ин андешањо 
метавонанд њам  манфї шаванд, њам мусбат. «Гапу ѓайбатњо дар ин маврид зиёд мешаванд»-арзи 
маънї кард ровии мо ва ин маќол барои бастани ин тўњматњову иѓвоњо равона карда мешавад ва 
«остони духтар баланд» аст ва тўњмату бўњтон  ба он осебе расонида наметавонад. Мо дар ин маънї 
ќарор нагирифтем ва шарњи мазмуни худро дар дигар мавзеъњои Бухоро, ки маќоли мазкур дар 
истифода аст, идома дода, ѓайричашмдошт маънии дигареро дучор омадем. Ровии мо шарњи маќолро 
ба он нисбат дод, ки њадаф аз «остони баланд» ин  «дар охўрча» кардани хостгорон хонаи духтарро аст. 
Ва хостгорњо, ки зиёд шуданд, ин остона баланд аст, мегўем. 
 Дар маќоле, ки баланд шудани ќадру ќиммати духтар ва баъд аз ба балоѓатрасї ба ў 
талабгорњо зиёд шуданро мефањмонад, «Як гулу сад харидор» мебошад. Мо ин љо муродифи духтар 
гул ва харидор-келинкунандањоро мушоњида менамоем. 
 Яке аз масоили раванди маросими арўсї ин интихоби арўс мебошад. Дар ин маврид мо 
зарбулмасалу маќолњои зиёдеро хатнавис намудем, ки андешаву фикри мардумро нисбати ин лањзаи 
арўсї инъикос менамоянд. Интихоби арўс аз табаќаи боло њамеша дар мадди нахуст меистод ва 
тарафи писардор кўшиш ба харљ медод, арўсро аз табаќаи бонуфўз интихоб намояд. «Хока гирї аз 
тепаи баланд гир»-ро  ба чанд маънї шарњ медињанд. Аввалан, он ки духтар дар оилаи бонуфўз 
тарбияи зарурї гирифтааст. Баъдан, он ки хешу таборї бо ин хел оила дар навбати худ маќому нуфўзи 
иљтимоии оилаи дигарро боло мекунад. 
 Ваќти интихоби арўс њусни зоњирии он низ воло дониста мешавад. Њар як оила арўс 
фаровардани духтари зеборо ифтихори худ медонад. Мо ин мазмунро дар як ќатор маќолњои 
њамрадифу њаммазмун мушоњида менамоем. Чунончи дар маќоле духтари зебо ба њар гуна боигарї 
арзанда дониста мешавад: «Духтари зебо шоистаи ганљњост». Чанде  зарбулмасалу маќолњо дар ин 
маврид љой доранд ва мо намунаи онњоро зикр менамоем. «Зан  гирї, рўй бин, њавлї гирї, кўй бин». 
 Вале на дар хама њолатњо афкори мардум ба ситоиши зебогии зоњирии арўс равона шудааст. 
Ин аст, ки дар як зумра зарбулмасалу маќолњо, гарчанде мазаммати њусни зоњириро набинем њам, ин 
сифат он ќадар шоистаи тањсин нест. Чунончи, дар маќоли зер тамасхўреро њис менамоем, ки «Њусна 
ба табаќ намеандозанд». Дар дигар маврид муњаббати тарафайн, яъне њамдигарро дўст доштани 
духтару писар дар муќобили њусни зоњирї гузошта шудааст: «Хушрў хушрў не, дўстдошта хушрў». 
Дар маќоли дигар аќлу заковат дар муќобили њусни зоњирї омадааст. Маслињат дода мешавад, ки ба 
њусни зоњирї шефта нашуда, дар интихоби духтар ба аќли расои ў бояд нигоњ кард: «То ба њусна 
нигаштана ба аќл нигар». 
 Умуман, дар интихоби арўс ба саросемагї маслињат дода намешавад ва дар байни мардум дар 
маънињои баррасишудаи зарбулмасалу маќолњо нуќоти зарурии волобуда ва як афкори њамбастагии 
марбути масъалаи мазкур арзи њастї дорад. Аз ин лињоз, маќоли зер ба њамаи андешахои љойдоштаи 
ин маврид нуќтаи интињої мегузорад: «Ин савдои умр, савдои гову хар не». 
 Дар байни тољикони воњаи Бухоро аќидае вуљуд дорад, ки пеш аз хостгорї рафтан бояд бо 
ягон роњ ризоияти тарафи духтардорро ба даст овард. Зеро инкори дархост њамчун рехтани обрўю 
нуфўз ва паст шудани ќадри тарафи хостгор пеши мардум дар афкори мардум тавсиф мешавад. Ин 
лањза низ дар як зумра зарбулмасалу маќолњо инъикоси худро ёфтааст ва маќсади онњо ба пешгирї 
кардани оќибати кор, тасаллї додани тарафи хостгор равона шудааст. Дар маќоли «Ноза ба 
нозбардор кун, савдоя ба харидор» раванди хостгорї дар нозбардории домод ва љазммандии 
харидории онњо зикр гаштааст. 
 Дар сурати инкори хостгорї ба њамаи оќибатњои он нигоњ накарда, маќоли «Як дари баста, сад 
дари кушода» њамчун барои тасаллии хостгор мавриди истифода аст. Дар маќоли дигар малўлии 
тарафи домод хеле хуб баён гаштааст: «Моро ба ту кор шуд, гардани ту дароз шуд». 
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 Як хусусияти муњими љашни арўсї ин доираи никоњї,  сањењтараш доираи интихоби арўс 
мебошад. Табиист, ки ин нуќтаи муњим дар зарбулмасалу маќолњо равшан таљассум ёфтааст. Аммо ин 
љо низ хулосаи андешањо дар зарбулмасалу маќолњо ба як тараф равона нест. Дар бархе аз маќолњо 
бартарияти арўс фуровардан аз доираи пайвандони хунї ситоиш ёбад,  дар дигар теъдод мо 
мазамматро нисбат ба ин маврид дучор меоем. Чунончи дар маќоли «Лагади хар дар хар дард 
намекунад», «Девор ѓалтад, ба дарун афтад» баён ёфтааст, ки њар гуна муноќишаву љанљоли рўзгор 
байни ќудоњои асли пайвандї дошта дар доираи худи онњо њал мешавад ва аз ин доира берун 
намеравад. Маќоли зер гўё ин андешаро таќвият мебахшад: «Дигар-дигар, љигар-љигар», «Ини худї 
пояш дору». 
 Дар афкори тољикони Бухоро мазаммати бисёр сахтро дар нисбати муљаррадї мушоњида 
метавон кард. Њатто сухани муљаррад дар ваќти сўњбатњову мусоњибањо бо айби, «ту њоло шахси 
комил нестї», пахш карда мешавад. Дар навбати худ духтари дергоњ бе шавњар монда, зери тозиёнаи 
мазаммат меафтад. Дар маќоли зер, ки маънии он њам ба духтар ва њам ба писар равона аст, мо хуб 
андешањои болоро мушоњида менамоем: «То хонадор нашавї, одам намешавї». 
 Дар як ќатор зарбулмасалу маќолњо муносибати афкори мардум нисбати домоду арўс муайян 
гаштааст. Воќеан, маънии ин љумла зарбулмасалу маќолњо то як андоза андешањои хулосавии мардум 
нисбати домоду арўс аст. Ба дидгоњи афкори мардум тибќи баррасии ин зарбулмасалу маќолњо назар 
меандозем. Маќоли «Домод вакили харљ, арўс бонуи хона» маќоми домоду арўсро тањмил намудааст 
ва њаќиќатан мо дар зиндагии њаррўзаи мардум инро ба таври воќеї мушоњида менамоем. Як ќатор 
шарту шароитњое, ки дар афкори умум муайян шудаанд ва арўсро мебояд онњоро риоя намояд.  
Маќоли зер ишора ба ин аст: «Арўса дар арўсиаш гуфтаанд».  
 Муносибати хусур ва хушдоман воќеан ба домоди худ хеле нозук аст. Чигунагии ин муносибат 
ба духтари онњо бетаъсир намемонад. Аз ин хотир, мо андешањои мардумро рољеъ ба муносибат ва 
хулосањо бевосита дар нисбати домодро тањти зикри маънї дар як ќатор маќолњо дучор меоем. Дар 
маќолњои маъмўли «Домоддорї-бемордорї» ва «Домоддорї-гулдорї» як маънии муштарак ифода 
ёфтааст. Воќеан, нигоњубини бемор ва парвариши гул маљмўи муносибати ѓамхоронаю махсусро 
таќозо менамояд. Ва ин муносибат бояд нисбати домод низ нигоњ дошта шавад. Ин нуќта дар маќоли 
«Домод аз пўсти пиёз њам нозуктар аст» таќвият ёфтааст. Дар навбати худ њукми фарзанд доштани 
домод маъќул ёфтааст: «Домод ба хукми фарзанд».  
 Чуноне ки дидем, силсилаи низомноки тамоми лањзаи  љашни арўсї бо зарбулмасалу маќолњое, 
ки бо маънии худ ба њамин муаммои љой дошта дахолат менамоянд, таъмин аст. Ин силсиларо як 
ќатор зарбулмасалу маќолњое, ки зиндагии арўсу домодро пас аз љашни арўсї маънидод мекунанд, 
хотима медињад. Якчандтои онњоро њамчун намуна меорем: 

1. Зани беноз, оши бепиёз. 
2. Зани хуб мардро ба маќсад мерасонад. 
3. Зани љавон балои љон. 
4. Зани наѓз -љаннат, зани бад-дўзах. 
5. Зани бебача-бурёи сари кўча. 
Мо силсилаи истифодаи зарбулмасалу маќолњоро дар рафти  љашни арўсї  мавриди назар 

ќарор додем. Акнун бо ањдофи равшан намудани бархе аз масоил ба баррасии мазмуни зарбулмасалу 
маќолњо суханро идома медињем. 

 Маќолу њикматњои ба љашни арўсї бахшидашуда теъдоди бештарашон  ба мазмуни интихоби 
зан  ва ба њамин наздик бахшида шудаанд. Дар поён якчандтои онњоро ба риштаи тањлил мекашем. 
Маќоли зер дар байни мардуми воњаи Бухоро хеле маъмўл аст: 

Ба роњи дида рав њарчанд ки дур аст, 
Зани бева нагир, њарчанд ки њур аст. 
 
Мазмуни инро ровии мо ба он маъно шарњ дод, ки дар байни мардум ба занї гирифтани зани 

аз шавњар монда мазаммат карда мешавад. Мо маќоли мазкурро њам дар манотиќи дигари 
тољикнишин ва њам дар њикояву адабиёти классикї дучор меоем. Чунончи, дар яке аз њикояњое аз 
саргузашти персонажи афсонавии дўстдоштаи тољикон Луќмони Њаким ин маќол ба чунин шакл 
омадааст: 

«Њотам гуфт: «Чунин хоњам кард. Валекин њељ кас бе аљал намурдааст, бо роњи наздик хоњем 
рафт». 

Пир гуфт: «Эй љавон, нашунидаї,  ки корафтодагон гуфтаанд: «Бо роњи дида рав, њарчанд ки 
дур аст. Зани мардум магир, њарчанд, ки њур аст». 

Фарќияти љузъї дар ибораи «зани наѓз-љаннат, зани бад –дўзах» ба мазмуни чигунагии 
зиндагии оилавї аз зани хуб вобаста буданро маънї медињад. Мо дар адабиёти классикї маќоли 
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њаммазмунро бо чунин шакл дарёб менамоем: «Зани нек офияти зиндагонї бувад». Чунончи, дар 
«Ќобуснома» омада: «зан, бояд ки покизаву покдин ва кадбону ва дўстдоштаи шўй ва шармноку порсо 
ва кўтоњдаст ва чизнигоранда бошад, то нек бувад, ки гуфтаанд, ки «зани нек офияти зиндагонї бувад». 

Маќоли дигари маъмул «Марда мард мекардагї њам зан, номард мекардагї њам зан» бо 
љузъиёти фарќкунанда чи дар адабиёти классикї ва чи дар байни оммаи тољики манотиќи гуногун 
мавриди истифода аст. Метавонем ба ин маќол наздикро дар порчае аз ашъори Саъдї мушоњид 
шавем: 

Зани хуби фармонбари порсо, 
Кунад марди дарвешро подшо. 

 
Маќоли дигар «Зани љавон, балои љон»  ба синну соли зану шавњар мазмун дода шуда, мањз ба 

мазаммати мувофиќати синну сол  дар заношўї равона аст. Ин масъала байни мардум низ хеле 
кундаланг меистад ва ин аъмол зери тозиёнаи интиќоди афкори умум аст. Бояд бигўем, ки лањни 
маќоли мазкур хоси мањал аст. Дар адабиёти классикї мо муродифи наздикро ба ин маќол дар чунин 
шакл вомехўрем. Чунончи дар «Гулистон»-и Саъдї омада: «Гуфт: Чандин бор ин номаш бигуфтам, 
гумон бурдам, ки дилаш бар ќайди ман омад ва сайди ман шуд, ногоњ нафаси сард аз дили пурдард 
бароварда гуфт: 

Чандон сухан, ки бигуфтї, «дар тарозуи аќли ман вазни он сухан надорад, ки ваќте шунидам аз 
ќабилаи хеш, ки гуфт «зани љавонро, агар тире дар пањлу нишинад, бењ, ки аз пире»». 

Як ќабил маќолњо ба мувофиќати иљтимої ва интихоби арўс равона шудаанд: 
1.Оби дари хона хира. 
2.Ќаршиќудо-балои Худо. 
3.Ќаршиќудо-ќањри Худо. 
4. Аз бегона гиред, ки дастатон дар гиребонаш расад. 
5. Духтари дарзї, њар касро як бахту рўзї. 
Чи хеле ќазоват мефармоед, мазмун дар маќолњо хеле равшан зуњур меёбад ва ба кадом њадаф 

равона  будани онњо амиќ ба назар мерасад. Инчунин як зумра маќолњое мављуданд, ки мазмуни дар 
боло зикр кардашуда маљозан баён шуда, дар навбати аввал ифшо сохтани мазмуни аслї душвор 
менамояд. Чунончи, маќоли  «гўшти наѓз» мазмуни зани хуб боиси оилаи хуб шуданро рамзї ифода 
менамояд. Маќоли мазкур, чуноне ки мебинем,  бо мазмуни маќоли «Аз бегона гиред, ки дастатон ба 
гиребонаш расад» дар тазод аст. Дар маќоли аввал интихоби арўс аз хешовандони наздик маслињат 
дода шавад, дар маќоли дуюм акси он. 

Зумраи  маќолхое, ки мо дар онњо мазмуни њаёти заношўї ва мушкилоти аввалро мушоњида 
менамоем, теъдодан зиёданд. Чунончи дар маќолњои зер: 

1.Рўзгора талхаш њаст, ширинаш њам њаст. 
2. Рўзгора се деволаш талх, як деволаш ширин. 
Мо чунин мазмунро дучор меоем. Вожаи «девол» дар маќоли дуввум ба маънои маротиб 

омадааст, яъне мушкили рўзгор аз ширинињои он се маротиба зиёдтар аст. Дар маќоли дигар арўс 
шикоят аз хонаи шавњар карда, хонаи падару модарро бењ медонад. «Хони (хонаи) онем (модарам) 
нону анљир, хони шўям ќулфу занљир». 

Чуноне ки худ мушоњиди арзи њол гаштем, љашни арўсии тољикон аз оѓоз то интињо тибќи 
суннату оини худ бо фармудањои зарбулмасалу маќол таъмин  аст. Ва мо чи таъсир доштани 
чакидањои њикматро дар њалли дарњамкушоии муаммоњои рўзгори инсонї дарк намудем. Ба назар 
бараъло равшан мегардад, ки ањдоф аз истифодаи зарбулмасалу маќолхо дар рўзгори њамарўза дар 
дарккунии дарки аслии зиндагонии инсонист. Дар бархе зарбулмасалу маќолњо нисбати амалу 
кирдорњои  ноќобили мардум тамасхўру истењзо инъикос гашта бошад, дар дигар љумла зарбулмасалу 
маќолњо баррасии дурусти амалу кирдор мушоњида мешавад. Акнун дар зерсухани худ чанд 
андешањои хешро дар мавриди  истифодаи зарбулмасалу маќолњо дар љашни арўсии тољикони воњаи 
Бухоро баён карданием. 

Яке аз хусусиятњои љолиб ин мавриди истифодаи мардум будани зарбулмасалу маќолњои 
китобї мебошад. Матлаби мо ин аст, ки зарбулмасалу маќолњое, ки дар эљодиёти классикони адабиёти 
тољик вомехўранд, дар истифода байни мардуми Бухоро  маъмулу машњуранд. Рољеъ ба аслият ва 
мутаалиќи ин гуна зарбулмасалу маќолњо сухан карданї нестем, зеро ин иртиботан бањси дигар аст. 
Посухи он саъю эњтимоми љиддии пажўњишгарро таќозо менамояд. Зарбулмасалу маќолњое, ки байни 
мардуми Бухоро маъмуланд, чуноне ба назар мерасад, аз љињати санаи тавлид умри дароз доранд. 
Бинобар ин, маънидод намудани ин зарбулмасалу маќолњо кори мураккабест. Пўшида нест, ки дар ин 
муддати зиёди истифодаи зарбулмасалу маќолњо дар сохт ва семантикаи онњо таѓйиротњои љиддие 
ворид шудаанд. Истифодаи  зарбулмасалу маќолњои китобатї дар њаёти њаррўзаи маишї байни 
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тољикони Бухороро бо он маънидод мекунем, ки худи адабиёти касбї дар њаёти мардуми ин 
минтаќањо таъсири хеле калон дорад. Воњаи мазкур маконест, ки дар тўли таърихи њаёти мардуми 
тољик он љо  адабиёти аслии тољикон тавлид шуда, рушду такомул ёфтааст. Ва табиист, ки таъсири 
тарафайн, яъне таъсири адабиёти касбї ба эљоди авом ва дар навбати худ истифодаи эљоди авом дар 
адабиёти касбї дар ин воња густариш ёфтааст. Дар суханони боло мо намунаи ин таъсирро мебинем.  

Дигар хусусияти зарбулмасалу маќолњо дар мављуд будани намунањои гуногуни онњост. Аслан 
ин хусусият ба њамаи жанрњои эљодиёти шифоњї хос аст. Дар ин хусус хеле бамаврид Носирљон 
Маъсумї ќайд намудааст : «Асарњои фолклорї њамеша дар асли ќатъии худ намебошанд, њамеша дар 
вариантњои гуногун намоён шудан мегиранд». Ин, ба андешаи мо, бо он вобаста аст, ки эљоди 
зарбулмасалу маќол, сабку услуби онњо ба шароити таърихї, завќи бадеї ва мањорати дониши 
гўяндањо алоќамандии ногусастаниро бархўрдор аст. 

Воќеан, теъдоди маќолу њикматњои бевоситаи ба љашни арўсии воњаи Бухоро тааллуќдошта 
бисёранд ва мо ин љо баъзе аз ин теъдодро рўи коѓаз овардем. Ќобили ќайд аст, ки маќолу њикматњои 
ба муаммоњои мухталифи рўзгори инсонї бахшида аз тарафи пажўњишгарони фолклоршинос 
љамъоварї гаштаанд ва њамчунон китобат шудаанд. Аммо, мутаассифона, тањлилу баррасии 
назариявии онњо он ќадар пояи баланди илмиро бархўрдор нест. Месазад, ки дар ин маврид тањќиќоти 
љиддии муњаќќиќон оѓоз гардаду анљом пазирад. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: зарбулмасал, маќол, љашни и арўсии тољикони Бухоро,  эљоди зарбулмасалу маќолњо,  эљодиёти шифоњї. 
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МЕСТО ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК НА СВАДЬБАХ ТАДЖИКОВ БУХАРЫ 
 

Таджикская свадьба является замечательной традицией и отражает важнейшую часть быта народа.  Данная статья 
посвящена месту пословиц и поговорок в свадьбе таджиков Бухары. В целом весь  данный обряд сначала и до конца 
обеспечивается пословицами и поговорками. Это показывает духовное отношение народа к данному обряду. Каждой части 
обряда, народ посвятил отдельные пословицы и поговорки.  Автор  детально анализирует пословицы и поговорки в свадебных 
обрядах таджиков Бухары и показывает их место и значение.  

 
USING PROVERBS IN WEDDING CEREMONY OF TAJIKS OF BUKHARA REGION 
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The wedding ceremony of tajiks  is very marvelous and important  people tradition. It describes an important part of people life. The 
article devotes to using proverbs in wedding ceremony of tajiks of Bukhara region. Almost all part of this tradition from beginning till the end 
are provided with proverbs. Using of proverbs in wedding ceremony are showing mental relation of people to tradition. The author describes 
the wedding ceremony and gives analyses the proverbs,which have connection to ceremony.   
 
 

 
 
 
 

ПЕРЕВОД «ДОХУНДА» С. АЙНИ КАК ФАКТ  ТАДЖИКСКО – КАЗАХСКИХ 
ЛИТЕРАТУРНЫХ СВЯЗЕЙ 

 
Г. Шералиева 

Таджикский национальный университет 
 

 История свидетельствует, что литературные связи становятся одной из основных форм 
художественного международного общения со второй половины XIX века. Этот общий процесс касается и 
центральноазиатских региональных связей. Таджикская литература со второй половины ХIX века становится 
хорошо известной казахскому народу и в тоже время в ХХ веке в силу общности территории в рамках единого 
государства казахская литература приобретает значение для таджикской литературы. Именно в ХХ веке 
казахская и таджикская литература благодаря русским переводам были вовлечены в орбиту общемировых 
связей. По утверждению академика М. Шукурова, в этом регионе «именно в начале нынешнего века 
литературные взаимосвязи вновь приобрели значение одного из основных факторов развития литературы».[1]  

Состояние научной разработки проблемы таджикско–казахских литературных связей можно считать 
относительно удовлетворительным. Известно, что теоретическим и методологическим вопросам 
сравнительного изучения посвящен ряд монографических работ, научных статей преимущественно в русском 
литературоведении. В этом аспекте можно назвать труды А.Н. Веселовского, В.В. Бартольда, Е.Э. Бертельса, 
В.М. Жирмунского, Н.И. Конрада, Г.И. Ломидзе, Д.Ф. Маркова, И.К. Горского, А.С. Бушмина, И.Г. 
Неупокоевой, С.В. Никольского, В.И. Кулешова, В.Г. Рейзова и других, где наравне с системным и поэтапным 
изучением историко – культурных явлений, рассматриваемых, как основа для многостороннего исследования 
культурных связей, освещается история  

сравнительных изучений в России и их значение для наших дней. 
Казахскими и таджикскими исследователями литературы установлено, что сравнительное изучение 

литератур в Таджикистане и Казахстане началось с середины ХХ века. У истоков компаративизма этих стран 
стояли выдающиеся литераторы и ученые Садриддин Айни и Мухтар Ауэзов. В связи с развитием 
литературоведческой науки, особенно русского сравнительного литературоведения, с начала 60-х годов 
бурное развитие получили исследования по литературным связям и в Центральной Азии. С этого времени 
проводились различные региональные и международные конференции, посвященные проблемам 
сравнительного литературоведения, в Алма-Ате, Душанбе.[2] Было издано множество сборников, книг, 
библиографических указателей, тезисов и материалов научных конференций и симпозиумов в Таджикистане  

и Казахстане. Защищались диссертационные работы, в том числе близкие к нашей теме.[3] 
Но в этих работах не привлекается подлинник, сравнения делаются в основном по русскому переводу, 

что порою приводит к усложнению установления источника перевода и переложения с таджикского 
непосредственно или с тюрко-чагатайского, узбекского или татарского текстов. Первенство в исследовании 
литературных связей Казахстана с таджикской литературой, несомненно, принадлежит Мухтару Ауэзову. Об 
этом сказано в трудах Ш.К. Сатпаевой, У. Кумиспаева, Нуралиева А, и в специальной статье Е.В. 
Лизуновой.[4]  

Но мы будем вести речь только о взаимоотношениях М. Ауэзова с  С. Айни. Показательна в этом 
смысле  его статья «Развитие литератур народов СССР», где говорится о значении творчества Айни для 
писателей Средней Азии. 

Таким образом, сравнительное литературоведение в Таджикистане и Казахстане развивалось 
приблизительно в одно время и продолжает развиваться, охватывая основные типы исследований, 
представленных в современной науке. Вопросы перевода в системе казахско – таджикских литературных 
связей в этом процессе должны занять свое достойное место. 

 Поскольку культура все более становится ориентиром для многих народов мира, принципы 
рассмотрения проблемы межнационального взаимодействия наполняются не только актуальным научным, но 
и реальным общественно-политическим смыслом. В этом контексте заслуживает внимания утверждение 
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авторов, что проблема взаимосвязей самобытных литератур, их плодотворное взаимообогащение приобрело 
приоритетное значение в современной науке.  

Пока в Таджикистане и Казахстане нет ни одной специальной монографической работы, 
посвященной сопоставительному исследованию переводов произведений С. Айни на казахский язык. 

Говоря о теоретическом значении изучаемой темы, можно сделать вывод, что выявление 
литературных связей помогает таджикской и казахской литературам глубже проникать в сущность 
литературных процессов, в особенности их развития. С помощью данных, полученных из сопоставления 
таджикской и казахской национальных литератур, мы углубляем и обогащаем наши представления о 
произведениях, авторах, жанрах и течениях. 

Необходимо отметить, что о романе «Дохунда» С. Айни написаны статьи А. М. Дьякова – 
предисловие к роману «Дохунда» (1930г), М. Шевердина «Восточная социальная повесть» (Об «Одина» 
1928г). Г. Мстиславского «Дохунда» (1934г) и Р. Штейнберга, «Певец нового человека» (Об «Дохунда» 
1934г). 

До конца 40-х годов роман «Дохунда», исключая книги Ю. Бабаева (83) диссертацию С. Урунова 
(122), не являлся темой специального исследования литературоведов, - «не только монографического 
исследования, но даже и сколько – нибудь более подробной статьи написано не было». В 1948 году вышла 
монография И.С. Брагинского «Садриддин Айни», в которой, наряду с повестью «Одина» и романом 
«Дохунда», говорилось также и о романе «Рабы». Но никто из исследователей не говорил о переводах 
«Дохунда» на другие языки. 

Исходя из требовании этой темы и особенно вышеуказанной цели более интересный материал могла 
бы дать история перевода романа С. Айни  «Дохунда». Несмотря на то, что раньше (в 1932 г.) роман был 
переведен на узбекский язык профессиональным переводчиком – М. Бузруком и прошло немного времени, 
писатель, не удовлетворившись чужим переводом, создал новую узбекскую редакцию. Это весьма 
примечательное литературное событие может дать более богатый и конкретный материал для доказательства 
необходимости авторского перевода и его преимущества по сравнению с обычным переводом. Более того, то, 
что «Дохунда» был дважды переведен на узбекский язык и два раза отредактирован, не только помогал бы 
изучению проблем двуязычия и «авторского перевода», но также и позволил бы разрешить многие общие 
проблемы узбекского литературоведения. 

Специальное исследование текста произведения, созданного на двух языках, в таджикском 
литературоведении предпринимается не впервые.  

Настоящая статья окажет помощь в определении деятельности и вклада Айни в развитие одной из 
форм литературных связей. 

Эти два издания избраны нами потому, что писатель на основе таджикской редакции не только 
сильно изменил текст произведения, но и ввел в него новые эпизоды. А в последующих изданиях таджикской 
редакции таких существенных изменений нет. Некоторые изменения в этих изданиях внесены против воли 
автора составителями, редакторами и издателями. От исследования такого рода изменений и их 
комментирования, что тоже очень важно, мы сейчас воздерживаемся. 

Художественный перевод интересен тем, что в нем решаются проблемы различного характера по 
многим пересекающимся в переводоведении дисциплинам. Одним из таких аспектов художественного 
перевода является его теоретическая функция в литературных связях народов, что является не менее важным. 

Цель перевода – адекватная передача оригинала разрешима лишь в рамках переводческой практики и 
развитой теории. Теория и практика перевода могут разрешить проблему адекватного перевода 
художественной и эстетической ценности оригинального произведения. Практический опыт дает 
возможность более глубокого освоения научной отрасли перевода и делает возможным научное, 
теоретическое обоснование процессов в переводческой науке. 

Перевод способствует обмену опытом между различными научными отраслями. В культурном плане 
перевод, в частности, художественный, обогащает опытом культурного и художественного постижения и 
освоения мира другими народами. Эту функцию перевод выполнял всегда, его заслуга оценивалась высоко. В 
этом плане является интересным перевод «Дохунда» Айни на казахский язык. 

Художественные тексты давали материал множеству наук, они являются наиважнейшим объектом 
художественного перевода. Теория и практика художественного перевода работает не только над текстами 
художественных произведений, она имеет дело с культурами, историей, политикой, социальной 
общественностью, литературными традициями и другими факторами, определяющими форму и содержание 
существования различных культур. Такой определяющей формой является перевод художественного текста 
Айни  на казахский язык при посредничестве русского перевода. 

Подобным образом объясняется актуальность переводческого дела в Казахстане, которая 
продиктована возрастающим интересом к молодой отрасли переводоведения и ее роли в становлении 
национальной литературы. 
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Переводы  «Дохунда» сыграли немаловажную роль в истории языка, литературы, культуры 
различных стран и содействовали их продвижению и развитию, становлению современных национальных 
литератур. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: таджикско-казахские литературные связи, перевод «Дохунда», сравнительное изучение,  художественный 
текст, перевод художественного текста, переводческое дело,  современные национальные  культуры. 
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ТАРЉУМАИ РОМАНИ «ДОХУНДА»-И С. АЙНЇ ЊАМЧУН АМРИ ВОЌЕИИ АЛОЌАЊОИ АДАБИИ 

ХАЛЌЊОИ ТОЉИКУ  ЌАЗОЌ 
 

Маќолаи мазкур ба масъалаи тарљумаи романи «Дохунда»-и Садриддин Айнї ба забони ќазоќї бахшида шудааст. Бо 
вуљуди он, ки тарљума аз баргардонии русї анљом гирифтааст, он њамчун як падидаи мусбати робитаи адабиёти ќазоќу тољик 
арзёбї мешавад. Муаллиф сифати тарљумаро дар муќоиса бо нусхаи аслии тољикї баррасї менамояд ва дар бораи бурду бохти 
он мушоњидањои хешро баён месозад.   
   

THE TRANSLATION «DOKHUNDA» S. AINI AS A FACT OF KAZAK – TAJIK LITERATURY 
CONNECTION 

 
The given scientific article is about the problem of the translation of  Sadriddin Aini’s roman “Dokhunda” into Kazak. Despite of  

that‚ the translation is overed  from Russian‚ it considers one of the positive relation-ship element of kazak - tajik literature. 
 The author has presented the quality of the translation comparing with the original and speaks  about the discovered problem. 
  

 
САЙРИ ТАЪРИХИИ НОМА ВА НОМАНИГОРЇ ДАР ЭҶОДИЁТИ 

САДРИДДИН АЙНЇ 
 

Н. Аслонова 
Институти иќтисодии Тољикистон 

 
Номанигорӣ дар эҷодиёти С. Айнӣ ҳанӯз дар даҳсолаи аввали қарни ХХ, ҳангоми дар 

мадрасаҳои Бухоро таҳсил намудан ва бо қозӣ Шарифҷон – махдуми Садри Зиё ҳамкорӣ доштан, 
арзи вуҷуд кардааст. Худи устод иқрор шудааст, ки мактубҳояш ба дасти Садри Зиё бисёр расидааст 
(4.-77). Муҳимаш он аст, ки ҳанӯз ҳамон даврон “ нома ҳамчун навъи хоси адабӣ шомили “илми 
иншои наср” буда, ба сурати “ фанни дабирӣ ва иншои расоили девонӣ” низ ёд шудааст” (14.- с.3 ; 13.- 
с.16 – 32). Аз ин ҷост, ки вақте С. Айнӣ насрнавис гуфта мешавад, хоҳу нохоҳ оғози эҷоди онро ба 
ҳамон фаъолияти мирзоии ӯ дар назди қозӣ Шарифҷон – махдум нисбат додан дуруст меояд. 
Тақрибан, ҳама айнишиносон таъкиди Садри Зиёро дар “Тазкори ашъор”, ки дар чаҳор мисраъ 
ҷамъбаст гардидааст, ҳамчун иқтибос истифода мекунанд: 
                       Ба мулки сухан Айнии хушбаён, 
                       Чу шамъ аст урёну равшанравон. 
                       Ба назму ба насри сухан довар аст, 
                       Зи насраш , вале назми ӯ хуштар аст. 

Албатта, чунонки айнишинос С. Табаров ҳам таъкид кардааст (4.-с.76), дар наср маҳорат 
доштани С. Айниро Садри Зиё дар номанигорӣ ва ба номаҳо ҷавоби мӯътамад гардондани ӯ ба 
мушоҳида  гирифтааст. Дар як номааш С. Айнӣ дар ҷавоб ба мактуби С. Табаров, аз 19 феврали соли 
1948, ба мавзӯи номанигориаш дахл намуда, аз ҷумла менависад: “ Дар истилоҳи он вақт муҳимтарин 
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асари насрӣ мактубот ва иншоот буд. Насрнависи хуб он вақт ба шумор мерафт, (ки) мактубро хуб 
нависад. Мақсади Садри Зиё ҳам аз насрнавис гуфтанаш маро “мактубро хуб менависад” гуфтан аст...” 
(4, с.77) Дар ҳамин замина метавон гуфт, ки марҳалаи аввали номанигории С.Айнӣ ба даҳсоли аввали 
қарни ХХ мувофиқат дорад. Яъне, ҳамин солҳост, ки ӯ ба навиштани китобҳои дарсӣ мепардозад ва 
мактубҳоеро аз номи дигарон ба он китобҳо дохил менамояд. Чунонки Абдусалом Деҳотӣ менигорад: 
“мактубҳое, ки дар китоби дарсии “Таҳсибуссибён”-и ӯ аз номи Муҳаммадфарид, бародари вай ва 
падару модараш навишта шудаанд, ҳамчун порчаҳои насри бадеии дилчасп бо шавқу рағбат хонда 
мешуданд ва дар хотирҳо нақш мебастанд...” (5.- с.139). 

Дар китоби номбурда, мактубҳо бо чунин унвонҳо оварда мешаванд: “Мактуби 
Муҳаммадфарид ба падари худ”, “Мактуби Муҳаммадфарид ба модари худ”, “Ҷавоби мактуби 
Муҳаммадфарид аз падар” ва ҳамин навъ 14 адад мактуб ба услуб ва тарзи классикӣ аз ҷониби С.Айнӣ 
сохта шудаанд, (Муфассал ниг.: 6.- с. 30-41). Ин номаҳо таври зайл оғоз мешаванд: “Хидмати ҷаноби 
умедгоҳам, ҳазрати қиблагоҳ. Ба ҳазор гуна аҷзу одоб арз мекунам, ки шафақатпаноҳо !” … ва ғайра 
(6.- с.31). 

Марҳалаи дуввуми ба номанигорӣ руҷӯъ кардани С.Айнӣ нимаи дуввуми солҳои бистум ва 
солҳои сиввуми асри ХХ мебошад. Махсусан, солҳои сиввум давроне мебошад, ки мукотибаи С.Айнӣ 
ба А. Лоҳутӣ хеле ривоҷ мегирад (10). Дар тӯли солҳои 30 – 50 – уми асри ХХ беш аз 40 адад номаи С. 
Айнӣ ба суроғаи А. Лоҳутӣ ба мушоҳида мерасад. Муҳим он аст, ки ба аксари номаҳои С. Айнӣ устод 
Лоҳутӣ ҷавоб гуфтааст. Яъне, С. Айнӣ аз ҳама беш ба унвони А.Лоҳутӣ мактуб ирсол намудааст, ки як 
ҷилд китобро ташкил додаанд (19). 
     Бисёре аз афкори илмӣ-бадеӣ ва иҷтимоии С. Айнӣ дар номаҳои ӯ таҷассум ёфтаанд. Дар маҷмӯъ 
мактубҳои С. Айнӣ унвонии адибону роҳбарони муассисаву идораҳои фарҳангӣ ҷанбаи илмӣ, бадеӣ, 
иҷтимоӣ, шахсӣ, оилавӣ, тарзи асарофаринӣ ва ғайра масъалаҳои муҳими муҳити адабии солҳои 
мавриди назар пайдо кардаанд. Яке аз хусусиятҳои барҷастаи С. Айнӣ он буд, ки ба навъи мукотиба 
аҳамияти калон медод. С. Айнӣ бар ин ақида буд, ки номанависӣ на ҳунари ҳар як эҷодкор аст. Устод 
фақат мавриди зарурат ба адиби дигаре нома менавишт (9.- с.37). 

С. Айнӣ, дар баробари ин ки ба А. Лоҳутӣ номаҳо ирсол намудаасту ҷавоб гирифтааст, дар 
фаъолияти номанигории хеш бештар ба насли адибони солҳои сиввум: М. Турсунзода, С. Улуғзода, Р. 
Ҷалил, М. Миршакар, А. Деҳотӣ, Б. Раҳимзода, Ҷ. Икромӣ, М. Раҳимӣ, Шамбезода Накҳат ва 
амсоли онон мутаваҷҷеҳ шуда, ба ин восита онҳоро ба ҷодаи шоириву нависандагӣ раҳнамун сохтааст. 
Яъне, С. Айнӣ дар номаҳояш унвонии “Насли комсомол” дар мавзӯъҳои гуногуни адабиёту фарҳанг 
баҳс меороянд. Аз ҷумла, ба суроғаи Ҷ. Икромӣ - 13, - А. Деҳотӣ - 10, М. Турсунзода – 5, М. Миршакар 
– 3, К. Айнӣ - 3, П. Толис – 1, Шанбезода – 3; аз ҷумлаи олимон: ба С. Табаров – 1, Д. Тоҷиев – 1, И. 
Брагинский – 1 ва ... номаҳо фиристодааст. Дар китоби “ Мунтахаби асарҳои илмӣ”-и С. Айнӣ 50 адад 
мактуби ӯ ба адибону идораҳои фарҳангӣ ба мушоҳида расид (5.-с. 120-244). Маҷмӯаи “Мукотибаи 
Садриддин Айнӣ ва Абулқосим Лоҳутӣ” 28 мактуби С. Айниро унвонии А. Лоҳутӣ дарбар кардааст 
(10). Номаҳои дигари С. Айнӣ дар шумораҳои солҳои гуногуни маҷаллаи “Садои Шарқ” ба чоп 
расонда шудаанд (1.- с.97-100; 2.- с.110-119; 3.- с. 114-124 ва ғайра). Мувофиқи сарчашмаҳои фавқ, беш аз 
90 адад мактуби С. Айнӣ дар даст аст ва албатта, ин теъдод ниҳоӣ нест, балки даҳҳо номаҳои дигари С. 
Айнӣ дар дасти хонаводаҳои фарҳангии тоҷик маҳфузанд, ки шояд фарзандону набераҳои 
гирандагони номаҳои С. Айнӣ чандон ба моҳияти номаи ба ёдгор монда чандон сарфаҳм намераванд. 
Албатта, рӯзе мерасад, ки ҳама номаҳои устод Айнӣ ҳамчун маводи аввалия ва назарии адабиёти 
бадеиву илмӣ ҷамъоварӣ шуда, дар шакли китоби алоҳида рӯйи чоп оварда мешаванд. 

Вобаста ба мавзӯи ҷамъоварии номаҳои С. Айнӣ, ҳанӯз соли 1958, адиби зиндаёд Абдусалом 
Деҳотӣ ин тавр менависад: “Нависандаи ин сатрҳо солҳост, ки хона ба хона ва шаҳр ба шаҳр гашта, бо 
кӯшиши зиёд қисме аз номаҳои устод Айниро ба адибон ва касони гуногуни дигар ба мақсади 
нигоҳдории онҳо дар шароити мусоиди шоиста дар архиви шахсии нависанда барои таҳқиқ ва 
омӯзиш онҳоро ҷамъоварӣ кардааст ...” (5.- с. 137). Чунонки медонем, бино ба нақшаи интишори осори 
С. Айнӣ дар шакли «Куллиёт» номаҳои ӯ бояд мундариҷаи ҷилди 14-умро ташкил медод. Аммо, 
афсӯс, ки то ҳанӯз ҷилди номаҳои С. Айнӣ такмил нашудааст, балки бо кадом амре фарзанди устод 
Камолиддин Айнӣ китоби “ 75 сол зиндонӣ”-и С. Айниро бо номи “Таърихи инқилоби фикрӣ дар 
Бухоро” пайдо намуда, онро ҳамчун ҷилди 14-уми Куллиёти С. Айнӣ ба чоп расонд (7). 

А.Деҳотӣ дар ҳамон гуфтор илова менамояд, ки ҳарчи аз мактубҳои С.Айниро дар ихтиёр 
доштааст, ба бойгонии Институти забон ва адабиёти ба номи устод Рӯдакии АИ Тоҷикистон 
супоридааст. Мавсуф бо ин таъкид орзу кардааст, ки мактубҳои устод Айнӣ дер ё зуд мавриди баҳси 
адабиётшиносӣ қарор мегирад ( 5.- с.14). 
  Бояд гуфт, ки С. Айнӣ дар марҳалаи дуввуми номанигориаш аз услуби номанависии классикӣ, 
чунонки дар китоби ӯ “Таҳсибуссибён” ба мушоҳида гирифтем, даст мекашад. Яъне, С. Айнӣ тарзи 
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номанигории аврупоиро мепазирад.  Аз ин ҷост, ки ба таъбири А. Деҳотӣ С. Айнӣ дар оғоз ё анҷоми 
нома аз анъанаи классикии номанависӣ истифода намекард, балки суханҳои муқалидона ва зиёдатиро, 
монанди “саломи муштоқона ва паёми  билониҳоя аз ҷониби камина”, намепазируфт ва ҳатто 
истифодаи онро аз ҷониби адибе бад медид. Ба ин маънӣ, С. Айнӣ номаро бевосита аз айни мақсад 
шурӯъ карданро дӯст медошт. Ҳамчунин С. Айнӣ дар шарҳу эзоҳи матлаб, барои гирандаи ҷавоб, ҳар 
қадар тафсил лозим бошад, дареғ намедошт. 

Устод дар мактуб навиштан бисёр дақиқона рафтор менамуд ва дар зикри суроғаву ному 
насаб, нишон додани таърихи иншои нома масъулият эҳсос мекард ва кӯшиш менамуд, ки мактуби 
фиристодааш сари вақт ба гирандааш бирасад. Дар айни замон чунин талаботро аз гирандаи номааш 
ҳангоми ҷавоб гардондан тақозо менамуд. Дар ҳамин замина, шогирди устод Айнӣ - Раҳим Ҳошим, ки 
ба устод бисёр наздик буд ва баъзан вазифаи мирзоиро ҳам барои С. Айнӣ анҷом медод, дар 
хотираҳояш чунин менависад: “Ӯ ... дар ҷавоб гардондан ба мактубҳо ниҳоят ба интизом ва дақиқ буд. 
Ҷиддияти одамонро бо дақиқкориашон дар ин кор месанҷид. Ҳар як мактуби ҷавобиаш, албатта, бо 
ҷумлаи “мактуби дар фалон моҳ навиштаатон дар фалон рӯз расид” сар мешавад. Баъзан ҳатто 
таърихи навишта шудан ва кай ба почта супурда шудани мактуби ба худаш фиристодашударо аз рӯи 
мӯҳри почта санҷида, қайд мекард. Агар байни навишта шудан ва ба почта супурдани мактуб фосила 
зиёд бошад, албатта, дар мактуби ҷавобиаш аз ишора кардани он ибо намекард. Баъзан ин қайдҳо хеле 
маломатомезона ифода меёфтанд.  
     Як мактуби ҷавобиаш ба яке аз дӯстони наздикаш чунин сар мешавад: “Мактуби 7-уми апрел 
навиштаатон 22 моҳи мазкур расид. Сабаби ин, хато будани адрес аст, ки се пункти почтаро сайр карда, 
баъд аз он ба хонаи ман омадааст. Ин ҳол аз мӯҳрҳое, ки дар конверт зада шудаанд, маълум аст ...” (12.- 
с. 173) 
     Тавре гуфтем, аз солҳои сиввуми асри ХХ сар карда, С. Айнӣ дар нигориши нома тарзи иншои 
аврупоӣ - русиро пазируфтааст. Вақте ки С. Айнӣ ба А. Лоҳутӣ нома навиштанӣ мешавад, сарлавҳаи 
онро бо унвони “Аз Самарқанд ба Москва, 2 июли 1938” зикр намуда, баъдан мактубро чунин оғоз 
менамояд: “Мӯҳтарам, рафиқ Лоҳутӣ”. Дар номаҳои дигар унвонии Лоҳутӣ ба ӯ ин тавр муроҷиат 
мекунад: “Рафиқи шафиқ ва дӯстдори меҳрубон Лоҳутӣ! “Аммо С. Айнӣ номаҳое, ки ба насли 
комсомол: Ҷ. Икромӣ, М. Турсунзода, А. Деҳотӣ ва амсоли онон менависад, онҳоро бо истилоҳи 
“рафиқ” ном мегирад ва ҳамеша “Шумо” гуфта муроҷиат менамояд. Тавре ки мебинем, С. Айнӣ 
номбурдагонро бо номи “шогирд” зикр намекунад. Масалан, наменависад: “Шогирдам Ҷ. Икромӣ”, 
балки дар сарлавҳа “Ба Ҷ. Икромӣ, баъд 1 майи соли 1937, Самарқанд” мегӯяд ва сипас мактубро бо 
хитобаи “Ба рафиқ Ҷалол Икромӣ!” оғоз мебахшад. Яъне, С. Айнӣ сараввал гӯё меъёри расмии 
номаро анҷом дода, баъд матлабро баён месозад: “...Шодӣ”-и  Шуморо аз рӯи хоҳиши худатон ва 
талаби сектори адабиёти бадеии Нашриёти Давлатии Тоҷикистон кор карда баромадам. 
Нуқсонҳоеро, ки аз тарафи худатон дуруст кардани онҳо лозим буд, саҳифа ба саҳифа, ҳам дар охири 
китоб қайд кардам ...” (5.- с. 167) 
     Тақрибан С. Айнӣ ҳама номаҳояшро ба шогирдонаш “Бо саломи рафиқона “хотима мебахшад. 
Бинобар ин ки С. Айнӣ ба Ҷ. Икромӣ, ки зодаи Бухоро асту ба авлодони ӯ устод ошноӣ дорад, гоҳе 
дар поёни мактубҳояш “ба аъзои оилаатон салом” гӯед-гӯён таъқид мекунад.Чунин амалро қаблан дар 
номаҳояш ба устод Лоҳутӣ раво медид, зеро ин ду хонавода ба якдигар рафтуо доштанд ва С. Айнӣ ва 
завҷааш, махсусан Бонуро ҳанӯз аз соли 1928 сар карда, мешинохтанд. 
     Як меъёри одоби номанигорӣ ҳам дар ҳамин аст, ки агар тарафайн хешу ақрабо бошанд, ё дӯстони 
қарин соҳиби нома ба гирандаи он дар поёни мактуб баъзе лутфҳои муоширатро раво мебинад. С. 
Айнӣ, вақте ки дар номааш аз гирандаи  он хоҳиш мекунад, ки ба фалониҳо салом расонад, чунин 
маънӣ дорад, ки ӯ ҳар кадом аз эшонро шахсан мешиносад. Масалан, дар як номааш аз Ҷ. Икромӣ 
чунин хоҳиш мекунад: “Ба рафиқ Пӯлодов ва Почоҷонов, ҳам ба Миршакар ва дигарҳо салом 
расонед” (5.- с.1810). 
     Номаҳои С.Айнӣ , асосан ба адибон, олимон ва фарҳангиён бахшида шудаанд. С. Айнӣ ба онҳо дар 
мавзӯъҳои гуногуни илмиву адабӣ баҳс менамояд ва зимнан масъалагузориҳо мекунад. Номанигорӣ 
як навъ эҳтиёҷмандии шахси Айниро ошкор менамояд. 
     Устод, ки дар Самарқанд мезисту ба идораву муассисаҳои фарҳангии   Тоҷикистон ва адибон 
расидагӣ карда наметавонист, номаро ҳамчун воситае  дар ҳаллу фасли масъалаҳои эҷоди бадеӣ, чопи 
китобҳо ва ғайра фаровон истифода менамояд. Аз ин ҷост, ки баъзе номаҳои С. Айнї ба суроѓаи 
адибон аз нигоњи њаљм бузург мешаванд ва баъзан ба маќолањои мустаќили илмї - бадеї табдил 
меёбанд. С. Айнї дар бисёре аз номањояш Љ. Икромї барин  адибони он айём љавонро ба даќиќкорї 
ва масъулиятмандї дар кори эљодї даъват мекунад. Дар як номааш С. Айнї, ки зарурати он баъд аз 
мутолиаи романи “Шодї”-и Љ. Икромї пайдо шудааст, се таъкидро раво мебинад ва менависад: 
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“Акнун вазифањои Шумо инњоянд”. Сипас он се таъкидро таври зайл мавриди мутолиаи Љ. Икромї 
ќарор медињад: 
     1. Шумо аввал ин асарро (“Шодї”-ро Н.А.) як бори дигар хонда, ќайдњои маро ба мулоњиза гиред ва 
љойњоеро, ки баъд аз ин ба онњо амал кардан мехоњед, дар дафтарчаи алоњидаатон ќайд кунед, то ки 
фаромўш нашавад (Инро барои он навиштам, ки Шумо чанд ќайдњоеро, ки ман дар њошияи китоби 
“Аз Москва чї овардї?”-атон карда будам, дар дубора навиштани ин китоб ба амал нагузаронидаед, 
ман гумон кардам, шояд фаромўш карда бошед). 
   2. Пеш аз он ки кори дубораро сар кунед, асарро бо ќайдњои ман дар читкаи умумии нависандагон, 
шоирон ва тарљимонон монед. Барои ду кор: яке ин аст, ки ин мењнати ман дар доираи Шумо мањдуд 
шуда намонад ва бародарони дигар фоида баранд; дуюм ин ки ба болои мулоњизањои ман 
мулоњизањои рафиќони дигарро њам зам карда гиред ва дар ваќти кори дубора дар назар доред, то ки 
асаратон боз њам мукаммалтар шавад. 
     3.  Дар кори дубора мусоњала ва шитобкорї накунед, корро њар ваќт дар аввали њавсала, дар ваќти 
хушии димоѓ сар кунед, њамин ки њавсала гирифт, ба фардо гузоред ва аз дубора – себора вайрон карда 
аз дигар навиштани сањифањо ваќт ва мењнатро дареѓ надоред ...” (5.- с.167) 
  С. Айнї ин се таъкиди худро, ки барои Љ. Икромї њатмї донистааст, дар заминаи тарзи 
асарофаринии худ, кашф намудааст. Ба андешаи С. Айнї, адиби навомўз њарчи мехонад, маъниро дар 
дафтарчаи алоњида ёддошт намояд, то ки фаромўш накунад. Дигар таъкиди С. Айнї он аст, ки Љ. 
Икромї бояд ќайдњои С. Айниро дар мањфили “читка” ба муњокима гузошта, фикру мулоњизањои 
дигаронро њам ба инобат гирад. Таъкиди севвуми С. Айнї он аст, ки дар кори эљодї мусоњалакроиву 
шитобкорї нашояд, балки адиб ваќте ба эљод бипардозад, ки илњомаш боло гирад, таъби болида 
дошта бошад. Дар ѓайри ин, бењтар аст, ки њамон соат ё рўз ба кори эљодї даст назада, балки анљоми 
онро ба рўзи дигар вогузорад. Яъне, С. Айнї ба ин восита Љ. Икромиро ба даќиќкорї ва 
масъулиятмандї даъват менамояд. Гузашта аз ин, ин се таъкиди С. Айнї имрўзњо њам дар кори эљодии 
адибон ба дард мехўрад ва њанўз њам ањамияти донишандўзї дорад. 
     Ба њамин тариќ, ваќте ки номањои С. Айнї, ки ба дасти чоп расидаанду ба миќдори беш аз 90 адади 
он дар ихтиёри мо ќарор дорад, њар кадом сањифањои тозаеро дар боби эљоди бадеї ошкор менамояд. 
Махсусан, дар оѓози ќарни ХХ1, ки мутаассифона, адибони љавону навќалам аз дидори навъи С. Айнї 
мањруманд, мазмуни номањои  С. Айнї ањамияти бештари сабаќдињї пайдо намуда, метавонанд 
њамчун маводи фаровони љанбаи мактаби эљодидошта дар рушду такомули насли адибони даврони 
нав хидмат намоянд. 
 
КАЛИДВОЖАЊО:  нома ва номанигорї,  эљодиёти С.Айнї, фаъолияти номанигории Айнї, услуби номанависии классикї. 
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ЖАНР ПЕРЕПИСКИ В ТВОРЧЕСТВЕ С. АЙНИ 
 
       Хотя в ХХI веке трудно сказать, что переписка великих художников будет как и в ХХ веке развиваться, но ясно одно: письма, 
как всякий литературный документ, содержат в себе богатейший, исторический, реальный материал, необходимый для 
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понимания жизни и творчества писателя, художника, критика, мыслителя и т.п. С. Айни является тем писателем и художником, 
переписка которого и в ХХI  веке может служить творческой школой для растущей молодежи Таджикистана. Здесь же говорится 
и об истории жанра переписки в творчестве С. Айни. 
 

GENRE OF CORRESPOND IN AYNI’S CREATIVE WORK 
 
 It is difficult to say that correspond with great writers will be in XXI century, but it is clear that letters as any literary document contain 
historical material which necessary for understanding the life and creative work of writer such writer as S. Ayni. His correspond with oter writers 
can help for young Tajick generation who fond of  literature. This article speaks about the history of this genre in Auni’s creative work.  

РОЛЬ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА  В РАЗВИТИИ ЛИТЕРАТУРЫ 
 

А. Самадов 
Таджикский государственный институт языков 

 
 Известно, что бессмертную поэму «Шахнаме» («Книга царей») великого Абулкасима Фирдоуси 

переводили на свой родной язык многие писатели и поэты мира, ей следовали  и подражали, а содержание  её 
некоторых дастанов использовали в своих произведениях. К ряду таких литераторов  можно отнести 
Фридриха Рюкерта (немецкий язык), Василия Жуковского, М.Лозинского, В. Державина,  С. Липкина, Ц. 
Бону (русский язык), Р. Ачаряна (армянский язык), А. Гаибова (азербайджанский), Р. Шукурбекова 
(киргизский) и других. Но особенно выделяется известное  стихотворение Генриха Гейне «Поэт Фирдоуси», 
В. Хлебникова «Кавэ-кузнец», С. Есенина  «Голубая родина Фирдоуси», использовавшие темы из 
«Шахнаме». 

  Даже из этого краткого перечня видно, что уже давно внимание русских мастеров пера  привлекали к 
себе личность Фирдоуси и его поэма «Шахнаме». 

  Дмитрий Кедрин (1907-1945) является одним из тех художников, кто использовал в своих 
произведениях сюжеты  непосредственно из Фирдоуси и его «Шахнаме». Надо заметить, что Д. Кедрин 
посвятил таджикско-персидской литературе и её представителям не только поэтическое произведение 
«Приданое», но и несколько других стихотворений, как «Сердце», «Певец», «Грибоедов», «Кофейня», 
изучение которых  требует специальных исследований.  

  «Приданое», являясь одним из лучших поэтических сочинений Д. Кедрина, написано под 
впечатлением и воздействием стихотворения Генриха Гейне «Поэт Фирдоуси», которое было переведено на 
русский язык переводчиками- поэтами Мей и В. Левиком. Упомянутое стихотворение  Гейне написано на 
основе тех известных легенд о Фирдоуси, которые Мухаммад Ауфи привел в своей антологии «Лубоб - ул – 
албоб» - («Сердцевина сердцевин»). Хотя названное стихотворение и является пересказом распространенных 
рассказов о великом поэте, оно создано с таким поэтическим мастерством, пониманием и проникновением в 
трагическую судьбу Фирдоуси, что производит неизгладимое впечатление на читателя.  

 Поэтическое произведение Дм. Кедрина создано на основе переведенного В. Левиком стихотворения  
Генриха Гейне и по этому поводу нам хотелось бы заметить, что  переводчик имена некоторых людей, 
названия городов и населённых пунктов привел в искаженной форме. Например, В. Левик  вместо Фирдоуси 
пишет Фердуси, вместо Газна-Гасна, вместо Унсури- Анзари. Нужно заметить, что Гейне, в основном, 
переложил в немецкие стихи две известные популярные легенды из жизни Фирдоуси. 

Содержание первой легенды таково: Султан Махмуд Газнави, тогдашний правитель Хорасана, за 
каждый бейт (двустишие) «Шахнаме» обещал Фирдоуси заплатить по одному золотому тенге. Когда же  поэт 
, окончательно завершив свой  многолетний, огромный труд, представил его правителю, Султан через курьера 
посылает поэту награду. В момент прибытия гонца Фирдоуси мылся в бане и, открыв мешок, полный денег, 
он видит с изумлением вместо обещанных золотых, серебряные монеты. Согласно легенде, Фирдоуси во 
гневе делит деньги на три части:  одну часть отдаёт банщику, другую часть привезшему деньги гонцу и третью 
- продавцу прохладительного напитка при бане. Султан Махмуд услышав о действиях поэта, приходит в 
ярость от столь открытого неуважения к нему и приказывает гордого поэта бросить под ноги боевых слонов. 
Поэт же, боясь гнева правителя и опасаясь за свою жизнь, заранее покидает Газну, не дожидаясь реакции 
обманувшего его султана. На великого немецкого поэта это предание оказало такое сильное впечатление, что 
он с таким воодушевлением и восторгом создает свое стихотворение, вводя в него эпизоды, отсутствующие в 
предании и речи от имени Фирдоуси, которые  являются его фантазией, но логически тесно связаны с 
основным сюжетом. Так, по  Гейне, Фирдоуси говорит: 

 
                                   «Если б  только лгал он мне, 
                                      Обещав,-нарушил слово, 
                                     Что же, людям лгать не ново, 
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                                     Я простить бы мог вполне. 
                  Но ведь он играл со мной, 
                  Обнадежил обещаньем, 
                  Ложь усугубил молчаньем,- 
                  Он совершил обман двойной. 
                               Был он статен и высок, 
                               Горд и благороден ликом,- 
                               Не в пример другим владыкам- 
                               Царь от головы до ног. 
                  Он, великий муж Ирана,  
                  Солнцем глядя мне в глаза, 
                  Светоч правды, лжи гроза- 
                  Пал до низкого обмана!»[1] 
 
В этом отрывке поэт смог передать простыми словами гнев и презрение Фирдоуси к Султану Махмуду. 

Это творение Гейне два раза было переведено на таджикский язык: первый раз известным таджикским поэтом 
Муъмином Каноатом, второй раз поэтом Абдулла Субханом. Русский перевод стихотворения состоит из 160 
строк, перевод Муъмина Каноата из 124 и перевод Абдулла Субхана из 154 строк. Как видно, перевод 
Абдулла Субхана более полный, он вобрал в себя все содержание оригинала. Во второй части стихотворения 
Гейне описывает праздное в роскоши и пирах времяпровождение Султана Махмуда в своем дворце в 
окружении поэтов-подхалимов, царедворцев, воинов и слуг. Среди них присутствует придворный поэт 
Махмуда Унсури, которому Гейне уделяет отдельное внимание. Неожиданно до слуха правителя из сада 
доходит чарующая песня с приятной мелодией. На вопрос  Султана чьё стихотворение послужило основой 
песни,  Унсури отвечает, что это творение талантливого Фирдоуси и сообщает, что в данное время поэт на 
своей Родине  влачит тяжелое существование. Правитель отдаёт приказ немедленно подготовить караван с 
дорогими подарками поэту и отправить ему. Также  Султан Махмуд просит передать Тусскому поэту его 
приветы и сообщить, что является поклонником творчества Фирдоуси. Унсури, выполняя приказ правителя, 
отправляет в Тус караван, нагружённый золотом и серебром, ценными вещами, арабских скакунов, слуг и 
богатырей-негров, украсив передний верблюд специальным флажком Султана, предназначенным для 
путешествий. Караван, нагруженный золотом и серебром, через восемь дней прибывает в Тус и, когда в 
восточные ворота города входил царский караван, ему навстречу печальный народ нес на руках носилки с 
телом усопшего Фирдоуси.[2] 

     Это известное предание о великом поэте, составившее содержание стихотворения Г. Гейне, 
встречается в различных источниках и исследованиях многих востоковедов с большими и малыми 
изменениями и добавлениями. Немецкий поэт  эту тему описал в прекрасной поэтической оболочке, создав 
изящные, гордые и неподкупные образы с одной стороны и жестокий, лживый образ царя-тирана с другой. 
Генрих Гейне смог, на наш взгляд, благодаря своему таланту и мастерству, познакомить немецкого читателя с 
трагедией великого таджикского поэта эпохи феодализма. 

  «Приданое» Д. Кедрина является самостоятельным художественным произведением, основанным на 
преданиях о жизни, истории написания поэмы «Шахнаме». Во время создания стихотворения поэт, 
естественно, использовал и свою высокую поэтическую фантазию и внес ряд интересных дополнений, 
добавивших большую красоту произведению и усиливших еще сильнее его воздействие на читателя.  

     Основная цель Д. Кедрина заключалась в том, чтобы через образ дочери передать трагедию 
Фирдоуси, у которой из-за нарушения своего обещания Султаном Махмудом Газнави не было подготовлено 
приданое и в результате она осталась старой девой, не смогла создать семью, что для любого отца является 
подлинной катастрофой. Хотя Дм. Кедрин явно не был знаком со всеми источниками, содержащими сведения 
о великом персидско- таджикском поэте и его «Шахнаме», но создал  прекрасное произведение, 
полюбившееся тысячам русскоязычным читателям. 

  В описании Дм. Кедрина Фирдоуси представлен мудрым, дальновидным,  благородным, терпеливым 
и в то же время очень печальным и старым человеком. И это логично, ибо в разные годы жизни, 
действительно, поэт был разным и эти эпитеты, как нельзя точно и правильно характеризуют его. В начале 
своего произведения Д. Кедрин говорит «добродетельный Фердуси», «благородный Фердуси», 
«благодушный Фердуси», «рассудительный Фердуси», затем в конце описывает его как «опечаленный 
Фердуси» и «одряхленный Фердуси», что логически совершенно правильно, ибо известно, что поэт в конце 
своей жизни испытывал много трудностей, жизнь его была тяжела, он был беден, к тому же пришлось 
скитаться в поисках безопасного от гнева могущественного Махмуда Газнавида места. 

     Интересно, что все определения, относящиеся к дочери поэта, у Кедрина носят оттенок 
отрицательности, она «гневная», «злая», «пылкая» «сгорбленная» и т.д. Причину таких эпитетов, которыми 



 
 
240

Кедрин наградил дочь Фирдоуси искать нет надобности, ибо как человек умный он понял, что дочь поэта с 
момента достижения зрелости, как впрочем любая девушка, мечтала о женихе, приданом, свадьбе, но её 
мечтам не суждено было сбыться из-за вероломства правителя и в какой-то степени гордости отца, поэтому 
она была озлобленной, печальной, одним словом, несчастной. 

 По сюжету произведения Кедрина, дочь Фирдоуси время от времени стучится в дверь комнаты отца и 
спрашивает, готово ли её приданое. Фирдоуси же каждый раз отвечает дочери мягко, утешительно, стараясь 
поддержать дочь, не дать упасть её духу. Каждый ответ поэта полон аргументированного довода, мудрости и 
спокойствия, назидания и ценных советов, призывов к терпению и выдержке. Так, когда 

                                    
                                       И опять стучится дочка 
                                      К терпеливому Фердуси[3] 
 

поэт просит дочь бросить взор на написанное отцом, на его труды, чтобы увидеть какие удивительные 
события далекого прошлого он кровью своего сердца нанизывает на нити поэзии. Отец также напоминает 
дочери, что царь, прочитав поэму, поймет уроки жизни и получит удовольствие, ибо её отец (т.е. Фирдоуси) в 
стихах  изложил историю великой Иранской державы.»[4] 

Но, к сожалению, судьба бессмертной поэмы оказалась другой.  
 В конце поэмы дочь Фирдоуси своими словами: 
 
                         Ах медлительные люди, 
                          Вы немножко опоздали 
 

как бы осуждает султана и его посланников, прибывших с караваном подарков, золота и серебра к Фирдоуси в 
день его похорон. И надо сказать, здесь  «стрела» Д . Кедрина достигла цели.  

О таджикских переводах этого произведения Д. Кедрина хочется сказать, что если русский текст поэмы 
состоит из 216 строк, то перевод его  всего из 94 строк. Причину такого большого разрыва между объемом 
русского текста и перевода  мы видим в том, что переводчик на таджикский язык Х. Файзулло, использовав 
лишь один раз, выбросил из текста те строфы, которые, выполняя роль связывающего звена между большими 
строфами, много раз  повторяются. Или же мы наблюдаем такую картину: в оригинальном тексте одна мысль 
изложена в 6-8 строках, переводчик же, возможно в целях компактности или более ясного изложения мысли, 
эту же мысль передает одной строкой.  

К тому же Хабибуллох Файзулло в своем стихотворном переводе «»Приданого», как мы выяснили, 
применил элементы  вольного перевода. Переводчики тех времен, такие как Альбрехт фон Эйб, Штейнхевель, 
Иоахим дю Бэлле и другие в переведенных ими произведениях, применяли любые методики и приемы 
перевода, то, что нравилось им, их душе, невзирая ни на какие общие нормы и критерии, другими словами, 
они могли оригинал сильно сократить, изменить по своему усмотрению фамилии и имена персонажей, по 
другому описать какие-то события и тому подобное. Конечно, в результате такой самодеятельности и 
своевольничания  оригинал текста искажался, зачастую изменения приобретали такой характер, что перевод 
не имел ничего общего с оригиналом. В то же время, законы  художественного перевода дают возможность 
переводчику в процессе перевода, если невозможно найти в языке, на который переводится произведение, 
синонимы или аналоги, слова и обороты, выражающие мысль оригинала, использовать элементы вольного 
перевода, как этот метод применил в своих переводах поэзии Гёте таджикский поэт Мирсаид Миршакар. 

Х. Файзулло старался сохранить в переводе «Приданого» все особенности поэмы Д. Кедрина, чтобы не 
исчезли прелесть, тонкость, утонченность, изящество, одним словом, лучшие стороны русского текста. Таким 
образом, все же Х. Файзулло представил таджикскому читателю чрезвычайно важное и читабельное 
произведение, оригинал, которого, можно сказать, не был знаком почти всему таджикскому народу. Всё 
кратко изложенное нами ещё раз доказывает то, что Фирдоуси и его «Шахнаме» любимы и известны не 
только у персоязычных народов, но и во всем мире. Великий Фирдоуси и его бессмертная поэма «Шахнаме» 
дарят литераторам, вдохновение, свежие мысли и чистый дух, читателей же призывают к правдоискательству, 
справедливости и благородству. 

Д. Кедрин был не только поэтом и публицистом, но считался одним из талантливых и искусных 
переводчиков. Согласно его  словам, он  за один год перевел более 300 стихотворений, авторы которых были 
представителями бывших республик Советского Союза и зарубежных литератур. 

Д. Кедрин внес большой вклад, как переводчик в сближение культур разных народов, в их обогащение, 
развитие и совершенствование. В области перевода Д. Кедрин, можно сказать, создал новое течение, новую 
школу. Сохраняя национальные традиции, он смог в своих переводах передать и объяснить читателю суть 
произведения. 
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Таким образом, художественный перевод является одним из звеньев развития художественной 
литературы и способствует прогрессу и распространению культуры любой нации, образец которого можно 
наблюдать в творчестве Д. Кедрина. В результате перевода на русский язык стихотворения Гейне «Поэт 
Фердуси» родилось новое произведение, которое стало явлением в лирической поэзии советской литературы 
30х годов  прошлого столетия и заняло в ней свое достойное место.                       
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  художественный перевод, развитие литературы, стихотворный перевод, оригинальный текст, творчество Д. 
Кедрина, перевод на русский язык, таджикский перевод. 
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НАЌШИ ТАРЉУМАИ АДАБЇ ДАР ИНКИШОФИ АДАБИЁТ 

 
Тарљумаи адабї яке аз шохањои инкишофи адабиёти бадеї ба њисоб меравад ва ба пешравї ва 

пањншавии фарњанги њар миллат мусоидат менамояд, ки намунаи онро мо метавонем дар эљодиёти Д. 
Кедрин мушоњида намоем. Д. Кедрин аз зумраи он рассомоне мебошад, ки дар асарњои худ сужањои 
шоњасари безаволи Фирдавсї «Шоњнома»-ро истифода бурдааст. Маќолаи мазкур ба тањќиќи њамин 
мавзўъ бахшида шудааст.  

 
LITERARY TRANSTLATIONS ONE OF THE LITERATURE EVOLUTION FACTORS 

 
 For a long Firdousi and his“Shahname” are attracting attention of the Russian writers. Dmitri Kedrin (1907-1945) is one of those writers who 

devoted works to Firdousi and “Shohnoma”. Jihoz is one of the best works and it was created under the impression of Geine’ Kedrin describes Firdousi as 
a clever, longsighted, kind-hearted,patient and very sorowful and decrepit man.It has some reasons. There was not respect for the king Sulton Mahmudi 
Gaznavi’ word and owingto that fact Firdousi’ daughter have got old and not married her marriage portion was not in order. Kedrin wanted to show this 
tragical life of those time writer. 
  
 

УСТОД АЙНЇ ВА ИРТИБОТИ ФАРЊАНГИИ ХАЛЌЊОИ ТОЉИКУ ТОТОР 
 

М.  Зайниддинов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 Њаёти фарњангии асри XIX ва оѓози асри XX барои ривољ ва сифати тоза пайдо намудани 
робитањои адабии халќњои тољику тотор шароит фароњам овард. Таъсиси Донишгоњи давлатии 
Ќазон, пайдоиши матбуоти љадидї ва ба сифати маркази пурќуввати илми шарќшиносї нуфуз пайдо 
намудани шањри Ќазон ва фаъолияту мањсули ин падидањо аз рушди робитањои адабї башорат 
медињанд. 
 Љароиди ин давр, бавижа, рўзномаи «Ваќт» ва маљаллаи «Шўро» дар шинохт, баррасї ва 
тарѓиби адабиёти тољику форс сањми назаррас дошта, тањкими минбаъдаи густариши робитањои 
адабии халќњои тољику тоторро таъмин намуданд. 
 Аз ин љумла, маљаллаи «Шўро» дар тўли фаъолияти 10- солааш перомуни зиндагинома ва 
осори адибони тољику форс, шурўъ аз Абўабдуллоњи Рўдакї то Садриддин Айнї бањсњои судманди 
адабї ороста, дар сањифањои худ наќш ва љойгоњи воќеии онњоро дар ташаккули фарњанги 
умумибашарї бозгў намуд. Басо рамзї ва падидаи масарратбахш аст, ки маљаллаи «Шўро» дар 
нахустшуморааш дар бораи Одамушшуаро ва маќоми ў дар ташаккул ва рушди минбаъдаи навъњову 
жанрњои адабиёти тољику форс мавод ба табъ расонида, таваљљўњи хонандагонро ба адабиёти 
классикии тољику форс љалб намуд. 
 Афкори маорифпарварї ва матбуоти љадидияи тоторї, ки инъикоскунандаи рўњи замон буд, 
ин анъанаи таърихиро идома дода, дар шумули масъалањои муњими љомеа барои рушди робитањои 
адабии халќњои тољику тотор низ рўњи тоза бахшид. 

Маорифпарварону адибони тотор, аз ќабили Шањобиддин Марљонї,  Курсавї, Олимљон 
Барудї, Ќаюм Носирї, Фотењ Халидї, Абдуљљабор Ќандалай, Ањмад Уразиев (Курмашї), Алиаскар 
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Камол, Фотењ Амирхон, бародарон Шокир ва Зокир  Рамиевњо, Ризоуддин  Фахрутдинов, Њодї 
Тоќташ, Мўсо Багиев ва… чун донандагони забонњои форсии тољикї, арабї, туркї ва русї дар тарѓиб 
ва тарљумаи адабиёти халќњои гуногунзабон сањм гирифтаанд. 
 Сањми яке аз аввалин намояндагони љараёни реализми танќидї, нависанда Зоњир Багиев дар 
ин самт чашмрас мебошад. Оид ба ихлос ва ќаробати ў ба фарњанги тољикон ва љадалњояш дар роњи 
таъсиси як рўзномаи тољикї, дар маќолаи адабиётшиносон Аълохон. Афсањзод ва Валї. Самад 
«Армуѓони Ќазон» ва романи таърихии нависанда ва адабиётшинос Расул Њодизода «Ситорае дар 
тирашаб» далел ва љузъиётњои пурарзиш зикру тасвир ёфтаанд. Дар романи номбурда, ки сухан аз 
наќши шахсияти маорифпарвари тољик Ањмади Дониш меравад, далелњои зиёде доир ба сафари 
донишмандони тотор ба Самарќанду Бухоро ва шањрњои Оренбургу Ќазон, ба омўзиш ва тарљумаи 
адабиёти тољик, шуѓл варзидани донишмандони тотор ва бошќирду рус, инчунин дар бораи сафари 
элчињои Бухоро ба Оренбургу Петербург маълумотњои судманд зикр ёфта, ки далели иртиботи 
густурдаи тољикон ба халќњои тотору бошќирд ва халќи рус аст. 
 Зоњир Багиев соли 1883 ба Бухорову  Самарќанд омада, ба адабиёту фарњанг ва ёдгорињои 
таърихии ин шањрњои бостонї шинос гардид ва натиљаи мушоњидаву андўхтањояшро дар асари 
машњураш «Путешествие междуречью» зикр намуд, ки чунин омаду рафт ва андўхти таљриба дар 
даврањои минбаъдаи таърихї низ сурат гирифтааст. 
 Соли 1913 шоири љавони тотор Њодї Тоќташ ба Бухоро сафар намуд ва обутоби маънавию 
љисмонї ёфта, инќилоби февралї ва инќилоби Октябрро истиќбол намуд ва аз дидаву шунидањояш 
хулоса бароварда, дар исён алайњи давлатдорони  Бухоро иштирок варзид. Соли 1918 аз таъќиби 
љаллодони амир гурехта, ба ватани худ баргашт ва ба кори эљодиву таълим камар баст. 
     Робитањои адабии халќњои точику тотор дар охири асри XIX ва ибтидои асри XX хусусияти тоза 
касб намуда, ба марњилаи нави рушд ќадам гузошт ва ба адабиёти соири халќњо таъсири  мусбат низ 
расонид. Ба таъбири адабиётшиноси тотор М. Ѓайнулин, «Пайвандњои адабии халќњо, махсусан, дар 
давраи инќилоби 1905-1907 равнаќ ёфт ва мустањкам гардид. Дар ин маврид мавќеи љарида ва 
маљаллањое, ки дар як ќатор шарњои Назди Волга, Урал ва Rазоќистон ба табъ мерасиданд, бузург аст. 
Онњо дар роњи тарѓиб ва тањкими зиндаги ва маишат, ѓояњои дўстии халќњо ва бењтарин анъанањои 
фарњанги љањонї сањми беандоза бузург доранд».  
   Воќеан, дар ин марњила матбуоти туркизабон дар ташаккули афкори демократї ва аќоиди 
буржуазияи миллии Осиёи Миёна наќши бузург гузошт. Ончунон ки зикр гардид, дар рушди 
робитањои адабї ва фарњангии  халќњои тољику тотор дар ин марњила наќши матбуоти тоторї 
чашмрас аст. «Тарљумон», «Шўро», «Ялт-юлт», «Мактаб», «Ваќт», «Оина», «Юлдуз», «Турмуш» 
барин рўзномаву маљаллањои тоторї, ки дар Оренбургу Ќазон, Уфа, Боѓчасарой ва Аштархон нашр 
мешуданд, ба Осиёи Миёна низ расида ва зиёиёни тољик аз роњи шиносої ба муњтавои ин љаридањо аз 
рўйдодњои замон ва тозакорињои фарњанги на танњо тоторї, балки аз равандњои сиёсї, иљтимої ва 
падидањои дигари адабї  огоњ мешуданд. Тариќи ин љаридањо афкори маорифпарварии тотор ва 
намунањои адабиёти русу Аврупо дастраси халќњои дигар, аз љумла, тољикон мегардид. Дар ин давра 
матбуоти тотор бо тарѓиби аќидањои озодихоњонааш таваљљўњи доираи васеи ихлосмандон ва 
фарњангиёни точикро низ ба худ љалб намуда буд. 

Устод С. Айнї аз чоп ва дастрасии љаридањо на танњо вуќуфи комил доштаст, балки  дар 
иртибот ба ин падида далелњое низ вуљуд доранд, ки ў  дар рўзномаву маљаллањои тоторї маќолањо низ  
ба табъ расонидааст. Айнї дар асарњои таърихї ва маќолањояш борњо аз бедории шуури миллии 
тоторњо, пешдастии онњо дар масъалаи мактабу маориф ва аз наќши љаридањои тоторї ба истилоњ 
«дар танвири афкори»  мардуми Бухоро ёд кардааст. 
      Ў бо назардошти матолиби нашрияњои зикргардидаи тоторї навишта буд, ки  «Њамаи ин матбуот 
ба Бухоро њам меомаданд ва дар кушода шудани фикри мардуми Бухоро, ки дар зери идораи  
асримиёнагии сохти амир ва таъсири муллоњои мутаассиб ях баста буд, таъсир мекарданд».                                                       
    Ё худ дар маќолаи «Масъалаи маориф ва китоб», ки бори аввал дар шумораи 8 (1 августи соли 1921 
сањ.1-2), маљаллаи «Шўълаи инќилоб» чоп шудааст, дар хусуси нарасидани китобу муаллимон сухан 
ронда, зимнан дар ин љабња пешдастї дощтани  тоторњоро зикр  намудааст.  
    «… Дар ин бора бетолеии бузург насибаи ўзбак ва форсиёни Туркистон аст. Аммо тоифаи ќирѓиз ва 
тотор, ки дар Туркистон сукно доранд, як навъ гилемгўшаи худро аз об кашидаанд ва мекашанд. 
Тоторон зотан як ќавми маорифдида ва дорои васоити илмї буданд, илова бар ин, каму косташонро 
ба њар восила омода карда метавонистанд…». 
 Матбуоти тољик аз замони нашри «Бухорои Шариф » то арзи њастї намудани «Шўълаи 
инќилоб» фосилаи пуршебу фарозеро тай намудааст. Дар ин росто, рушанфикрони тољик то арзи 
њастї намудани матбуот ба забони тољикї дар зинањои гуногуни дастрасї аз љаридањои тоторї-туркї 
ва таљрибаи мактабдории онњо истифода намудаанд. 
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     Инро дар мисоли фаъолияти зиёиён ва равшанфикрони охири асри XIX ва оѓози асри XX-и тољик, 
аз љумла Садриддин  Айнї, Абдурауфї Фитрат, Мањмудхољаи  Бењбудї, Мирзо Муњиддин, Мирзо 
Сирољ, Муњаммадљон Шакурї, Њољи Муин, Тураќул Зењнї, муњаррири «Шўълаи инќилоб» Саидризо 
Ализода ва хаттоти ин нашрия Фахриддини Рољї мушоњида кардан мумкин аст. 
     Аз љумлаи нашрияњои тоторї-туркие, ки ба Осиёи Миёна, мушаххасан ба Самарќанду Бухоро 
мерасиданд, рўзномаи «Ваќт» ва маљаллаи «Шўро» маќом ва нуфузи људогона дошт. Ин нашрияњо 
дар сањифањои худ ба масъалањои доѓи давр дахолат намуда, перомуни онњо маводи љолиб ба табъ 
мерасонид. Ин падида ё худ рангорангии мўњтавои он бедорфикрони тољикро низ водор мекард, ки 
дар љараёни маърифатнокии халќ ва паи ниёзњои маънавї дар сањифањои ин нашрияњо маќолањои 
арзишманд ба табъ расонанд. Дар ин маврид устод Айнї зимни зикри хасоиси фаъолият муаллими 
тотор Абдурањмон Саидї аз ин ду нашрия чунин ёдовар шудааст: «Мо ба воситаи ин шахс ба журнали 
«Шўро» ва газетаи «Ваќт» обуна шудем ва боз бо ёрии вай аз истилоњоти маъмули туркию тотории 
газетањо воќиф гаштем». Устод Айнї, ки дар мактаби усули нав миёни ин муаллими тотор ва 
толибилмони тољик вазифаи тарљумониро адо намудааст, андешањояшро оид ба ин масъала чунин 
таќвият медињад: «Ба воситаи Абдурањмони Саидї ба мутолиаи маљмўа (журнал)-и туркии «Сироти 
мустаќим» муваффаќ шудем, ки баъди инќилоб дар Туркия нашр мешуд. Ин як маљмўаи динї, илмї, 
иљтимої, сиёсї ва адабї буда, бо иштироки бузургтарин фозилони маркази хилофати Истанбул нашр 
мегардид. Дар ин маљмўа масъалањои сиёсї ва иљтимоии инќилобї ба оят ва њадисњо тадбиќ шуда, 
баён меёфтанд, ки ин дар тафаккуроти мо таѓйироти асосї ба амал меовард». 
       Ин гуфтањо аз он башорат медињанд, ки воќеан наќши матбуоти тоторї-туркї дар њамин марњилаи 
робитањои фарњангї ва иљтимоии халќњои тољику тотор дар сатњи назаррас ќарор дорад. 
        Боз њам устод С. Айнї дар яке аз зерфаслњои китоби «Таърихи инќилоби Бухоро» аз иштироки 
бевоситаи равшанфикрони тољик дар сањифањои рўзномаи тотории «Ваќт» ёдоварї намуда, назари 
даќиќи ин нашрияро ба масълањои мактаб зикр менамояд. Ба Бухоро омадани узви њайати тањририяи 
рўзномаи «Ваќт» Бурњон Шараф ва баъди тањќиќи ањвол тањти унвони «Мактубњо аз Бухоро» 
маќолањо навиштани ў гувоњи он аст. 
     Дар њамин манбаъ зикр ёфтааст, ки «аз моњи феврали соли 1910 (баъд аз фољеаи суннию шиа) дар 
газетаи «Ваќт» дар зери унвони «Аз ањволи Бухоро» бо имзои «Бухорої» як силсила маќолањо нашр 
шуд. Нависандаи ин маќолањо яке аз љавонтарин љавонбухороиён буд, ки чизњои хеле таъсирнок ва 
муњаќќиќона навишта, диќќати њамаи ањолиро ба худ  љалб  карда буд. Ин маќолањо аз аввали нашри 
худ афкори умумиро ба шўр ва љавононро ба ѓалаён оварда, сабаби бо ѓайрат ва њиммати бештаре ба 
кор даромадани онон гардид». 
 Дар навбати худ адибону донишмандони тотор низ устод Айниро ба сифати адиби забардаст 
ва донишманди беназири таъриху адабиёт шинохта ва эътироф кардаанд. Гувоњи ин мактуби адиби 
машњури тотор Олимљон Идрисї ба устод  Айнї мебошад. Олимљон Идрисї аз ихлосмандон ва 
донандагони адабиёт ва фарњанги тољикии форсї буда, дар Бухоро тањсили илм карда, ба устод Айнї 
муносибати дўстона барќарор намудааст. Ў оид ба рўзгору осори Мирзо Абдулќодири Бедил 
маќолањо ба табъ расонида, барои фањмидани баъзе санадњои марбут ба мероси адабии Мирзо Бедил 
ва гузаштагони ў бо мактуби шахсї ба устод  Айнї мурољиат намудааст. 
 Аз љумла, соли 1910 маљаллаи «Шўро» дар бораи шарњи њоли Мирзо Бедил маќолае чоп 
намуд, ки муаллифи он нависандаи тотор Олимљон Идрисї буд. Баъди ба табъ расидани ин маќола 
перомуни осору ањволи Мирзо Бедил маќолањои зиёде  рўи чопро диданд. Дар шумораи 3-юми 
маљалла (соли 1910) маќолаи Бањромбек Давлатшоњи Бадахшонї аз Бухоро ба табъ расида буд, ки 
мавсуф дар ин росто оид ба гузаштагони Мирзо Бедил ва миќдори осори ў бањс ороста, баъзе абёти  
шоирро аз диду дарки худ низ тањлил намудааст. Баъди як сол, дар шумораи 11, маљалла маќолаи 
намояндаи шањри Хива Алиакбар Нуѓаев нашр гардид, ки он њам ба зиндагинома ва таърихи таълифи 
осор ва теъдоди онњо алоќа гирифта, муаллиф ба андешањои Олимљон Идрисї назари танќидї баён 
намудааст. Намояндагони њавзаи адабии Њўќанд Муњаммад Умар ва Муњаммад Алї дар шумораи 17-
уми маљалла (1911) ба номи «Мирзо Бедил њаќында» (Дар бораи Мирзо Бедил) маќолае дарљ намуда, 
дар он аз мављудияти бедилшиносї дар Њўќанд ва дастовардњои онњо дарак доданд. Бо ин њама, бањси 
шинохти Мирзо Бедил дар сањифањои маљаллаи «Шўро» анљом наёфт ва ихтилофи назарњо дар бораи 
аслу насаб, зиндагинома ва теъдоди асарњои шоир миёни бедилшиносон боќї монд.  

Олимљон  Идрисї њамаи маводеро, ки маљаллаи «Шўро» дар бораи Бедил ба табъ расонида буд, 
баррасї карда, барои бартарафсозии шаку шубњањо ба Бухоро, ба шарикдарси худ Садриддин Айнї 
нома навишт ва 30 марти соли 1911 аз устод Айнї љавоб гирифт. Xавоби ба мактуби Олимљон Идрисї 
навиштаи устод як пажўњиши арзанда дар мавриди шинохти дигарбораи осору ањволи Мирзо Бедил 
аст. Шарикдарси тотори устод Айнї номаи љавобиро каме бо таъхир тарљума намуд ва дар ин 
маљалла (шумораи 12-уми соли 1912) ба табъ расонид ва бо ин гўё бањси бедилшиносонро љамъбаст 
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намуд. Идрисї навиштааст, ки: «Соли 1910 дар шумораи 6-уми «Шўро» доир ба тарљумаи њоли Мирзо 
Бедил чизе навишта ва навиштани чизи боз њам муфассалтареро бо фурсати мусоиди дигар ваъда дода 
будем. Акнун њарчанд ба таъхир бошад њам, ваъдаи худро ба љо овардан мехоњам. Дар ваќташ доир ба 
тарљумаи њоли Бедил хато карда будаам. Имрўз ин хатоии  худро эътироф намуда, ислоњ мекунам. 

Азбаски ба чунин тасњењ муваффаќ гардиданам ба муовинати шарикдарси бухороиям- адиби 
мўњтарам Садриддин Айнї муясар шудааст, аз фурсат истифода карда, ба шарикдарси мўњтарам 
аланан ташаккур арз мекунам». 

Эътибори устод С. Айнї миёни зиёиёни тотор, хусусан дар солњои 1920-1930 афзуда буд. Соли 
1930 дар Ќазон чоп гардидани романи «Дохунда» далели ин ќазия буда, аввалин њуруфчин, мусањњењ, 
муќовабанд, рассом, муњаррир ва хонандаи ин роман тоторњои Ќазон буданд. Дар ин бора олими 
ўзбек Шералї Турдиев дар маќолааш «Аз таърихи пайвандњои адабии ўзбеку тотор» маълумот додаст. 
Вале дар ин маќола, ки арзиши баланди илмї дорад, баъзе андешањои шубњанок низ роњ ёфтаанд. Аз 
љумла, Шерали Турдиев бо азми равшан намудани таъсири адабиёти тотор ва њаракати 
маорифпарварии тоторї ба љањонбинии С. Айнї навиштааст: «Маорифпарварони тотор дар 
реформаи таълим ва таъсиси мактабњои усули нав дар Бухоро роли муайян бозиданд. Ба ин масъалаи 
муњим С. Айнї диќќати љиддї зоњир намуда, худаш дар яке аз чунин мактабњо хондааст». Ин љо бояд 
каме андеша кард, зеро таълим дар мактабњои усули нав, ки Айнї њамроњи Мунзим ва дигарон дар 
Бухоро таъсис намуда буд,  бо забони тољикї сурат мегирифт.  Баъдан, С. Айнї дар ин мактаби усули 
нав нахонда, балки, тавре худи ў менависад, дар он шаш моњ ба сифати тарљумон кор кардааст. Ин 
далели таърихї нисбат ба махсусияти тадќиќ ва мўњтавои баррасињои равобити адабии халќњои ўзбеку 
тотор ба раванди тобиши њаќиќати таърихии равобити адабии халќњои тољику тотор бештар иртибот 
дорад. 
 Дар маќолаи номбурда зикр гардидааст, ки солњои 1931-1932 дар Ќазон ба забони ўзбекї 
романи С. Айнї «Дохунда» ва ба забони тоторї романи «Ѓуломон» нашр шудааст. Дар асл 
«Дохунда»-и С. Айнї аз тарафи нашриёти Тошканд тайёр карда шуда, танњо дар матбааи Ќазон соли 
1930 (дар муќова соли 1931) ба забони тољикї чоп шудааст. Дар ин маврид љои тааљљуб аст, асаре, ки 
бори аввал соли 1934 ба забони ўзбекї нашр шудааст, чї тавр метавонад соли 1931 ё 1932 ба забони 
тоторї ба табъ расад.                                      
 Дар радифи устод С. Айнї адибони насли калон ва миёнаи тољик, аз љумлаи Пайрав 
Сулаймонї, Љалол Икромї, Рањим Њошим ва дигарон њамин гуна наќши пешќадам доштани адабиёт 
ва љаридањои тоториро дар бедории миллї ва таърихии тољикон сипосгузорона арз намудаанд, ки 
шањодати ба таври муттасил рушд ёфтани робитаи адабии халќњои тољику тотор мањсуб меёбад. 
 Инќилоби Октябр дар шумули тозакорињои зиёди таърихиаш ба робитањои илмї ва адабии 
халќњои тољику тотор низ сифатњои тоза ворид намуд ва иртиботи маънавии халќњои Осиёи Марказї 
ба давраи нави таърихї мувољењ гардид. Зиёиёни тотор дар ќатори аввалин муаллимон ва 
равшанфикрони тољик дар бунёд ва таљдиди мактабу маориф камар бастанд. Тавассути чунин 
њамкорї, таваљљўњ, тарљума ва нашри китобњо, робитањои адабии халќњои тољику тотор сифатњои тоза 
касб кард. Аз адибони тотор Олимљон Иброњимов бо асарњои реалистиаш «Рўзњои мо» ва «Решањои 
амиќрафта» дар Осиёи Марказї эътибори баланд пайдо намуд ва ин асарњо ба забонњои гуногун 
тарљума гардиданд. Ин роман соли 1935 ба забони тољикї низ тарљума шуд ва дар ташаккули насри 
реалистии тољикї таъсири мусбат расонид. 
  Дар ин давр тарљума ва нашри китоб чи дар Тољикистон ва чи дар муњити илмї ва фарњангии 
Ќазон ривољи тоза гирифт. Чопхонаи Донишгоњои давлатии Ќазон ва дигар нашрияњои минтаќа 
анъанаи чопи осори адибони Осиёи Марказї, аз љумла, тољиконро идома доданд, ки ба ин васила 
фонди шарќии китобхонаи ба номи Лобачевскийи Донишгоњи давлатии Ќазон бой гардид. Дар 
китобхонањои шањри Ќазон китоб ва маљаллањои тољикии дар солњои гуногун нашршуда нигоњдорї 
мешаванд. Аз ќабили маљаллаи њаљвї ва танќидии «Бигиз», ки солњои 1931-1936 дар Самарќанд нашр 
шудааст, маљаллаи сиёсї-иљтимої, педагогї ва методии «Инќилоби маданї» (Сталинобод, 1936), 
маљаллаи њаљвї- танќидии «Мушфиќї», ки бо «Овози тољик» илова шуда, моње ду бор, аз 1927 то 1937 
дар Самарќанд чоп шудааст, маљаллаи њармоњаи сиёсї, иљтимої, адабї ва оммавии «Октябр» ва 
«Рањбари дониш» дар китобхонаи донишгоњи Ќазон аз соли нашрашон то њол дар хизмати 
хонандагони тотор ќарор доранд. 
 Идомати анъанаи неки иртиботи фарњангии халќњои тољику тоторро дар замони нав, дар 
мисоли эљодиёти С. Айнї ва адиби демократи тотор Абдулло Туќай, муносибатњои эљодии Њабиб 
Юсуфиву шоири ќањрамони тотор Мўсо Xалил ва ибтикороти адабиву фарњангии онон аз роњи 
бардошти анъанањои адабї ва тарљумаи бадеї равшан мушоњида кардан мумкин аст. 
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АЙНИ И ЛИТЕРАТУРНЫЕ СВЯЗИ ТАДЖИКСКОГО И ТАТАРСКОГО НАРОДОВ 
           
 В статье рассмотриваются пути проникновения и распространения образцов персидско-таджикской литературы в 
таторских литературных  кругах  конца XIX- начала XX века. Также говорится о роли татарской периодической печати в деле 
укрепления таджикско-татарских литературных связей на примере произвидений Садриддина Айни, Джалола Икроми, Рахима 
Джалила и других. 
 

AINI AND LITERARY CONNECTION OF TAJIK AND TATARIAN PEOPLE 
 
 The article considers about the ways of convistion and soread of shapes of persian – tajik literary in tatarian literary at the end XIX-centuries and 
at the biginning of XX-centuries. It’s speak also about the role of tatarian periodical print in the matter of extension tajik – tatarian literary connection for 
example production of Aini, Jalol Ikromi, Rahim Jalil and anothers.  
 

 
НАЗАРИ ИБРОЊИМИ ХАЛИЛ БА ТАРАЌЌИИ ИЛМУ ФАН 

 
Н. Вањобова  

Институти шарќшиносї ва осори хаттии АИ ЉТ 
 

Муњаммад Иброњими Халил (1896 - 1988) - яке аз адибони маъруфи даризабони Афѓонистон 
ба бисёр масъалањои муњими замони худ дахолат карда, њалли онњоро нињоят зарур донистааст. Аз 
љумла, нисбати инкишофи илму фан ва ањамияти он барои пешравии љомеа дар замони муосир 
андешањои судманд гуфтааст. Шоир пеш аз он ки дар ин мавзўъ сухан оѓоз кунад, бисёр кўшиш 
намудааст, равшан созад, ки аслан илм чист, чи ќимате дорад ва барои инсон чи гуна сармоя аст? Чун 
љавобе ба ин саволњо вай илмро мисли як боигарие маънидод мекунад, ки њељ гоњ на гирифтори хатаре 
мешаваду на дучори завол. Бо ин васила дар тасвири шоир сарвати бебањо будани илм ва њамеша њам 
ба инсони људогонаву њам барои тамоми љомеа бебањс зарур будани он ба чашм мерасад. Талоши ба 
даст даровардани ин сармояро шоир чунин хотиррасон мекунад: 

Илм аст накўтарин пероя, 
Аз илм баландтар набошад поя. 
Эмин зи заволу хатар аст ин давлат, 
Зинњор маяндўз љуз ин сармоя.[1] 

Иброњими Халил барои шоиста умр ба сар бурдани инсон, нигоњдории миллат ва пойдории 
ватан, таъкид мекунад, ки аз илм дида мувофиќу заруртар чизе нест. Шоир болоравии шаъну шукўњи 
миллат, ва осудаю бошарафона зистани ўро низ аз илм ва пайваста инкишоф ёфтани илм дидааст. 
Барои шоир илму ватан ду чизе мебошанд, ки мављудияти яке аз онњо, ба мављудияти дигаре сахт 
алоќаманд аст. Дар рубоии поёнї илмро шоир чун њаёти миллату љони ватан ќаламдод кардааст: 

Илм аст њаёти миллату љони ватан, 
Илм аст асоси рафъату шони ватан. 
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Илм аст, ки фарз гашта, ёрон талабаш, 
Доим ба сари риљолу нисвони ватан.[2] 

Барои шоир, барои шахсе, ки дар мисоли таќдири худ зулм, берањмї, беадолатї, љоњилї ва 
мисли инњоро дидааст ва љомеаро дар њамин гуна бањри љањолату торикї фурў рафта эњсос кардааст, 
танњо инкишофи илму маърифат беандоза муњим аст. Илмро чун нерўи наљотбахш ва дар торикии 
мављуда шамъи пурнур гуфта, бе инкишофи он бењбудї диданро имконнопазир гуфтааст: 

 
Дарёб, ки бе сухан улуму њикмат, 
Шамъест фурўзанда ба роњи зулмат. 
Бе партави ин шамъ мањол аст мањол, 
Берун шудан аз зулмати љањлу зиллат.[3] 

Њамин тариќ, Иброњими Халил як силсила рубоињоро ба зарурати илмомўзї ва ќудрати илм 
бахшида, дар охир боз як бори дигар ишора ба он мекунад, ки њама гуна бадбахтї, агар дахолати илм 
набошад, беохир мондан мегирад ва бе чароѓи илму дониш, бе ин машъали фурўзон як ќадам њам ба 
пеш гузошта намешаваду як гўшаи ватанро обод кардан низ имкон надорад: 

Ногашта чароѓи илму дониш равшан, 
Ногашта баланд байраќи санъату фан. 
Ногашта нифоќи љањл мањв аз дилњо, 
Нанњад ба худо ба иртиќо пой ватан.[4] 

Агар ашъори Иброњими Халилро зиёдтар вараќ занем, пас шоњиди он мешавем, ки шоир ба 
њамон масъалањое бештар эътибор додаст, ки њалли онњо аслан душвор нест. Ва ба он маънї душвор 
нест, ки шонаи мардуми афѓон, шонаи мардуми боѓуруру ѓаюр, ќудрати бардоштани мушкилињоро 
њангоми ќасди иљрои њадафе дорад. Яъне чун сухан аз илмомўзї равад, ин самт низ истисно шуда 
наметавонад. Агар њамин тавр намебуд, магар Иброњим Халил чунин садо баланд мекард?: 

Ин кишвари афѓон аст, ин бешаи шерон аст, 
Ин мулки Хуросон аст, ин мањди далерон аст. 
Номаш ба њама олам чун мењри дурахшон аст, 
Ин миллати кўњсорон, ин хиттаи диндорон. 
Ин фирќаи бовиљдон, ин мардуми бо имон, 
Бо ному шараф побанд, монанди ниёгон аст.[5] 

Иброњими Халил мисли Муњаммад Иќбол маќоми таќдирсози илму фанро нињоят хуб ва 
даќиќ эњсос намудааст. Муњаммад Иќбол, ки худ на танњо шоири тавоно буд, балки њамчун файласуф 
дар Њинду Покистон шўњрати зиёд дорад, дар замоне, ки аз лињози инкишофи илму фан аќибмонии 
мардумони Шарќ, аз љумла Њиндустонро мушоњида менамуд, борњо таъкид кардааст, ки беэътиборї 
намудан ба илм ин худ як бадбахтии нињоят калон аст. Шоир дасти боло доштани мардумони 
Аврупоро мањз дар он медид, ки дар ин сарзамин нашъунамои бемисли илму фан мушоњида мешавад: 

… Ќуввати Маѓриб на аз чангу рубоб, 
Не зи раќси духтарони бењиљоб. 
Не зи сењри соњирони лоларўст, 
Не зи урёнсоќу не аз ќатъи мўст. 
Мањкамї ўро на аз лодинї аст, 
Не фурўѓаш аз хати лотинї аст. 
Ќуввати афранг аз илму фан аст, 
Аз њамин оташ чароѓаш равшан аст.[6] 

Иброњими Халил, мисле ки болотар ёдовар шудем, шоире буд љањондида ва ба чигунагии њолу 
ањволи њамватанони худ хуб ошно. Ў аз њар пањлў метавонист ќиёс кунад, ки чи гуна зиндагие 
мардумони Афѓонистон доранду чи гуна зиндагие мардумони дигар мамлакатњо, алалхусус 
мардумони Аврупо. Инчунин мулки афѓоннишин дар кадом зинаи инкишоф љойгир аст, ин њам ўро ба 
андешањо мебурд. Шоир дар охири  солњои  сиюм  бахшида ба ватан мусаддасе эљод кардааст, ки аз 90   
мисраъ иборат буда «Мусаддас дар тавсияи хидмат ба ватан» ном дорад.  Шоир дар васфи ватан сухан 
ронда гаштаю баргашта диќќати хонандаро ба он љалб карданї њаст, ки дар ситоиши ватан сухан 
гуфтан дар айни њол бештар зарур аст на васфи дилбарони симинтан, ки асрњо дар навбати аввал садо 
медињад. Лекни бояд зикр кард, ки вай њамчун суханвари дурандешу нозукбин хуб дарк намудааст, ки 
танњо азиз будани ватанро якранг замзама кардан кофї нест. Бояд барои бењбудии ватан паёпай 
талошњо кард ва дар њамин талошњо пеш аз њама ба инкишофи илму фан бояд диќќат дод. Њанўз дар 
оѓози ин шеър чунин таъкид шудааст: 
 
 



 
 

247

Дило то кай њадиси дилбарони симтан гўї, 
Зи ширинии васлу талхии њиљрон сухан гўї… 
Зи холу хату зулфи мањвашони гулбадан гўї,  
Сухан аз њусни Ширину з-ишќи кўњкан гўї, 
Њамон бењтар,ки чанде бањри бењбуди ватан гўї, 
Ба љои њусни ишќ аз фазли илму ќадри фан гўї.[7] 

Ба андешаи шоир ватанро њар навъ бо бунёди шањрњо, биноњо, растањо, боѓњо ва ѓайра ободу 
зебо кардан мумкин аст, вале њамаи ин њамон ваќт осонтар муяссар мешавад, ки илму фан соњиби 
эътибори хос бошад: 

Шавад боѓи ватан аз њиммати ањли ватан хуррам, 
Ба сарсабзии илм чун сарв гардад дар њама олам.[8] 

Чунин эњсос карда мешавад, ки шоир ба як нуќтаи муайяне ишора мекунад ва диќќати 
хонандаро то поёни шеър аз њамон нуќта дур шудан намемонад. Ин нуќта, агар даќиќтар гўем, њадафи 
адиб аст, матлаби љолибест, ки моњирона ба ќалам дода шудааст ва дар њамин шеър махсус зикр 
кардани нерўи илм аст. Роњи ягонаи инкишофи ватанро шоир дар ривољи илму фан мебинад. Вай 
љонибдори он аст, ки ба омўзиши илм на танњо ашхоси људогона, балки њамаи њамватанонаш машѓул 
бошанд. Аз ин љост, ки  ў  барои  тамоми  ањли  ватан  манфиат доштани илмомўзиро 
равшантар ёдовар шудааст: 

Ватан ављи тараќќї аз ривољи илму фан гирад, 
Зи шамъи илму фан нуру зиё ин анљуман гирад. 
Агар домони поки илму фан ањли ватан гирад, 
Зи файзаш бањрањо хурду бузургу марду зан гирад.[9] 

Иброњими Халил гўё дар минбаре дар рў ба рўи мардуми зиёд аст ва њамин минбару њамин 
лањзаро ѓанимат дониста, даъватњо ба амал меорад. Огоњ мекунад, ки љањониён њар чи хубтару аълотар 
ва роњатбахшу рўњбахш ёфтаанд, аз донистани илму фан ёфтаанд. Илму фанро мададгори инсон 
меномад ва аз мевааш истифода бурданро тавсия медињад: 

Ба нури илм меёбад љањон роњи тараќќиро, 
Тавон кардан ба имдоди фунун сайри таолиро.[10] 

Шоир гузаштагони худро њамчун соњибилму соњибмаърифат медонад ва ноосуда ва дар 
ташвиш аз он аст, ки имрўз мардуми афѓон аз омўзиши илму фан дур монда аст. Њамин нодонї ва 
њамин дар ѓафлат мондан аст, ки мардуми афѓон хору афгору нотавону ољиз мебошад. Шоир дар 
гирифтор шудан ба чунин нотавонињо танњо худи мардуми афѓонро сарзаниш мекунад: 

Нахустин якдиливу илму фан оини мо буда, 
Хусуми ин саодоти башар дар дини мо буда. 
Зи аслофи бузург ин корњо талќини мо буда, 
Навои сози гетї мазњари тањсини мо буда. 
Зи нодониву ѓафлат хешро хору забун кардем, 
Зи шањри мардумї худро ба дасти худ бурун кардем[11] 

Аз њар сатри мусаддаси дар боло зикр шуда, садои дили шоире ба гўш мерасад, ки имрўзу 
фардои ватан, миллат, вазъи илму фарњанг ва шарафу ѓурури инсони људогона барояш аз рўзи худро 
шинохтанаш азиз ва   дар  баёнаш  чун  муќаддасот  аён  мешаванд.  Даъватњояш  бо  он далелњое, ки 
меорад нињоят боравибахш буда, такконе ба љисму љон медињад. Танњо шахси ба халќи худ беинтињо 
эњтирому муњаббат дошта, шахси ба неруи бунёдкоронаи њамватанонаш боварии комил дошта, 
метавонад ба ин ќадар љуръат ва некбинї суханронї кунад: 

Намебояд фитодан рўи бистар њамчу беморон, 
Ба кори хеш бояд кўшише монанди бедорон. 
Ки то аз саъю њиммат гавњари маќсад ба чанг орем, 
Ба ин боѓ аз бањори илму фан боз обу ранг орем.[12] 

Иброњими Халил њар дафъае, ки аз зарурати омўхтани илму фан сухане гуфтанї мешавад, 
аслан, мисле ки болотар гуфтем, оѓоз аз он мекунад, ки илм чист ва бо илм сару кор доштан чи 
ањамияте дорад. Вале бештар мањз ваќте, ки бевосита ба халќи афѓон мурољиат мекунад, њамон ваќт бо 
оњанги дигар, бо суханњои инсонро ба нангу номус меовардагї, аз илм ёдовар мешавад. Агар бодиќќат 
сари масъалаи чигунагии муносибати шоир ба илм андеша кунем, боз инро низ ба осонї пай мебарем, 
ки дар ашъори шоир аслан њангоме, ки васфи ватан аст њамон ваќт таъкиди илмомўзиро равшану 
барало эњсос мекунем. Ин аз он дарак медињад, ки шоир баробари аз ватану ватандўстї њарф задан ба 
хулосае омадааст, ки мањз њамин гуна маврид муносиб ба он аст, ки омўхтани илм гўшрас карда шавад.  

Ба авлоди ватан илми маъоданро биёмўзед, 
Ба доман лаълу ёќут аз љаболи хеш андўзед. 
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Назар бар фанни кашфи њосили зери замин дўзед, 
Чароѓи базми худ аз тили нафти худ бияфрўзед.[13] 

Шоир барои худ ор медонад, ки мардуми афѓон мањз бо сабаби наомўхтани илм ва аз он 
бањравар набудан гирифтори аќибмонию нотавонї шудааст. Барои њамин њам њамватанонашро 
даъват ба он мекунад, ки бо илм сару кор ва бо ёрии илму фан сари боло дошта бошанду ба лутфу 
марњамати дигарон мўњтољ набошанд: 

Намебояд аз ин пас дастбини дигарон будан, 
Ба њар чизи зарурї эњтиёљи ину он будан.[14] 

Дар шеъри «Хитоб ба љавонон» низ шоир мисли Муњаммад Иќболи Лоњурї љавононро аз 
хоби гарон бедор карданї мешавад, то ин ки онњо паи ободии ватан талошњо кунанд. Вале ба њељ ваљњ 
шоир намехоњад, ки ин гуна талошњо кўр-кўрона бошанд. Ўро њадаф ба ѓайр аз бедор кардан боз ин 
аст, ки љавонон аз илм бохабар бошанду њамчу соњибилм фаъолият кунанд. Мехоњад љавонон аз 
љумлаи он ашхоси бедоре бошанд, ки ќувваю ќудрати аќлонии худро аз илм ёфта бошанд: 

Дамид субњи умед, эй љавон аз хоб бихез, 
Бихезу зуд бихезу ба сад шитоб бихез… 
Сабки инон ба сўи хидмати ватан биштоб, 
Бас аст сабру сукун, эй гарон рикоб бихез. 
Расид фасли бањорон, бас аст хоби гарон, 
Сабук ба сурати бўи хуш аз гулоб бихез. 
Барои зиннати боѓи ватан илм кун ќад, 
Чу навнињол ба сад гуна обутоб бихез…[15] 

Иброњими Халил соли 1958 шеъре эљод кардааст, бо номи «Тафсили љавонї ва таърифи 
љавон», ки як саду дањ мисраро дар бар мегирад. Ба воситаи ин назми њаљми назаррас дошта, шоир дар 
назди љавонон вазифањое гузоштааст, ки иљроиши онњо эътибори худи љавонон ва миллати афѓонро 
хеле баланд мебардорад. Вай орзу мекунад, ки љавонон далер, мењнатдўст, огоњ ва пуртоќат бошанд. Ва 
дар баёни њамин орзу љо-љо боз орзуи аз илму дониш мусаллањ будани љавонон садо медињад: 

Љавонро чашму дил бедор бошад, 
Љавон бо ањли дониш ёр бошад… 
Љавон дилдодаи илму камол аст, 
На њамчу љоњилон дар љамъи мол аст… 
Љавон бошад талабгори саодат, 
Љавон аз нахли касбу фан хурад бар, 
Љавон ќонеъ бувад бо хушку бо тар… 
Љавон бошад барї аз худписандї, 
Зи роњи илм мељўяд баландї…[16] 

Иброњими Халил бо номи «Дар муњофизати илм» ќитъае навишта, илмро чун гавњари ноёб ба 
ќалам додаст ва таъкид мекунад, ки онро зи дуздон бояд нигоњ дошт. Фаромўшї ва ѓафлатро дуздони 
гавњари илм гуфта, доимо такрор намудани илмро чун роњи наљот ёфтани илм аз чунин дуздон 
хотиррасон менамояд. Дар њолати фориѓболї намудан ва ба андаке омўхтан ќаноат шуданро њамчун 
амали ба осонї аз даст додани илми њосилшуда мепиндорад: 

Дузди гуњари илм бувад ѓафлату нисиён, 
Ин гавњари худро ту нигањ дор зи дуздон. 
Яъне ки ба тазкору ба такрори мусалсал, 
Њифзаш бинамо, то наравад аз кафат осон.[17] 

Иброњим Халил итминони комил дорад, ки миллати афѓон аз дигар миллатњо њељ гуна камие 
надорад ва фаќат ягона иллат дар он аст, ки вай аз файзи илм пурра бањрабардорї карда наметавонад: 

Зи файзи иттифоќу илму фанну кўшишу њиммат, 
Њам аз тарки нифоќи маншаи барбодиву зиллат. 
Намуданд ихтирооти аљиб њар ќавму њар миллат, 
Ки аќл аз дидани он мешавад мустаѓраќи ѓайрат. 
Шумо эй ќавм њам аз ањли илм панд баргиред, 
Тариќи якдиливу илму домони њунар гиред.[18] 

Њамин тариќ, Иброњим Халил умед аз он дорад, ки мардуми афѓон низ мисли дигар мардумон 
метавонад барои инкишофи илм талошњо ба харљ дињад, ихтироот кунад ва аз њосили илм фаровон 
истифода барад. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: ашъори Иброњим Халил, тараќќии илму фан, илмомўзї, ќудрати илм, маќоми таќдирсози илму фан, васфи 
ватан, «Дар мњофизати илм». 
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ИБРАГИМ ХАЛИЛ О ЗНАЧЕНИИ НАУКИ 

 
Мухаммад Ибрагим Халил (1896-1988) - известный афганский поэт за свою долгую и плодотворную жизнь оставил заметный 

след в истории литературы дари. Будучи поэтом с современными взглядами о затрагивал жизненно  важные проблемы современного 
Афганистана. В данной статье рассматривается отношение Ибрагима Халила к науке, его стремление доказать какую огромную и даже 
решающую роль играет наука в развитии общества. 

 
IBRAGIM KHALIL ABOUT SCIENCE IMPORTANCE 

 
Muhammad Ibragim Khalil (1896-1988) – the famous Afghan poet during his long life played a great role in Dari Literature. As a poet with 

the modern thinking he has devoted some of his works to the vital problems of Afghanistan. This article mainly talks about Ibragim Khalil’s willingness to 
prove the importance of the science for the society development.   

 
 

АШЪОРИ ТАБИБИ ИСФАЊОНЇ (1714-1758) 
 

А. Камолов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мирзоабдулбоќї Табиби Исфањонї соли 1714 дар шањри Исфањони Эрон ба дунё омада, соли 

1758 дар сини 44-солагї дар њамин шањр дори фониро видоъ гуфтааст. Аљдоди ў љумлагї табиб буда, 
насаби Табиби Исфањонї ба Њаким Салмони Љањрамї-табиби махсуси шоњ Аббоси Сафавии аввал 
(даврони њукмронї: 1583-1625 мелодї) ва аз ин тариќ ба Имом Љаъфар (р)-набераи Паёмбари бузурги 
ислом (с) мерасад  

Табиби Исфањонї ба эътирофи аксари тазкиранависон, табиби њозиќ ва шоири тавоное  буда, 
дар замони њаёташ девони ашъори худро тадвин кардааст.  

Вай дар дарбори Нодиршоњи Афшор (даврони њукмронї: 1735-1747) табиби махсуси Шоњ ва 
сарвари табибон буда, пас аз кушта шудани Нодиршоњ (дар соли 1747) муддате калонтари (њокими) 
Исфањон буд[1] (3,227). Баъд аз чанде аз ин симат њам бо хоњиши худ канорагирї намуда, 5-6 соли охири 
умри худро дар узлат гузаронид ва дар сини 44-солагї дар зодгоњаш-Исфањон вафот кард. Ќабри 
Табиб њамакнун дар ќабристони маъруф ва таърихии «Тахти фулод»-и Исфањон љойгир аст ва 
муаллифи ин сатрњо онро зиёрат намудааст. 

Табиби Исфањонї аз шоирони «давраи бозгашти адабї» буда, дар таъсиси Анљумани адабии 
Муштоќ ва ривољи «сабки бозгашт» наќши муњиме иљро кардааст.  

Дар ин маќола мекўшем, то ба сурати мухтасар ба баъзе пањлуњои ашъори ин шоири гумном 
назар андозем.   
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Муњимтарин вижагие, ки дар ашъори Табиби Исфањонї ба чашм мехўрад, ѓамгин будани 
шеъри вай аст, ки аз унси фаровони шоир бо ѓаму дарду андўњ дарак медињад. Вай ѓамро рафиќи 
лањзањои танњоии худ медонад:  

         Азбаски чу дерина рафиќони мувофиќ, 
                    Донем ѓанимат ману ѓам сўњбати њамро. 
                    З-он бим, ки афтад ба миён тарњи људої,  
                    Ѓам домани ман гираду ман домани ѓамро[2] (2, 41). 
 
Шояд дар назари аввал ин алоќамандии Табиб ба ѓам каме ѓайриоддї намояд, (зеро табиати 

шеъри форсї шодию нишот ва ишќу шуру сурур аст). Аммо Табиб аз овони кўдакї дањшату ќатлу 
куштори фаровонеро дар диёраш мушоњида кардааст. Дар ёздањсолагї падараш тавассути Мањмуди 
Афѓон дар Исфањон ба ќатл расид ва модарашро низ дар кудакї аз даст дод, ки ин андўњ ва фољиањо 
рўњия ва табъи латифи шоирро то охири умр тањти таъсир ќарор додааст: 

 Хушдилї дар толеи ман нест, гўё рўзгор, 
 Дар сириштам об аз чашми таре дар дил гирифт 
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 163) 
 
Исфањонї шеъри ѓамро танњо барои холї кардани буѓзи шахсиаш намесарояд, балки бо шеър 

дар садади тасаллои дили мустамандон бармеояд, авзои асафбори диёри худ ва миллати парешонро 
(бар асари љангњои пай дар пай ) бозгў мекунад ва низ ѓам барои Табиби Исфањонї њолати хоссеро ба 
вучуд меорад, то ба розу ниёз пардозад (фаромўш накунем, ки худи шоир аз хонадони ашроф ва аз 
њамнишинони умаро ва салотин буд ва наметавон гуфт, ки бо шеър фаќат вазъи њоли зори худро баён 
мекард). 

Ў бо шеър њам нола мекунад: 
 Манам, ки рўзи азал аз ман осмону замин, 
 Муњаббати падарї, мењри модарї бардошт. 
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 95), 
 
Њам роз мегўяд: 
 Ѓамаш дар нињонхонаи дил нишинад, 
 Ба нозе, ки Лайло ба мањмил нишинад.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 100)  
 
Њам наљвои орифона сар медињад: 
 Афзуд ѓаме чун ба ѓами дигарам имшаб, 
 Зинњор, магиред зї каф соѓарам имшаб.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 86), 
 
Њам мисоли сухтадилон фарёд мезанад: 
 Монда доѓи рафтагон дар дил маро, 
 Оташе аз корвоне мондааст.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 14). 
 
Ва њам аз ѓам сипаре месозад дар муќобили њамлаи хоњишоти нафсонї,  вобастагї ба дунё, 

ѓафлату бехабарї ва ишрати зудгузар, зеро ў дар ѓам лаззати дигаре мебинад: 
 Эй  ишратиён, ин њама инкор зй ѓам чист? 
 Рафтам, бичашонам ба шумо лаззати ѓамро.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 21) 
 
Аммо ин њаргиз бад-он маъно нест, ки Табиби мо шеъри шод насурудааст. Љое, ки васфи бањор 

мекунад, бо шуру нишоти ба худ хос мегўяд:  
 Мужда булбулро, ки омад гул ба боѓ аз шохсор, 
 Шуд дигар сањни чаман чун мањфил аз рухсори ёр.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 13) 
 
Дар чои дигар низ чунин  ба истиќболи бањор рафтааст: 
 Омад сипањи бањору шуд лашкари дай,  
 Бар шох нигар, шукуфа чун афсари Кай 



 
 

251

                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 168) 
 
Ба сурати умум, он чи аз мутолиа ва баррасии љойгоњи «ѓам» дар ашъори Табиб ба даст меояд, 

ин аст, ки «ѓам»–и ў нишонаи яъсу навмедї ва аљзу нотавонї нест. Ў ѓаме пуррамзу роз дорад. Ѓами 
Табиб орифонаву шоирона аст ва њазорон маънову мафњуми дигарро дар худ љой додааст: 

 Зиндагї бе оњу ашкам нест мумкин њамчу шамъ, 
 Дар диёри ошиќон обу њавои дигар аст.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 92). 
 
Азбаски шеър, ба гуфтаи Шафеъии Кадканї «гирењи отифа ва тахайюл дар забони оњангин» 

(5,10) буда, ифодагари андеша, њолати рўњї ва тафаккури шоир аст, метавон «ѓам»-и Табибро навъе 
исён дар баробари дарбору дарбориён донист. Зеро, дар олитарин њалќаи дарбор њузур доштану худро 
чунин ѓамгин дидан, оё наметавонад нохушнудї аз дарбор ва вазъи њоким бар кишвар бошад? 

                        Мегиряму чун шамъ умеде ба касам нест , 
             Меноламу монанди љарас додрасам нест. 
             Чинад њама кас домани гул з-ин чаману ман, 
             Чун ѓунча ба чуз чидани домон њавасам нест  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 35). 
 
Вай агарчї дар дарбор мезист (ў њакимбошии Нодиршоњи Афшор буд ва муддате њам бо 

Каримхони Занд ба сар бурд), вале њаргиз мадњи шоњон нагуфт. Баръакс, ѓамшарики раъият буда, аз 
бедодгарии њокимон ошкоро њарф мезад ва онњоро ба адлу инсоф даъват менамуд: 

 Шањ хуфтаву ба даргоњ, халќе зи додхоњон, 
 Ѓафлат зи додхоњї, худ чист подшоро?  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 85) 
                                 *** 
 Дарбон накунад љуръату хосони малик маст, 
 Гўяд, кї ба Султон, ки маро кор шуд аз даст?  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 87) . 
                                 *** 
 Дар диёре, ки малик худ ситам оѓоз кунад, 
  Додхоњон ба кї ноланд зи бедодгарон?  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 139) 
                                     *** 
           Чу бошад моили бедод шоње, 
           Чї хезад аз фиѓони додхоње?  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 148) 
                              *** 
 Пушаймон гардї аз бедод, чун хост, 
 Зи дил оњею тире аз камоне.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 147). 
 
Табиб талоши зиёд барои шўњрат ва ба даст овардани ному нишонро ба востаи хунрезї ва 

нобуд кардани раќибон (чуноне ки дар замони ў ривољ дошт), накўњиш намуда, онро кори бењуда 
мењисобад ва гумномиро бењтар медонад: 

 Он бењ, ки њеч кас нашиносад туро, Табиб, 
 Бењуда ранљ аз паи ному нишон макаш.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 15). 
 
Њамчунин, ба онњое, ки дунболи њаќиќат мегарданд, тавсия мекунад, ки аввал роњ ба сўи дили 

худ кушоянд (зеро дил макони маърифати Худованд аст) ва худро бишносанд. Чун њама чиз аз 
худшиносї оѓоз мешавад: 

  Онон, ки дар талаб ба паи дил намерасанд, 
 Сад сол агар раванд, ба манзил намерасанд.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 15). 
 
Табиб табъе баланд ва рўње озод дорад ва шахсияти ў аз ќайду бандњо ворастааст. Ба аќидаи 

Табиб рањої аз тааллуќот (вобастагињо)–и дунявию моддї асоси њама муваффаќиятњост: 
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 Шодам зї бетааллуќии худ, ки дар чаман, 
 Њаргиз маро ба шохи гуле ошёна нест.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 14). 
 
Ва ё дар љои дигар чунин гуфтааст: 
 Ба сайди љаста аз доме чи хуш мегуфт сайёде, 
 Ки аз доми алоиќ гар тавонї љаст, озодї.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 146). 
 
Табиби Исфањонї њам ба монанди соири шуаро ва ањли адаб алоќаи хосе ба зодгоњ ва 

сарзаминаш дошт. Агарчї дар бораи сафарњои Табиб иттилои каме дар даст њаст ва фаќат ба  як  
сафари ў ба Њинд њамроњ бо Нодиршоњи Афшор ва сафари дигараш ба Ироќ ишора шудааст[3] (2,240), 
аммо табиист, ки вай ба унвони табиб ва њакимбошии Нодиршоњ њамроњи ин шоњи муќтадир 
сафарњое зиёде кардааст. Ин сафарњо шояд шоирро дилтанг карда, ўро ба ёди Исфањон ва Зояндарўди 
пуровозаи он андохтааст, ки мегўяд: 

 Аён шуд Зиндарўде њар тараф аз чашми гирёнам, 
 Табиб, афтодаї, дигар ба фикри Исфањон имшаб.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 86). 
 
Дар љои дигар њам гуфтааст: 
 Набувад, Табиб, дигар сару барги назму шеърам, 
 Ки људо зи њамзабонон набувад маро димоѓе.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 148). 
 
Табиби Исфањонї 12 ќасида дар мадњи њазрати Муњаммади Мустафо(с) ва њазрати Алї(р), 

њамчунин дар дигар мавзўъњо сурудааст, ки њар кадом дар шевої, расої, борикнигарї ва ихлос дар 
навъи худ камназиранд. Дар ќасидае, ки ба мадњи Паёмбари бузургвори Ислом њазрати Муњаммад(с) 
бахшида шудааст, шоир бо ишќу алоќаи фаровон Расули гиромиро ингуна васф мекунад: 

 Андешаи азмат кунад аз кишвари њастї,  
 Кутоњтар аз умри адў дасти ситамро. 
 Аз нањйи ту ромишгари Ноњид намуда, 
 Дар мањфили афлок фаромўш ниамро. 
 Андохта аз дидаи њурони бињиштї, 
 Наззораи њусни ту гулистони Ирамро.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 42). 
 
Дар ќасидаи дигар, дар васфи Амирулмуъминин њазрати Алї(р) чунин мегўяд:  
 Эй шањаншоње, ки бањри роњати халќу љањон, 
 Хисрави адли ту бикшояд чу аз ораз  ниќоб. 
 Хештанро парварад нахчир дар оѓуши шер, 
 Саъва созад ошёни хеш дар чанги уќоб  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 47). 
 
Табиби Исфањонї ду маснавии бисёр латиф сурудааст, ки яке «Ќиссаи Мањмуду Аёз» аст ва 

дигарї-«Соќинома». Таври маълум, достони «Мањмуд ва Аёз» аз суи бисёр шоирон ба назм оварда 
шудааст, аммо «Ќиссаи Мањмуду Аёз»-и Табиб, ки дар бањри њазаљи мусаддас суруда шудааст, дар 
радифи бењтарин маснавињо ќарор дорад ва аз он оњанги маснавињои бузурги Низомии Ганљавї ба 
гўш мерасад: 

            Ба њар кореш буди сад бањона, 
 Набудї то Аёзаш дар миёна ... 
 Дили Мањмуд дар дасти Аёз аст, 
 Ки кори дил њама аљзу ниёз аст.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 73-74). 
  
Табиб кўшидаст, то дар ин маснавї, ишќи Мањмудро ба Аёз ишќи пок ва дур аз њавас 

ќаламдод кунад. Љое, ки аркони давлат аз ишќи рўзафзуни Мањмуд нисбат ба Аёз ба танг омада, ўро аз 
ин кор барњазар доштанї мешаванд, Табиб аз номи Мањмуд ба онњо мегўяд: 

Вале бо он санам ишќам њавас нест, 
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Ки медонам, њавасро оќибат нест. 
Ба ѓайр аз ишќи покам нест манзур, 
Ки чашми ман мабод аз рўи ў дур…  
Маро, зинњор нашморї њаваснок, 
Ки дасти мост чун домони ў пок. 
Бувад аммо чу мењраш партавафкан, 
Ба ѓаммозон шавад ин роз равшан.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 74). 
 
Бояд гуфт, Табиби Исфањонї ба унвони як шоири забардаст ва баландпарвоз ба њар кадом аз 

жанрњои шеър, ки ворид шудаст, на танњо аз он сарбаланд берун омада, балки осори арзишманд ва 
камназире аз худ бар љой гузоштааст. Махсусан, ѓазалњои ў бисёр шево ва дилнишинанд ва бо шуру 
њоли хоссе суруда шудаанд: 

Бар кї нигарам? Чун ба ту дидан нагузоранд, 
В-аз кї шунавам? К-аз ту шунидан нагузоранд. 
Эй вой, бар он мурѓи гирифтор, ки дар дом, 
Пояш бикушоянду паридан нагузоранд… 
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 99). 
                      *** 
Бар хирмани ман душ зади оташу рафтї, 
Будат гузар, эй кош, ба хокистарам имшаб.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 86). 
                       ***     
Њар кас, ки дар ин корвон фањмад забони ишќро, 
Донад, ки дар бонги љарас пинњон бувад гуфторњо. 
Гу боѓбон бар рўи мо бандад дари гулзорро, 
Моро нигоње бас бувад аз рахнаи деворњо.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 81). 
 
Аммо ѓазале, ки матлааш: 
 «Ѓамаш дар нињонхонаи дил нишинад, 
   Ба нозе, ки Лайлї ба мањмил нишинад...» 
 

мебошад, воќеан њолу њавои дигаре дорад. Ин ѓазал чунон зебову латиф суруда шудааст, ки агар 
борњову борњо такроран бихонї, боз њам тозагї дорад. Ин аст, ки то имрўз он тавассути чандин 
овозхони тољику эронию афѓонї бо завќу салиќањои мухталиф ба оњанг баста шудааст. Нуктаи дигар 
дар бораи ѓазали ёдшуда ин аст, ки њар љое, ки дар тазкирањо номе аз Табиб бурда мешавад, њатман ин 
ѓазал ба унвони бењтарин ѓазали ў ба дунболи номаш љой дода  мешавад. Њатто он даста аз 
тазкиранависон, ки дар бораи Табиби Исфањонї хеле мухтасар навиштаанд, саъй кардаанд, ин 
ѓазалро, ќисман ё комилан биоваранд, то бад-ин тариќ, ќудрати шоирии Табибро нишон дињанд. 
Донишманди маъруфи эронї, устод Кайвони Самеї, ки рисолаи арзишманде дар бораи Табиби 
Исфањонї навиштааст, сабаби аслии рўй овардан ба осори Табибро њамин ѓазал медонад[4] (2,177). 
Муњаќќиќи дигари осори Табиб Муљтабо Фароњонї њам ин ѓазалро «ѓазали фохир» ва «ављи ѓазал дар 
шеъри форсї» дониста, бар ин аќида аст, ки: «Агар Табиб фаќат њамин як ѓазалро суруда буд, (боз њам) 
љузъи шуарои бузурги порсигўй мањсуб мешуд ва ёдовари Саъдию Њофиз буд» [5](2,15). Ва инак, он 
ѓазал:  

                 Ѓамаш дар нињонхонаи дил нишинад, 
 Ба нозе, ки Лайло ба мањмил нишинад. 
 Ба дунболи мањмил чунон зор гирям, 
 Ки аз гиряам ноќа дар гил нишинад. 
 Халад гар ба по хоре осон барорам, 
 Чї созам ба хоре, ки дар дил нишинад? 
 Паи ноќааш рафтам оњиста, тарсам, 
 Ѓуборе ба домони мањмил нишинад. 
 Маранљон диламро, ки ин мурѓи вањшї, 
 Зи боме, ки бархост, мушкил нишинад. 
 Аљаб нест агар гул бихандад ба сарве, 
 Ки дар ин чаман пой дар гил нишинад. 



 
 
254

 Бинозам ба базми муњаббат, ки он љо, 
 Гадое ба шоње муќобил нишинад. 
 Табиб, аз талаб дар ду гетї маёсо, 
 Касе чун миёни ду манзил нишинад?  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 100). 
 
Дар миёни ашъори Табиб ѓазалњои ирфонии фаровоне ба чашм мерасанд, ки бисёр 

дилнишинанд ва ба аќидаи донишманди эронї Муљтабо Фароњонї:  «...метавон гуфт, ки (Табиб) бо ин 
шева тањаввуле дар шеър падид овардааст»:  

                                                                 (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 14). 
  
                  Дорад ба сањар дуо асарњо, 
 Дасти ману домани сањарњо... 
 Аз бохабарон нашуд суроѓе, 
 Љустем хабар зи бехабарњо... 
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 84). 
                     *** 
 Ба соќї гуфт дар майхона масте, 
(Ба дасте соѓару мино ба дасте...) 
Бишорат бод хосони њарамро, 
Ки азми тавба дорад бутпарасте…  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 147). 
 
Табиби Исфањонї бештар бо табобат шўњрат дошт ва ба унвони табиби њозиќу дардошно 

шинохта шуда буд. Ин вижагї дар ашъори вай њам дида мешавад ва Табиб аз гиёњон ва истилоњоту 
маонии тиббї дар шеър истифода мекунад: 

 Муфаррање, ки паи хастагон кунам таркиб, 
 Бурун барад зи мизољи насим беморї.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 69). 
                                   *** 
 Њар чї мекоњад зи  тан бар рўњ афзояд, Табиб, 
 Дар чањони нестї нашъу намои дигар аст.  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376,92). 
 
Рубоиёти Табиб низ чун соири офаридањояш тозаву рангинанд ва маънињои борике доранд: 
 
 Гуфтї, ки киям? Гўшанишине, ки мапурс, 
 Хў карда ба њаљри нозанине, ки мапурс. 
 Май нуш ба шодию ту хуш бош, ки ман, 
 Дорам дилею дили њазине, ки мапурс  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 158). 
                                    *** 
 Рафтї туву рафт зиндагонї, афсус, 
 Омад пирию шуд љавонї, афсус. 
 Боз о, ки гузашт умру наздик расид, 
 Онрўз, ки гўї: «Аз фалонї афсус»  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 158). 
 
Муфрадоти Табиб њам бештар орифона ва дорои панду андарзанд: 
     Нагуфтам ѓунчаи дил њаргизам хандон нахоњад шуд? 
    Гуле, к-афсурд, агар хандон шавад, чандон нахоњад шуд? 
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 167). 
 
Табиб, њамчунин ду ќитъа дорад, ки яке дар талаби узлат(гўшагирї) аст ва дуввумї вазъи њоли 

ќарздореро баён мекунад, ки барои пардохти ќарз мўњлат металабад: 
 
 Чаро шикояти худ пеши рўзгор барам, 
 Ки ошно набувад рањм бо дили кофар  
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                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 170). 
Ба сурати умум вижагињои шеъри Табиби Исфахониро метавон чунин баршумурд: 
- ѓамгин будан; 
- оњангин ва равон будан; 
- баёни њоли шоир; 
- шарњи воќеањо; 
- муљазбаёнї; 
- истифода аз зарбулмасалњо; 
- пандомўз будан; 
- дорои  калимоти солим ва фањмо (дур аз киноя ва истиора); 
- то њадди имкон истифода аз вожањои форсї ва кам будани вожањои арабї. 
Чун девони Табиби Исфањонї дар замони њаёти худи шоир тадвин шудааст, имкони аз китоб 

афтодани шеърњои дигари ў камтар аст ва њаќ ба љониби Фароњонист, ки «њамаи ашъори Табиб то 
замони мо расидаанд»  

                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 12).  
Њамин тариќ, Табиб Исфањонї    
12 ќасида, 
2 маснавї,  
164 ѓазал (њамаи ѓазалњо тахаллус доранд), 
29 рубої, 
11 дубайтї,  
2 ќитъа ва  
17 фард 
сурудааст ва алораѓми гумномии шоир, ашъораш маъруф ва басо дилќарин аст. То љое ки 

баъзе абёти ў ба сурати зарбулмасал дар миёни мардум роиљ гаштаанд:  
                    Надињї гўши худ ба фарёдам, 
                    Ё ба гушат намерасад додам  
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 164).  
                        ***            ***                *** 
                    Сайёдро нигар, ки чї бедод мекунад. 
                    Не мекушад марову на озод мекунад 
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 100). 
Хулоса, Табиби Исфањонї шоирест, ки тавонист дар давоми умри кўтоњи 44-сола шеъри худро 

дар зумраи ашъори бењтарини форсї љой дињад ва агарчи номаш машњур нест, аммо шеъраш ба њаќ 
машњуру дилписанд аст, ки аз ў ба ёдгор мондааст. Чунон ки худ инро мехост: 

        Табиби хаста ваќташ хуш, к-аз ў монд, 
        Зи њарфи ишќ њар сў достоне 
                                                   (Девони Табиби Исфаҳонї 1376, 147) . 
Албатта, шўѓли асосии Табиби Исфањонї табибї ё табобат буд. Илми тиб дар Шарќ ва 

бахусус дар Эронзамин ривољи хосе ёфта буд, ки суннатњои он ба Юнони ќадим мерасиданд ва 
донишмандоне чун Закариёи Розї, Ибни Сино ва дигарон дар ривољу равнаќи ин навъи дониш ва 
таљриба сањми бузурге гузоштаанд. Табиби Исфањонї дар хонадони худ ба ин илм ошно шуда буд. 
Зеро падарш табиби хос ва сарвари табибони дарбори Султон Њусайни Сафавї буд. Худи ў низ 
баъдан њамин маќомро дар дарбори Нодиршоњи Афшор ба даст овард. 

Бегумон, ў донишманди мўътабари илми тиб буд, вагарна чунин маќоми мўътабари дарборї 
намеёфт. Аз љониби дигар, ба шеъру шоирї њам шуѓл меварзид. Дар ин љо суоле пеш меояд, ки кадоме 
аз ин машѓулиятњо касби асосии ў будааст? Агарчи баъзе муњаќќикон мулозимати ўро бо Нодиршоњ 
бештар ба хотири табибиаш медонанд, аммо пўшид анест, ки Табиб бо њунар ва дониши тиббї касби 
маишат ва таъмини рўзгор мекард. Аз ин љињат, шоирї яќинан кори завќї ва машѓулияти њавас ва 
хоњишњои маънавии ў будааст. Сабаб ин аст, ки шеърро Табиб василаи таъмини рўзгор насохта, љўши 
ќалбу равони худро бо ёрии он фурў менишонд  ва дар олами маънавї паноњ меёфт. 

Дар таърихи адабиёти форсї ва тољикї кам набудаанд касоне, ки бо илму дониши худ љойгоњи 
азимеро касб намуда ва боз дар шеъру шоирї њам шўњрат ёфтаанд. Яке аз онњо Умар Хайём аст, ки дар 
илмњои риёзї ва њикмат маќоми љањонї дорад, вале љойгоњи ў дар олами шеъру шоирї аз маќоми 
илмиаш камтар нест. Ба монанди ў Ибни Сино низ аз шеъру шоирї бебањра набуд. Касе даќиќ гуфта 
наметавонад, ки шеъри Носири Хусравро бар насраш метавон тарљењ дод ё баръакс, насри фалсафї, 
каломї ва њикмати ўро бар шеър. Табиби Исфањонї яќинан аз љумлаи њамин гуна донишмандони 
шоир аст, ки илова бар шеър, табибї њам мекард ва дар ин шуѓл низ ба дараљаи муайяне расида буд. 
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КАЛИДВОЖАЊО: Табиби Исфањонї, «давраи бозгашти адабї», шеъри ѓам, мутолиа ва баррасии 
«ѓам», ашъори Табиб. 
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ПОЭЗИЯ ТАБИБА ИСФАХОНИ 

 
Статья посвящена  изучению жизни и творческой деятельности Табиб а Исфахони,  поэта который жил и творил  в 18 

веке .   
 

TABIBI ISPHAHONI’S POEMS 
 

Tabibi Isphahoni was   one of the “back literary period” poet, who influenced such literary meeting like “ Mushtoq” and “Sabk 
bozgosht”. 

 
 

ШАРЊИ ЌАСИДАИ «АЙВОНИ МАДОИН»-И ХОЌОНЇ 
 

Тарањњуми Амирї 
Институти забон ва адабиёти ба номи  Рўдакии АИ ЉТ 

 
Ќасидаи «Айвони Мадоин» яке аз ќасоиди машњур аст, ки Хоќонї онро дар бозгашт аз сафари 

дуввуми њаљ ва бо дидани харобањои айвони кисро ва аз даст рафтани шукўњ ва љалол ва азамати он ва 
подшоњони сосонї месарояд. Ин ќасида баъд аз Хоќонї мавриди таваљљўњи шоирони зиёде будааст. 
Вазни зинда ва хушоњанги он бо тасвирњои љаззоб ва пуршукўњ мўљиби таъсир ва љовидонагии ин 
асари арзишманд шудааст. Дар ќарни шашум пеш аз Хоќонї Бењтарї ќасидалмадоинро сурудааст. 
Хайём низ дар рубої: «Он ќаср, ки бо чарх њамезад пањлу» њамаро ба ибрат гирифтан аз Айвони 
Мадоин даъват кардааст. Айвони Мадоин дар асл номи њафт шањр буд, ки муњимтарини онњо 
Тайсафун буд; ин Айвон дар соли 89 њиљрї ва њангоми подшоњии Анушервон бино шудааст. 

 Вазни шеър: мафъул мафоъилан мафъул мафоъилан  
Бањри шеър: њазаљи мусаммани ахраб 
 
Њон, эй дили ибратбин, аз дида назар кун, њон! 
Айвони мадоинро ойинаи ибрат дон. 
 
Њон: огоњ бош, савт аст ва барои танбењ омадааст ва такрори он аз љињати таъкид аст. 
Ибратбин: пандпазир, он ки аз сарнавишти дигарон панд гирад. 
Ибраткун: убур кардан, гузаштан ва ба маънии ињомї, ба маънии ашк рехтан аст. 
Дида: чашм, ба маънии дидашуда њам метавонад бошад. Бинобар ин, ињом дорад. 



 
 

257

Ойинаи ибрат: изофаи истиорї. 
Маънии байт: эй дили пандпазир, огоњ бош ва аз он чи бо чашмњои худ мебинї, панд бигир ва 

вайронањои Айвони мадоинро ойинаи ибрати худ бидон (аз саранљоми Айвони мадоин панд бигир). 
Як рањ зи лаби Даљла манзил ба мадоин кун, 
В-аз дида дуввум даљла, бар хоки мадоин рон. 
 
Як рањ: як бор 
Лаб: канор ва соњил 
Дуввум даљла: даљлаи дигар. Дуввум даљла дар мисраи дуввум киноя аст аз ашки фаровон. 
Тавзењот: лаб дар мисраи аввал бо дида, дар мисраи дуввум ињоми таносуб дорад, ба ин сурат ки 

дар маънии дуввум, ки узве аз аъзои сурати инсон аст, бо дида ба маънии чашм таносуб дорад. 
Маънии байт: як бор аз канори даљла сафар кун (аз рањи даљла) ва ба Айвони мадоин бирав ва 

бо дидани харобањои он ва шукўњи аз даст рафтааш гиря кун ва он ќадар ашк бирез, ки даљлаи дигаре 
аз чашмонат бар хоки мадоин љорї шавад.    

Худ даљла чунон гуяд сад даљлаи хун гўйи, 
К-аз гармии хунобаш оташ чакад аз мижгон. 
 
Хуноб: оби хунин, киноя аз ашк. 
Мижгон: чашм 
Тавзењ: дар ин байт ва абёти баъдї Хоќонї њолоти отифии худро ба Даљла нисбат медињад ва 

дар њаќиќат баргардонї аз ѓалаёни отифии худи шоир ва муќаддимае барои дарёфтњои баъдї аст. (1) 
Гиряи Даљла ташхис аст (истиораи макния) 
Ашки хунин рехтан киноя аст аз ѓам ва андўњи фаровон. 
Байт дорои санъати ташхис мебошад (гиристани Даљла) 
Дар байт вуљуди санъати иѓроќ дур аз зењн нест. 
Маънии байт: худи Даљла чунон гиря мекунад, ки гўйи оташ аз мижгонаш мечакад ва рудњое аз 

ашки хунин бар замини Айвони мадоин љорї кардааст. 
Бинї, ки лаби Даљла чун каф ба дањон овард 
Гўйи зи тафи оњаш лаб обила зад чандон 
 
Бинї: мебинї. 
Тафи оњ: гармии оњ. 
Обила: ишора дорад ба сўрохињое, ки дар соњили рўдхонаи Даљла вуљуд дорад. 
Тавзењ: дар байт байни вожањои бинї, лаб, дањон орояи муроот ва назир вуљуд дорад. Илова бар 

ин, байни калимаи бинї дар маънии дуввум бо лаб ва дањон ињоми таносубї эљод шудааст. 
Дар байт њусни таълил дур аз зењн нест (далели кафњои соњили Даљла, оњњое аст, ки Даљла аз тањи 

дил бармеовард). 
Каф бар лаб овардани Даљла орояи ташхисро эљод кардааст; њамчунин аст оњ кардани даљла. 
Маънии байт: мебинї, ки бар лаби (соњил, канор) Даљла кафњое вуљуд дорад, гўйї аз гармии оњи 

Даљла лабњояш обила задаст. 
Аз оташи њасрат бин, бирёни љигар Даљла 
Худ об шунидастї, к-оташ кунадаш бирён? 
 
Оташи њасрат: изофаи ташбењї (ташбењи балиѓи изофї). 
Байни об ва оташ тазод вуљуд дорад. 
 
Оташ ва бирён бо њам таносуб доранд. 
Мисраи дуввуми байт пурсиши балоѓї (истифњоми инкорї) аст. 
Маънии байт: аз оташи њасрат ва андўњ љигари Даљла кабоб шудааст. Оё то кунун шунидаї, ки 

оташ обро кабоб кунад? 
Бар даљлагарї нав-нав в-аз дида закоташ дењ, 
Гарчи лаби дарё њаст, аз Даљла закот истон. 
 
Нав-нав: пайваста, њар замон. 
Закот: истиора аз ашк дар мисраи аввал. 
 
Лаб дар мисраи дуввум ињом дорад. 
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Аз дида закоташ дењ: ашки чашмонат он ќадар зиёд бошад, ки битавонї ба Даљла аз ашки 
чашмонат закот бидињї. (ашке бар канорњои Даљла фурў рез) 

Гарї: гиря кун. 
Закот истон: ситонандаи закот; ишора дорад ба рехтани оби Даљла ба Халиљи форс. 
Байт ба рехтани Даљла ба Халиљи форс ишора дорад. 
Маънии байт: пайваста барои Даљла гиря кун ва ашкњоятро ба унвони закот ба ў (Даљла) бидењ, 

њарчанд ки даљла худ ба дарё закот медињад. 
Гар даљла даромўзад, боди лабу сўзи дил, 
Ниме шавад афсурда, ниме шавад оташдон. 
 
Даромўзад: даромезад, омехта намояд, бо њам биёварад. 
Афсурда: ях зада, мунљамид 
Боди лаб: киноя аз оњи сард. 
Оташдон: иљоќ, мањали ќарор додани оташ. 
Сўзи дил: киноя аз ѓаму андўњи фаровон. 
Нисбат додани оњ ва сўзи дил ба Даљла ташхис аст. 
Иртиботи афсурда бо боди лаб ва оташдон бо сўзи дил лафу нашр мураттаб аст. 
Маънии байт: агар Даљла оњи худро бо ѓам ва андўњаш биёмезад, ниме аз он ях мезанад (ба 

хотири оњњои сарди ў) ва ними дигараш чун оташ сўзон мешавад (ба хотири андўње, ки чун оташ дар 
дили худ дорад). 

То силсилаи айвон бигсаст мадоинро, 
Дар силсила шуд даљла, чун силсила шуд печон. 
 
Силсила: занљир. Дар назар доштани маънии ињомї барои силсила ба маънии дудмон ва олї 

дур аз зењн нест. 
Силсилаи айвон: занљири айвон. Талмењ дорад ба занљири адолати Анушервонї, ки мутобиќи 

он чи дар Сайрулмулук омадааст, дар айвни касро Анушервон занљире дар беруникох овехта буд, то 
њар он кас бар ў зулм шавад, бе музоњимат њољибони онро биљунбонад, то ба доди ў расидагї шавад. 

Дар силсила шудан: девонаи занљирї шудан. 
Чун силсила печон: монанди занљир ба њам печида. Ишора дорад ба амвољи Даљла. 
Гусастани силсила: аз байн рафтани кох, нобуд шудан. 
Ро дар байти фавќ изофа аст; дарвоќеъ таркиби силсилаи айвонро ба њам рехта ва ба љои касра 

изофа омадааст. 
Такрори вожаи силсила ва вољоройї дар сомт (س) бар зебоии байт афзудааст. 
Маънии байт: аз он њангоме, ки занљири адолати Айвони мадоин пора шуд (Айвони мадоин 

вайрон шуд ва сосониён мунќариз шуданд), Даљла њамонанди фарди девонае шудааст, ки њамонанди 
занљир пайваста ба худ мепечад ва мављњое бар сар меоварад. 

Гањ-гањ ба забони ашк овоз дењ айвонро, 
То бу, ки ба гўши дил посух шунавї з-айвон.  
 
Гањ-гањ: гоње авќот. 
Бу ки: бошад ки, ба ин умед. 
Байни гўши дил ва забон муроот ва назир вуљуд дорад. 
Забони ашк: изофаи истиорї (ташхис). 
Гўши дил: изофаи истиорї (ташхис). 
Овоз додани айвон: ташхис. 
Маънии байт: гоње авќот бо гиристан ба њоли айвони мадоин ўро садо бизан, бошад ки бо гўши 

дили худ посухе аз мадоин бишнавї. 
Дандонаи њар ќасре панде дињадат нав-нав, 
Панди сари дандона бишнав зи буни дандон. 
 
Дандона: кунгура. 
Аз буни дандон: аз тањи дил, аз умќи љон, аз самими дил. 
Байни дандон ва дандона љиноси ноќис афзоиш вуљуд дорад. 
Дар ин байт тасдир (Радуссадр Алиюл аљз) вуљуд дорад. 
Маънии байт: кунгурањои њар ќаср ба ту панд медињад (ки ба ин дунё дил мабанд), пандњои ин 

кунгурањоро бо њама вуљудат ва аз тањи дил бипазир. 
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Гўйї, ки ту аз хокї, мо хоки туем акнун, 
Гоме ду-се бар мо нењ, ашке ду-се њам бифшон. 
 
Хоки туем: дар баробари ту мутавозеъ њастем. 
Гоме ду-се: чанд гом, адади таќлил. 
Маънии байт: ту аз хок офарида шудаї ва мо низ дар баробари ту мутавозеъ ва хок нињодем, ба 

далели ин наздикї ва санањият чанд ќадаме ба сўи мо биё ва ба њоли мо гиря кун ва чанд ќатра ашк 
бирез. 

Аз навњаи љуѓз, алњаќ, моем ба дарди сар, 
Аз дида гулобе кун, дарди сари мо биншон. 
 
Љуѓз: намоди шуме, паррандае, ки дар харобањо сокин аст. Ишора дорад ба хароб шудани 

Айвони мадоин. 
Алњаќ: ба дурусти ки. 
Мисраи дуввум ба ин нукта ишора мекунад, ки дар гузашта гулобро барои рафъи дарди сар 

истифода мекардаанд. 
Дида: маљоз аз ашк. 
Аз дида гулобе кун: аз ашки чашмат гулобе фароњам кун. 
Маънии байт: њаќиќатан мо аз сару садои љуѓз сарамон дард гирифтааст, ба њоли мо гиря кун, то 

ашки чашматро ба љои гулоб барои рафъи сардард истифода кунам. 
Оре, чї аљаб дорї? К-андар чамани гетї, 
Љуѓз аст паи булбул, навњааст паи илњон. 
 
Чамани гетї: изофаи ташбењї. 
Паи булбул: ба дунболи булбул (баъд аз булбул) 
Љуѓзи намод вайронї ва булбули намод ободонї ва сарсабзї. 
Маънии байт: Оре, љои тааљљуб нест, ки ба дунболи шодињо ва хушињои ин дунё ѓам ва андўњу 

нороњатї аст.  
(ба дунболи он азамат, акнун мањали навња хондани љуѓз шудааст) 
Мо боргање додем, ин рафт ситам бар мо, 
Бар ќасри ситамгорон гўйї чї расад хазлон. 
 
Дод: адолат. 
Боргањ: Кох, мањалле, ки подшоњон мардумро ба њузур мепазиранд, дар ин љо маљоз аст аз кулли 

кох ва Айвони мадоин.   
Хазлон: хорї. 
Байт ба адолати Анушервон, ки дар њикоят омадааст ишора дорад. 
Байт пурсиши балоѓе аст. 
Маънии байт: мо (Айвони мадоин) боргоњи адолат ва додгарї будем ин гуна бар мо ситам 

шудааст, Худо медонад, чи бар сари кохи ситамкорон хоњад омад. 
Гўї, ки нагун кардаст айвони фалаквашро, 
Њукми фалаки гардон, ё њукми фалак гардон. 
 
Айвони фалакваш: айвони монанди осмон. Айвонро ба фалак ташбењ кардааст. Ваш пасванди 

шабоњат аст. 
Фалаки гардон: осмоне, ки мечархад; ин ишора дорад ба эътиќоди ќудамо, ки заминро собит ва 

осмонро гардон медонистанд. 
Фалаки гардон: касе, ки фалакро мегардонад. Киноя аз Худованд (кинояи сифат). 
Байни фалаки гардон ва фалак гардон љиноси ноќис, њаракате вуљуд дорад. 
Такрори вожаи фалак бар зебоии байт афзудааст. 
Маънии байт: мушаххас нест, чи касе ин айвони боазаммат ва баландро нобуд кардааст? 

Гардиши рўзгор ё њукми Худованд. 
Бар дидаи ман хандї, к-ин љо зи чї мегиряд, 
Гирянд бар он дида, к-ин љо нашавад гирён. 
 
Гиря ва ханда тибоќ доранд.   
Дида ва ханда ињоми таносуб доранд. 
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Маънии байт: ба ман ва чашмњоям механдї ва моро масхара мекунї, ки чаро барои Айвони 
мадоин гиря мекунам. Бояд ба њоли њар он кас, ки Айвони мадоинро бубинад ва гиря накунад, гиря 
кард. 

Не золи мадоин кам аз пиразани Куфа, 
Не њуљраи танги ин камтар зи танури он. 
 
Зол: пиразан, золи мадоин ишора ба афсонае ки дар таърих барои баёни адолат ва додгарии 

Анушервон оварда шудааст ва он ба ин сурат будааст, ки пиразане дар муљовирати айвони Касро хона 
дошт. Барои рост баровардани девор лозим буд хонаи пиразан хароб шавад. Пиразан њозир ба 
фурўши хона нашуд ва Анушервон њам бар пиразан зулм накард ва гўшае аз айвонро норост 
бароварданд ва бар зан зулм накарданд. 

Пиразани Куфа: пиразане, ки гуфта мешавад тўфони Нўњ аз танури ў шурўъ шуд. 
Маънии байт: на пиразани мадоин аз пиразани Куфа камќадртар аст ва на хонаи ў аз танури 

пиразани Куфа камтар аст. 
Дони чї? Мадоинро бо куфа баробар на, 
Аз сина тануре кун в-аз дида талаб тўфон. 
 
Ташбењи сина ба танур ва ашк ба тўфон аз навъи пинњон аст. 
Талмењ ба достони тўфони Нуњ. 
Маънии байт: медонї чї кор кун? Мадоинро Куфа бидон, синаат њам танури он пиразан (ба 

хотири оњњои сўзнокаш), пас, аз чашмонат тўфоне чун тўфони Нўњ љорї кун. (ба хотири ин авзое, ки 
пеш омадааст, он ќадар гиря кун, то ашки чашмонат чун тўфони Нўњ љорї шавад, њама дунёро хароб 
кун). 

Ин њаст њамон айвон, к-аз наќши рухи мардум, 
Хоки дари ў будї девори нигористон.   
 
Нигористон: коргоњи накќошї. 
Наќши рухи мардум: асари сурати мардум. 
Маънии байт: ин њамон айвоне аст, ки ба хотири риояти эњтиром он ќадар мардум чењра бар 

даргоњаш мемолиданд, ки аз наќши чењраи мардум монанди коргоњи наќкошї ранг ба ранг ва пур аз 
тасвир шудааст. 

Ин аст њамон даргањ, к-ўро зи шањон будї, 
Дайлам мулуки Бобул, њинду шањи Туркистон. 
 
Дайлам: маљозан нигањбон, дарбон. 
Њинду: маљозан ѓулом, банда. 
Иѓроќ дар байт ошкор аст. 
Маънии байт: ин њамон даргоње аст, ки подшоњи Бобул дарбони он буд ва подшоњи Туркистон 

ѓуломи он. (ин њамон даргоње аст, ки аз даргоњи њама подшоњони љањон баландќадртар ва боазаматтар 
буд). 

 
Ин њаст њамон суфа, к-аз њайбати ў бурдї, 
Бар шери фалак њамла, шери тани шодравон. 
 
Суфа: айвон. 
Њайбат: шукўњ ва азамат. 
Шерри фалак: асад, аз суратњои фалакї. 
Иѓроќ дар байт ошкор аст. 
Шодравон: саропарда. Шери тани шодравон, яъне шере, ки бар пардаи даргоњаш наќш 

шудааст (тасвири шере, ки бар пардаи даргоњ аст). 
Маънии байт: ин њамон даргоње аст, ки он ќадар азамат ва њайбат дошт, ки тасвири шери 

саропардаи он ба шери осмон (бурљи асад) њамла мекард. 
Тавзењ: њамла кардани тасвири шери саропардаи подшоњ ба шерри осмон ба ду шакл ќобили 

таваљљўњ аст: 1. Он ќадар саропардаи ин даргоњ баланд буд, ки тасвири шере, ки бар рўи он буд, дар ба 
бурљи асад наздик буд ва бо њам даргир мешуданд; 2. Он ќадар шукўњ ва азамати ин даргоњ зиёд буд, ки 
беарзиштарин ва камќадртарин чизи он ба баландтарин љойгоњњо њамла мебурд. 

 
Пиндор њамон ањд аст аз дидаи фикрат бин, 
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Дар силсилаи дигар, дар кавкабаи майдон. 
 
Дидаи фикрат: чашми тааќќул, изофаи истиорї. 
Силсилаи даргањ: занљири адолати Анушервон, ки тавзењи он дар байти 5 рафт. 
Кавкабаи майдон: шукўњ ва љалолу азамат. 
Дар чизе нигаристан: андешидан дар чизе. 
Маънии байт: акнун тасаввур кун, њамон рўзгор аст ва бо чашми тааќќул ба занљири айвон ва 

шукўњу љалоли он нигоњ кун. 
Аз асп пиёда шав, бар натъи замин рух нењ, 
Зери пайи пилаш шањ мот шуда Неъмон.  
 
Натъи замин: фарши замин, ташбењи замин ба фарш. Ташбењи балиѓи изофї. Ињоми таносуб бо 

шањмот. 
Шањмот: Мот шудан ва бохтан дар бозии шатранљ. 
Неъмон: њамон Неъмони бунманзар аст, ки ба амри Анушервон ба подшоњи њира расид. 
Байни асб, натъ, рух, пил ва шањмоти муроот ва назири бисёр зебое вуљуд дорад. Њар кадом аз 

ин вожањо метавонанд бо шањмот ињоми таносуб дошта бошанд. 
Неъмон: маљоз аз афроди бузург, подшоњон. 
Маънии байт: аз аспат пиёда шав, сурататро бар замин бигзор ва таъзим кун ва бубин, ки чи 

гуна подшоњоне монанди Неъмон нобуда, зери пои пил афканда шудаанд. 
Эй бас шањи пилафкан, к-афканда ба шањ пиле, 
Шатранљии такдираш дармонгањи њирмон. 
 
Пилафкан: ќудратманд, он кас ки тавони шикасти филро дорад. 
Шањпилї: аз истилоњоти бозии шатранљ аст ва он ќарор додани рух дар ќалъа ва мот кардани 

шоњ аст. 
Шатранљии таќдир: рўзгори шатранљбоз. Ињоми гардиши шабу рўз ба хонањои сиёњу сафеди 

шатранљро набояд аз назар дур дошт. (он гоњ ки мегўянд, ранг чизе шатранљї аст, яъне хонањои сиёњу 
сафед дорад ва њамин нукта муљиби зебоии ињом шуда, бо ин тавзењоти шатранљї таќдирро, ки 
таркиби маќлбуб аст, яъне таќдири шатранљї ба ду шакл мешавад, маънї кард, бинобар ин, ињоми 
зебое эљод шудааст). 

Њирмон: бе насибї, мањрумият. 
Мотгањ: мањали мот шудан ва бохтан. 
Муроот ва назири шањ, пил, шатранљ ва мот бар зебоии байт афзуда. 
Ињоми таносуби шањ (1-подшоњ 2-мўњраи шатранљ) байтро ѓанитар кардааст. 
Маънии байт: басо подшоњони муќтадир ва ќудратманде, ки ин рўзгори шатранљбози онњоро 

дар айни ноумедї нобуд карда ва шикаст додаст.  
Маст аст замин, зеро хурдаст баљої май, 
Дар коса сари Њурмуз, хуни дили Нушервон. 
 
Кос: коса ва пиёла 
Косаи сар: изофаи ташбењї (ташбењи балиѓи изофї). 
Мастии замин: ташхис. 
Хуни дил: киноя аз ѓам ва андўњу њасрат. 
Њурмуз: Њурмузи чањорум, ки дар соли 579-и мелодї ба љои падараш Анушервон ба тахт 

нишаст ва то соли 590-и мелодї салтанат кард. 
Маънии байт: замин маст аст, зеро ба љои шароб хуни дили Анушервонро хурдааст (ин рўзгор 

ба њељ кас вафо намекунад, њамон гуна ки ба Њурмуз ва Анушервон вафо накард ва њељ кас дар ин дунё 
љовид ва боќї намемонад).  

Бас панд, ки буд онгањ дар тољи сараш пинњон, 
Сад панд навост акнун, дар маѓзи сараш пинњон. 
Ишора дорад ба тољи Анушервон, ки бар он пандњое навишта буд маъруф ба пандномаи 

Анушервон. 
Маънии байт: чи бисёр пандњое, ки бар тољаш навишта шуда буд (ва мардум аз онњо истифода 

мекарданд) ва акнун низ пандњои зиёде аз хуфтанаш дар хок (мурданаш) ва нобудии айвонаш пинњон 
аст. (он гоњ, ки зинда буд, мардум аз пандномааш панд мегирифтанд ва акнун низ, ки мурдааст, аз 
мурданаш панд мегиранд). 

Кисро ва турунљи зар Парвизу бењї заррин, 
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Барбод шуда яксар, бо хок шуда яксон.   
 
Кисро: муарраби Хусрав, лаќаби подшоњони Сосонї. Маљоз аз подшоњони сосонї. 
Парвиз: Хусрави дуввум, подшоњи сосонї, ки аз соли 591 то 628-и мелодї салтанат кард. 
Барбод шудан: киноя аз нобуд шудан, аз байн рафтан. 
Бењї заррин, турунљи зар: шоњони сосонї мевањое аз тилло месохтанд ва бар суфраи худ 

мегузоштанд ва ё ба онњо модаи хушбў мемолиданд ва ба дасти худ мегирифтанд (нишонае аз 
таљаммул ва шукўњи подшоњони сосонї). 

Маънии байт: подшоњони сосонї бо он њама шукўњ ва љалолу азамат ва сарвату дорої, њама аз 
байн рафтанд ва нобуд шуданд.    

Парвиз ба њар бумї заррин тура овардї, 
Кардї зи бисоти зар, заррин тураро бистон. 
 
Бум: сарзамин 
Заррин тура: тураи заррин. (дар байти ќабл ба он ишора шуд). 
Маънии байт: Парвиз аз њар сарзамине мевањо ва сабзињои заррин меовард ва бар суфраи худ 

мегузошт ва бо онњо бустоне доимї бар суфраи худ дошт. 
 
Гуфтї, ки куљо рафтанд он тољварон, инак, 
З-эшон шикам хокаст обистани љовидон. 
Тољвар: подшоњ. 
Шиками хок: ташхис (изофаи истиорї). 
Маънии байт: мегўї он подшоњон куљо рафтанд? Бидон ки шиками хок бо бадани подшоњон 

барои њамеша обистан аст. (подшоњон дар хок орамидаанд). 
Бас дер њамезояд обистани хок, оре, 
Душвор бувад зодан, нутфа сутудан осон. 
 
Обистани хок: таркиби маќлуб, ки дар асл хок обистан аст. Мавсуфро бар сифати муќаддам 

доштааст, ки аз басомадњои шеъри Хоќонї аст, мисли таќдири шатранље дар абёти ќаблии њамин 
ќасида. 

Дер зодани хок ишора дорад ба иттифоќоте, ки дар рўзи ќиёмат хоњад афтод ва он берун 
андохтани њар он чи дар дили хок аст. 

Маънии байт: хоки обистан бисёр дер мезояд, оре, гирифтани нутфа њамеша аз зодан бисёр 
роњаттар аст. 

Хуни дили Ширин аст он май, ки дињад разбон, 
З-обу гили Парвиз аст он хум, ки нињад дењќон.  
 
Разбин: дарахти раз, дарахти ангур. 
Хум: кузаи бузург, ки бештар барои тањияи шароб аз ангур мавриди истифода ќарор мегирад ва 

пас аз рехтани ангур дари онро мањкам мекунанд ва мунтазир мемонанд то шароб њосил гардад. 
Ширин: њамсари Хисрави Парвиз. Талмење ба достони Хисрав ва Ширин дорад. 
Маънии байт: он шароби сурхранге, ки дарахти ангур медињад, дар њаќиќат хуни дили Ширин 

аст (бадани Ширин дар дили хок аз байн рафта ва дарахти ангур реша дар хоке задаст, ки аз бадани 
Ширин эљод шудааст) ва он хуме, ки дењќон шаробро дар он дуруст мекунад, аз хоки бадани Парвиз 
дуруст шудааст. 

Чандин тани љабборон, к-ин хок фурў хўрдаст, 
Ин гурсначашм њам охир сер нашуд з-эшон.   
 
Љаббор: худкома. 
Фурў хўрдан: ба ком кашидан. 
Гурусначашм: киноя аз њарис. 
Хурдани хок: ташхис (изофаи истиорї). 
Маънии байт: замин подшоњони худкома ва гарданкаши фаровонеро балъидааст, вале њанўз аз 

ин њама балъидан сер нашудааст (ин корро идома медињад). 
 
Аз хуни дили тифлон сурхоб рух омезад, 
Ин золи сапедабрў в-ин моми сияњпистон.  
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Золи сапедабрў: пиразани солхўрда, истиора аз дунё. 
Сияњпистон: касе, ки шир хўрдан аз пистонаш муљиби марг шавад, киноя аз дунё. 
Сурхоб: яке аз ќаламњои ороишї. 
Сурхоб ињоми таносуд дорад, дар маънии дуввумї худ, ки ба маънии Сўњроб (номи фарзанди 

Рустам) бо Зол ињоми таносуб эљод шуда. Дар мавриди зол низ дар маънии дуввумаш ба сурхоб ињоми 
таносуб дорад. 

Маънии байт: ин дунё чун пиразане солхўрда ва дояе шум аст, ки мўљиби нобудии фарзандони 
худ мешавад ва аз хуни фарзандонаш сурхоб тањия карда ва сурати худро меорояд (мурдани 
фарзандонаш барояш ањамияте надорад). 

Хоќонї аз ин даргањ дарюзаи ибрат кун, 
То аз дари ту з-он пас дарюза кунад Хоќон. 
 
Дарюза: гадойї, дарюза кардан: гадойї кардан 
Хоќон: лаќаби подшоњони Чин, подшоњи Шервон (Абумузаффари Љалоладдини Ахистон ибни 

Манучењр) маљозан подшоњи бузург. 
Орояи тасдир дар байт ошкор аст. 
Маънии байт: эй Хоќонї, аз ин даргоњ ибрат бигир, то баъд аз ин подшоњони бузург низ аз 

даргоњи ту панд ва андарз гиранд. (бо панд гирифтан аз айвони мадоин ба чунон истиѓнои рўњї 
мерасї, ки подшоњони бузург аз даргоњи ту панд мегиранд). 

Имрўз гар аз султон ринди талабї туша, 
Фардо дар ин риндї туша талабад султон. 
 
Имрўз ин дунёст ва фардо манзур ќиёмат аст. 
Ринд: дарвеш. 
Туша: зоди роњ, озуќа. 
Дар байт турд ва акс вуљуд дорад, њарчанд хеле зебо мавриди истифода ќарор нагирифтааст. 
Маънии байт: агар имрўз ва дар ин дунё дарвеше аз даргоњи султон суоле кунад ва чизе талаб 

кунад, яќинан дар рўзи ќиёмат њамин подшоњ аз он ринд талаби шафоат мекунад (аз дарвеш мехоњад 
шафеи ў бошад).  

Ин бањри басират бин, бе шарбат аз ў магзар, 
К-аз шатти чунин бањре лабташна шудан натвон. 
 
Бањри басират: изофаи ташбењї (ташбењи балиѓи изофї) манзур ин ќасида аст. Метавонад ишра 

ба худи Айвони мадоин ва бањра бурдан аз он ба маънии панд гирифтан аз он бошад, њарчанд байти 
баъд таъйид мекунад, манзур аз бањри басират њамин ќасида аст. 

Шарбат: нўшидан, бањра бурдан, истифода кардан. 
Шат: руд ва дар ин љо манзур соњил ва канор аст. 
Маънии байт: ин дарёи огоњиро бубин ва то бањрае аз он набурдаї, дур нашав, зеро наметавон 

аз канори чунин даре бидуни истифода дур шуд. 
Ахвон, ки зи рањ оянд, оранд рањоварде, 
Ин ќитъа рањовардест аз бањри дили ахвон. 
 
Ахвон: дўстон, наздикон. 
Рањовард: савѓот, њадя. 
Ќитъа: манзур ин ќасида аст. 
Орояи тасдир дар байт ошкор аст. 
Ќитъа: ињом дорад 1-ин нуктаи шеър, 2-яке аз ќолабњои шеърї. 
Маънии байт: дўстон ва наздикон, њангоме ки аз сафар бармегарданд, бо худ савѓотї меоваранд, 

ин шеър низ аз љониби ман њадяе аст барои дўстон. 
Бингар, ки дар ин ќитъа чи сењр њаме ронад, 
Мањтуки масењи дил, девонаи оќил љон.  
 
Мањтук: мурда, фавтшуда. 
Сењр: љоду, сењр рондан: љоду кардан. 
Масењи дил: касе, ки дили огоњ ва њаётбахш дорад. 
Девонаи оќил љон: касе, ки дар зоњир девона аст, аммо дар њаќиќат хирадманд ва оќил аст. 
Мурда будан: киноя аст аз тарки тааллуќот ва бархўрдорї аз олами таљрид (армуѓони субњ). 
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Маънии байт: нигоњ кун ва бубин мурдае, ки диле огоњ ва њаётбахш дорад ва он гањ мардум 
девонааш мепиндоранд, аммо дар њаќиќат хирадманд ва оќил аст.  
 
КАЛИДВОЖАЊО:Њоќонї,  ќасидалмадоин, ќасидаи «Айвони мадоин», вазни шеър, бањри шеър, маънии байт, тавзењ, ќитъа. 
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КОМЕНТАРИИ К ПОЭМЕ «АЙВОНИ МАДОИН» ХАКАНИ 
 

 В этой статье даются комментарии к знаменитой поэме Хакани «Айвони Мадоин», которая посвящена знаменитому Сасанидскому 
дворцу – городу Киесифон, анализируются бейты поэмы с точки зрения содержания, даются лексические комментарии к каждому слову, 
подробно описываются художественные приемы, использованные поэтом в произведении.  

 
TO SCIENTIFIC ARTICLE TARAHHUM AMIRI COMMENTS TO THE POEM «AYVONI MADOIN» 

KHAKANI 
 

Here is comments to famous poem of Khakani «Ayvoni Madoin» in this article  which is devoted to famous Sasanids Royalty – city of Ktesifon. 
From point of view of content gives le[ical cpmments to each word, in the article analysis beyts (verses) of poem, in detail describes artistic methods are 
used by poet in the work. The Author of article is acquainted with handwriting of famous classic of Tajik-Persian literature with his style and subtext. 

  
 

БАЪЗЕ ВОЌЕАЊОИ ТАЪРИХЇ ВА ИЉТИМОЇ ДАР МУЌАТТАОТИ 
АБУАБДУЛЛОЊИ РЎДАКЇ 

 
Ш. Ёрмуњаммадов 

Вазорати  маорифи Љумњурии Тољикистон 
  

Адиб аз муњити таърихї ва иљтимої берун буда наметавонад. Ба њар роњу васила ин омилњо ба ў 
ва шеъраш таъсир мекунанд ва аз асарњояш мо рўњияи замонаро њис мекунем. Хусусан ќитъа, ки жанри 
ба замона мувофиќ аст ва њама гуна мазмунњоро дар бар мегирад, ба ин маќсад бештар мувофиќат 
мекунад. Масалан, ќитъаи: 

Аз Хуталон омазия, 
Ба рў табоњ омазия. 
Овар боз омазия, 
Бедил фароз омазия(4;15).  

 
Вазъияти ногувори лашкари Асад ибни Абдуллоњи арабро тасвир мекунад. 
Ё ин ки шеъри Абулянбаѓї: 

Самарќанди ќандманд, 
Боз-инат кї афганд? 
Аз Чоч та бењї, 
Њамеша та хењї(4;15).  

 
инъикоскунандаи воќеањои таърихие њаст, ки ѓоратгарон шањри зебои Самарќандро, ки аз Чоч 

бењтар буд, ба харобазор табдил додаанд. 
Аз миёни ашъори аввалин шоирони порсигўй ќитъаи Муњаммад ибни Мухаллади Сагзї, ки дар 

мадњи Яъќуб ибни Лайси Саффорї гуфта шудааст, хеле љолиб аст: 
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Љуз ту назод Њаво в-Одам накишт, 
Шернињоде ба дилу бар маништ. 
Мўъљизи пайѓамбари Маккї туї, 
Ба кунишу бар манишу бар гувишт. 
Фахр кунад Аммор рўзи бузург, 
К-ў њамонам ман, ки Яъќуб кишт(4;30). 
 

Чуноне мебинем дар ин шеър симои шахси таърихї Яъќуби Лайс тасвир ёфтааст, ки шоир ўро 
ягона шернињод, мўъљизаи пайѓамбар, фахри Парвардигори олам медонад. 

Ин гуна мазмунњо дар шеъри асри Х ва нимаи авали асри Х1 вусъат меёбанд. 
Устод Абўабдуллоњи Рўдакї дар ќитъае мегўяд: 

Асари мир нахоњам, ки бимонад ба љањон, 
Мир хоњам, ки бимонад ба љањон дар асаро. 
Њар киро рафт, њамебояд рафта шумарї, 
Њар киро мурд, њамебояд мурда шумаро!(4;60)  

 
Ин ќитъа дар васфи кист, маълум нест. Вале аз мазмуни он равшан мешавад, ки ба мире бахшида 

шудааст. Ва ин мир шахси бузурге будааст, ки Рўдакї мегўяд, ки мир хоњам, ки дар љањон таъсирашро 
гузорад, аз ў ёдгоре ё наќше монад. Аз байти охир маълум мешавад, ки ин ќитъа дар марсияи касе 
омадааст, вагарна шоир ба шахси зинда намегуфт, ки њар касе рафт, набояд ўро рафта бишморем, њар 
касе мурд, набояд мо ўро мурда њисоб кунем. Дар ин љо ифодаи њамон мазмун аст, ки инсон бояд бо 
амали хеш, бо номи неки хеш љовидон монад. 

Устод Рўдакї дар ќитъаи дигаре Бухороро ба Баѓдод баробар мекунад ва мири Хуросонро пирўз, 
ѓолиб мегўяд: 

Имрўз ба њар њоле Баѓдод Бухорост, 
Куљо мири Хуросон аст, пирўзї он љост (5;67). 

 
Профессор Холиќ Мирзозода дар китоби «Афкори рангин» менависад: «Ин шеър гўё ба 

муносибати љашни ѓалаба бар хилофати араб (ки пойтахти он шањри Баѓдод буд) гуфта шудааст. 
Шоир ин ѓалаба (пирўзї), яъне озодии миллиро васф намуда, онро рўзи хурсандї (ваќти тараб) 
донистааст» (6;59).  

Адабиётшинос Атахон Сайфуллоев дар китоби «Паямбари ишќ» ин ќитъаро порае аз ќасида 
гуфта, мазмуни онро чунин шарњ медињад: «Порчаи хубе аз ќасида бо байте ибтидо мегардад, ки низ 
ѓояи ватанхоњї, ифтихор аз Бухоро, шаъну шавкат ва шукўњу шўњрати онро дар бар кардааст. Овозаю 
иштињори Бухоро њамчун пойтахти Мовароуннањру Хуросон ва маркази илму фарњанг дар ањди 
Сомониён чунон пањн шуда буд, ки Рўдакї онро аз Баѓдод њам баландтар мегузорад»(2;322)  

Ин ќитъа иборат аз се байт аст. Саид Нафисї њам онро ќитъа номидааст, на ќасида (9;731)  Чун 
ашъори Рўдакї ба мо пурра дастрас нест, наметавонем, ки ин пораи шеъриро ба таври ќотеъ ќасида ё 
ќитъа номем. Вале мазмуни он нисбат ба ќасида ба ќитъа далолат мекунад. Як фикр пурра дар он 
ифода ёфтааст. Маънидоди Холиќ Мирзозода шубњаовар аст, ки гўё ин шеър мадњест ба пирўзии 
Сомониён ба Баѓдод. Сомониён њељ гоњ ба Баѓдод лашкар накашидаанд. Њамеша хулафои Баѓдодро 
њимоя кардаанд. Аркони дини исломро дар Бухоро таќвият бахшидаанд. Бухороро обод ва машњур 
карданд. Шоир дар ин љо пирўзии дин, фарњанг ва ободии Бухороро дар назар дорад. Дигар ин ки 
њамаи инро аз бузургии мири Хуросон медонад. Аз байтњои баъдинаи ќитъа равшан мешавад, ки шеър 
дар замони Насри 11 ибни Ањмади Сомонї суруда шудааст, ки бар њама душманон пирўз буду 
давлаташ ободу осоишта: 

Соќї, ту бидењ бодаву мутриб, ту бизан рўд, 
То май хурам имрўз, ки ваќти тараби мост. 
Май њасту дирам њасту бути лоларухон њаст, 
Ѓам нест в-агар њаст, насиби дили аъдост! (1;67) 

 
Бояд гуфт, ки Атахон Сайфуллоев аз мазмуни байти аввали шеър дур меравад. Рўдакї дар ин 

ќитъа Бухороро аз Баѓдод баланд нагузоштааст. Имрўз, ба њар њол,  Баѓдод Бухорост, мегўяд. 
Саид Нафисї дар «Муњити зиндагї ва ањволу ашъори Рўдакї» дар боби «Мамдуњин» менависад: 

«Бузургтарин ва маъруфтарин мамдуњи ў Наср ибни Ањмад подшоњи Сомонист».(9;477). 
Дар миёни муќаттаоти Рўдакї ќитъаест, ки «Дар мадњи Наср ибни Ањмад» номгузорї шудааст: 

Њотами Тойї туї андар сахо, 
Рустами дастон туї андар набард. 
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Не, ки Њотам нест бо људи ту род, 
Не, ки Рустам нест дар љанги ту мард(1;88). 

 
Аълохон Афсањзод дар ин маънї менависад: «Мамдўњи асосии Рўдакї Насри 11 ибни Ањмади 

Сомонї буд. Насрро Рўдакї чун Рустам род ва дар саховат чун Њотам, њатто аз ў волотар, 
заковатманд, дар набард чун Рустам шердилу мард, балки бартар аз ў тасвир мекунад»(3;210). 

Равшан аст, ки дар ин ќитъа симои Наср ибни Ањмад хеле муболиѓа шудааст, ки ба њаќиќати 
таърихї рост намеояд. Шоир мамдўњи хешро аз Њотаму Рустам хеле баланд медонад. Њатто мегўяд: 
«Не, ки Рустам нест дар љанги ту мард.» Абдулѓанї Мирзоев ќитъаи мазкурро мисол оварда 
менависад: «Рўдакї дар ин ќитъаи шеърї аз тасвири сифоти мамдўњ дур рафта, хеле ба муболиѓа роњ 
додааст ва маълум аст, ки Наср бинни Ањмад дар ќањрамонї на ин ки ба Рустам баробар набуд, балки 
њељ яке аз корнамоињои афсонавии Рустамро њам зоњир накардааст» (6;222). 

Бењтар аст, ки дар љавоби ин гуфтањои А. Мирзоев аз маќолаи Камол Айнї «Ќасида дар осори 
Рўдакї» мисол биёрем: «Ин тавсифу таърифњое, ки шоир мекард, ба маќсади муайяне равона карда 
шуда буд. Яъне бо талќин кардани сифатњои олї шоир мехост, ки хулќу кирдори њокимон ва 
саркардагони замонро, ки ба љамъият бевосита дахлдор аст, як навъ ба хати адолатпарастї, 
инсондўстї, саховату инсоф ва шуљоату фидокорї кашад»(8 ;111). 

Атахон Сайфуллоев дар ин хусус менависад: «Ба фикри камина Шибли Нўъмонї ва Абдуѓанї 
Мирзоев яке аз вижагињои асосии асари бадеї ва ќањрамонї онро аз эътибор соќит кардаанд. Ин 
вижагї аз њамин иборат мебошад, ки ќањрамони асари бадеї нусхаи аслї – нусхаи фотографии 
шахсияти таърихї ё воќеї нест. Шоир њуќуќи комил дорад, ки бо маќсади офаридани образи типї аз 
чунин воситањои тасвири бадеї, њамчун муболиѓа, истифода барад»(2;330). 

Мо ба гуфтањои А. Афсањзод, К. Айнї, А. Сайфуллоев њамфикр буда, њаминро илова карданием, 
ки Њотами Тай ва Рустам њам образњои типианд, ки нависандагон ва ќиссагўён тавассути санъатњои 
бадеї, хоса муболиѓа ва иѓроќ офаридаанд. Маќсади мо аз овардани ќитъаи зикр шуда он аст, ки 
Рўдакї аз воќеањои  замонаш дур набудааст. Дар ашъори боќимондаи ў мо набзи муњиташро боз 
бештар њис мекунем. 

Дигар ќитъае, ки ба шахси таърихии замони Рўдакї нисбат додаанд, порчаи шеъри панљбайтааст. 
Дар ин шеър њам исми мамдўњ зикр нашудааст. Гўё Рўдакї онро ба вазири Наср ибни Ањмади 
Сомонї, ки худ њам шоир буду ба тозї ва форсї шеър мегуфт, бахшида бошад. Саид Нафисї дар 
китоби «Муњити зиндагї ва ањволу ашъори Рўдакї» менависад: «Савумин касе, ки бар онанд Рўдакї 
вайро мадењ гуфта бошад, Абўтайиби Мусъабї – вазири Наср ибни Ањмад аст»(9;489). Равшан аст, ки 
Абўтайиби Мусъабї шоири  њамзамони Рўдакист. Аз ў ба мо 16 байт боќї мондааст. Њељ љои шубња 
нест, ки Рўдакї ба ин шахси донишманд, шоири замон, њаммаслаку њамаќидааш шеър  бахшида 
бошад. Шеър чунин аст: 

Маро људи ў тоза дорад њаме, 
Магар људаш абр асту ман киштзор. 
Магў як сў афкан, ки худ њам чунин 
Биандешу дидай хирад баргумор. 
Або барќу бо љастани соъиќа, 
Або ѓулѓули раъд дар кўњсор. 
На моњи Сиёмї, на моњи фалак, 
Ки инат ѓулом асту он пешкор. 
На чун пури мири Хуросон, ки ў 
Аторо нишаста бувад кирдгор! (1;109) 

 
Аз мундариљаи ќитъа равшан мешавад, ки мамдўњ шахси саховатманд, љавонмард, ѓамхори 

Рўдакї будааст. Шоир сахои мамдўњро ба абри бањор, ки ба сари киштзорњо файз мерезад, ташбењ 
медињад. Ва таъкид мекунад, ки ба ў ба дидаи хирад бингар. Барќе аст, ки бо љастани оташак дар 
кўњсор ѓулѓула меафканад. Сипас мамдўњро ба моњи Сиём, ки Муќаннаъ мебаровард ва моњи фалак 
ташбењ дода мегўяд, ки моњи Сиём ѓуломи ўст, моњи фалак пешкораш. Дар байти охирин шоир аз атое, 
ки пури мири Хуросон, яъне фарзанди Мири Хуросон, эњтимол Наср ибни Ањмади Сомонї дар назар 
аст, офаридгор ба маќоми ў бахшидааст, ёдрас мешавад. Вале саховати мамдўњаш аз њама болост. 

Ин ќитъаро Атахон Сайфуллоев порае аз ќасида гуфтааст, ки ин аќида њам аз эњтимол дур 
нест(2;326). Вале мо онро аз рўи шакл ва мазмун њамчун ќитъа аз назар мегузаронем. Аввалан ин пораи 
шеърї дар шакли ќофиябандии ќитъа ба мо расидааст. Оѓози он њам ба ќитъа монанд аст. Яъне шеър 
аз маќсад сар мешавад. Дар давоми чор байт сифатњои мамдўњ тавассути ташбењу муќоиса зикр 
меёбанд. Байти охир як навъ анљомест. 
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Устод Рўдакї ба шодию яъси замона, ба бурду бохт, зафару фавти атрофиёнаш њељ гоњ  бетафовут 
набудааст. Дар осори боќимондаи ў мо ба марсияи шоир Муродї, Шањиди Балхї дучор мешавем, ки 
дўстон ва шогирдони ў буданд. Шоир дар марсияи Абулњасани Муродї аз рењлати ў бо сўзу гудоз ёд 
мекунад. Аммо марсияи ў танњо навња нест, сифатњои неки шоир Муродї ёд мешавад. Марсия дар зери 
ќалами устоди сухан хусусияти васф, мадњро гирифта, аз ноумедї хонандаро ба сўи накўкорию 
накўномї мекашад. 

Мурд Муродї, на њамоно, ки мурд, 
Марги чунон хоља на корест хурд. 
Љони гиромї ба падар боз дод, 
Колбади тира ба модар супурд. 
Они малак ба малаке рафт боз, 
Зинда кунун шуд, ки ту гўйи бимурд? (1;79) 

 
Пас аз ин байтњо Рўдакї сифатњои Муродиро бо лафзи хеле шево ва ташбењу муќоиса зикр 

мекунад: 
Коњ набуд ў, ки ба боде парид, 
Об набуд ў, ки ба сармо фусурд. 
Шона набуд ў, ки ба мўе шикаст, 
Дона набуд ў, ки заминаш фишурд. 
Ганљи заре буд дар ин хокдон, 
К-ў ду љањонро ба љаве мешумурд(1;79). 

 
Аввалан  ин мисраъњо дар њаде суруда шудаанд, ки аз нигоњи содагї сода, аз нигоњи маънї олї, аз 

назари забон равон. Кас ба ягон луѓоти мушкилфањм дучор намешавад. Симои шоир Муродї пас аз 
гузашти асрњо пеши назари мо љилвагар мешавад. Рўдакї бо боварии том мегўяд, ки ў дар ин хокдон, 
яъне замона ганљи заре буд, ки ду љањонро ба љаве њисоб намекард. Ин бањо ва ин сифотро ба шоире 
додан дар асри Рўдакї кори осон набуд. 

Сипас шоир мегўяд, ки ќолаби хокияшро дар хок гузошту љону хирадро ба сўи самовот бурд. Аз 
гуфта маълум мешавад, ки Рўдакї мављудияти рўњ, пас аз марг аз тан људо шудани љон ва њамроњи он 
аќлу дониши банда ба сўи осмонњо рафтанашро мўътаќид аст. Аз мисраъњои зер равшан мешавад, ки 
Рўдакї пас аз мурдан зинда мондани рўњро эътироф мекунад. Ба андешаи ў љони дувум вуљуд дорад, 
вале халќ онро намедонад. Муродї вафот карда бошад њам љони дувумашро ба заррае табдил дода, ба 
љонон, яъне Парвардигор супурдааст. Дигар ин ки пас аз њамаи ин ќањрамони шеърро ба майи соф 
ташбењ медињад, ки дар натиљаи љўшиш аз дурд људо шуда, бар сари хум рафтааст. Маќсад ин аст, ки 
дар ин љањон нокомињо бисёранд, бузургон онњоро тарк мекунанд. 

Чуноне дида мешавад, устод Рўдакї дар ин марсия дар баробари инъикоси ѓаму андўњ, тасвири 
бузургию хирадмандии Муродї, боз андешањои фалсафии хешро баён карда, озодона дар хусуси ин 
љањону он љањон, мављудияти рўњ ва май фикрашро баё мекунад. 

Саид Нафисї ба марсияњои Рўдакї бањои баланд медињад: «Аз шуарои  Эрон, ки пеш аз Рўдакї 
будаанд, маросие намондааст, ки бидонем пеш аз ў марсият дар шеъри порсї ба кадом поя расида буд. 
Вале дар чанд байт марсияе, ки аз Рўдакї ба мо расида, мунтањои чирагии ўро метавон дид. Маъруф 
аст, ки шуарои араб дар марсия ба љои баланд расидаанд, вале касоне, ки дар њар ду забон даст доранд, 
донанд, ки марсияи Рўдакї куљову филмасал он маросии маъруфи Абулатоњия куљо. Маросии хуб он 
аст, ки агар касе он мутавафоро нашиносад ва аз хисоли ў огоњ набошад, дил бар вай бисўзад. Рўдакї 
дар ин боб тавонотар аз аќрони хеш аст»(9;645-646). 

Аълохон Афсањзол дар хусуси марсияњои Рўдакї ба тафсил сухан ронда ба чунин хулоса меояд: 
«Рўдакї бењуда будани сўзу гудоз, рўканию мўканї ва гиряву нолаи бепоён ва хастагиро бо далелњои 
мантиќї ба исбот расонида, шахси мусибатзадаву азодорро бо суханони њакимона панду тасаллї 
медињад…» (3;171). 

Дар эљодиёти устод Рўдакї инъикоси симоњои таърихии замонаш бисёр аст. Аммо мо дар ин 
рисола ба инъикоси образњои таърихї ё ин ки њамзамононаш дар муќаттаот мањдуд мешавем. Дар 
ќитъањои шоир мо боз ба симоњои Маљ, Айёр, Балъамиро вомехўрем. 

Аз ин миён ќитъаи ба ровияш Маљ бахшидаи ўро аз назар мегузаронем. 
Ай Маљ кунун ту шеъри ман аз бар куну бихон, 
Аз ману дилу сиголиш, аз ту тану равон. 
Гўрї кунему бода хурему бувем шод, 
Бўса дињем бар ду лабони паривашон (1;161). 
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Муњаќќиќони эљодиёти Рўдакї ин ќитъаро ба хотири исботи кўрии Рўдакї чунон печу тоб 
додаанд, ки хонанда њатто рањгум мезанад. Мо мехоњем, аввал андешањои онњоро аз назар гузаронем. 
Саид Нафисї дар асари арзишманди хеш «Муњити зиндагї ва ањволу ашъори Рўдакї» менависад: 
«Дар замони пешин ва бештар дар  ќарни чањоруму панљум маъмул будааст, ки шуарои бузурги Эрон 
шеъри хешро бо мусиќї њамвора тавъам мекарданд. Ва њар ќасидаи эшон мебоист дар яке аз пардањои 
мусиќї хонда шавад. Ва ба њамин љињат шоири бузург њамвора он кас будааст, ки дар ин саноат даст 
дошта бошад ва  яке аз созњоро бинавозад ва овози дилфиреб дошта бошад ва агар аз овоз бебањра 
мебуду табиат ин лозимаи шоириро аз вай дареѓ мекард, мебоист касеро ба исми ровї дошта бошад, 
ки дар маљолиси подшоњон ашъореро, ки суруда буд, ба овоз бихонад» (9;646). 

Абдулѓанї Мирзоев дар маќолаи «Рўдакї ва љараёни зиндагии ў», ки дар маљмўаи «Рўдакї ва 
замони ў» ба табъ расидааст, пас аз овардани фикри Саид Нафисї дар бораи ровї менависад: 
«Бинобар он ба кўмаки ровї эњтиёљ пайдо кардани Рўдакї, њамон навъе, ки пеш аз ин гуфтем, бояд 
натиљаи заъфи пирї ва бештар ба ин восита аз савти дилкаши худ људо гаштани шоир бошад, ки ин 
њодиса барои ў, бешубња, мусибати хурд набуд»(6;220). Аълохон Афсањзод дар ин хусус менависад: 
«Вале набояд фаромўш кард, ки ровї доштани шоирони касбї дар ќадим як амри маълум буда, аксар 
ашъори онњоро дар мавридњои хос ќироат мекарданд»(3;171).  

Назари адабиётшинос, муаллифи китоби «Паямбари ишќ» Атахон Сайфуллоев дар ин хусус чуни 
наст: «Давраи сеюми њаёти шоир ба мањрумиятњо рост омад. Вай ба шиканљањои пирї гирифтор шуд. 
Овози форам, гўшнавоз ва ширадори пештарааш бо заъфи пирї осеб ёфта буд. Ашъори ўро дар 
сўњбату мулоќотњо Маљ ном љавони ровї ќироат мекард»(2;185) Шарќшинос Е. Э. Бертелс менависад: 
«Эњтимол меравад, ки ин сатрњои ноумедона дар охири умри шоир суруда шудаанд, замоне ки ў аз 
мўњташамї, эњтироми бузург ва њатто, мумкин нури чашмашро њам аз даст дода буд»(5;137)  

Е. Э. Бертелс пас аз ин гуфтањо ќасидаи «Шикоят аз пирї»-ро мисол меорад ва дар мавриди 
нобиноии ў ва ровияш Маљ аз шоири асри Х1У Шамси Фахрї мисол меорад: 

То мидњати ў хондиву гуфти зи шараф ку, 
Устоди сухан Рўдакиву ровии ў Маљ. 

 
Аз байни муќатаоти асрњои Х ва нимаи авали асри Х1 ба чанд ќитъае дучор меоем, ки ба мавзўи 

ранг кардани риш ё сафедии мўй бахшида шудаанд. Яке ќитъаи машњури Рўдакист: 
 

Ман мўйи хешро на аз он мекунам сиёњ, 
То боз нављавон шаваму нав кунам гуноњ. 
Чун љомањо ба ваќти мусибат сияњ кунанд, 
Ман мўй аз мусибати пирї кунам сиёњ(1;161). 

 
Аълохон Афсањзод менависад, ки ин ќитъа дар љавоби ќитъаи Хусравонї аст, ки кинояомез гуфта 

буд: 
Аљаб ояд маро зи мардуми пир, 
Ки њаме мўйро хизоб кунанд. 
Бо хизоб аз аљал њаме нарањанд, 
Хештанро чаро азоб кунанд(1;177). 

 
Аълохон Афсањзод ва Холиќ Мирзозода дар як аќидаанд, ки Рўдакї дар айёми пири њам озода 

мегашт, бадхоњонаш ин рафтори ўро зери таъна мегирифтанд. Дуруст аст, шоир ва сароянда, надиме 
чун Рўдакї бояд озода бошад. Аммо дар ќитъа сухан аз ранг кардани риш меравад, ки дар миёни халќ 
одат ба мардон набуд. Вале аз ќитъаи Хусравонї маълум мешавад, ки иддае аз ашрофзодагон ин 
амалро дар пирї ба љо меовардаанд. Ќитъаи Хусравонї ба Рўдакї нигаронида нашудааст. Эњтимол 
Рўдакї ќитъаи хешро ќабл аз Хусравонї ба маънии маљозї суруда бошад. Ба фикри мо бе асоси илмие 
мо њаќ надорем, ки шоиреро чун Хусравонї, ки сабки Рўдакиро дар шеър пайравї мекунад, бо ў 
муќобил ё ин ки «бадхоњ» биорем. 

Бояд гуфт, ки пирию ришу сарсефедї як навъ канораљўйї аз айшу нишот дониста мешудааст, аз 
ин сабаб баъзе касон кўшиш мекардаанд, ки сапедии риш ё мўи сари хешро нишон надињанд.  

Дар миёни ашъори устод Рўдакї ќитъае ба мо мерос мондааст, ки ишора ба сафедии мўй ва 
ногувории пирї аст: 

Сапедбарф баромад ба кўњсори сиёњ, 
Ва чун дарун шуд он сарви бўстонорой. 
Ва он куљо бигворид, ногувор шудаст, 
Ва он куљо нагзойист, гашт зудгазой (1;171). 
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Аз ин ду ќитъа ба хулосае омадан мумкин аст, ки сапедии мўй њамчун гувоњи яъсу ноумедї тасвир 

гардида, аз гузашти умр шањодат медињад. 
Аз он муќатаоте, ки мо  аз назар гузаронидем, равшан мешавад, ки шоир њамнафаси замони хеш 

будааст. Аз ашъори ў мо имрўз аз воќеањои таърихии асри Х ва вазъи замона, ањволи шуаро ва дигар 
табаќањои љомеа воќиф мешавем. 
 
КАЛИДВОЖАЊО:  муќаттаоти  Абуабдуллоњи Рўдакї, воќеањои таърихї,  симои  шахси таърихї, воќеањои таърихии асри Х. 
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НЕКОТОРЫЕ ИСТОРИЧЕСКИЕ И СОЦИАЛЬНЫЕ СОБЫТИЯ В КАСЫДАХ 

АБУАБДУЛЛО РУДАКИ 
 
Поэт не может находиться вне исторической и социальной среды. Эти факторы разными путями и способамы действуют на 

него и на его творчество, и мы в его произведенях чуствуем дух того времени, в которм он жил и творил. Статья посвящена анализу 
некоторых истроических и социальных собитий, которые отражены в касыдах великого таджикского поэта Абуабдулло Рудаки. 
 

SOME HISTORICAL AND SOCIAL EVENT IN RASIDAS OF ABUABDULLO RUDAKI 
    

The poet can’t find unhistorical and social environment. These factors are deference ways and methods act to it and it’s creative we to it’s 
words feel spirit that time, when he lived and created. The article is devoted about some historical and social event which reflected in kasidas of great tajik 
poet Abuabdullo Rudaki. 

 
 

АНАЛИЗ ОБРАЗА ЖЕНЩИН В «БАХТИЯР-НАМЕ» 
 

Г.Ш. Шарофова 
Институт повышения квалификации государственных служащих Управления 

государственной службы при Президенте Республики Таджикистан 
 

Наследие домусульманской литературы иранцев до наших дней дошло в двух стилистических 
переложениях: народно-литературной  и орнаментированной Дакайики Марвази (начала XIII в.), 
источником которого, являлась народная   мысль произведения. 
 Коллизией, послужившей основанием для создания «Бахтияр-наме», выдвинуто разногласие между 
самодержавцем, класс которых, постоянно считает себя «тенью Творца» на земле, и личностью, 
настаивающей на праве иметь собственное значение. 
 В имени царя - Солейман-шаха- семитского по происхождению, уже замечается беспечное 
отношение к стилистической детализации. Дакайики Марвази в этом случае использовал иранское имя – 
Азадбахт. Его царство называется Чин - Китай, в то время как у Дакайики Азадбахт выведен царем Аджама. 
Но заметим, что в произведениях народной литературы такие детали существенной роли для построения 
структуры не играют. Важно то, что не нарушает странного хода сюжетной линии, которая особенно волнует 
тех, которые день  за днем собирались в определенных местах, где сказители рассказывали о судьбах 
персонажей произведения. Книгу же могли приобрести немногие.   

Следует заметить, что в народных обработках «Бахтияр-наме» объем произведения значительно 
сокращен. В указанном собрании «Джаме ул-хикайат» повесть занимает всего лишь 57 страниц (1,3,6, II, 368-  
936). Версия Дакайики же в русском переводе, получившем название «Услада душ или Бахтияр-наме», 
занимает более ста страниц (1,3,101-208). 
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 В «Бахтияр-наме» антагонистами выступают представители «сильного пола», но как во многих 
художественных произведениях сказочного, приключенческого и любовно-романтического содержания 
«яблоком раздора» служит женщина. От того, как вырисовывается центральный образ женщины, зависит 
притягательность произведения. 
 Воевода царя Солейман-шаха был в отлучке по служебным делам, когда царь, встретив на улице  его 
дочь, влюбился в нее, и приказал, отправить в свой гарем. Царь сделал ее незаконной женой. Но обиженный 
своеволием царя, воевода устроил заговор: он перетянул на свою сторону авторитетную знать страны. Когда 
же царь послал его в посольство, перебегает на службу к царю той страны, куда был послан. И воевода во главе 
войска той страны вторгается в Чин. А в это время дочь воеводы уже была беременна. Солейман-шах, видя, 
что не может одолеть вражескую силу, решил покинуть страну. 
 У дочери воеводы есть выбор: «Мои дела осложнились, говорит ей царь, уйдешь со мной  или 
останешься?» «Я никогда не расстанусь с вами», говорит без раздумий   жена (1,3, II, 371). 
 Солейман-шах с женой отправился в Керман. В пути около родника жена его рожает мальчика, где 
они его оставляют. Этот «подкидыш» и есть главный герой «Бахтияр-наме». Его же родители были весьма 
дружески приняты царем Кермана, который помог Солейман-шаху с войском. С помощью этого войска он 
вернул свой трон, а воевода сбежал. 
 Когда происходили эти события, ребенка подобрал разбойник Фаррох-совар, усыновил и дал имя - 
Ходай-дад (Богдан). Подросший Худай-дад, в набегах названного отца не участвовал. Он испытывал 
отвращение к этому, но иного выхода у него не было. 
 Однажды Фаррох-совар, раненный при налете на караван, был схвачен. Попал в плен и,  его пытался 
спасти Ходай-дад. Взятых в плен разбойников отдали на суд Солейман-шаха, который простил и отпустил их, 
а Худай-даду дал имя Бахтияр и сделал его конюхом. Вскоре царь назначил Бахтияра казначеем. Царь 
соблаговолил Бахтияру и приближал  к себе, ибо душа его предчувствовала узы кровной связи между ними. 
 У Солейман-шаха было десять визирей, которые с опаской смотрели на стремительное возвышение 
Бахтияра при дворе. Они искали случая расправиться с ним. И они дождались своего часа. 
 Как-то Бахтияр напился и по ошибке заснул в спальне царя, а рядом положил оголенную саблю. Царь 
заподозрил Бахтияра в тайной связи со своей женой. Самооправдания Бахтияра, естественно, делу не помогли. 
Визири приготовились нанести удар по опасному сопернику. 

Таким образом, мы познакомились с мотивацией «рамочной» части произведения, которая составляет 
ее основу. В дальнейшем «рамка» будет играть связующие функции. Такие функции были возложены на 
санскритское «пятикнижие» - «Панчатантру». В дальнейшем некоторые писатели усложнили функции 
«обрамления» хотя уже вторые и последующие «кольца» в той же «Панчатантре» были использованы в  
возможности необходимого раздвижения  рамочной новеллы. Мы по «Бахтияр-наме» уже замечаем 
необходимость такой структуральной переоценки роли рамочной новеллы. 

Сюжет рамочной новеллы для современных жителей планеты с ее фантастическими, детективными  
и прочими творческими достижениями кажется до примитивности простым. Да и алиби для Бахтияра заранее 
было подготовлено. Ведь разбойников царь «амнистировал»: кто- нибудь из них сможет засвидетельствовать о 
благодарных качествах Бахтияра. Но следует иметь ввиду, что эта «рамка» была создана, по крайней мере, 
полторы тысячелетия тому назад. Но этого эмоционального состояния достаточно, чтобы раскрыть душевные 
качества тех, правление которых делает страну неустойчивой, а нравственность - лицемерной. Первый визирь 
уже радуется: «Если у Бахтияра будет сто жизней, даже одну он не сумеет спасти!» (1,3, II, 376). 
 Первый визирь настойчиво требует у царя поскорее расправиться с «воровским выкормышем», ибо 
он не исправим, так как вышедший из низов, не может быть исправлен воспитанием. Если позицию он 
подкрепляет рассказом, в котором один визирь воспитал еще юного вора, то, в конце концов,  тот с друзьями 
убивает визиря с сыновьями, грабит дом, что означает, что юноша занял место отца – главаря  разбойников. 
 Несмотря на относительно слабое художественное искусство воплощения творческих концепций, 
выраженных первым министром -воспитанием изменить врожденную натуру человека невозможно - вы еще 
занимаете умы представителей многих научных дисциплин. Вставной рассказ, прочитанный первым визирем, 
не прибавляет напряжения в творческой ситуации, а играет лишь роль идейной иллюстрации в ней.  
 Царь, выслушав визиря, изъявляет желание поговорить о деле Бахтияра с Царицей. Тем не менее, 
визирь  берет это на себя. Этот визирь проявляет себя весьма активной личностью,  даже Царь как-то робеет 
перед ним. Он подавляет также и волю царицы. 
 Что касается образа женщины в этом дастане, то он выведен не так ярко и выпукло, как во многих 
других произведениях народной литературы. Но мы, конечно, не должны долго «привыкать» к сказочной, 
лубочной цветистости этих произведений, которые соответствуют типу художественно-эстетического 
мышления своей литературной категории. Если же согласиться с такой концепцией, то «пассивность» царицы 
в «Бахтияр-наме» оправдывает творческий замысел своих творцов. 
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 Метафорическая действительность, в которой происходят описываемые события, весьма схожа   с  
реальной действительностью: и царь и царица, невзирая на высокое положение, которое они занимают, 
чувствуют растерянность и страх, потому, что чувствуют недоброжелательность своих министров. Царь, 
конечно, в определенной мере защищен законами государства. Но у него есть и опыт: однажды «законы 
государства» не защитили его напористого противника и ситуация,  в которой он находится сейчас, преследует 
его с того случая. Но положение царицы выглядит еще и так: если она лишится доверия царя, министры 
быстро расправятся с ней, или же она останется верной своей совести. Но она отвергает попытки обвинить ее в 
связи с Бахтияром. Визирь же откровенно шантажирует ее: «То, что я слышал про тебя, - говорит он,- если сто 
человек засвидетельствуют о твоей невинности, меня не переубедят (1,3, II, 379- 380). Визирь учит ее 
оклеветать Бахтияра в попытке сближения с ней, и угрожает ей  царём, если она откажет ему. Царица пытается 
оказать сопротивление визирю: «Никогда не пойду на ложь! Я не буду проливать невинную кровь! Не 
боишься божьего гнева, внушая мне такие мерзости?!» (1,3, II, 379- 380). Но страх в ней берет верх, и она дает 
согласие лжесвидетельствовать. 
  На второй день Бахтияр защищается более активно и приводит в пример ситуацию, в которую попал 
молодой купец, от которого отвернулась удача  и все, что он делал, пошло насмарку. 
 На  третий день Бахтияр рассказывает «внутрирамочный» рассказ о сыне царя Алепо Бехзада, 
который был очень нетерпеливый. Однажды, когда он проводил время с друзьями, Бехзад попросил своих 
друзей рассказать о том, какие они знают приключения. 
 Один из друзей Бехзада рассказал, как ночью встретил веселое гулянье принцессы Негаран, дочери 
царя Рума и  о том какой красавицей она была. 
 Бехзад влюбился в Негаран. Он заставил отца за огромные богатства склонить царя Рума выдать свою 
дочь за Бехзада. Бехзад приезжает к невесте, торопится увидеть её, используя для этого отверстие в стене. 
Негаран замечает это и приказывает служанке отогнать любопытного. Та протыкает вилами глаза  Бехзада.  
 Поэтому Бахтияр отговаривает  Солейман-шаха не торопиться с вынесением опрометчивого 
приговора.  
 Таким образом, Бахтияр рассказывает еще: 1. Приключения Абу Сабира, благодаря терпеливости 
перенести трудности. 2. Приключения царя Йемена и хабашского царевича Абра. 3. Рассказ о дочери визиря 
Камкара и Дадбине. 4. Рассказ о дочери царя Ирака и царя страны Хабаша. 5. Рассказ о галантерейщике, 
который поспешил и попал в трудное положение. 6. Рассказ о том, как Абу Таммам пал жертвой завистников. 
7. Рассказ о том, как царь Хиджаза пытался изменить судьбу, но не смог. 
 Бахтияр с помощью этих рассказов продержался десять дней, но коварные визири все же уговорили 
царя вынести ему смертный приговор. Когда о судьбе Бахтияра узнал бывший разбойник Фаррох-совар, 
пришел к царю и предложил вместо Бахтияра казнить его. Именно от него Солейман-шах  узнал, что Бахтияр 
его сын. Он, как того требует идея произведения, наказывает зло в лице зловредных визирей и вознаграждает 
Бахтияра, носителя добрых и светлых начал, уступив ему свой царский трон. Себя же царь награждает за 
терпение  счастьем иметь такого наследника, как Бахтияр. Мать Бахтияра признала свое малодушие и 
способствовала разоблачению визирей. Остается отметить, что среди вставных рассказов есть и такие, в 
которых женскому характеру уделено особое внимание. 
 В «Рассказе о дочери визиря Камкара и царе Дадбине» (1,3, II, 401, 406) творцы персоязычной 
народной литературы и художественно-эстетических традиций еще раз обращают внимание на роль 
женщины в многообразии проявлений человеческой сущности. 
 Право человека быть защищенным от всевозможных угроз, его право признать справедливость 
наказания, налагаемого на него учреждением государственного правопорядка, является идейным ядром 
новеллы-иллюстрации. Бахтияр в том положении, в котором находится, чрезвычайно удачно обрисовывает 
суть этой правовой идеи с участием субъектов права. Это обстоятельство наводит исследователя данного 
произведения на предположение, что в какие-то далекие времена оно в каком-то ином изложении служило 
толкованием рассматриваемого правового положения. 
 Царь Дадбин, имя которого в переводе на русский язык означало «судия», мало соответствует 
предназначению своего социально-правового смысла. Он - явный деспот. Ему служат два визиря- антипода: 
Кардан (ведущий) и Камкар (целеустремленный). У Камкара есть дочь, наделенная красотой, чистотой, 
набожностью, ясным умом и рассудительностью, качествами, редко украшающими одну личность в реальной 
жизни. 
 Однажды Кардан приходит в гости к Камкару. Он с первого взгляда влюбляется в девушку, но знает, 
что шансов породниться,  у него нет, так как Камкар был холоден с ним. Но  интрига завязывается через него: 
на другой день он о красоте девушки рассказывает царю, который, не долго раздумывая, потребовал у 
Камкара отдать дочь за него. Камкар о сватовстве царя извещает дочь. Но дочь категорично заявляет: «О, отец, 
тот, кто испытал наслаждение в смирении Богу, к чему ему телесные наслаждения. О, отец, ты прости мою 
дерзость, но таких предложений больше мне не делай. Если ты в состоянии, защити от него» (1,3, II, 403). 
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Ответ девушки приводит царя в бешенство, и он угрожает ей применением насилия. Отец с дочерью выход 
видят в бегстве. Но царь преследует их и убивает Камкара, а девушку насильно берет в жены. 
  Однажды Дадбин, удручённый каким-то делом, поручил Кардану следить за гаремом. Но тот не 
забывал о своей страстной любви к девушке и предлагает ей разделить ее с ним, на что получает ответ: «Я 
никогда не уступала похотливым желаниям и не опоганила подол благочестия. Поэтому не желаю видеть в 
лесу львов такую собаку, как ты!» (1,6, II, 403-404). Кардан возводит поклеп на девушку, что она милуется с 
сыном повара. Попытки царицы внушить терпеливое расследование дела, были  отвергнуты. Так как 
проливать кровь женщины богу не угодно, ее сажают на верблюда, и пускают на произвол пустыни и голода. 
В пустыне девушка обратилась к Богу и ее пути развязались. Ее встретил старый караванщик, удочерил. Она, 
по просьбе названного отца с молитвой обратилась к богу, чтобы нашлись пропавшие верблюды. Затем они 
вернулись в город. Как-то в присутствие царя у караванщика спросили про чудеса. Он рассказал о случае с 
девушкой. Он скрытно привел царя к себе, который увидел ее на молитвенном коврике. И впервые в жизни, 
царь попросил у женщины прощения. 
 Царица простила проступок царя, но решила  довести дело до конца. Она попросила оставить ее с 
Карданом наедине, а самому спрятаться. Когда тот увидел девушку, тут же предложил ей свои услуги. Так 
царь узнал о невинности своей жены, но оживить ее отца он мог. Царь постоянно «чувствовал раскаяние по 
поводу убийства отца девушки и стыд перед девушкой не покидал его» (1,3, II, 406). 
 Такие, небольшие по объему, но с огромным эмоциональным зарядом произведения оказывали 
сильное воздействие на сознание носителей этой литературы в их доверии и уважение ко второй части 
человечества, создавали эмоциональный контраст другим произведениям с противоположным идейным 
ядром. В целом, они выполняли одну из весьма важных функций художественного творчества - 
познавательную. 
 В борьбе с седьмым министром Бахтияр прибегает к помощи антитезы «женской идеи» предыдущего 
рассказа. Художественное творчество - это эхо действительности. В данном же случае сюжет повести просто 
требует, чтобы Бахтияр использовал наиболее логически  доступные полемические приемы художественной 
литературы-сентенции. Ведь бессовестные визири шантажируют женщину, чтобы она солгала. Она на «очной 
ставке» высказывает мнение, что Бахтияр заслуживает казни. Бахтияр же, в противоположность своему 
высказанному мнению, приводит в пример коварство женщины  в новом рассказе. «Женщины, - говорит он, - 
предпринимают разные хитрости, как это сделала дочь царя Ирака с царем Хабаша… 
 

Дьявол бежит от хитростей женщины, 
Позору подвергают мужчину женщины. 
Остерегайся, не верь словам женщины, 
Если ты мужчина и разумом наделен…» (1,3, II, 407) 
 

 Но какова эта женщина, от которой так страстно пытается остерегаться наш герой? Насколько она 
страшна, что так ее опасаются мужчины! Аналогии с другими однотипными произведениями можно 
сопоставить. 
 Все эти вопросы, конечно, риторичны, и даже если поднатужиться, ответ на них не идет дальше 
необходимых творческих приемов. Человек с убеждением не может  в течение двух дней кардинально 
изменить свою позицию  в одном и том же вопросе. 
 А с дочерью царя Ирака было так: Царь Хабаша решил жениться на дочери царя Ирака. Получив 
отказ, он поднял войска, и захватил было  Ирак, но царь Ирака попросил перемирие и отдал свою дочь за царя 
Хабаша. У царевны от первого брака был сын, но она  поведала, что его отцом является раб. Однажды она 
целовала сына, Фаррох-зада, когда ее при этом застиг смотритель гарема, который донёс о случившемся  царю. 
Создалась сложная ситуация. Царь приказал слуге тайно убить мальчика и закопать его. Но красота мальчика 
послужила его защитой. Слуга его спрятал. Но царица с помощью доброй старухи призналась в том, что 
Фаррох-зад его сын. Когда всё прояснилось, слуга признался, что не убивал мальчика. Царь обрадовался и 
привел его к матери. 
 Бахтияр завершает свою защиту с помощью данной новеллы назиданием: «женщины придумывают 
хитрости, чтобы устраивать свои дела» (1,3, II, 413). Это, конечно, так. То же делают мужчины. Следовательно, 
никакого нарушения равновесия в соотношении поведения и поступков мужчин и женщин искать не надо. 
Надо обратить внимание на то, кто распространяет сплетни о тех и других. Авторами художественных 
произведений в абсолютном большинстве случаев являются мужчины. Здесь скрывается «секрет» 
распространения мнений о  женщине. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: наследие   домусульманской литературы, «Бахтияр-Наме», художественные произведения сказочного , 
приключенского и любовно –романтического содержания. 
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ТАЊЛИЛИ ОБРАЗИ ЗАНЊО ДАР «БАХТИЁРНОМА» 
 

   Њангоми тањлил хонандаи гиромї дар ин маќола самимият ва вафодории занро нисбат ба оилаи худ  дарк мекунад. 
Дар талотумњои љангии кишвар зан мудом дар пањлўи шавњар њамчун як маслињатгар, шахси мењрубон ва сиёсатмадори хуб дар 
донистани илми идоракунии давлатї шинохта шудааст. Дар ин маќолаи шогирдона айёрии зан дар суханронињои Бењзод бо 
маликаи Рум Нигарон тасвири худро ёфтааст. 
 

THE ANYLIZ SHAPE OF WOMEN IN «BAKHTIYORNOMA» 
 

 In this given productions of fairy adventures and lovely – romantic maintanance «yabloko razdora» serve women. Wow in the main sot her 
reflaction and women cunning in the speech Behzod whith geen Vizanti Nigaron. 
  
 

ДУНЁИ ДИГАРИ ШЕЪР 
 

Муњаммадалии Аљамї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 Андешаварзї ва мазмунофаринї дар кори шеър ва он њам дар шеъри ирфонї аз шоир салиќа, 
дониш, њунар ва маърифати фитрї хоњад. Одина Рањмон бо њамин ният ва мурод китоби шеърњои 
худро «Майхонаи Мавлавї» унвон додааст. Одина Рањмон дар шеъри муосири тољик аз он 
шоиронест, ки ба шеъри Мавлоно аз нигоњи фитрї ва эътиќод менигарад. Дар воќеият њам, шеъри 
Мавлоно ситоиши њамин фалсафа аст. Фалсафаи эътиќод, имон ва инсонгарї: 
  Њар шаб, њар сањар туро ман ба дуо бихостам, 
  То ба чи шевањо туро ман зи Худо бихостам. 
  То шавї аз суљуди ман муниси ин вуљуди ман, 
  Худ бишудї ин вуљуди ман, чунки туро бихостам. 
  Дар пайи офтоби ту будам, зиё талаб, 
  Пок чу соя хўрдем, чунки зиё бихостам.[1] 
 
 Њарфи Одина Рањмон дар шеър њамин љињат аст. Шеъри ў бештар њовии маънои динї ва 
фалсафї аст, ки шеъри мусиќї, вазни ботин, зарб, мўњтаво саноии бадеии шеъри Мавлоно дар ѓазалњо 
аз ин дасти Одина Рањмон ошкоротар ба чашм мехўрад. 
 Мавлоно: 
   Суфї чаро њушёр шуд, соќї чаро бекор шуд, 
   Масте агар дар хоб шуд, масте дигар бедор шуд. 
   Хуршед агар дар гўр шуд, олам зи ту пурнур шуд, 
   Чашми хушат махмур шуд, чашми дигар хаммор шуд. 
   Лаълат шакарњо кўфта, чашмат зи рашк омўхта, 
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   Љон хонаи дил рафта њин навбати дидор шуд. 
   Њар бор узре менињї в-аз дасти масте медињї, 
   Эй љон, чи дафъам медињї, ин дафъи ту бисёр шуд. 
 
 Гар оташи дил бар занад, бар мўъмину кофар занад, 
 Сурат њама паррон шавад, гар мурѓи маънї пар занад. 
  
   Савдои ту дар љўи љон чун оби њайвон меравад, 
   Оби њаёт аз ишќи ту, дар љўи љўён меравад. 
   Бар зикри эшон љон дињам, љонро хушу хандон дињам, 
   Љон чун нахандад чун зи тан, дар лутфи љонон меравад. 
   Аз љони њар субњонае, њар дам яке рўхонае, 
   Масту харобу фоние то Арши Субњон меравад. 
   Љон чист хуми хусравон, дар вай шароби осмон, 
   З-ин рў сухан чун бехудон њар даме парешон меравад.[2] 
 
 Одина Рањмон: 
   Љон омада, љон омада, љони ѓазалхон омада, 
   Дар кулбаи торики мо, хуршеди тобон омад. 
   Ин ёри рўњонии мо, дар базми ирфонии мо, 
   Бингар ба мењмонии мо, гирёну хандон омада. 
   Бар дидањо бахшида нур, бар синањо шодиву сур, 
   Ѓам аз дили мо гашта дур, чун нури Яздон омада. 
   Он ахтари болоназар, равшантар аз шамсу ќамар, 
   Бо сад њазорон шуру шар, гўи зи кайњон омада. 
   Аз њайбаташ девонаам, дар банду дар завлонаам, 
   Дар гирди ў парвонаам, шамъи шабистон омада. 
   Мастона омад масти мо, дар рўзгори пасти мо, 
   То ки бигирад дасти мо, афтону хезон омада. 
   Бо ахтарон буд њамнишин, бо љони мо будї ќарин, 
   Аз мењри Хайрандеш бин, Одина Рањмон омада. 
 
 Эй хуфтаву эй бехабар, бедор шав ту як нафас, 
 Ќофилаи мо меравад, афканда овози љарас. 
 Гул аз гулистон меравад, бо оњу афѓон меравад, 
 Дар бўстони зиндагї, бар љои гул рўида хас. [3] 
 
   Эй ошиќон, эй ошиќон, майхона пазмони шумо, 
   Ман бандаи майхонаам, љони ману љони шумо. 
   Чун бо шумо дил бастаам, аз банди хорї растаам, 
   Занљири по бишкастаам, гаштам ѓазалхони шумо. 
 
 Во нигоњи тасаввуф: «Рўњи одмаї барои талаби камол ба олами сифлї омада, то баъд аз касби 
он ба олами улвї боз гардад».[4] Он чи дар ќиёси абёт Мавлоно ва Одина Рањмонро ба њам 
мепайвандад, њамин талаби камол аст. Мавлоно дар савдои њамин талаб масту бехуд мешавад, љон 
мешавад ва дар хонаи дил љой мегирад. Дил назаргоњи Парвардигор аст ва Худованд бар он назар 
мекунад: 
  Гуфт Њаќ: моро назармон бар дил аст, 
  Нест бар зоњир, ки он обу гил аст.[5] 
 
 Мавлоно барои дидор љон мешавад ва ба хонаи дил дар мезанад, бар он ки медонад навбати 
дидор наздик аст. Мавлоно худро дар ботин ба ин дидори дўст омода месозад ва ин савдоро дар љўи 
љон чун оби њайвон мепазирад. Талаби камол барои Мавлоно волотарин, болотарин, бењтарин ва 
яќинтарин зикр аст. Дар ин зикр тайёр ва њозир аст љонро хушу хандон барои дўст фидо кунад ва ин 
њолатро чи зебову шево тасвир мекунад: 
  Аз љони њар субњоние, њар дам яке рўхоние, 
  Масту харобу фоние то Арши Субњон меравад. 
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 Одина Рањмон дар њамин хат мехоњад, ќадам бигзоранд ва дар талаби камол њарфе дошта 
бошад, барои гуфтан, яъне дар шеъри муосир низ мавзўи асл ва муњим мисли њамеша инсон аст. Ва ин 
мавзўъ дар шеъри муосир, яъне њузури маънавии инсон дар талаби камол, њолат ва вижагињои хос ба 
замони худро дорад. Фаразан, агар тасаввур бисозем, дар замони Мавлавї љом ё пиёла аз гил, ё ољ, ё 
булур буда, дар асри имрўз агар ин шайъ таѓйир хурда, вале бода њамон аст. Ва он бодаи њаќиќї аст, ки 
нушидани он бар њар шоире насиб намекунад. Одина Рањмон дар пиёлаи ѓазалњои хеш њамин бодаро 
орзу ва талаб мекунад. «Пайдост, ки мушаххасот ва мухтасоти њар фарњангеро бояд дар давра ва 
мавќеияту сохти вижаи таърихї иљтимоии худи он замон бозхост ва арзёбї кард».[6] Ва табиист, ки 
шеъри муосири тољик низ аз ин вижагињо барканор нест ва шеъри муосири тољик низ њолати таърихї 
ва иљтимоии замони худро доро аст. ва як њолати он љилваи ирфонї гирифтани шеъри шоирони тољик 
мебошад. Њамон гуна, ки аз навъњои абёте, ки аз Одина Рањмон оварда шуд, ин љилва бисёр рўшан дар 
чашм меояд. Дар таърих ва шеъри форсї-тољикї садои ирфон ва тасаввуф њамеша гарм, рўшан ва 
баланд будааст. Имрўз он дар шеъри шоирони тољик дубора љон мегирад. Донишманди маъруф 
Муљтабо Муинї мегўяд: «Ба касоне, ки ирфон ва тасаввуфро њаќир мешуморанд, ин љо хуб аст 
ёдоварї кунам, ки ин давраи дурахшони таърихи Эрон аз њайси тасаввуф низ ѓанитарин ањди таърихи 
мост. Ва бисёре аз бузургони ањд, ки пеша ва корашон фалсафа, ё фиќњ, ё илм, ё шеър буд, њамин ки 
комил шуданд, сар аз гиребони тасаввуф бароварданд. Абулќосими Ќушайрї дар тасаввуф рисола 
навишт Абдулњусайн Омирї дар ањволи суфия китоб таълиф кард. Ибни Сино ба суфия тамоюл дошт. 
Ѓаззолї-олими фаќењ, оќибат орифи суфї шуд. Саної аз устоди тасаввуф гардид. Њатто хоља 
Низомулмулки Тусї, ки аз канори дарёи Рум то сарњади Чинро барои Маликшоњ мусаххар кард ва 
мамлакати ба он вусъатро идора мекард, мудири суфиён шуд ва ба эшон њурмат мегузошт ва мадрасаи 
Низомияи Баѓдодро ба дасти як нафар суфї бино кард».[7] 
 Агар имрўз дар шеъри муосири тољик боз садои ирфон баланд мешавад ба њељ иљобат надорад, 
зеро он њамон садои ошност, ки дар зењнњо аз худ хабар медињад. Шеъри Одина Рањмон давоми њамон 
садост, садои ирфон. Одина Рањмон барои рўшантар, гармтар ва баландтар кардани овози худ аз 
Мавлоно таъсир мегардад ва ин шоири орифро пири худ мехонад. 
 Мавлоно: 
   Боз омадам аз султон, бо таблу алам, фармон, 
   Сармасту ѓазалгўён, асрори азал љўён. 
   Боз ин дили девона, занљир њаме мебуррад, 
   Чун барќ мање рахшад, монанди асад ѓуррон. 

Љон Юсуфи Канъон аст, афтода ба чоњи тан, 
Дил булбули бўстон аст, афтода дар ин вайрон. 
Меафтаму мехезам, чун ёсуман аз мастї, 
Меѓалтам дар ин майдон, чун гўе аз он чавгон. 
Пањлўи шањаншоњам, њам бандаву њам шоњам, 
Љибрил куљо ѓунљад, он љо ки ману Яздон.[8] 

Одина Рањмон: 
 Дар ваќти азони ту, дар пушти дарат будам, 
 Љўёи нишони ту, дар пушти дарат будам. 
 Бошї ту Худои ман, њам пушту паноњи ман, 
 Нодида љањони ту, дар пушти дарат будам. 
 Ман бехабару хорам, дур аз дари гулзорам, 
 Чун ѓунча нињонї ту, дар пушти дарат будам. 
 Бар хона маро хонї, эй хољаи ирфонї, 
 Ман мањви самои ту, дар пушти дарат будам. 
 Дунё ба сарам бор аст, дил пурѓаму бемор аст, 
 Дил гашта нишони ту, дар пушти дарат будам. 
 Дар хонаи ту пирон, аз марг басо тарсон, 
 Ман ёри љавони ту, дар пушти дарат будам. 
 Бахшо, ту Худои ман, эй пушту паноњи ман, 
 Аз тарси зиёни ту, дар пушти дарат будам. 
 Одинаи Рањмонам, як мурѓи ѓазалхонам, 
 Нолам ба забони ту, дар пушти дарат будам.[9] 
 
 Бузургмард ва муњаќќиќ Абдулњусайни Заринкўб дар робита ба ѓазалњои ирфонї чунин 
менигоштааст: «Агар хаёлангезї ва падид овардани шўру њаяљон, нишони шеър аст, ин суханон низ 
(манзур шеъри ирфонист) чизе љуз шеър нест. На охир љонњои мустаид ва дилњоеро, ки пазироии он 
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маъної њастанд, ба њаяљон меоварад ва як лањза ё бештар аз ин зиндагї, ки дар он аст, мунсариф 
мекунад ва ба аволами дигар мекашонад»[10] 
 Дар ин ду ѓазал, ки яке аз ороифи бузург Мавлоност ва дигаре аз шоири муосири тољик, њамин 
ангеза аст, ки хонандаро ба хондани шеър ташвиќ месозад. 
 Ин равиш нишон медињад, ки Одина Рањмон шоирест, ки аз тоифаи ирфон ва обишхўри 
тафаккуру андешаи ў маърифат ва ирфон ва дин аст. Ин љўиш ва кўшиш ўро аз дарун аст ва он як 
суфориши иљтимої нест, дар њавзаи шеър. Барои ў, њамин гароиши ботин ўро аз њаводорон ва 
муштоќони шеъри Мавлавї кардааст ва таъсирњои лозимро аз Мавлавї пазируфтааст: 
 Маърифатгарої: 
   Сўзи мо дар сина туѓён мекунад, 
   Шўри мо сад шањр вайрон мекунад. 
   Он чунон ишќе, ки дорам дар љигар, 
   Куфри моро боз имон мекунад. 
   Подшоњи бе адаб султон нашуд, 
   Маърифат уро чу султон мекунад. 
Ирфонгарої: 
 Мурдани парвона њам дорад саваб, 
 Бањри нури хеш ќурбон мекунад. 
 Љањд кун то соњиби ирфон шавї, 
 Чун бигўям он чи ирфон мекунад. 
Дингарої: 
   Зи Ќуръонат њаме хонам њама розу ниёзатро, 
   Бифањмам љони ширин, гоњ-гоњ асрори розатро. 
   Ба гўшам мерасад овози созад, мешавам беёд, 
   Навозад пардањои гўши љон, овози созатро.[11] 
 
 Њар шоир дар ќаламрави шеър барои худ фарде ва љањоне дорад, ки онро метавон љањони 
нигариш ва андешаи шоир гуфт. Эътиќоди шоир ќудрат ва тавонии щоир дар њамин фазо ва ин љањон 
ранг мегирад ва шакл пайдо мекунад. Шоир дар ин олами худ маънї, сабк, имон, нигариш ва рози 
њастиро ба маъшўќи азалї тафсил медињад. Одина Рањмон низ чун дигар шоирон дар ќаламрави шеър, 
фазо ва љањони худ ба њадди тавон, ки дорад, сохтааст. Ва љањони шеъри ў огандааст аз атри имон, 
муњаббат, сидќ ва боварњо. Аз ин лињоз, ў дар љустуљўи пире аст, ки дар сулуки тафаккур ўро рањнамої 
кунад. Ва дар сулуки тафаккур барои як шоире, ки мехоњад њарф аз ирфон бизанад, муршиде бењтар аз 
Мавлоно кист? Одина Рањмон дар њавзаи шеъри ирфон худро мадюн ва муриди Љалолуддин 
Муњаммади Балхї медонад. Аз ў дарси шеър ва ирфон меомўзад. 
 Мавлоно: 
   Бўи мушке дар љањон афкандаї, 
   Мушкро дар ломакон афкандаї. 
   Садњазорон ѓул-ѓула з-ин бўи мушк, 
   Дар замину осмон афкандаї, 
   Аз самои нуру нори хештан, 
   Оташе дар аќлу љон афкандаї. 
   Аз камоли лаъли љонафзои хеш, 
   Шўрише дар бањру кон афкандаї. 
   Пурдилонро њамчу дил бишкастаї, 
   Бедилонро дар фиѓон афкандаї…[12] 
Одина Рањмон: 
 Сўхтам аз њайбати њар бевафо, 
 Эй Худољонам, Худољонам, Худо. 
 Гир дастам, Холиќи бахшандаї, 
 Ту масоз аз банди худ моро рањо. 
 
   Пеши ту бо љони бемор омадам, 
   То бубахшї, љони беморам даво. 
   Дард дорад љисму љони содаам, 
   Ман зи даргоњи ту мељўям шифо. 
   «Њар ки ѓайри диргањат гўяд шифо 
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Бар дарат бегона аст, рабби вафо»[13] 
Эй Њабиби пок, эй шамъи мунир, 
Рањмату људу карам, нуру зиё. 
Эй Худованди Басиру роздон, 
Эй Худованди Кариму рањмон. 
Сўхт аз ѓам ин њама одинаат, 
Бахш бар ў малњаму рањме намо.[14] 

 
 Он гунае ки аз ѓазали Одина Рањмон бар меояд, ў дар талаби дўст бемори ишќ аст, бемори 
ишќи дўст. Ва аз дўст мехоњад дарди ўро дармон созад ва фармонро танњо аз даргоњи њабиб мељўяд. 
Суфия чун навафлотуния бозгашти њама чизро ба як њаќиќат ва љузъи мутлаќ медонанд ва мегўянд: 
«Тамоми мављудот љилваи зоти Њаќ ва мазњари таљаллии ањадиятанд ва дар њамаи љањон беш аз як 
њаќиќати аслї вуљуд надорад ва он Ўст Худои таоло, ки њар чиз, ки зоњир шавад ва њама мављудот 
оинаи љамоли ўст».[15] Бунмоя ва рукни асл дар тафаккури Мавлоно ќабл аз њар чи њамин дид аст, яъне 
бозгашт ба кўи дўст. Завќ, сукр, шавќ мањв шудан аст дар таљаллии љамоли Маъшуќ. 
    
   З-ин ќибла биљў нуре, то шамъи лањад бошад, 
   Он нур шавад гулшан чун нури Худо омад. 
 
 Мавлоно нури Худо таљаллии љамоли дўстро дар вуљљуди пири тариќати худ, Шамси Табрезї 
ба тамошо менишинад ва аз таљаллии љамоли Шамс масту бехуд мешавад: 
   Хидмати Шамси Њаќу дин ёдгорат, соќиё, 
   Бода гардон чист, охир, дод дорад соќиё. 
 
   Аз пайи Шамси Њаќу дин дидаи гирёни мо, 
   Аз пайи он офтоб аст ашки чун борони мо. 
 
   Љуз ќиссаи Шамси Њаќи Табрез магўед, 
   Аз моњ магўед, ки хуршед парастам. 
 
 Роњи ишќи Мавлоност, ки дар њавзаи шеъри Одина Рањмон нарм-нарм мевазад ва шеърро 
махмар месозад. Дар њолати хумро ва махмарї ба дунболи Шамси худ меравад. Шамсе, ки аз 
Мавлоно сабру ќарор ба тамом рабуда буд. 
   Эй Шамси ман, эй Шамси ман, девонаи кўи туям, 
   Монанди Мавлонои Рум њар љо саногўи туям. 
   Мехонд моро сўи худ, ба сўњбати дилљўи худ, 
   Ман сўи ту њастам равон, афсуни љодуи туям. 
   Дидам љамоли нозанин, монанди шеди зарњалин, 
   Дар ин љањони пурбало, тасвиргари рўи туям. 
   Эй љони ман, љўи ѓазал аз коми ман ќанду асал, 
   Эй ошиќи ширу шакар, медон, ки орўи туям. 
   Одина гўяд ин сухан, дар маљлису дар анљуман, 
   Эй Шамси ман, Мавлои ман, дон ёри дилљўи туям.[16] 
 
 Одина Рањмон дар баён, тафаккур ва мўхтавои шеър бештар хоњони рўхонияти калом аст. Дар 
ѓазали фавќ аз њамаи нукта њарф шурўъ мешавад ва дар зењн њисси ирфонхонињоро бедор мекунад. 
Одина дар фаросўи зиндагї пири маърифати хеш мекобад ва мехоњад аз тариќи калимаи мусаввири 
љамоли дўст бошад. Дар пояи њамин њис шеърро тафаккур мекунад ва тафаккури хешро њолу њавои 
ирфонї мехоњад бидињад. Мехоњад шеъри худро аз тафаккури урён ва беранг наљот бидињад ва аз ин 
лињоз, бо маъно ва шеър бархўрди орифї дорад. Доктор Саид Мањмуди Зарќонї, донишманди Эронї 
мегўяд: «Андешањои шеърї њар чи урёнтар шавад ва њар чи миёни андеша ва соири аносири фаннии 
шеър, људої ва дугонагї бештар бошад, он шеър заифтар ва ба шоир наздиктар аст… Бояд шоир 
битавонад ба андеша бархўрди орифї дошта бошад. Онро дар даруни худ зуб кунад, ба он њаёти 
њунарї бидињад».[17] 
 Одина Рањмон дар ин хат аз худ салиќа ва истеъдоди лозимро дар халќи шеър метавонад 
нишон бидињад. Ва дар баёни калом, маъно, нигориш, њолу њавои Мавлоноро камранг ё пурранг дар 
шеър такрор мекунад. Хуршед бар ин риволњо, ки дар шеърњояш рух менамояд, иќрор аст. Мавлоноро 
дар њунари шеъри маърифат ва ирфонї пири маънавии хеш медонад. 
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ИНОЙ МИР ПОЭЗИИ 
 
 В данной статье выражен поэтический талант, использование художественных приёмов, создание образов, в тоже 
время сопоставительному анализу подвергнуты подрожание стихам Мавлоно Джалолиддина Руми. 
  

ANOTHER WORLD OF POEM 
 
 At present article expressed poetic talent use artistic methads. Creation (making) images at that time also comprison fnflysis. Makiny 
to initation verses Mavlono Jaloliddin Rumi. 
 
  

АНДАР БОБИ ЯК ТАЌВИМИ МАРДУМЇ  
 

Н. Гулзода, С. Ќосимї 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
 Фарњанги мардумї пањлў ва љињатњои зиёди омўхтаю наомўхта дорад. Эљодиёти бадеии 
шифоњии халќ як бахши он буда, аз ќадим боз мавриди пажўњиш ќарор дошт ва то кунун љустуљўйњо 
дар соњањои гуногуни он идома доранд ва хоњанд дошт. Вобаста ба ин, ки як ќатор расму оинњои халќї 
низ, ки аз ёдњо фаромўш ва аз хотирњо барканор мондаанд, мавриди эњё ва омўзиш сурат мегиранд.  
 Зикри ин њам бемаврид аст, ки њељ масъалаи њаётиву зиндагї, хоњ маълум ва хоњ номаълум аз 
назари «Фарњанги мардумї» натавонистаастдур монад.  
 Аз таърихи илми риёзиву ситорашиносї, табиатшиносию љуѓрофиё инчунин дар асоси фонди 
асосии луѓавї ва таркиби луѓавии забон тавассути номњои љуѓрофї вожањои кишоварзї ва ѓайра 
барои башарият њисобњои мухталифи рўз ва солшуморињое маълумба асоси воќеъаву њодисањои 
табиат сохтаю истифода шудаанд.  

Солшумории яздигурдї аз замони Сосониён, њиљрии ќамарию њиљрии шамсї аз таърихи 
њиљрати пайѓамбар (С) ва солшумории мелодї вобаста ба мавлуди Исо (а), ки аз рўи гардиши моњу 
њаракати офтоб сохта шудаанд, дар байни мардум маълум ва дар истифода мебошанд. Вале боз аз 
маъхазњо бармеояд, ки солшуморињои дигаре низ дар таърихи инсоният мављуд буданд, ки имрўз 
истифода дар канор, мондаанд. Масалан, солшумории румї, ки баробари 365 рўзу 6 соат буда, соли 
кабисаи он мисли соли шамсї ва мелодї дар 4 сол як маротиба меояд, имрўз дар истифода нест.  
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Дар таносуби гуфтањои боло ёдоварии мо ин аст, ки халќ низ ин равиши дигаргунињои табиату 
љамъиятро нодида нагирифта таѓйиротњои њаётиро вобаста ба обу њаво (яъне иќлим) дар нисбати 
узвњои бадани инсон ва дигар ашъёњои табиат таќвиме сохтаанд, ки    дар байни мардуми тољик (аслан, 
дар баъзе манотиќи љануби кишвар) маълум ва машњур аст.  

Ќабл аз он, ки дар хусуси он ба таври пурра аз рўи имкон  маълумот дода шавад, таќвими 
мазкурро дар чунин шакл пешкаш менамоем.  

 
 
 
 
 

                                                 
 

Моњњои соли мелодї Моњи соли 
шамсї 

Рўзњо Нишонањо Давомнокии 
нишонањо 

Матобиќат бо рўз ва 
моњњои мелодї 

Аз 21.03 то 20.04 март-
апрел  

Њамал  31 Дил 
Кашу бар Гулу  
Лабу дањон  

10 рўз 
7 рўз  
7 рўз 
7 рўз 

Аз 18 то 27.03
Аз 28.03 то 03.04 
Аз 04.04 то 10.04 
Аз 11.04 то 17.04 

Аз 21.04 то 21.05 апрел 
– май  

Савр 31 Чашм 
Офтобсар  
Рамасел 
Кирм  

7 рўз
7 рўз 
7 рўз 
10 рўз  

Аз 18.04 то 24.04
Аз 25.04 то 01.05 
Аз 02.05 то 08.05 
Аз 09.05 то 18.05 

Аз 22.05 то 21.06  
май- июн  

Љавзо  32 Парвин 
Паровиз 
Биёбон  
Айњот  
Офтобќарор 

7 рўз
7 рўз 
7 рўз 
10 рўз  
1 рўз  

Аз 19.05 то 25.05
Аз 26.05 то 1.06 
Аз 02.06 то 08.06 
Аз 09.06 то 18.06 
19.06 то 

Аз 22.06 то 22.07 
июн –июл  

Саратон  31 Айњот
Биёбон 
Паровиз 
Парвина

10 рўз
7 рўз 
7 рўз 
7 рўз

Аз 20.06 то 30.06
Аз 01.07 то 07.07 
Аз 08.07 то 14.07 
Аз 15.07 то 21.07

Аз 23.07 то 22.08 
июл-август 

Асад 31 Кирм
Рамасел 
Офтобпараст 
Чашм

10 рўз
7 рўз 
7 рўз 
7 рўз

Аз 22.07 то 31.08
Аз 01.08 то 07.08 
Аз 08.08 то 14.08 
Аз 15.08 то 21.08

Аз 23.08 то 22.09 
август-сентябр 

Сунбула 31 Лабу дањон
Гулў 
Кашу бар 
Дил

7 рўз
7 рўз 
7 рўз 
9 рўз

Аз 22.08 то 28.08
Аз 29.08 то 04.09 
Аз 05.09 то 11.09 
Аз 12.09 то 21.09

Аз 26.09 то 21.10 
сентябр-октябр 

Мизон 30 Камар**

Харомез 
Кордавсун 
Зону

9 (10) рўз 
7 рўз 
7 рўз 
7 рўз

Аз 22.09 то 30.09
Аз 01.10 то 07.10 
Аз 08.10 то 15.10 
Аз 16.10 то 22.10

Аз 22.10 то 20.11 
октябр-ноябр 

Аќраб 30 Линг
Харк 
Нохун 
Пайик

7 рўз
7 рўз 
6 рўз 
10 рўз

Аз 23.10 то 29.10
Аз 30.10 то 05.11 
Аз 06.11 то 11.11 
Аз 12.11 то 21.11

Аз 21.11 то 19.12 
ноябр-декабр 

Ќавс 29 Занљир
Каргас

15 рўз
14 рўз

Аз 22.11 то 06.12
Аз 07.12 то 20.12

Аз 20.12 то 18.01 
декабр-январ 

Љаддї 29 Каргас
Занљир

14 рўз
15 рўз

Аз 21.12 то 03.01
Аз 04.01 то 15.01

Аз 19.01 то 18.02 
январ-феврал 

Давл 30 Пайик
Нохун 
Харк

10 рўз
7 рўз 
7 рўз

Аз 16.01 то 25.01
Аз 26.01 то 31.01 
Аз 01.02 то 07.02
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Тавзеъ: Аз рўи њисоби мўлљар, солњои Баќар, Мор, Мурѓ солњои кабиса мебошанд ва дар ин солњо Њут 
31 рўз аст, мутобиќи он нишонаи Камар низ ба љои 9,10 рўз шумурда мешавад. Љадвали мазкур 
тахминї буда, як-ду рўз фарќ карданаш аз эњтимол дур нест, вале дар маљмўъ пурра мувофиќат 
мекунад. 

Таквими мазкур халќї буда, вобаста ба солшумории њиљрии шамсї дар мувофиќат бо таќвими 
он сохта мешавад. Аз баъзе пањлўњо бо њисоби мўлљар ё мўчал низ мувофиќат мекунад. Њисоби мазкур 
дар мавзеъ ва манотиќи зикршудаи кишвар њанўз њам дар баъзе мавридњо ёдоварї мешавад. Махсусан, 
фасли зимистон, ки аз душворињои табиат, аз љумла боришоти зиёди барф, хунукї ва ѓайра ба сари 
мардум меояд, фасли зимистон ба њисоб машѓул мешаванд, ба даромаду баромади чилла, оѓози нишон 
ё нишонањо диќќат дода мешавад. 

Чї тавре ки аз љадвал дида мешавад, он аз саршавии моњи Њамал бо нишони Дил, ки 
давомнокиаш 10-рўз  аст, оѓоз меёбад. Тибќи ин таќвим нишонаи Дил чун сари сол мањсуб аст. Пас аз 
он Кашу бар (яъне баѓал), Гулў, Лабу, Дањон, Чашм, Офтобсар, Рамасел, ки њама 7-рўзї мебошанд, 
паси њам меоянд. Пас аз он нишонаи кирм, ки 10-рўз  аст, ворид мешавад. Ба итмом расидани 
нишонањои дар боло номбурда моњи Савр низ ба поён мерасад. Моњи Љавзо нишонањои Парвин, (7) 
Парвиз, (7) Биёбон, (7) Айњот (10) ва Офтобќарорро, (1) дар бар мегирад. Дар ин се моњ дарозшавии 
рўзњо ва кўтоњшавии шаб сурат мегирад, бо расидани нишонаи Офтобќарор ин њодиса ба њадди 
охирин мерасад. Яъне аз 19.06 то 22.06 дарозтарин рўзњои сол мушоњида мешаванд, пас аз он 
кўтоњшавии рўз ва дарозшавии шабњо оѓоз мегардад. Аз ин љињат, нишонањои дар боло зикршуда аз 
сари нав, бо њамон теъдоди рўзњо аз рўи навбат чаппа паси њам меоянд. Масалан, баъди нишонаи 
Офтобќарор боз Айњот, Биёбон, Парвиз, Парвина ба моњи саратон; Кирм, Рамсел, Офтобсар, Чашм 
ба моњи Асад (23-июл-22-август) рост меоянд. Ба њамин минвол Лабу дањон, Гулў, Кашу бар ва боз Дил 
фаро мерасанд, ки нишонањои мазкур дар тирамоњ ба моњи Сунбула (мутобиќи 23-август-22-сентябр) 
рост омада мувофиќати шабу рўз барќарор мегардад. Пас аз он нишонањои нав Камар, Харомез, 
Кордавсун (корду фасон-ќайроќ), Зону ба моњи Мизон рост меоянд; Линг, Харк, Нохун, Пайик (ё 
пайтоба) ба моњи Аќраб таалуќ доранд. 

Моњи Ќавс, ки ба 21-ноябр-19-декабр рост меояд, аз ду номгўи нишонаи нав Занљир ва Каргас 
иборат аст ва њамин ду нишона дар моњи шамсии Љаддї аз рўи навбат чаппа меоянд. Бо тамомшавии 
рўзњои нишонаи занљир (15 рўз) чилла низ ба поён мерасад ва нишонањои Пайик, Нохун, Харк, Линг 
фаро мерасанд. Теъдоди рўзњои ин нишонањо 30 рўз буда, моњи Далвро ташкил медињанд. Таќрибан аз 
19-феврал то 20-март моњи Њут фаро мерасад, ки он аз нишонањои Зону, Кордавсун, Харомез ва Камар 
иборат аст. чи тавре ки дар поёни љадвал ишора шуд, дар соли кабиса давомнокии нишонаи Камар 10-
рўз аст, яъне аз рўи њисоби мўчал солњои Баќар, Мор, Мурѓ, ки соли кабиса мебошанд, нишонаи 
Камар дар ин солњо ба ои 9, 10 рўз дониста мешавад. 

Њар гунна таќвим ба таърихе вобаста буда, мувофиќи ќонунњои табиат, дар асоси илмњои 
људогона мураттаб мегардад. Таќвими мазкур низ аз ин ќонун бархўрдор аст ва шояд дар сохтани он 
бештар таљриба, хусусияти фаслњои сол њодиса ва воќеити таббиат њиссагузорї намуданд. Чунки 
мувофиќи наќлу ривояти мењтарон номи размњои ин таќвим беасос нишонаро нагирифтаанд. Масалан 
бо ворид шудани нишонаи пайик (пайтоба), ки барои гармї хизмат мекунад, чилла ба поён мерасад. 
Дар рўзњое, ки нишонаи Нохун њукумрон аст, њаво хунук мешавад. Нишонаи Зону ва Линг низ рўзњои 
хунукро меоваранд. Дар рўзњои нишонаи Кордавсун њаво соф, вале хунук шуда, барфи мављуда чунон 
сахт мешавад, ки то баромадани офтоб (баъди гарм шудани рўз мулоим мешавад), аз болои он хари 
бордорнагњаракат карда метавонад. шояд чунин ном гирифтани ин нишона аз монандии табиат ба 
узви (рони сергўшт) бадани инсон бошад. Нишонаи Харомез (шояд узви таносул дар назар бошад) 
рўзњои сербориширо дар бар мегирад. Лабу дањон бо шукуфтани гули дарахтон рост меояд. 
Нишонањои Каргас ва Занљир чиллаи зимистонро дар бар мегиранд. Дар кўњистони ќисмати љанубии 
кишвар ду кишти ѓайрибањории ѓалла (аслан, ганбум) маълум будааст, ки яке хазонї ном дошта, дар 
авохири август ва авали сентябр амалї мегаштааст. Кишти дуюмро каргасї ном мебаранд, ки бешак 
ба нишонаи Каргас алоќаманд аст. Аз рўи ривояти кўњансолони кўњистонї пайванди дарахтон, низ 
бояд то љунбиш 22-июн сурат гирад, ки гўё дар ин рўз њама мављудот, њатто санг њам мулоим мешавад 
ва пайванд натиљаи дилхоњ медињад. Аз гуфтањои боло бармеояд, ки таќвими мазкур дар мушоњидаи 

Линг 7 рўз Аз 08.02 то 14.02
Аз 19.02 то 20.03 
феврал-март 

Њут 30 (31) Зону
Кордавсун 
Харомез 
Камар

7 рўз
7 рўз 
7 рўз 
9 (10) рўз

Аз 15.02 то 21.02
Аз 22.02 то 28.02 
Аз 01.03 то 07.03 
Аз 08.03 то 17.03

Нишони камар дар соли кабиса 10 рўз аст, ки мисли соли мелодї дар се сол як маротиба меояд. 
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табиат, иќлим, киштукор, боѓдорї, чорводорї ањамияти хоса доштааст, вале касони онро ба хубї 
медонистагї ангуштшуморанд ва танњо њаминро медонад, ки чун барфи зимистон ба обшавї сар кард, 
чилла гўё ба анљом расидааст ва аксар мардум ин навъи мушоњидро (дар њоли њозир) танњо то 
фарорасии наврўз медонанду халос. 

Мутаассифона, на њамаи вожањое, ки номи нишонањоро ифода менамоянд, аз ин љињати маъно 
ва мантиќ пурра фањмо мебошанд, ки ин њолат барои њаматарафа тадќиќи таќвими мазкур мусоидат 
намекунад. 

Дар таќвими зикршуда 12 номи узви бадани инсон, як номи парранда, як номи њашарот, ду 
номи исмњои љинс як номи наљмшиносї ва вожањои офтобсар, офтобќарор, айњот, биёбон рамасел 
истифода шудаанд. шояд њар калом рамзест, ки њанўз тадќиќи илмии худро наёфтаанд. Лекин ба њар 
њол аз рўи тахмин гуфта метавонем, ки чунин номгузорї ва мувофиќат кардани он бо таќвимњои 
маълум ва њисоби мўчал аз он шањодат медињад, ки он бояд характери илмї дошта бошад. 

Таќвими дигаре, ки дар асоси солшумории њиљрии шамсї мављуд аст ва аз рўи њисоби мўчал 
сохта шудааст, хеле даќиќ ва љозиб мебошад. 

Тибќи он дар солњо муайян намудани оѓози њар моњ бо рўзњои њафта басе осон аст. Масалан, 
њамеша моњи Њамал дар соли муш якшанбе, баќар Душанбе, паланг чоршанбе, харгуш панљшанбе, 
нањанг љумъа, мор шанбе, асп душабе, гўсфанд сешанбе, маймун чоршанбе, мурѓ панљшанбе, саг 
шанбе, хук якшанбе медарояд. 

Љадвали мазкур бо такмил чунин шакл дорад: 
Љадвали 2 

Хук Саг Мур
ѓ 

Май 
мун 

Гўс 
фанд 

Асп Мор На
њанг

Хаар
гўш

Па
ланг

Ба 
ќар 

Муш Сол, моњ

1 7 5 4 3 2 7 6 5 4 2 1 Њамал
4 3 1 7 6 5 3 2 1 7 5 4 Савр
7 6 4 3 2 1 6 5 4 3 1 7 Љавзо
4 3 1 7 6 5 3 2 1 7 5 4 Саратон
7 6 4 3 2 1 6 5 4 3 1 7 Асад
3 2 7 6 5 4 2 1 7 6 4 3 Сунбула
6 5 3 2 1 7 5 4 3 2 7 6 Мизон
1 7 5 4 3 2 7 6 5 4 2 1 Аќраб
3 2 7 6 5 4 2 1 7 6 4 3 Ќавс
4 3 1 7 6 5 3 2 1 7 5 4 Љаддї
5 4 2 1 7 6 4 3 2 1 6 5 Давл
7 6 4 3 2 1 6 5 4 3 1 7 Њут

Эзоњ: 1-якшанбе,  2-душанбе,  3-сешанбе,  4-чоршанбе,  5-панљшанбе,  6-љумъа,  7-шанбе 
 

Барои дуруст донистан ё ёфтани рўзи аввали моњњо аз ёд донистани абёти зер ва фоида холї 
нест. 

В-апз Њамал аст аќраб аз рўи нуљум, 
Њам Сунбулаву Ќавс бувад дар саввум,  
Савру Саратону Љаддї чоруми њамал, 
Донї, ки њаме Давл бувад дар панљум.  
Мизон, ки бар шашуми Њамал меояд,  
Љавзо, асаду њут бувад дар њафтум.  
Њар касс, ки њамон рўзи Њамалро донад,  
Њаргиз накунад њисоб аз хотир гумм.  
 
Барои таќвияти фикри боло абёти зикршударо бо љадвали 2 муќоиса намоед. 
Ё ин ки: 
   Бигўям бо ту оѓози њамалро, 
   Бикўшу нек омўз ин амалро. 
   Ба соли мушу хук якшанбе ояд, 
   Душанбе соли аспу гов дарояд. 
   Ба соли гўсфанд сешанбеаш дон, 
   Ва бабру маймун аст, чоршанбеаш хон. 
   Вале чун сол мурѓ аст ё ки харгўш, 
   Њамал панљшанбе ояд гир дар гўш. 
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   Ба соли моњї, рўзи љумъа ояд, 
   Чу њуре аз дари љаннат дарояд. 
   Ту оѓози њамалро њафт бишмор, 
   Агар он сол мор аст, ё вафодор. 
Гузаштагони мо ба шумурдани сол ва сохтани таќвимњои гуногун њамеша мароќ зоњир 

намудаанд. Масалан, шоире моњњои солшумории мелодї ва ќоидаи ёфтани соли кабисаи онро чунин 
ба риштаи назм кашидааст: 

Љанварию Фарвариву Морчу Априлу Майї, 
Љуну Љулойї, Агасту низ Сетамбар бад-он. 

   Њаст Октубар, Нувамбар њам Десамбар охирин, 
   Аз шуњури соли ингризї ба сони рўмиён. 
   Пас бувад Априлу Љуну низ Сетамбар дигар, 
   Шуд Нувамбар ин њама сирўза бошад дар миён. 
   Фарварї ду кам бувад, лекин ба соли чорумин, 
   Як бар ин фазо кабиса бисту нўњ гардад аён. 
   Њафтаи боќї сию як рўз аст, гар ќисмат кунї, 
   Солњои исавї бар чорто, эй мењрубон. 
   Барнаояд каср гар соли кабиса шуд њамин, 
   В-ар барояд, пас ба тарки каср кун таќсими он. 
   Гар яке монад, зи соли бекабиса аввал аст, 
   Дар ду дуввум, дар се саввум сол бошад бегумон. 
 
 Хулоса, њељ як њикмати халќ бењуда ё нолозим нест. Агар аз сари аќлу хирад ба ин ё он масъалаи 
зиндагї, ки аз ниёгон ба мерос боќї мондааст назар андозем, пай бурдан осон аст, ки дар он нишоне аз 
тамаддун ва заковати фарњангии халќ мањфуз аст.  
 Дарёфт ва эњёи њар гуна расму оин ва анъанањои мардумї барои ањли фарњанг фарзу вољиб 
мањсуб мегардад. Ин аст, ки мо ба яке аз солшуморињои ќадимии мардумї, эњё ва тадќиќи он аз рўи 
ихлос ва дилбастагї нисбати расму оинњои муфид ва нотакрори халќи бузургвори хеш рў овардем. 
Албатта, дар ин љода љустуљўњо бо хотири дарёфти пањлўњои дигари ин масъала ва омўзишу тадќиќот 
идома хоњад ёфт. 
 
КАЛИДВОЖАЊО: таќвими  мардумї,  фарњанги мардумї, эљодиёти бадеии шифоњии  халќ, илми риёзиву ситорашиносї, 
солшумории яздигурдї, њисоби  мўлљар, номи наљмшиносї,  расму оин, анъанањои мардумї. 
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ОБ ОДНОЙ ГЛАВЕ НАРОДНОГО КАЛЕНДАРЯ 
 
 Из истории математической науки, астрономии, природоведения и географии, на основе основного словарного фонда 
и словарной структуры языка посредством географических имён сельскохозяйственной терминологии среди народа известны 
различные летоисчесления дней и летоисчесления, которые основаны на природных явлениях и случаях. 
 Статья посвящена изучению данной темы. 
 

ABOUT ONE PART OF NATIONAL CALENDAR 
 

 From the history of mathematical science, astronomy naturalintroduction and geography on the main of foundation vocabulary 
fund and vacabulary structure of languagt following by geographical names, agrecultural terminology between people well khown diference of 
chronology days and chronology which found on the natural scenes and incidents. The article is deveted about the given problems. 
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«Ќиронуссаъдайн» (1288) аввалин достони Амир Хусрав аст, ки дар он ѓазал бо маънои том, 
яъне њам аз рўи шаклу њам аз лињози мазмун оварда шудааст. Дар таърихи достонсароии адабиёти 
тољику форс Амир Хусрав аввалин шуда, мањз дар достонњои дар мавзўи мањаллї иншокардааш 
ѓазали истилоњиро ворид намудааст. 

Амир Хусрав дар «Ќиронуссаъдайн» 21 ѓазал оварда, баъзеи онњоро бо номи оњанг ва бо 
кадом намуди асбоби мусиќї сароида шуданашонро  низ зикр намудааст. «Дар охири бобњои асосии 
достон ѓазалњо дар вазнњои дигари шеърї навишта шудаанд. Ѓазалњои дар маснавї овардашуда дар 
њафт бањр ва 16 хели он таълиф шудаанд»[1]. 

Адади абёти ѓазалњои достон аксаран нўњбайтї буда, дар маќтаи онњо тахаллуси шоир низ 
дида мешавад. Хусрави Дењлавї чунин навовариро дар достонњои «Мифтоњулфутўњ» (1290-91) ва 
«Нўњ сипењр» (1318) низ ба кор бурдааст. Шоир дар достони «Нўњ сипењр» њамагї нўњ ѓазал овардааст. 

«Ѓазалњои маъмулии дар «Нўњ сипењр» истифода гардида бо мундариљаи асар робита ва 
муносибати наздик ва мустањкам доранд ва шояд Амир Хусрав як ќисми онњоро мањз барои ин достон 
навишта бошад»[2]. 

Зикр кардан бамаврид аст, ки ѓазали бо матлаи: 
Аз дил паём дорам, бар дўст чун расонам? 
Он љо, ки ўст, љонро пинњон дарун расонам,[3] 
 

оѓоз шудаи достони «Ќиронуссаъдайн»-ро дар љилди чоруми «Осори мунтахаб»-и Амир Хусрави 
Дењлавї, ки ќисми зиёди онро ѓазалиёти шоир ташкил медињад, дучор омадем. Фарќияти ѓазали дар 
достон будаву ѓазали дар «Осори мунтахаб»-буда дар он аст, ки баъзе байтњо дар варианти дигар 
омадаанд. Бо вуљуди чунин фарќиятњо ѓазал мазмуни умумии худро дигар накардааст. Шумораи абёти 
њарду варианти ѓазал баробар буда, фаќат ѓазали дар девонбудаи шоир байти дуюми он ба љои байти 
сеюми «Ќиронуссаъдайн» кўчидааст. Чунин таѓйироти љузъиро мо дар ѓазалњои дигари  достонњои ў 
ба хубї њис мекунем. 

 Барои исботи ќавли худ яке аз ѓазалњои истилоњие, ки Амир Хусрав дар «Ќиронуссаъдайн» 
овардааст, мавриди баррасї ќарор медињем: 

Ороми љонам меравад, дилро сабурї чун бувад? 
Он кас шиносад њоли ман, к-ў њамчу ман дар хун бувад. 
Барбаст чун Љавзо камар, овард дар Љавзо Ќамар, 
Яъне, ки ин азми сафар дар толеи маймун бувад. 
Гўянд њоли дил нињон, гўяш магар н-ояд аён, 
Ин бо касе гуфтан тавон, к-ў аз дилаш берун бувад. 
Ранљам мабодо бар тане, чун ман мабодо душмане, 
Ман донаму њамчун мане, к-андўњи дурї чун бувад? 
З-ин дур(р), ки аз чашм афганам, пур гашта љайбу доманам, 
Чун ресмоне шуд танам, к-андар дури макнун бувад. 
Банду хаташ љўям њаме з-ин тори мўи дарњаме, 
Худ ошиќонро њар даме савдои гуногун бувад. 
Зулфаш, ки дар љонам газад, чун мор пинњонам газад, 
Море, к-аз ин сонам газад, кай дархури афсун бувад? 
Лайливу мўе мушкбў, он кас, ки дида мў ба мў, 
Донад, ки занљир аз чї рў дар гардани Маљнун бувад. 
Вањ, к-он шакарлаб ногањон з-ин дидаи тар шуд нињон, 
Аз Хусрав омўзад фиѓон Фарњод агар акнун бувад .[4] 

 
Ѓазали мазбур аз 9 байт иборат буда, дар бањри раљази мусаммани солим (мустафъилун, 

мустафъилун, мустафъилун, мустафъилун) иншо шуда, наќшаи арконаш чунин аст: (–  –  у  –  /  –  –  у – / –  
–  у  – / –  – у – ). 

Дар њар рукни ин бањр се њиљои дарозу як њиљои кўтоњ омада, њар як мисраи ѓазали боло дорои 
16 њиљо мебошад, ки аз он 12-тоаш њиљои дарозу 4-тои он њиљои кўтоњ аст. Ѓазал дорои матлаъи 
мурассаъ ва тахаллуси шоир буда, такрор шуда омадани њиљоњои муайяни тарранумї онро хушоњанг 
гардондааст. 

Дар мисраи маќтаи ѓазал ба љуз тахаллуси шоир, инчунин номи Фарњод низ омадааст, ки 
чунин корро шоирон хеле кам истифода кардаанд. Дар байти пеш аз маќтаъ зикри номи Лайливу 
Маљнун бесабаб нест, чунки шоир дар ин љо худро њамчун ќањрамони лирикї њисобида, вазъу њолати 
хешро ба Маљнун ва мўи мушкини Лайлиро ба хушбўии маъшуќааш баробар медонад. 



 
 
284

Калимањои «чун», «хун», «маймун», «берун», «макнун», «гуногун», «афсун», «Маљнун» ва 
«акнун» ќофияи ѓазалро ташкил дода, калимаи «бувад» радиф шуда омадаанд. 

Дар поён матлаи чанде аз ѓазалњои достони «Ќиронуссаъдайн»-ро  оварда, муайян месозем, ки 
шоир онњоро дар кадом бањрњои шеърї иншо намудааст: 

Эй Дењливу эй бутони сода, 
Паг баставу реша каљ нињода.[5] 
 
Наќшаи аркон:   –   –  у  /  у – у  –  /  у  –   –  
Афоил: мафъўлу мафоилун фаўлун 
Номи бањр: њазаљи мусаддаси ахраби маќбузи мањзуф. 
 
            * * * 
Шуд њаво сард, кунун оташу хиргоњ куљост? 

Бодаи равшану рухсора дилхоњ куљост? [6] 
Наќшаи аркон: –  у  –   –  /  у  у  –  –  / у у  –  –  / у у ~ 
Афоил: фоилотун фаилотун фаилотун фаилон 
Номи бањр: рамали мусаммани махбуни маќсур. 
 
                       * * * 

Аз дил паём дорам, бар дўст чун расонам? 
Он љо, ки ўст, љонро пинњон дарун расонам.[7] 
Наќшаи аркон:  –  –  у –  /  у  –  –  /  –  –  у –  /  у  –  –   
Афоил: мустафъилун фаўлун мустафъилун фаўлун 
Номи бањр: басити мусаммани мухаллаъ. 
 
Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар ин бањр шоирони гузаштаи форсу тољик ќариб, ки шеър 

нагуфтаанд ва бењуда нест, ки Бањром Сирўс дар китоби «Арўзи тољикї»-аш барои ин бањр шоњид 
нишон надода, аз забони Насриддини Тўсї чунин иќтибос овардааст: «Барои њамаи инњо (азоњиф) 
мисолњо надорам, зеро ки бад-ин бањр дар порсї шеър ёфт намешавад».[8]  

Маълум мегардад, ки дар ин бањр шеър сурудани шоирон ихтиёран сурат нагирифтааст, «илло 
мисолњо, ки ба такаллуф бошанд».[9] 

Мо шеъри дар ин бањр сурудаи шоирон Абўабдуллоњи Рўдакї, Анварї, Абдуррањмони Љомї, 
Лоњутиро, ки авзони ашъорашонро донишмандон муайян кардаанд, пайдо накардем. Бањром Сирўс 
њангоми таълифи китоби «Арўзи тољикї» аз мављудияти ѓазалњои дар бањрњои мухталиф иншокардаи 
Амир Хусрав дар «Ќиронуссаъдайн» бехабар монда, бештар ба асарњои назариявии олимони 
гузаштаи форсу тољик такя намудааст. 

    Ба боѓ сояи бед асту об дар соя, 
Аз ин сипас ману љонона хоб дар соя.[10] 
Наќшаи аркон:  у  –  у  –  / у  у  –  – / у –  у –  /  –  –  
Афоил: мафоилун фаилотун мафоилун фаълун 
Номи бањр: муљтасси мусаммани махбуни аслам. 
 
                     * * * 
Вањ, ки агар рўи ту дар назар ояд маро, 
Пеш зи хуршеду мањ низ намояд маро.[11] 
Наќшаи аркон: –  у  у  –  /  –  у  –  / –  у  у  –  /  –  у  – 
Афоил: муфтаилун фоилун муфтаилун фоилун 
Номи бањр: мунсарењи мусаммани матвии макшуф. 
                     
                     * * * 
Ороми љонам меравад, дилро сабурї чун бувад? 
Он кас шиносад њоли ман, к-ў њамчу ман дар хун бувад.[12] 
Наќшаи аркон:  –  – у  –  /  –  –  у  –  /  –   у  –  –  /  –  –  у  – 
Афоил: мустафъилун мустафъилун мустафъилун мустафъилун 
Номи бањр: Раљази мусаммани солим. 
 
                     * * * 
Сахт душвор аст танњо мондан аз дидори хеш, 
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Бо кї гўям њоли танњо мондани душвори хеш.[13] 
Наќшаи аркон:   –  у –  –  /  –  –  у –  /  –   у  –  –  /  –  у  ~ 
 
Афоил:  фоилотун фоилотун фоилотун фоилон 
Номи бањр: Рамали мусамманпи маќсур. 
                     
                      * * * 
Хуррам он лањза, ки муштоќ ба ёре бирасад, 
Орзуманди нигоре ба нигоре бирасад.[14] 
Наќшаи аркон:  –  у –  –  /   у   у –  –   /  у  у  –  –  / у  у  ~ 
 Афоил: фоилотун фаилотун фаилотун фаилон 
Номи бањр: Рамали мусаммани махбуни маќсур. 
 
Маълум мегардад, ки Хусрави Дењлавї дар достони «Ќиронуссаъдайн» назар ба дигар  

достонњояш авзони бањрњои гуногунро истифода кардааст. Дар ѓазалњои фавќуззикр бањрњои њазаљ, 
рамал, басит, мунсарењ, муљтас ва раљаз истифода шуда, се ѓазал дар бањри рамал  иншо гардидааст.  

Хусрави Дењлавї агар дар достони «Дувалронї ва Хизрхон» назар ба дигар достонњояш 
ѓазали бештар (28-то) оварда башад њам, онњоро фаќат дар бањри достон нигоштааст, вале дар достони 
«Ќиронуссаъдайн»  шумораи ѓазалњоро ба 21 расонидааст, Аз ин рў ин достон аз лињози  дарбаргирии  
бањрњои гуногуни шеърї аз достонњои шоирони асрњои пешин ба куллї фарќ мекунад.  

«Хусусияти дигари достон аст, ки Хусрав дар охири бобњои асосї ѓазал љой додааст. Ѓазалњоро 
шоир махсус барои достони худ нанавиштааст, балки  онњоро аз девонњои худ интихоб намудааст. 
Лекин ў ин ѓазалњоро чунон устодона интихоб намудааст, ки дар ваќти мутолиаи китоб хонанда чунин 
тасаввур менамояд, ки гўё ин ё он ѓазал мањз барои достони «Ќиронуссаъдайн»  таълиф шуда 
бошад».[15] 

Амир Хусрави Дењлавї дар достони дигари дар мавзўъи мањаллї эљодкардааш «Нўњ сипењр» 
(1318) њам аз номи Гўй ва Чавгон нўњ ѓазал овардааст. Ѓазалњои достони «Нўњ сипењр» бо баъзе 
хусусиятњо аз ѓазалњои дигар достонњояш фарќ карда меистанд. Шоир бо вуљуди аз забони Гўй ва 
Чавгон ѓазал овардан, боз ѓазалњое  меорад, ки ба ѓазалњои достони «Ќиронуссаъдайн» шабоњат 
доранд. 

Шоир чунин ѓазалњоро, ки шаклан ва мазмунан ифодагари ѓазалњои маъмулии ўст, дар охири 
њар як боби достон љой додааст. Ѓазалњои аз забони Гўй ва Чавгон овардаро ў дар бањри достони «Нўњ 
сипењр» тарњрезї намудааст. Дар хусуси ѓазалњои ин достон муњаќќиќи њаёту эљодиёти шоир марњум 
М. Баќоев чунин нигоштааст: «Ѓазалњои дар достон овардашуда, ба маънои пурра ѓазал буда, дар 
ѓазали охирин тахаллуси шоир оварда мешавад ва дар ѓазалњои дигар номи Ќутбиддин зикр гардида, 
дар баъзе  ѓазалњо дар баробари лаќаби фахрии Султон тахаллуси шоир низ оварда мешавад».[16] 

 Ќайд кардан лозим аст, ки дар достон ба ифтихори гўйбозии Султон Ќутбиддин 
Муборакшоњи хилљї шоир аз номи Гўй ва Чавгон низ ѓазалњо меоварад. Хусрави Дењлавї сарлавњаи 
ин гуна ѓазалњоро ба назм овардааст ва вазни шеърии онњо низ аз вазни шеърии матни достон фарќ 
мекунад. 

Дар поён матлаи яке аз ѓазалњои дохили достонро меоварем: 
 

                                     Бањору бодаву гулзору рўи лоларухсоре, 
Аз ин хуштар набошад хуррамиро рўзи бозоре.[17] 

Наќшаи аркон:  у –  –   – / у –  –  –  / у –  –  –  / у  –  –  –  
Афоил: мафоїлун мафоїлун мафоїлун мафоїлун    
Номи бањр: бањри њазаљи мусаммани солим: 
 
Ѓазалњое, ки аз забони Гўй ва Чавгон оварда мешаванд, дар бањри њазаљи мусаддаси маќбузи 

маќсур ( –  –   у / у –  у  –  / у –  – ) нигошта шудааст. 
Шумораи абёти ѓазалњои ин достон аз 9 то 19 байтро дар бар гирифтаанд. Шоир дар достони  

«Нўњ сипењр» ду навъи ѓазалро истифода кардааст. Навъи аввал њамон ѓазалњои маъмулиест, ки дар 
охири њар сипењр (боб) меоварад ва навъи дуввуми он ѓазалњоест, ки аз забони Гўй ва Чавгон оварда 
шудаанд. Ѓазалњои навъи дуюумро шоир дар шакли маснавї нигоштаст. Амир Хусрав дар байни Гўй 
ва Чавгон сањнаи мунозираи онњоро таљассум  карда, дар наќши Гўй ошиќи озурдаву сарсону 
саргардонро нишон дода, дар наќши Чавгон бошад хислатњои ба маъшуќа  хос бударо инъикос 
намудааст. 
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Ин гуна ѓазалњоро мо дар достонњои шоирони пешин низ дучор омада,  мавриди тањлил ќарор 
дода будем. Шоир тавонистааст, ки тавассути ин ду ашё эњсосоти ошиќонаи ќањрамони лирикиашро 
баён намояд. Ѓазалњо дар достон  паси њам бо унвонњои «Ѓазал гуфтани Гўй дар њасби њол» ва «Љавобе 
зи Чавгон ба бозии Гўй» оварда шудаанд. Ин гуна ѓазалсароиро мо дар аснои тањлили ѓазалњои 
«Хусрав ва Ширин»-и Низомї мушоњида карда будем, вале он љо агар манзараи базми мутрибон 
бошанд, дар ин љо дар марвиди чавгонбозї ѓазалгўї сурат гирифтааст. Дигар ин ки аз лињози 
хусусиятњои шаклиаш ин ќабил ѓазалњо давомдињандаи анъанаи шоирони пеш аз Хусравбударо 
мемонад. 

Хулоса, Амир Хусрави Дењлавї њам дар адади маснавињо ва њам аз лињози истифодаи ѓазалњо 
дар  достонњо ибтикороте нишон дода, ки шоирони собиќ ин гуна корро накарда буданд. Метавон 
гуфт, ки Амир Хусрав аввалин шоирест, ки шакли пурраи ѓазали истилоњиро ба достон ворид намуда, 
ќолаби анъанавии маснавиро шикаста, дар достонњои дар мавзўи мањаллї эљодкардааш ѓазалњои дар 
авзони мухталиф иншошударо љой додааст, ки ин чиз дар таърихи адабиёти форсу тољик навоварию 
навпардозии ў ба шумор меравад. 
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ГАЗЕЛИ В ПОЭМАХ АМИР ХУСРАВА 

 
«Киронуссаъдайн»(1288) является первой поэмой Амир Хусрава, где газель приподносится в едином и полном значении, как с 

точки зрения смысла слова так и формы. Впервые в истории таджикско-персидского песнопения (имеется ввиду пение и чтение поэм) 
Амир Хусрав, именно в поэмах, написанных на основе местных сюжетов и тем внедрил терминологию относительно понятия «газель». 

Амир Хусрав Дехлави, как в плане количества так и в использовании газелей в поэмах, осуществил такие новые новаторские 
принципы и приёмы, какие до него ни одним из предшествующих поэтов не был проделан. Необходимо отметить, что Амир Хусрав, 
первым введя в поэму полную форму терминологической газели, сломав традиционную форму маснави, в поэмах написанных им на 
основе местных тем и сюжетов поместил газели сочинённые в разных, порою противоречивых обстановках и состоянии. 

 
GAZELS IN THE POEMS OF AMIR KHUSRAV 

 
 «Kironussadain» (12880 is one of the poem of Amir Khusrav, when gazel take in the unit and in the 
all meanings. From the point of view of the meaning of word so as forms. At the first in the history of tajik – 
persian singing (it’s mean the singing and reading poems) of Amir Khusrav, which were written in the poems 
on the foundation of local plots and introduced terminology of relatively of comprenension of «gazel». 
 Amir Khusrav Dehlavi, as a guality of plan so and in the using gazels in the poems, relized such new 
innovative of poets were not perfomed. Necessary remarks, that Amir Khusrav, first leading in poems the 
wholo form of terminological gazels, broke traditidional fforms of masnavi, in the poems have written them 
on the foundation of local plots placed gazels composing in the different, conditions. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

 
«НАЌБИ ИСТИЌЛОЛ» ВА ПРОБЛЕМАЊОИ ЗАМОНИ МУОСИР  

 
Н.Н. Салихов  

Донишгоњи Славянии Россия ва Тољикистон 
 

 Дар марњилањои нави рушди Тољикистон, ки ба замони истиќлол ва озодии афкору андеша 
мувофиќ меояд, дар публитсистикаи тољик низ падидањои тоза ба вуљуд омад. Бар асари сиёсати 
Президенти кишвар Эмомалї Рахмон, ки ба вањдату пайванди тамоми гўшаву канорњои республика 
равона карда шуда буд, бунёди роњи охани Ќўрѓонтеппа – Кўлоб, шоњроњи Душанбе – Хоруѓ – 
Ќайроќум, Вањдат – Љиргатол, Душанбе – Чанак оѓоз ёфтанд, ки њадафи асосии онњо пайванди шањру 
навоњии Шимолу Љануб ва Љанубу Шарќи љумњурї њисоб меёфт. Табиист, ки бунёди чунин рохњои 
азим сохтмони наќбњоро низ таќозо мекард ва зарурати сохтмони наќби Анзоб, Шањристон, Шаршар 
ва амсоли онњо ба миён омад.  
 Дар бунёди чунин иншоотњо Президенти кишвар Эмомалї Рањмон љањду талоши беандоза 
зоњир мекард. Ў натанњо ташаббускори бунёди роњу обанбору шоњроњњои нав буд, балки ахли 
ќаламро низ дар њар вохўрию мулокот даъват мекард, ки робитаро бо бунёдкорони чунин сохтмонњои 
азим мустањкам намоянд. Аз љумла, њанўз 20 майи соли 1999 дар суханронии хеш њангоми оѓози наќби 
Анзоб ў зарурияти чунин сохтмонро таъќид намуда, гуфта буд: «Бо нохун бошад њам, бояд аз дили 
санги хоро роњро кушоем, то дарвозаи вилояти Суѓд, ки дар байни Душанбею Њуљанд ќарор дорад, 
дар чањор фасли сол ба рўи мардум кушода бошад. Бигузор падарону модарон ва бародарону 
хоњарони мо аз азоби баста шудани роњ дар давоми шаш моњи барфрезию тармањо рањой ёбанд. 
Бигузор дарвозаи Зарафшон ва роњи мошингарди туннели Анзоб кўпруки зарурие гардад, ки чун 
давоми силсилаи шоњроњи Абрешим ќисмати шимоли мамлакатро бо пойтахти он бипайвандад. 
Бигузор рафтуои мардум аз шарофати ин роњ ба чањор самти олам ва саросари Тољикистон осону 
бемониа гардад».[1] 
 Нерўњои эљодии љумњурї даъвати сарвари давлатро бо камоли майл пазируфтанд. Дар 
рўзномаву маљаллањо ва барномањои телевизиону радио лавњаю маќола, намоиш ва барномањои 
мустаќил пайдо шуданд, ки аз самтњои нави коргоњњои азим наќл мекарданд. Адибону публитсистони 
тољик Абдулњамиди Самад, Саттор Турсун, Урун Кўњзор, Кароматуллохи Мирзо, Равшани 
Ёрмуњаммад, Маљиди Салим, Шералї Мусо ва дигарон ба сохтмонњои азим рафта, ё бевосита дар 
бригадањои сохтмончиён мењнат карда, доир ба корнамоињои бунёдкорони иншоотњои замони нав 
очерку маќолањо эљод мекарданд.  
 Яке аз публитсистони тољик, ки тасвири корнамоњои бунёдкорони иншоотњои замони навро 
самти асосии эљодиёти худ ќарор додаст, Бахтиёр Муртазоев мебошад. Ў њанўз аз солњои 70-уми асри 
XX ба тањлилу тасвири публитсистии масъалањои муњими хољагии халќи собиќ Иттињоди Шўравї ва 
љумњурии Тољикистон машѓул гардида, очерку эссењои зиёде доир ба сохтмонњои Сибир, Байкалу 
Амур ва ѓайра эљод кардааст. Дар очерку эссењои Б.Муртазоев «Чанор дар Сомонї», «Дар шоњроњи 
Ватан» масъалањои дўстии халќњои собиќ Иттињоди Шўравї ва иштироки онњо дар сохтмонњои азими 
асри XX мавзўи тасвир ќарор мегирад. Силсилаи очеркњои ў аз ќабили «Хонаи дарё», «Насими дашти 
кокул», «Вагони пахта ва зардолуи орифї» ва ѓайра дар бораи корнамоињои дењќонону заминкушоёни 
тољик бањс мекунанд.  
 Бояд гуфт, ки бо таълиму чопи китоби «Наќби истиќлол» марњалаи тозае дар эљодиёти 
Б.Муртазоев оѓоз мегардад, зеро он њам аз лињози фарохии мавзўъ ва њам теъдоди ќањрамонон 
густарда ва доманадор аст.  
 Муаллиф ин асари худро ќиссаи њуљљатї мехонад, вале боз таъќид менамояд, ки он солномаи 
бадеии роњкушоён аст».[2] Дар њар њол, дар ин асар нишонаи публитсистикаи асил, ки ба ќавли Генрих 
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Боровик бунёди онро «фикру андешаи дар зењни нависанда пухта, бо сухан – образ ифодаёфта ба дилу 
фањми хонанда наздик» [3] ташкил медињад, ба мушоњида мерасад.  
 Бино ба таъкиди муаллифи «Наќби Истиќлол», ин асар ба он далел ќиссаи њуљљатист, ки 
воќеоти он дар замону макони муайяни таърихї, яъне дар аѓбаи Анзоб ва дар солњои авали асри XXI 
љараён меёбанд. Мавзўи асосии асарро сохтмони наќби Анзоб ташкил медињад, вале дар атрофи хатти 
сужети он дањњо рўйдоду воќеот ва садњо одамон ба сањнаи фаъолият меоянд. Дар атрофи хатти асосии 
сужет, яъне сохтмони наќби Анзоб рўйдодњо ва проблемањои мухталифи замони муосир, аз ќабили 
оила ва оиладорї, озодї ва худшиносии инсон, дўстї ва  њамкории иќтисодии тољикону Тољикистон бо 
Русия, Эрон ва кишварњои дигари љањон ва амсоли онњо ба миён гузошта ва њал карда мешаванд. 
Мавзўи сохтмони наќб тамоми мавзўот ва масъалањои дар ќиссаи «Наќби истиќлол» ба миён 
гузошташударо дар хатти ягонаи сужет муттањид сохта, яклўхт ва ягонагии сужети асарро таъмин 
менамояд.  
 Дар њаќиќат рўйдодњои дар «Наќби истиќлол» тасвиршаванда дар асоси факту раќамњо ва 
падидањои воќеї ба вуљуд омадаанд, ки ин њолат аз характери публитсистї ва таърихномаи њаёти 
наќбканони тољик будани он гувоњї медињад. Бо вуљуди ин, Б.Муртазоев асари худро бо сабки омехта 
бо тасвирњои бадеї иншо карда ва солномаи бадеии роњкушоён»-ро ба вуљуд овардааст. Њатто аз 
сањифањои нахустини асар, ки бо тасвири муборизаи ќањрамонони асоси – Мафтун бо њайвони вањшї – 
Юз оѓоз меёбад, маълум мегардад, ки нависанда наќли хушку холии воќеањои таърихиро шеваи кори 
худ насохта, бисёр мавридњо ба онњо обу ранги бадеї бахшидааст.  
 Чунончи, дар тасвири нависанда Мафтун ваќте мебинад, ки Юз – «њайвони даррандаи 
гурбашакл бо ду чанголи худ Чамангулро (бузичаи дўстоштаи Мафтунро – Н.С.) пахш карда, 
дандонњои тези зањрогинашро ба гулўи он халондаю хунашро мемакид», [4] бе њељ тарсу харос ба љанги 
тан ба тан бо њайвони дарранда мебарояд ва дар ин муњориба пирўз омада, бузичаи дўстдоштааш – 
Чамангулро аз марг халос менамояд. Ё худ тасвири воќеаи њангоми рехтани хоктарма љони худро дар 
хатар монда, рафиќонашро аз бими марг дар зери теппаи хок халос кардани Мафтун низ сабки њикояи 
бадеиро ба худ мегирад.  
 Гуфтан бамаврид аст, ки тасвири бадеии чунин воќеањо ва тањсилоти рўйдодњои дигари асар ба 
хотири кушодани характеру хислатњои ќањрамони асосї – Мафтун ва муносибату амали ў ба њаёти 
воќеї ва масъалањои љањони муосир баён гардидааст.  
 Мафтун њанўз аз оѓози воќеањои асар, яъне аз хидмати аскарї дар Ленинград, кор дар туннели 
Данѓара, тањсил дар институти кўњшиносии Тула ва фаъолият дар сохтмони наќби Анзоб бо 
рўйдодњои кишвари худ ва зиндагии мардуми он, бо мушкилоту падидањои љањони имрўз бепарво ва 
бетараф нест. Аз кирдори кайњоннавард Павел Беляев, ки дар кайњони кушод рафики худ Алексей 
Леоновро аз марг наљот дод, ибрат мегирад ва барои атрофиёни худ фидокорї мекунад. Њамроњи 
рафиќони худ Шералї ва Љобирбек мехоњад шогирди ѓоибонаи Брус Ли шуда, каратею самбо омўзад 
ва заифонро њимоят намояд, зеро ба андешаи ў, «пурќувватон бояд камќувватонро њимоя намоянд, 
идомаю баќои зиндагї њам дар њамин аст».[5] Ў сохтмонњои азими Украина, туннели 
понздањкилометраи Северомўйск ва туннели чилуњашткилометраи Арманистонро пеши назар меорад 
ва дар барои сохтмони чунин наќбњо дар ватани худ андеша мекунад.  
 Дар сўњбат бо профессори Институти кўњшиносии Тула низ Мафтун аз масъалањои рушду 
нумўи кишвари худ сухан ба миён меорад ва чун як нафар фарзанди кўњшиноси бомаърифати 
Тољикистон бо донишманди рус радду бадали афкор менамояд. Натиљаи ин сўњбат ва назари 
некбинонаи мусоњибонро нависанда аз забони профессор Александр Иванович Зуйков, ки бо 
Тољикистон шиносоии дерин дошта, кўњњои онро ваљаб ба ваљаб омўхтааст, чунин хулоса менамояд: «.. 
Наваду се фоизи масоњати кишваратонро куњњо ишѓол кардаанд. Алњол дар Душанбе мактаби олии 
кўњшиносї ташкил наёфтааст. Бинобар ин, донишљўёни таълимгоњи мо бояд бештар аз Тољикистон 
бошанд. Асрори кўњњоятонро омўзед, ганљњои онњоро ба манфиати халќи кишваратон истифода 
намоед. Њамчунин дар диёри Шумо бояд силсилаи туннелњо сохта шаванд. Албатта, он рўз фаро 
мерасад… Тољикистоон ба Швейтсарияи Осиёи Миёна табдил меёбад, балки бо шароитњои табий, 
обњои ширин, гулу гиёњњои шифобахш ва мевањои ширину шањдбораш аз Швейтсария њам бартару 
болотар хоњад шуд».[6] 

Чунонки ќаблан њам зикр гардид, њадафи асосии нависанда дар «Наќби истиќлол» тасвири 
љараёни сохтмони наќби Анзоб ва њаёти роњкушоёни тољик дар замони соњибистиќлолии љумњурї 
мебошад. Дар асар љараёни сохтмони наќб аз оѓози он дар солњои навадуми асри XX аз љониби 
«Спецгидрострой»-и собиќ СССР тасвир гардида, бо суханронии Президенти Тољикистон дар 
маъракаи оѓози воќеии ин сохтмон љамъбаст карда мешавад. Њарчанд ки наќшаи бунёди туннели 
Анзоб ва омодагињо ба он дар охири даврони шўравї оѓоз гардид, иљрои воќеии он мањз дар замони 
соњибистиклолии кишвар муяссар шуд. Баъди фурўпошии Иттињоди шўравї ва оѓози љанги 
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шањрвандї дар Тољикистон, бар асари нооромї дар минтаќа бунёди сохтмони наќб мавќуф гузошта 
шуд ва наќбканони тољик бо сардории Мафтуни Азим, ќи таљрибаи бузурги касбї њосил карда буданд, 
муваќќатан бекор монданд. Сардори сохтмони туннел Љумъахони Зуњур баъди машварат бо сардори 
«Спецгидрострой»-и Русия Николай Владимирович Дмитров бо сардории Мафтун бригадае созмон 
дода, онњоро ба сохтмони метрои майдони Наил дар шањри Маскав муваззаф намуд. [7] 
 Мафтун ва дўстонаш метавонистанд, ки дур аз Ватан бо касби худ машѓул шуда, бо осудагию 
фароѓат зиндагї кунанд. Вале эњсоси ватандўстї ва ободию бењбуди кишвари азизи худ баъди фаро 
расидани оромї ва осудагї дар Тољикистон боз ба Ватан баргашта, ба сохтмони туннели Анзоб идома 
медињанд.  
 Нависанда дар анљоми асар бори дигар андешаеро таъќид мекунад, ки дар тамоми воќеоти 
хатти сужети он ба гўш мерасад. Ин андеша таъќиди сиёсати созандагї ва талоши Президенти давлати 
соњибистиќлоли Тољикистон барои рушду нумўи халќу кишвари хеш аст. Чунин маънї фикру 
андешањои Мафтун ва таассуроти ў аз суханронии Президенти мамлакат дар маъракаи оѓози воќеии 
кор дар туннели Анзоб бо наќли нависанда љамъбаст мешавад: «Вай (Мафтун – Н.С.) аз ин суханронї 
(суханронии Президенти кишвар – Н.С.) илњоми бузурге гирифт ва тамоми вуљудаш, љисму љонаш 
саршори нерўю ѓайрат гардида, бо миннатдорию ифтихор эњсос намуд, ки пешвои миллат ва халќ дар 
баробари дигар хислатњои њамида барои ободии Ватан чунин сифатњои некўро дорост, ки њама бо 
калимаи роњ сохта шудаанд: Роњбару Роњнамою Роњшиносу Рохдору Роњбону Роњбину Роњнаварду 
Роњсанчу Роњсозу Роњљўю Роњбахш».[8]   
 Њамин тавр, Мафтун ва дўстону шогирдони ў Шералї, Љобирбек, Азиз, Карим, Мањмуд, 
Ислом то охир роњи интихобкардаи худро идома медињанд, ки моњият ва хадафи ин мењнатдўстї, 
созандагї, инсондўстї, ростию дурустї ва ободию оромии Тољикистону љањон аст. Онњо насли нави 
коргарони тољик мебошанд, ки дар рўњи озодандешї, худшиносии миллї ва садоќат ба касби худ ба 
камол расидаанд, бо рўйдодњо ва мушкилоти кишвари худ ва љањони имруз бетафовут нестанд.  
 Дар рафти хатти сужети асар воќеаи издивољи Мафтун бо Фароѓат, духтари нозпарварди 
вазир тасвир мегардад, ки фољиаангез анљом меёбад. Мафтун аз хурдсолї духтари холааш Зуњалро 
дўст медошт ва ишќи онњо поку беолоиш буд. Вале дар тўли фаъолият дар наќби Анзоб ва рафтуомад 
ба идораву вазоратњои шањр зиндагї ўро бо Фароѓат, ки духтари вазири сохтмон буд, рў ба рў 
мекунад. Духтари фаттону зебосурати шањрї дили ўро мерабояд ва оќибат ин шиносої бо издивољ 
анљом меёбад. Дар ин љо ду воќеияти мутазод ба чашм мехўрад: Аввалан, Мафтун аз рўи худхоњї ва 
нияти муѓризона бо зинањои мансаб ва ба василаи духтари вазир боло рафта, ин издивољро ихтиёр 
мекунад ва сониян, бо ин амали худ ишќи поки нисбат ба Зуњал доштаи худро пеши по мезанад, онро 
хор менамояд. Дар натиља, дар зиндагии оилавї бо Фароѓат хушбахтї насиби ў намегардад, зеро 
миёни зану шавњар, ки дар муњитњои мухталифи хонаводагї ва андешаву ормонњои гуногун тарбият 
ёфта буданд, муњаббат ва њамдилии воќеї вуљуд надошт. Аз ин љост, ки ваќте ки Мафтун дар зери 
тармаи сангу гилолуд монда, маслуќу маъюб гардид, Фароѓат ба зудї ўро тарк кард ва њангоме ки 
баъди ба њуш омадан дар беморхона, чашмони худро кушод, дар болои сараш на Фароѓат, балки 
ишќи поки нахустини худ «духтари рўмолаки гулобї бар сар ва пероњани бунафшаранг дар бар»[9] 
Зуњалро дид.  
 Аз мўњтавои асари Б.Муртазоев «Наќби истиќлол» маълум мегардад, ки он асари сирф 
њуљљатї, вале аз нигоњи сабк ва њусни баён бадеї-публитсистї аст ва аз ин љињат ба таќозои 
публитсистика, ки чун љинси адабї «миёни адабиёти бадеї ва илмї ва дар њамкорї бо онњо ќарор 
дорад»[10] комилан љавобгўст.  
 Ин асар бо усули наќл ва њикоят навишта шуда, аз мољарои туннели Анзоб оѓоз меёбад ва 
зимни баёни ин мавзўъ проблемањои гуногуни замони истиќлоли љумњуриро ба миён гузошта, дар 
асоси мисолњои конкретї аз њаёти мардуми тољик, намояндагони миллатњои дигар ва арбобони 
давлативу сиёсии кишвар дар бораи ин проблемањо бањсу андеша менамояд. Аз ин нигоњ, «Наќби 
истиќлол» асари замони нав ва падидаи муњим дар публитсистикаи муосири тољик њисоб меёбад.  
 
КАЛИДВОЖАЊО:  публитсистикаи тољик, китоби «Наќби истиќлол», ќиссаи њуљљатї, солномаи бадеї, падидањои воќеї. 
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 «ТУННЕЛЬ НЕЗАВИСИМОСТИ» И ПРОБЛЕМЫ СОВРЕМЕННОСТИ  

 
 В статье дан  анализ документальной повести таджикского писателя – публициста Б. Муртазаева, где строители нового 
поколения сыграли историческую роль в решении глобальных  проблем в экономической и духовной жизни республики. В 
работе показана активная деятельность президента Таджикистана Э. Рахмон, а также правительства республики в 
осуществлении важнейших  задач, таких как строительство Дангаринского и  Анзобского  туннелей, Рогунский ГЭС и др. 
 

«THE INDEPENDENCE TUNNEL» AND THE PROBLEMS OF MODERN WORLD 
 
The article is dealt with the analysis of the documentary novelty of Tajik writer and publicist B.Murtazaev where builders of new generation 
have played a historical role in the decision of global problems in an economic and spiritual life of republic. It is shown the vigorous activity of 
the president  E.Rahmon and as well as the  government of Tajikistan in realizing the major problems, such as building of Dangara and Anzob 
tunnels, Rogun hydroelectric power station etc.    
 

 
ОСВЕЩЕНИЕ ПРОБЛЕМ НАСИЛИЯ В ОТНОШЕНИИ ЖЕНЩИН В СРЕДСТВАХ 

МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ ТАДЖИКИСТАНА 
 

В. Исмаилова 
Российско-Таджикский (славянский) университет 

 
Международное движение за гендерное равенство обрело не только силу и размах, но и стало 

важнейшим условием развития и сохранения мира на планете. Первые энергичные шаги для разработки 
продуманной, нацеленной на конечные результаты, гендерной политики Правительством Таджикистана были 
предприняты в тяжелые годы переходного периода. Таджикистан ратифицировал свыше 30 международных 
конвенций, договоров и протоколов, касающихся прав человека. Правовые и социально-экономические 
гарантии защиты прав женщин, установленные на конституциональном уровне, регулируются нормативно-
правовыми актами. Принят ряд актов программного характера в области охраны прав материнства, детства, 
репродуктивного здоровья.  

В республике реализуется Государственная программа «Основные направления государственной 
политики по обеспечению равных прав и возможностей для женщин и мужчин на 2001-2010 годы». Однако 
разработанной законодательной базы еще недостаточно для достижения реального гендерного равноправия. 
Не только традиционные, но и новые тендерные проблемы дают о себе знать на всех уровнях в политической, 
экономической и социальной сферах. Гармонизация гендерных отношений, улучшение положения женщин и 
мужчин и активизация их участия в социально- экономическом реформировании страны потребует 
дополнительных усилий не только со стороны правительства, но и самих женщин Таджикистана. Они это 
хорошо понимают и способны более эффективно пользоваться своими правами в обществе.  

Женщины по сей день, ограничены в возможностях реализовать себя, отстаивать свою позицию в 
семейных отношениях и на высшем уровне.  
Домашнее насилие в отношении женщин, речь о котором пойдет дальше, наиболее часто применяемая из 
форм оказания давления на женщину, не знающую своих прав гарантированных ей Конституцией. Проблема 
домашнего насилия, или насилия в семье достаточно актуальна для нашего общества, не избавившегося от 
традиционных, патриархальных, иногда деспотических подходов к семейному укладу. Общество знает о 
семейном насилии, но не говорит об этом вслух. Либо говорит, но не предпринимает никаких мер по 
искоренению семейного насилия. Считаем необходимым определить виды насилия. В юридическом 
понимании этой проблемы до сих пор еще влиятелен старый подход, сводящий все проявления насилия к 
физическим эпизодам (подлежащим уголовно-правовому регулированию). Но уже бытует и другой подход, 
согласно которому насильственные преступления понимаются более широко - как включающие в себя не 
только случаи применения насилия, но и случаи угрозы такого применения. С юридической точки зрения, в 
первом варианте мы имеем дело с физическими проявлениями насилия, во втором - с психическими.  

Психическое насилие, выраженное словосочетанием «угроза применения», понимается как 
устрашение, запугивание жертвы применением физического насилия, оно чаще всего выражается в создании 
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впечатления неизбежной расправы при помощи определенных словесных заявлений, жестов, демонстрации 
оружия или других предметов.  

К преступлениям против личности, связанным с сексуальным домашним насилием, относятся 
убийство, доведение до самоубийства, побои, истязание, оскорбление, изнасилование, насильственные 
действия сексуального характера, понуждение к действиям сексуального характера, половое сношение и иные 
действия сексуального характера с лицом, не достигшим шестнадцатилетнего возраста, развратные действия, 
хулиганство, вовлечение в занятие проституцией.  

Любое насилие опасно и тем, что закрепляет социальную пассивность женщин как личности. 
Несмотря на разнообразие типов насилия, сама агрессия обычно имеет единичные механизмы возникновения 
и развития. Особо следует отметить парадоксальное явление: несмотря на развитие демократических 
процессов, женщины утрачивают многие преимущества, которые они имели в прошлом. Рыночная 
конкуренция болезненнее всего сказывается на женщинах, вынуждая часто принимать мужской стиль 
лидерства и поведения или, напротив, становиться жертвой насилия. Именно на женщину социальный 
прессинг давит сильнее всего. Женщина является основной жертвой тех социальных изменений, которые 
охватили общество переходного периода. Среди лиц, подвергаемых в целом насилию различного рода, 
женщины составляют подавляющий по численности контингент: они являются объектами насильственных 
действий характерных для всего нашего общества, а также группой, в отношении которой в массовом порядке 
осуществляется ряд специфических проявлений насилия. 

В середине 1998 года впервые на страницах государственных печатных средств массовой 
информации республики впервые за годы независимости стали появляться материалы, посвященные 
проблеме насилия. В августе 1998 года в «Народной газете» корреспондент Мария Васильева опубликовала 
интервью под заголовком «Насилие как оно есть».[1] Автор признается, что тема, поднимаемая в материале, в 
обществе запретная: «До недавнего времени на тему насилия было наложено табу. О ней не говорилось, не 
писалось, ее не обсуждали». С председателем Ассоциации «Женщины науки Таджикистана» Мухибой 
Якубовой автор обсуждает появление первых центров психологической реабилитации женщин.  

В это же время на страницах еще одной государственной газеты «Вечерний Душанбе» появляются 
материалы, посвященные проблеме насилия. В марте 1998 года под рубрикой «Подробности» появляется 
первая расширенная заметка, в которой поднимается эта проблема.[2] В материале говорится о том, что в 
Душанбе участились случаи угроз и физического насилия со стороны религиозных экстремистов над 
девушками местной национальности, чей внешний облик не соответствует канонам ислама. 

Позже журналисты постепенно отходят от заметок. О насилии пишут в других жанрах журналистики. 
Чаще всего журналисты печатных изданий поднимают проблему насилия в жанре судебного очерка. В 
качестве жертв порой выступают не только женщины, но и дети. Как показывают исследуемые материалы, а 
также практика последних лет, только при поддержке возникающего в стране женского движения стало 
возможным по-иному сформулировать сами корни и причины насилия над женщинами. 

В качестве анализа интересен номер газеты «Вечерний Душанбе» в 2000 году, посвященный 
Всемирному Дню прав человека.[3] На обложке газеты изображен мужчина, который держит за поводок 
женщину, сидящую на четвереньках. Ниже приведены статистические данные. «Анализ 600 социологических 
анкет показал, что 87 % женщин Таджикистана сталкиваются с различными формами насилия, 30% из всех 
опрошенных мужчин признали, что существуют все формы насилия, 23 % указали на физическое, 12 % - на 
моральное насилие». В статье автор Салимахон Вахобзаде пишет о том, что проблему насилия необходимо 
рассматривать не только как социально-политическую, но и как проблему репродуктивного здоровья 
населения. Приведены статистические данные Министерства внутренних дел. Автор рассматривает все виды 
насилия. В заключении материала автор дает рекомендации читателям – что делать, если вы подверглись 
насилию и делает выводы. 

Эффективный способ предупреждения насилия состоит не столько в прямом воздействии на 
возникающие ситуации, сколько в создании условий, препятствующих их возникновению, а также в 
разрешении предконфликтных ситуаций правовыми способами. В рамках ООН был подготовлен документ, 
специально посвященный проблемам насилия против женщин, это - Декларация об искоренении насилия в 
отношении женщин, принятая Генеральной Ассамблеей ООН 20 декабря 1993 года. «Один из пунктов 
Европейской стратегии борьбы с насилием над женщинами рекомендует получить более полное 
представление о масштабах жестокого обращения с женщинами».[4] Считается, что физическое насилие 
может выражаться в нанесении ударов, побоев, ранений и в ином воздействии на наружные покровы тела 
человека посредством применения физической силы, холодного и огнестрельного оружия либо иных 
предметов, жидкостей, сыпучих веществ и т. д., а также в воздействии на внутренние органы человека без 
повреждений наружных тканей путем отравления или спаивания одурманивающими средствами. 

Термин «насилие в семье» в юридическом контексте означает ненормальное, жестокое обращение 
одного человека в отношении другого/гой, состоящего/щей с ним в близких отношениях”. Материалы печати 
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квалифицируют “домашнее насилие”, выступающее в разных видах: 1) конфликты между родителями и 
детьми, 2) конфликты, где пострадавшими оказываются женщины, 3) конфликты, где пострадавшими 
оказываются мужчины, 4) конфликты, связанные с отношением к пенсионерам. Если конфликты взрослых и 
детей в основном связаны с проблемами воспитательного характера, а конфликты с пожилыми - с 
непониманием между поколениями, то конфликты, где потерпевшими оказываются женщины, имеют совсем 
другую природу. 

Интересен для детального рассмотрения целый цикл публикаций на эту тему в столичных печатных 
изданиях. В газете «Вечерний Душанбе опубликована статья «Прости, тут сие время…». На первой полосе 
газеты помещена фотография женщин, закрывающих лица руками. Подпись под фотографией: «По вечерам 
на улицах Душанбе можно увидеть разодетых, сильно накрашенных девочек, которые сами дежурят возле 
наших престижных ресторанов. Они занимаются проституцией, и порою – с ведома своих родителей. 
Причины разные: домашнее насилие, алкоголизм, наркомания, материальные невзгоды… Что происходит с 
нашим обществом?». Автор этого материала – Председатель НПО «Модар» Гулчехра Мирзоева. В материале 
приведены мнения самих детей. Автор делает вывод, что на занятия проституцией их толкает домашнее 
насилие и желание заработать.[5] В заключении статьи автор обращается к читателям с просьбой быть 
милосердными к детям. Рядом помещена статья о центре доверия «Для тех, кто стал жертвой насилия – в 
Душанбе открылся бесплатный консультативный центр «Бовари». Как и в предыдущем материале, автором 
выступает специалист (консультант консультативного центра «Бовари» София Касымова). Статья посвящена 
деятельности центра, в котором оказывают психологическую, юридическую и доврачебную медицинскую 
помощь. 

На основании печатных материалов можно составить представление об освещении проблемы 
насилия в таджикских печатных изданиях сквозь гендерную призму. Семейные стычки и скандалы 
рассматриваются как проявления патриархальных структур власти в широком смысле. Журналисты не 
подвергают сомнению представления об основах патриархального соотношения между полами, что 
выражается, в частности, в признании “природного предназначения” женщины- матери.  
Часто также признается традиционный расклад патриархальной дихотомии и в той его части, которая касается 
предписания индивидам разных полов различных моделей поведения. У мужчин это - агрессивно-
наступательные методы утверждения своей точки зрения, что же касается женщин, то им, в соответствии с 
этой моделью, скорее надлежит уступать или добиваться своего с помощью изворотливости. Так, в газете 
«Вечерний Душанбе» в 2004 году были опубликованы несколько статей, в которых раскрывается эта тема. 
Гульнора Амиршоева публикует статью «Битье определяет сознание, - так думают наши мужчины, а 
женщины не хотят с этим бороться».[6] Автор описывает историю женщины, которая подвергается 
семейному насилию и говорит о распространенности этого явления в Таджикистане. В материале приводятся 
результаты исследования ОО «Гендер и развитие». Гульнора Амиршоева рассматривает причины насилия, 
приводит мнение экспертов и данные анкетирования женщин сельской местности. Часто в средствах 
массовой информации встречается традиционное занижение женских качеств, хотя часть журналистов 
считает, что к рыночным условиям женщины и мужчины приспосабливаются по-разному, причем женщины 
(вопреки расхожим представлениям) проявляют большую гибкость. Это вызывает агрессию со стороны 
мужчин. Признание несоответствия традиционных половых стереотипов условиям современной реальности 
подталкивает к действенному сопротивлению. Нужно сказать, что взаимоотношения в семье давно признаны 
сферой, которая поддается правовому регулированию с трудом. Действительно, пострадавшие часто не хотят, 
а иногда и не могут обращаться за помощью, связанной с применением уголовных мер воздействия. Как в 
полиции, так и в судах по традиции все еще бытует некое “особое отношение” к проблемам, возникающим в 
семье. В УК нет специальных статей, предусматривающих ответственность за преступления, совершенные в 
семье, лицами, находящимися в родственных отношениях, а женщину в массовом сознании до сих пор 
нередко рассматривают как виновную в возникновении конфликта и «провокации» насилия. Следствием 
такого отношения явилась эскалация семейного насилия против женщин. 

В печатных материалах затрагиваются вопросы о том, что лежит в основании женских стрессов, в 
результате которых женщина может проявлять агрессивность. В качестве главной причины нередко 
выдвигался алкоголизм мужей или близких мужчин. Указываются и другие причины стрессов, например, 
плохие жилищные условия, плохое воспитание, сексуальная неудовлетворенность и подобное. Особо 
настораживает, опыт незащищенности перед законом, который пережили женщины –жертвы насилия.  
Насильственный характер социальных воздействий на женщин проявляется постоянно, поэтому психические 
срывы, стрессы и агрессивность можно рассматривать как результат воздействия определенных социальных 
технологий. Резкая смена этих технологий в последние годы дает возможность судить о характере и глубине 
их воздействия.  

Никто из журналистов, поднимающих тему насилия, не делает вывод о том, что в решении этой 
проблемы основные надежды нужно возлагать не столько на улучшение законодательства, сколько на 
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некоторые общенациональные усилия по выработке и установлению первичных оснований и мотивов 
исторического творчества, которые уже потом можно будет рационализировать в виде законодательных 
инициатив. В сегодняшней ситуации нужно менять именно внутреннюю гендерную систему общества, 
существенно ориентированную на механизмы насилия. Можно также сделать вывод, что проблема насилия в 
современном обществе упирается так же в чисто экономические механизмы. Журналисты не публикуют 
статей, посвященных предупреждению актов насилия. Мы объясняем этот факт следующими двумя 
причинами. Прежде всего большинство журналистов полагают, что читатели ждут какого-нибудь скандала. 
Во вторых, жертвы попыток насилия всегда стараются не распространяться по этому поводу. Статьи не 
касаются таких тем, как групповое (несколько жертв) насилие, ограбление, битье. Такие факты встречаются в 
Таджикистане крайне редко и объясняются национальной ментальностью. Этим же объясняется отсутствие 
сексуального насилия женщин в возрасте от 55 лет и дальше. Наибольшее внимание СМИ уделяют группе 19-
34. Все возрастные группы подвергались физическому насилию. Сравнительно небольшой процент 
физического насилия всего 8,33 % определяет насилие над женщинами старше 55 лет. Это объясняется 
традиционным почитанием и уважением к пожилым людям на Востоке. Психологическое насилие 
присутствует в группе 0-18, так как родители и старшие братья могут запрещать девочкам и девушкам какие 
то виды одежды и формы поведения. Эти психологические угрозы часто сопровождаются и физическим 
насилием. Экономическое насилие присутствует в основном в группах 35-54 и 55 и более. К сожалению, 
таджикские журналисты не заинтересованы в поиске фактов убийств или преступлений, совершенных 
незнакомыми людьми. Это может объясняться отсутствием работающих отношений с органами внутренних 
дел. Как правило, насильник бывает знакомым. Насилие со стороны бой-френда замечается только в 
физическом и экономическом видах насилия. Возможно этот факт объясняется тем, что таджикские женщины 
не склонны сообщать в полицию о правонарушениях бой-френда. Со стороны начальников, дальних и 
близких родственников жертв физическое насилие уступает место сексуальному. Напротив бывший муж 
прибегает к физическому насилию, а иногда и к экономическому, отнимая у жертвы деньги и драгоценности. 
Иногда бывшие мужья совершают убийства, но чаще всего убийства совершают реальные мужья, делая 
насилие формой семейной жизни. 

Еще одна особенность - обычно статьи посвященные насилию публикуются в криминальной 
хронике, крайне редко издания публикуют на своих страницах статьи, посвященные проблеме насилия под 
рубриками, имеющими социальный характер. 

Большинство сюжетов СМИ создают образ преступника-насильника, который в момент совершения 
преступления находился под влиянием различных факторов, например, психологический стресс, алкогольное 
или наркотическое опьянение, сексуальное воздержание или «неразумное», «провоцирующее» поведение 
жертвы. Такого рода освещение проблемы насилия способствует усилению утверждения, что насилие 
(изнасилование или избиение) – это изолированный, «исключительный» акт поведения человека, 
рассматривающийся в отрыве от других социальных проблем, и от характера взаимоотношений между 
мужчинами и женщинами в обществе в целом. Необходимо осознать, что сотрудники СМИ могут оказать 
существенное влияние на изменение отношения общества к насилию против женщин. Если СМИ будут 
нацелены только на освещение сенсационных фактов для увеличения численности своих читателей, тогда 
проблема насилия будет постоянно обостряться. 
 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  гендерное равенство, домашнее насилие, социальная пассивность женщин, предупреждение насилия, 
освещение проблем насилия,  статьи посвященные насилию. 
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ИНЪИКОСИ ПРОБЛЕМАИ ХУШУНАТ АЛАЙҲИ ЗАНОН ДАР ВОСИТАҲОИ АХБОРИ ОММАИ 

ТОҶИКИСТОН 
 

Мақола ба инъикоси проблемаи хушунат дар нашрияҳои чопии Ҷумҳурии Тоҷикистон бахшида шудааст. Муаллиф 
мавзӯъи хушунатро нисбати занон таҳлил ва тадқиқ менамояд, ки чӣ дараҷа ин проблема дар Тоҷикистон воқеӣ аст. Дар мақола 
муаллиф намудҳои хушунатро аз рӯи маводи воситаҳои ахбори оммавии Тоҷикистон доир ба ин мавзӯъ ба тадқиқ мегирад.  
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COVERAGE OF VIOLENCE ISSUES AGAINST WOMEN IN TAJIKISTAN’S MASS MEDIA 
 

The article is devoted to the problem of violence illumination over the printed editions of Republic of Tajikistan. The author develops 
the theme of violence over women and analyzes, how much this problem is actual for Tajikistan. In republic, there is the State program is under 
realization, which name is «The Basic directions of the state policy on maintenance of the equal rights and opportunities for women and men 
for 2001-2010». However, the legislative bases is still not enough developed to achieve real gender equality. In the article, the author considers 
kinds of violence and makes the analysis of publications of the tajik printed mass media on this theme.  
 

 
 

ЊУЗУРИ НИМ ЌАРНИ ТЕЛЕВИЗИОН ДАР ЭРОН 
 

Ризо Њодї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њамакнун дар Эрон телевизион беш аз њар расонаи дигаре мавриди истифода ќарор мегирад 

ва асаргузортарин расона дар байни аќшори мухталифи љомеа мебошад. Дар ин тањќиќ таърихи 
телевизион дар Эрон ба се давра таќсим гардидааст: 

- давраи пайдоиш ва рушд, ки марбут ба солњои ќабл аз инќилоб аст (1958-1978); 
- давраи рукуд, ки марбут ба даврони инќилоб ва солњои љанг аст (1978-1990); 
- давраи пешрафти муљаддад, ки марбут ба солњои ахир аст.  
Сипас, ба баррасии таѓйир ва тањаввулоти созмонии телевизион ва ба табъи он, ба мўњтавои 

телевизион дар он пардохта шудааст. 
Нуќтаи оѓозини иртиботи модерн давраест, ки инсон тавонист бидуни ирсоли пайки њузурї ва 

ё истифода аз номарасон, паёми худро ба таври «онї» ирсол кунад. Замоне, ки Морис телеграфро 
ихтироъ кард, инсонњо тавонистанд дар ду макони мутафовит бо њам иртибот барќарор кунанд. Ба 
дунболи он, телефон бо интиќоли садо дар лањза њисси наздиктареро аз ин тариќ фароњам намуд. Бо 
васл шудани телефон ба компютерњои инфиродї ва ба вуљуд омадани интернет, иртиботи њамзамони 
навишторї, савтї ва тасвирии дусўя ва чандсўя барои башар имконпазир шуд. Иртиботи радиої ва 
телевизионї низ дар ин раванд наќши муњиме дар тавсиаи љањони маљозии мањаллї ва минтаќаиву 
љањонї доштаанд. Муњимтарин тањаввуле, ки дар асари ба вуљуд омадани санъат, њамзамон ба вуљуд 
омад, аз байн рафтани маънои ќаблии фазову макон буд. Муњим нест, ки як фард дар куљо зиндагї 
мекунад, муњим ин аст, ки дар њитаи «ќаламрави санъати љањонии иртибот» аст. 

Ду бањси муњим дар ин пешрафт наќш доштаанд: бањси сахтафзорї ва бањси нармафзорї. 
Бўъди сахтафзорї тобеи санъати технологияи љањонии иртибот аст. Дар воќеъ, тамомии 

саноеъ, ки имкон ва технологияи дастрасии њамзамон ба онњо вуљуд дорад, назири телекс, телефон, 
факс, интернет, радио ва телевизионњои љањонї (моњвораї) аљзои ин санъат ба шумор меоянд, аммо 
бўъди нармафзорї марбут ба мўњтаво ва додањоест, ки бар сахтафзор ишора шуда, ѓолиб мешавад ва 
иттилоот гардиши онро ташкил медињад. Бо таваљљўњ ба матолибе, ки дар боло ироа шуд, телевизиони 
дорои абъоди сахтафзорї ва нармафзорист. Бўъди сахтафзории он мўњтавоњо ва иттилооти мављуд дар 
ин васила аст ва њадаф аз ин баррасї донистани ин мавзўъ аст, ки оё, дар Эрон бўъди нармафзории 
њамзамон бо бўъди сахтафзорї рушд доштааст? Аз њамин рў, таѓйиру тањаввулоти телевизионро ба 
унвони яке аз аркони асосии ин пешрафт дар Эрон дар даврањои мухталифи замонї – аз ибтидо то 
имрўз мутолиа хоњем кард. 

 
Пайдоиш ва рушди телевизиони хусусї 
Васоили иртиботи навин њама, ба љуз телевизион, дар ибтидо бо њимояти давлат ба вуљуд 

омаданд. Телевизион таќрибан бар хилофи риволи бисёре аз кишварњои дунё кори худро ба сурати 
хусусї оѓоз кард. «Рўзи ёздањуми мењрмоњи 1337 (дуввуми октябри 1958), ваќте ки њанўз дар ниме аз 
кишварњои љањон фиристандаи телевизион вуљуд надошт ва њангоме ки бисёре аз кишварњои осиёї 
бидуни телевизион буданд ва њанўз њафт сол монда буд, то телевизион дар Њинд гушоиш ёбад, аввалин 
фиристандаи телевизионї дар Эрон ифтитоњ шуд. Дар он сол фаќат 66 кишвар дар љањон телевизион 
доштанд. Ќудрати ин фиристандаи телевизионї фаќат 3 киловатт буд ва фаќат дар шуои 170 
километрии Тењрон имкони мушоњидаи тасовири сиёњу сафеди он фароњам мешуд».[1] Молики 
телевизиони хусусї дар Эрон Собит Посол буд, ки молики корхонаи «Пепси-кола» дар Тењрон буд. 

Огоњињои мардум аз телевизион ќабл аз омадани он ба Эрон дар он замон тавассути рўзнома 
анљом мешуд ва чун бештарин хонандагони рўзномаро афроди равшанфикри љомеа ташкил 
медоданд, ин огоњињо бештар дар дастраси як идда буд ва мардуми одї камтар аз телевизион ќабл аз 
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омадани он ба Эрон иттилоъ доштанд. Њар чанд ваќт як бор хабарњо ва маќолоти тозае дар бораи 
телевизион мунташир мешуд. Ба унвони мисол, дар хурдоди соли 1321 (июни 1942), дар айни 
даргирињои љанги љањонии дуввум, маљаллаи «Иттилооти њафтагї», ки дар он замон пуртиражтарин 
маљаллаи оммаписанди Эрон буд, тарљумаи гузориши як мусоњиба бо Љон Бэрд – ихтироъкори 
телевизионро чоп кард. Пас аз шаш сол, дар маљаллаи «Сухан», ки як маљаллаи равшанфикрї буд, 
маќолае чоп шуд ба номи «Оё, телевизион барои Эрон лозим аст?». Баъд аз чањор моњ аз маќолаи 
«Сухан», маљаллаи радиои Эрон, ки мутахассиси радио буд, маќолае тањти унвони «Телевизиони 
Тењрон чї мавќеъ шурўъ ба кор хоњад кард?» чоп кард. Дар як њамчунин шароите њама љо сўњбат аз 
телевизион буд ва мардум бо якдигар дар ин маврид сўњбат мекарданд ва мехостанд бидонанд, ки оё ин 
мавзўъ њаќиќат дорад? Ва Тењрон дар ояндаи наздик телевизион хоњад дошт? Ё ин мавзўъ шоеа аст.[2] 
Аммо дар мавриди мўњтавои телевизиони хусусї телевизиони Эрон дар соли 1958 рўзе чањор соат 
барнома иљро мекард, ки њудуди як панљуми он огањињои таблиѓотї буд ва телевизиони Тењрон, 
дарвоќеъ, як фиристандаи комилан тиљорї буд. 48% барномањои телевизиони Тењронро тавлидоти 
хориљї ва 52% баќияро барномањои зиндаи эронї ташкил медод. Таблиѓоти бозаргонии он бештар ба 
сурати слайд ва марбут ба колоњое буд, ки молики телевизиони хусусї намояндагии онро дар Эрон 
дошт (монанди «Пепси-кола», рўкаши лостики автомобили «Љенерал»). Пўшиши аввалин 
телевизиони Эрон дар дањумин соли фаъолияташ фаќат 8,7% љамъияти кишварро шомил мешуд.[3] 
Дар он солњо ба далели набуди имконоти фаннї, ба вижа, дастрасї надоштан ба дастгоњњои видеои 
типи студияї, ѓайр аз филмњо баќияи барномањо ба сурати зинда пахш мешуд ва ин вазъият то панљ 
сол идома дошт. Маљмўи коркунони аввалин фиристандаи телевизион дар Эрон 60 нафар буданд.[4] 

Баъд аз таъсиси телевизион дар Тењрон навбат ба эњдоси дуввумин телевизиони хусусї дар 
Ободон расид. Ин амр шояд ба ин далел буд, ки дар он солњо дар Ироќ кудато рух дода буд ва 
равобити Эрон бо Ироќ хуб набуд.[5] Ба њамин далел, Эрон барои муќобала бо паёмњои телевизиони 
Басра, ки мардуми марзї онро дарёфт мекарданд, ба телевизиони хусусї кўмаки молї кард, то 
телевизион дар он љо таъсис кунад, ки барномањои бештаре аз телевизиони Тењрон дошта бошад ва 
тамомии он минтаќаро пўшиш дињад. «Ќудрати телевизиони Ободон панљ баробари Тењрон буд, то 
битавонад зимни пўшиши аксари шањрњои Хузистон ва шањрњои марзии Ироќ, Кувайт ва куллияи 
њавзаи халиљи Форсро низ пўшиш дињад. Телевизиони Ободон њар шаб њудуди панљ соат барнома 
пахш мекард ва барномањо ба ду забон: арабї ва форсї буданд».[6] Ба назари ман, ин аввалин 
истифодаи сиёсии давлат аз телевизион барои пеш бурдани ањдоф дар Эрон буд, њарчанд ин кор ба 
сурати ѓайримустаќим анљом шуд. Як нуктаи дигар, ки њарчанд дар таърихи телевизиони Эрон дар 
њошия ќарор дорад, вале таъсироти на чандон камеро ба фарњанги мардум доштааст ва он масъалаи 
эљоди телевизиони Амрико дар Эрон дар соли 1960, яъне 2 сол пас аз телевизиони хусусї буд. 
Муљаввизи ин телевизион тавассути давлати Эрон ба артиши Иёлоти Муттањидаи Амрико дода шуда 
буд ва дар Тењрон ифтитоњ гардид. Мўњтавои телевизиони Амрико љуз ду бахши хабарии 5 ва 15 
даќиќаї, ки дар Тењрон тавлид ва пахш мешуд, баќия ба сурати навори видеої ё филм бо 
њавопаймоњои артиши Амрико, ки парвозњои мустамар ба Тењрон дошт, аз Амрико ба Тењрон њамлу 
пахш мешуд. Бад-ин тартиб, барои нахустин бор дар таърихи иртибототи Эрон, бидуни њузури давлат, 
ду расонаи ѓайридавлатї ва як расонаи бегона асри телевизион дар Эронро шакл доданд.[7] Албатта, 
њамон тавр, ки гуфта шуд, ин телевизион дар њошия ќарор дошт, чун матолиби он ба забони инглисї 
буд ва дарсади бисёр андаке аз дорандагони телевизион метавонистанд аз барномањои он истифода 
кунанд.[8] Ин телевизион ду вижагии муњим дар муќоиса бо телевизиони Эрон дошт. «Яке ин ки, ин 
телевизион намояндаи фарњанги ѓарбї ва љомеаи Амрико буд ва њадафи артиши Амрико аз таъсиси ин 
фиристанда дар Тењрон пур кардани ваќти фароѓати низомиёни амрикоии муќими Тењрон ва 
хонаводањои онон буд. Дуввумин вижагии истиќлоли комил он буд, ки давлати Эрон њеч контроле бар 
мўњтавои барномањои он надошт, тибќи таќвими суннатии Эрон амал намекард ва комилан мунтабиќ 
бар фарњанг ва одобу русуми Амрико буд».[9] Дар нињоят, ин ки телевизиони хусусї тавонист нуќтаи 
оѓозини суръатбахшї ба раванди љањонї шудан дар Эрон шавад. Њарчанд эрониён ќабл аз ин 
тавассути рўзнома ва баъд аз он радио бо тањаввулоти кишварњои дигари љањон ошно шуда буданд, 
вале таъсиреро, ки тасвир, он њам аз навъи мутањаррик, метавонад бар зењни инсон бигузорад, набояд 
фаромўш кард. 

Шояд то ба он рўз эрониён, масалан, рољеъ ба раиси љумњури Амрико матолиберо хонда ва ё 
акси онро дар рўзномањо дида буданд ва ё њатто садои ўро дар радио шунида буданд, вале дидани 
филми ў, роњ рафтан, зиндагї кардан ва ѓайраро мардум ба сурати айнї њис накарда буданд. Онон ё 
шунида буданд, ё хонда буданд ва телевизион тавонист дунёи љадидеро пеши чашми онон боз кунад, ки 
варои тасаввури онон буд. Ин оѓоз шомили дарсади бисёр каме аз мардуми Эрон мешуд ва њанўз 
бисёре аз мардум аз дунёи атрофи худашон беиттилоъ буданд ва доираи дидашон мањали 
зиндагиашон буд, аќќалияте, ки телевизион доштанд, аз табаќаи мураффањ ва равшанфикри љомеа 
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буданд ва телевизион монанди тамомии васоили иртиботии љадид дар ибтидо хоси ин афрод буд. 
«Телевизион дар ибтидо як василаи зинатї ва гаронќимат буд, ба тавре, ки дар дастгоњњои аввалия аз 
ќоб (чањорчўб)-и тилло барои даври сафња истифода шуда буд».[10] Нуктаи охир, ин ки истифода аз 
телевизион дар ин замон ба сурати гурўњї низ анљом мешуд, ин истифода мухтасси авом буд, ки дар 
ќањвахонањо ва марокизе, ки мардум љамъ мешуданд, анљом мешуд. Ба њар њол, истифодакунандагон 
дар ин замон иддаи каме аз мардуми Эрон буданд. Баъд аз пайдоиши телевизиони миллї теъдоди 
бинандагони телевизион низ зиёдтар шуд. 

 
 
 

Телевизиони миллии Эрон 
Телевизиони миллии Эрон дар обонмоњи 1345 њ. (=октябри 1966), 8 сол баъд аз таъсиси 

телевизиони хусусї дар Эрон оѓоз ба кор кард. Дар он замон бинандагони телевизион бо чањор 
интихоб (канал) рў ба рў буданд: телевизиони хусусї, телевизиони Амрико, телевизиони миллї ва 
телевизиони омўзиш (ин фиристандаро Вазорати омўзишу парвариш таъсис карда буд ва пўшиши он 
мањдуд ва фаќат дар сатњи Тењрон буд ва куллияи авомили тавлиди он коркунони њамон вазоратхона 
буданд). Ќудрати фиристандаи давлатї беш аз се баробар ќудрати телевизиони хусусї ва системаи он 
мутафовит бо системаи телевизиони хусусї буд ва таљњизоти он пешрафта ва ба рўз буд. Телевизиони 
давлатї барои он ки битавонад бинандагони хусусиро њам дошта бошад, системаеро пиёда кард, ки 
дорандагони телевизиони хусусї низ битавонанд аз он истифода кунанд. Бо ин кор, телевизиони хусусї 
ба инзиво кашида шуд.[11] Телевизиони миллии Эрон пас аз њазфи телевизиони хусусї ба густариш дар 
шањрњои дигари Эрон и ќдом кард, ба тавре ки дар соли 1972 тамомии шањрњои Эрон, ки љамъияти 
онњо болои 100 њазор нафар буданд, зери пўшиши телевизионї ќарор гирифтанд. Ин мизон шомили 
79% љамъияти шањрнишини кишвар ва 31% љамъияти рустої мешуд. Ин шароит дар њоле буд, ки 
матбуот дар Эрон натавониста буданд ба њамчунин љойгоње бирасанд.[12] 

 
Даврони рукуди телевизион (даврони инќилоб ва солњои љанги Эрону Ироќ) 

Дар ин ќисмат аз маќола ба баррасии таъсироти телевизион дар дастёбї ба инќилоби исломї 
хоњем пардохт. Дар солњои 1978-1979 сиёсати давлат дар баробари телевизион таѓйир кард. Контроли 
шадид бар барномањои пахшшуда ва сензура дар ављи худ ќарор гирифтанд. 

Аз муњимтарин иттифоќот дар ин даврон эътисоб ё истеъфои бисёре аз мудирон ва коркунони 
садо ва симо буд. Эътисобкунандагон хостори озодии баён ва аз байн бурдани муњити ихтиноќу аръоб 
ва истиќлолу бетарафии радио ва телевизион буданд. Ин аввалину охирин бор буд, ки ањли расонањо 
ба дахолатњои давлат дар заминаи мўњтавои телевизион ба ин шиддат мухолифат мекарданд ва ин 
иќдом кўмаки бисёре дар бедории мардум барои дастёбї ба пирўзї дар инќилоб буд. Дар рўзи 13 
обони 1357 (3 ноябри 1978) филмбардорони хабарии телевизион тавонистанд бо истифода аз фармони 
лаѓви сензура дар телевизион, аз љараёни даргирии хунини маъмурони њукумати низомї бо 
донишљўёни Донишгоњи Тењрон филми хабарии муассире тањия ва пахш кунанд. Намоиши ин филм, 
ки оѓозгари ахбори бидуни сензураи телевизион буд, башиддат бар афкори умумї таъсир гузошт. 
Рўзномањо ин филмро дар навъи худ як љасорати њирфаї њамроњ бо мањорат номиданд ва онро 
даќиќтарин гузориш ва санади њодисаи донишгоњ муаррифї карданд. Фардои он рўз телевизион ба 
ишѓоли низомиён даромад ва то 21 бањмани 1357 (= 9 феврали 1979) идома дошт. Бо ин кор, куллияи 
тавлидоти телевизион мутаваќќиф шуд ва фаќат барномаи такрорї пахш мешуд. Дар ин даврон 
телевизион њам аз тарафи бузургони динї ва њам аз тарафи мудирони садо ва симо, ки истеъфо дода 
буданд, тањрим шуд. Ман фикр мекунам, ки ин даврон бўњронитарин вазъият барои телевизион аз 
оѓози пайдоишаш дар Эрон то ба њол будааст. То ба њол дар њеч давроне телевизион ин ќадар ба 
инзиво кашида нашуда буд. Дар баъд аз зўњри њамон рўз, дар њоле ки њанўз набарди мардум бо 
ќуввањои низомї ба таври пароканда идома дошт, оятуллоњ Толиќонї (аз рањбарони мубориза) дар як 
паёми телевизионї аз эътисобкунандагони радио ва телевизион хост, ки бар сари кори худ бозгарданд. 
Пас аз пахши ин паём коркунони радио ва телевизион дар назди Созмон, дар хиёбони Љоми љам љамъ 
шуданд ва њазорон нафар аз мардум ба онњо пайвастанд. Ба ин тартиб, ќуввањои низомї њамроњ бо 
танкњои худ ва бидуни даргирї бо мардум он љоро тарк карданд ва эътисобкунандагон вориди радио 
ва телевизион шуданд. Дар соати 19.20 њамон рўз саранљом, коркунони фаннї тавонистанд 
фиристандаи телевизионро ба кор андозанд ва телевизион дубора кори худро шурўъ кард.[13] Ва аммо 
дар мавриди мўњтавои телевизиони љадид њамин ќадар бигўям, ки ба таври ќатъї бояд таќрибан 90% 
мўњтавои худро таѓйир медод. Чун мўњтавоњои ќаблї бо бисёре аз ањдофи инќилоб мутазод буд. Бино 
бар ин, телевизион дар солњои аввали пас аз инќилоб дучори мушкилоте дар тањияи мўњтавоњои љадид 
шуд. Дар авохири соли 1960 бештарин таъсири пирўзии инќилоб бар расонањо дар телевизион дида 
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мешуд. Ду сол ќабл аз инќилоб њар рўз ба таври мутавассит 717 даќиќа барнома аз телевизион пахш 
мешуд, ки дар ин даврон ба нисф коњиш ёфт. Ѓайр аз ин таѓйирот, мўњтаво низ комилан таѓйир карда 
буд. Дар њоле, ки њудуди 12% соатњои пахши телевизиони соли 1977 ба пахши мусиќї ихтисос дошт. Ин 
нисбат дар ин давра ба сифр табдил шуда буд ва љои пахши онро сурудњои инќилобї гирифт. 

Яке аз таѓйироти муњими дигар њазфи комили пахши њар навъ паёми бозаргонї аз ин расонањо 
буд, ки ба муддати дањ сол идома дошт. Бахши умдаи ин тањаввулот, ки дар амал метавонист аз 
шумори бинандагони телевизион бикоњад, ношї аз моњияти ин расона ва вобастагии шадиду деринаи 
телевизиони Эрон ба тавлидоти ѓарбї буд. Зоњиран, танњо роњи њалли мумкин ва роњату бидуни дарди 
сар дар як њамчунин шароите, истифодаи бештар аз калом ба љои тасвир буд. Ба иборати дигар, танњо 
роњи њал барои баќои телевизион интиќоли сањме аз барномањое, ки метавонист радиої бошад, ба 
телевизион буд. Дарвоќеъ, љабрњои марбут ба тањияи имконоти мавриди ниёз барои телевизион ва 
мумкин набудани дастёбї ба имконоти мазкур сабаб шуд, ки барои баќои телевизион миќдоре аз 
хасисаи тасвирии телевизион коста ва хасисаи радиої ба он дода шавад ва телевизиони љадиде ба вуљуд 
ояд, ки метавон онро «телевизиони радиої» номид. Аз ин сўњбатњо метавон ин натиљаро гирифт, ки 
телевизион дар ин даврон ба ду далел дучори рукуд шуд: 

1. Таѓйири иљборї дар мўњтаво – дар он замон дар љомеа арзишњо ва њинљорњои хосе шакл 
гирифта буд, ки табиатан телевизион дар барномасозї ва пахш бояд аз онњо табаият мекард. 
Ин дар њоле буд, ки дар архиви садову симо таќрибан аз ин мўњтавоњои љадид чизе ёфт 
намешуд. Садову симо дар ин замон фаќат бояд тавлид мекард ё њатто дар хариди барнома аз 
хориљ аз кишвар дучори мањдудиятњои бисёр буд. Дар ин замон буд, ки мушкили дуввум 
матрањ мешавад. 

2. Телевизиони Эрон барои тавлидоти љадид ба имконоти фанниву молї ва њамчунин, 
мутахассисон дар ин замина ниёз дошт, ки ин масоил дар камтарин миќдори худ буд. 
Ин шароит дар замони љанг бо Ироќ низ идома пайдо кард, зеро дар даврони љанг Эрон њам 

дар тањрими иќтисодї ќарор дошт ва њам дар шароити љанг буд. Телевизион дар як њамчунин шароите 
њарчанд бо кайфияти бисёр пойин, тавонист рўи пои худ биистад. Дар тамоми солњои љанг ба таври 
тамомваќт шиори «Марг бар Амрико» наќли тамомии мањофили сиёсї ва ѓайрисиёсї буд. Телевизион 
низ аз ин фазо људо набуд ва дар барномасозињои худ фазои зиддиамрикоиро риоят мекард. Бисёре аз 
сериалњои хориљї ва барномањои фарњангиву сиёсї, ки сохта мешуд, ахбор ва њатто барномањои 
кўдаку нављавон низ бар асоси ин идеологияи њоким сохта мешуданд. Дар зимн, аз муњимтарин 
сиёсатњои дигари садову симо дар ин даврон инъикоси ахбори љангу тасовири мустанад аз фазои 
њоким бар љабњањо буд. Ба дунболи ин масъала сохти барномањое бо мазмунњои шањодатталабї, 
рашодат, исору шуљоат ва ѓ., ки дар љомеа аз арзишњои ѓолиби он замон буд, шурўъ шуд. Телевизион 
тавонист ин арзишњоро дар тўли солњои љанг ва чанд сол баъд аз он дар болотарин њадди худ бибарад 
ва дар њамон љо нигањ дорад. Ва онро дар афроди бисёре аз љомеа дарунї кунад. Бо нигоњи гузаро ба 
љадвали пахши телевизион дар ин даврон метавон гуфт, мо дар ин даврон ба камтарин мизон дар 
тавлиди сериалњои дохилї дар таърихи телевизион расида будем. Бештари барномањои телевизионро 
дар ин солњо барномањои омўзишї, барномаи кўдакон, мусоњибањои мухталиф ва наќди расонањои 
хориљї ташкил медод. Сериалњои хориљии пахшшуда дар ин солњо аѓлаб њовии мавзўоти чирикї ва 
инќилобї буд.[14] 

 
Телевизион дар даврони муосир 

Баъд аз љанг, то чанд сол баъд аз он сиёсатњои телевизион њамчунон тибќи даврони гузашта 
амал мекард. Дар сохти сериалњои клишаї, ки дар он ќањрамони достон ё сафед буд ва ё сиёњ, њадди 
васате вуљуд надошт. Дар солњои охири ќарни бистум телевизион ављи сарее гирифт. Аз муњимтарин 
таѓйирот дар ин давра афзоиши каналњои телевизион буд. Њамчунин, тарњи масъалаи тањољуми 
фарњангї дар ин солњо матрањ шуд ва дар мўњтавои барномањои телевизион башиддат таъсир гузошт 
ва барномањои зиёде дар ин замина сохта шуд. Дар авохири соли 1993 бо таѓйири раиси Созмони 
садову симо бахше аз хаттимашњои садову симо таѓйир кард, бисёре аз матолиб роњаттар аз ќабл баён 
мешуд. Аз муњимтарин таѓйироти садову симо дар солиёни ахир аз ин ќароранд: 

1. Роњандозии каналњои устонї (=вилоятї), ба тавре ки аксари устонњо дорои шабакаи мустаќил 
барои худ њастанд (28 канал). 

2. Афзоиши каналњои телевизион монанди «Хабар», Шабакаи чањорум ва шабакањои 
«Бурунмарзї», «Ќуръон», «Омўзиш» ва ѓ. (эљоди 17 канали љадид). 

3. Шабонарўзї шудани пахш аз шабакаи аввал ва дуввум. 
4. Харид ва дубляжи бисёре аз филмњои ба рўзи дунё, бо мазмунњои мутафовит бо ќабл (теъдоди 

кишварњое, ки аз онњо филм харидорї мешавад, бештар шудааст). 
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5. Афзоиши барномањои тањлилї, сериалњо ва филмњои пахшшуда дар телевизион. Имрўз 
таќрибан билофосила баъд аз њар сериале ба наќду баррасии он (њарчанд заиф), мепардозанд 
ва њамчунин, имкони наќду назар тавассути мардум бисёр зиёд шудааст. 

6. Афзоиши барномањои тањлили хабарї ва дигаргунї дар нањваи ироаи ахбор дар куллияи 
каналњои телевизион. 

7. Дигаргунї дар мўњтавои сериалњои телевизион нисбат ба даврони ќабл ва афзоиши сериалњои 
маъногаро. 

8. Боло рафтани сатњи кайфияти барномањои хонавода, ки мухотабони он аксар занонанд. 
Имрўз дар ин барномањо мухотабон бо бисёре аз масоили иљтимої, сиёсї, иќтисодї ва ѓ. ошно 
мешаванд. Дар гузашта ин барномањо мањдуд ба омўзиши ошпазї ва хайётї мешуд. 

9. Тахассусї шудани њар як аз барномањо ва мавзўоти онњо. 
Шояд њеч давроне ба андозаи солиёни ахир телевизиони Эрон барои огоњии мардум нисбат ба 

љањони пиромуни худ талош накардааст ва ин ба назари ман, навъе љањонї шудан аст. Љањонї шудан 
метавонад дар дохили марзи як кишвар низ сурат гирад, ошної бо маконњои мухталифи кишвар, ки то 
ба њол на чизеро рољеъ ба он шунида ва на онро дидааст. Бо таваљљўњ ба он чи пиромуни телевизион 
дар ин тањќиќ гузашт, агар намудори таърихи телевизионро бикашем, шакли он њамчун як мунњании 
U мебошад. Дар ибтидо телевизион дар сатњи нисбатан бисёр болое ќарор дошт. Дар солњои охир 
телевизиони миллї ва даврони инќилоб ва дар тўли даврони љанг тавлидот ва мўњтавиёти телевизион 
дар пойинтарин њадди худ ќарор дошт, вале батадриљ, дар дањаи охири ќарни бистум телевизион 
шурўъ ба рушд кард ва њамакнун низ дар вазъияти нисбатан болое ќарор дорад. Ба назари ман, 
телевизион дар Эрон наќши муњиме дар шинохти мардум нисбат ба љањони пиромуни худ, ки аз он 
шинохте надоштаанд, доштааст. Ањамияти ин мавзўъ замоне мушаххастар мешавад, ки рољеъ ба 
расонањои дигар низ ин баррасї анљом шавад ва бо телевизион муќоиса шаванд. Умедворам, зарурати 
чунин тањќиќи бузурге дар Эрон њис шавад. 
 
КАЛИДВОЖАЊО:  телевизион дар Эрон, телевизиони хусусї, телевизиони миллии Эрон, фиристандаи давлатї,  рукуди 
телевизион, телевизион дар даврони муосир. 
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ПОЛВЕКА ТЕЛЕВИДЕНИЯ В ИРАНЕ 

 
В данной статье рассматривается история телевидения в Иране в трех этапах: период возникновения и развития 

телевещания (1958-1978); период застоя (1978-1990) и период прогресса, прослеживаемого за последние годы. Автор формулирует 
историю развития иранского телевидения в виде U, где начальный период достигал высокого уровня, за которым, в силу влияния 
таких факторов, как исламская революция и восьмилетняя ирано-иракская война, последовал период регресса. Но начиная с 
последнего десятилетия прошлого века, телевидение в Иране, постепенно продвигаясь, достигло заметно высокого уровня, что 
безусловно, играет важную роль в обеспечении как внутренней, так и международной информацией различных слоев общества. 

 
SEMICENTENNIAL TV  IN IRAN  

 
Now in Iran TV used more than any other media, this  is the most influential mannerly media in the different strata of society. In this 

research in TV history to three period is divided: The Rise of growth (1958 -1978), the inaction  )1990 -1978 , the progress related to the recent 
years and there is  In TV diagram as a curve. At first the television relatively  was  high level. In the last national television and the revolution and 
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during the war, contents and television productions were in the lowest level, but gradually in the last decade 20th century television began to 
growth and now the situation is relatively high. In my opinion the television Iran has been an important role in these deviators compared to the 
people that it had no knowledge around the world. 
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